PROVERBELE ROMÂNILOR 


CAPITOLU XX 


ASEMÉNÁRI!) 


Asemenările la vorbă întelegere 
ne dà bună. 


Pentru Audire 


Aude ca un surd. 
Ca o veste ce alérgä dé colea până colea (sé aude). 
Ca o vijiitură dé mórá (sé aude). 
Ca urletul dé lupi (urit s& aude). 
5 Ca glasul dé trimbitä (dë départe sč aude). 
Ca sunetul pé văi (sé aude). 
Ca sunetul dé clopot, când sună în viat slobod (sč aude). 
Ca trimbifa când strigă (dé départe sé aude). 


Pentru Avere 


Averea ca o baltă, cum &i faci un säntulet, tótă sé scurge, 
10 Averea celor mai mici, la cci mai mari trece, ca apele cele 
mai mici când in cele mai mari ape sé varsă. 
Averea celui scump, ca un ban îngropat, ce nici un folos 
aduce. 


1) Acest capitol nu coprinde de cât asemënärile adunate de Iordache 
Golescu, păstrându-se ordinea după care sunt așezate în manuscris. 
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Cel ce-a dobândit co-a lui muncă avere, acela so iubesce 
ca muma pé copii. 

Ca celce în casă are numai ceea ce e pë dinsul. 

Nesätiosul la avere sé poticnesce pé negândite, ca cel cé 
sé rugă la Dumnedăi să-i dea multă avere şi Dumnedèŭ 
ia hotărît ca ori-ce va luă in mână să sé prefacă în aur, 
până ce a murit dé fóme. 

Cel ce adună si fngrépä avere piste avere, s'asémén& ca 
albina. ce pentru alții umple cäsutele dé miere. 


Pentru Ajutare 


Ajutorul când piere, ca pânza corăbiei când sé rupe. 

Ajutorul la vreme când nu sé face, ca pâinea ce dai celui 
vinovat, când él duc la spinzurátóre. 

Ca un gard fără proptea, cel fără ajutor. 

Ca rooa pă pămînt, când plâia nu ne ajută. 

Până cu mai mult, putem si cu mai puţin să ajutăm, ca 
copilul ce până a începe a grăi, póte balbufi. 

Cel ce la vreme nu ajută, ca un vrăjmaş dé față sé arată. 

Cel ce n'ajutá la vreme, ca cel ce după plâie vine cu 
iepingéoa. 

Cine va să ajută pă altul, ca când ar fi ajutat pé sine. 


Pentru Acoperire 


Acoperă pé toţi, ca cu o aripă mare. 

Ca óla acoperită, ce nici un gunoiii cade în ea. 

Ca o haină ce acoperă ori-ce uriciune a trupului. 

Ca un copaciii mare, ce acoperă pé cei mai mici cu crá- 
cile lui. 


Pentru Alergătură 


Alérgá ca cu postea. 

Alérgá ca la colaci. 

Alérgá iute ca fulgerul. 

Ca ogarul, când alérgá după fepure să-l prindă. 

Ca uliul după pui (alergă). 

Ca un mistreț când alergă asupra vînătorului cu dinții ascuţiţi. 
Ca vulturul după păsări (alergă). 

Ca vinătorii după prepelite (alérgä). 

Ca gaia după pui (alérgá). 
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co 


Ca calul, când aruncă frîul din cap, alérgá, sare, fuge pé 
câmpuri si cóma EI saltä in lături. 
Ca curuiul când sé slodóde din mână si după prepelite 
alérgá sburánd. 
Ca călugării la morti (alérgà) 
40 Ca căruţa lu Ilie alérgá trásnind pin nori. 
Ca câinele ce alérgá intr'o parte si intr'alta si d'a dreptul 
nici cum merge. 
Ca câinii după cáprióre (alérgä). 
Ca câinii și vinătorii, când věd iepuri, cáprióre, alérgá ca 
nisce turbatí, să-i aducă pé toţi legaţi. 
Ca la un mort cei săraci pentru făclii și colaci (alérgá) 
45 Ca la pomană (alérgà). 
Ca lupii după turme, când sânt lesinati (alérgä). 
Ca leul, când alérgä turbat după vinat. 
Ca mieii, când alérgá sărind şi behăind după mumele lor, 
dé la pășune viind. 
Ce mie, când lupii sč ieaii după ei, alérgá si sé string 
p împrejurul oilor, tremurând dă frică. 
50 Ca rótele, când tare alérgá la căruța dé poste, una sare în 
vint si alta pé pámint. 
Ca cel-ce încură calul, alérgá când înainte, când înapoi. 
Ca cerbul, când sägéta dé départe él lovesce, alérgà, sare, 
sé pierde prin păduri, ca să scape. 


Pentru Alegere 


Alege ca vintul gunéïele din bucate. 
Cine tot alege, ajunge să iea d'arindu, ca celce culege. 


Pentru Alinare 


55 Ca balsamul, când sé varsă pé răni, alină durerea. 


Pentru Alunecare 
Ca când sé dă pë ghétä (alunecă). 
Ca pietrile la vale, alunecă rostogolindu-se, 
Ca pé vale alunecă. 
Ca cel-ce sč lasă la vale pé cur (alunecă). 


Pentru Albete 


60 Alb ca zăpada, 
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Ca crinul când čl tar, si dé sé vestejesce, dar albéta nu-i 
lipsesce. 

Ca laptele dë alb. 

Ca pana dé lebădă alb. 

Ca rochea rindurerii albă si frumosă. 

Ca flérea crinului alb. 


Pentru Amestecare 


Amestecá vorba ca fácületul mămăliga. 

Ca o corcofélá amestecată. 

Ca unt-dă-lemnul cu apa, ce nu sé amestecă. 
Ca chíagul in lapte (sé amestecă). 

Ca mărarul în bucate (sé amestecă). 


Pentru Amor 


Amorul când sé 'nvechesce, ca omul când imbëtrânesce 
mai mult în necazuri dé cât în plăceri träïesce. 

Amorul când te privesce rămâi încremenit, că ochii ţi sé 
închid tocma ca la un orb, limba ti sé legă tocma ca 
la un mut, gura ti sé inclestesce tocma ca la un mort, 
mintea sbórà și te lasă ca un pesce prins în plasă. 

Amorul când te prinde, ca un crin frumos te vede, jar când 
te lasă, ca sofranul fata te-o lasă. 

Dragostea amorului ca flórea câmpului, ce îndată piere si 
nici cum sé mai vede. 


Pentru Amăriciune 


Amar ca otrava — ca fierea — ca veninul. 
Ca pelinul dé amar. 


Pentru Amăgire 


Amăgitorul cu amăgirea când te biruiesce, ca când tear 
legă și mâinile și ochii. 


Pentru Ani 


O mie dé ani, ca dioa dă ieri. 
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Pentru Apucare 


Ca dohtorii dé vină apucă, sé afle unde-l dóre. 
80 Da 'ndératele, ca dé códá čl apucă. 


Pentru Apá 


Ca apa pé câmp, când sé popresce din jos, sé umflă, sé 
varsă înapoi si innécä in sus ori-ce găsesce pé câmp. 
Ca apa din munţi, când curge la vale, cade din pictră în 
pistră, pin văi si piu prápástii, cu spumă si cu bésici, 
vijiiesce si plesnesce. 

Ca apele ce sapă, răstârnă, dărimă pă văi și prin prăpăstii 
copacii cei mai mari din munţii cei mai naltr. 

Ca apele ceréstogolesc pietrele din munţi pă văi la vale si 
prin prăpăstii. 
85 Ca apele ce sé varsă din munţi, umple văile dă pietre. 
Ca apele, ce după ce sé varsă s'aduc iarăși la matca lor. 
Ca o viitură dé apă, ce repede sé varsă, când norii cad 
pé munți. 

Ca lupii cei secetosí, ce alérgá după apă cu gurile căscate 
cu fălcile muiete 'n sânge din cărnurile ce-aü mâncat. 

Ca pé marginea apei, stă, sé plimbă, sé vede. 

90 Ca păpăruda cu apă în cap. 

Ca rața pé apă. 

Ca cel ce sé călătoresce pé mare, more dé sete pé apă 
fără apă în urcior. 

Ca cerbul la apă doresce. 

Ca câinele turbat, ce dé apă răi fuge. 


Pentru Apérare 


95 Apari dé arme, ca muma dé musce pé copil, când dórme. 
Nu cätéoa pé căţei ce latră şi-i apară, dé cei ce vin la ei, 
Ca câinii pé oi dé lupi &i apară. 

Ca boul, ce cu córnele sé apará si 'mpunge. 


Pentru Aprindere 


Ca farba dé puşcă, ce din cea mai mică scántee îndată 
s'aprinde. 
100 Ca un cărbune aprins. 
Ca pizdării sé aprinde. 


195 


110 


115 


120 


125 


i2 PROYEREELE ROMANILOR 


Ca scánteele pé paie, cum cade le aprinde. 

Ca focul, când čl bate din tóte părțile vintul, mai tare sc 
aprinde. ) 

Ca focul la herari, aci &l vedi cá s'aprinde. aci pesin sé 
stinge, 


Pentru Arie 


Ca o arie cu feftul în mijloc. 

Ca o arie bine bătută. 

Ca la arie, când vintură, païele în vint sč duc, iar grâul 
jos rămâne. 

Ca la arie, când sé întrec caii prin prejur. 

Ca lopata la arie. 


Pentru Aripi 
Vedi . Tiet, 


Pentru Aruncătură 


Aruncă ca apele nomolu! pé marginea lor, când mănâncă 
pé subt pămînt. 

Unul pé altul sé aruncă, tocma ca la o luptă. 

Ca îrburile pin gunéïe, stai aruncate. 

Ca vintul, ce aruncă sf pă cei mai mari copaci jos la 
pămînt. 

Ca virteju! dé vint, când pé mare sé ridică, urcă apa în 
sus și dé sus jos o aruncă cu trăsnete și cu plesnete, 

Ca cu prastia aruncă. 

Ca cósa, ce jos aruncă ori-ce înainte gäsesce. 

Ca pescele, când | aruncă din undifä pé uscat. 

Ca frunzele, când aşteptă vintul la pămînt să le-arunce. 

Ca cel ce s'aruncá in mare și în fund ajunge. 

Ca brazdele dé pămînt, ce s'aruncă dé plug. 


Pentru Arétare 


Ca o fată mare së arată, 

Ca curcubeul pă cer s'arată. 

Ca marfa la prăvălie s'arată. 

Ca stéoa la cei pé mare să arată. 

Ca fumul, ce dioa negru şi nóptea roșu dé départe să arată. 
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Pentru Arătură 


Ca arătura pé pămint ce sé vede pintre brazde. 
Ca arătura, ce cu cât mai adincă este, cu atât mai mult 
ne folosesce. 


Pentru Arme 


Cu arma în mână, ca la résboïû. 


Pentru Ardere 


Arde ca o făclie — ca o luminare — ca o masala. 

Ca un fier băgat in foc (arde). 

Ca un foc mare arde, ce anevoïe să stinge. 

Ca intr'un cuptor (arde). 

Ca jăraticul dé foc (arde). 

Ca căldura cea mare din luna lui Coptor (arde). 

Ca lemnele cele uscate (arde). 

Ca para focului arde. 

Ca pirjólele, când sé daŭ dě o parte și dé alta, cel ce le 
privesce vede un câmp ardénd déla un cap până la altul. 

Ca sórele arde. 

Ca flacăra dé pirjol, ce arde si mistulesce ori-ce înainte 
gásesce. 

Ca flacára dé foc arde. 


Pentru Aseménare 


Omenii, ca degetele, nici unul cu altul s'aséméná. 


Pentru Ascultare 


Ascultă cu urechea, ca stréja dé vrăjmași. 

Ascultă cu urechea, ca cel în bănuieli. 

Ca cel ce-și blestemă césul și nimeni él ascultă. 

Ca bróscele, ce tóte ocăcăesc d'odată şi nici una ascultă, 

Când strigi şi nimeni te ascultă, ca când ai bate toba la 
urechea celui surd. 


Pentru Ascundere 


Ca o pecete fine ascuns. 
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Ca în cămară ascuns şade. 
Ca în fundul mării sade ascuns. 
150 Ca un hot pin ascuns. 
Cel fără ascundétóre la vreme dë nevoie, ca sórecele fără 
gaura, ce ’ndatä čl prinde pisica. 


Pentru Ascuţitură 


Ascuţite ca unghiile dé pisică. 
Ca un briciü dč ascuţit. 


Pentru Atirnare 


Atirnat ca un cârnat, 
155 Ca o ciochinä — ca un cârlig, dé care sé atirnă ori-ce e 
dé trebuintä. 
Ca un căţel cu urechile atirnate. 
Ca cumpéna, cât dé dréptá fie, un paiü dé vei pune, la 
o parte mai mult atirná in jos. 
Ca la cumpănă, într'o parte si intr'alta atirnă. 
Ca póimele pin pomi stai atirnate, 
160 Ca spanga dé briü s'atirnă. 
Ca cel în spiuzurátóre, ce-i atirná picerele. 
Ca cel ce se atirnä dé cumpănă, ca un spinzurat. 
Ca dé códá atirnat. 


Pentru Afinare 
Afinat ca puful. 
Pentru Ace 
165 Ca cusătorul cu acul în mână. 
Pentru Aburi 
Ca aburul după apă iese — să ridică — să vede. 
Pentru Adormire 


Ca doica, când pă copii i-adorme numai îndată cu cán- 
tece dé somn. 
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Pentru Adunare 


Ca albinele la fag s'aduni. 

Ca virtejul dé vint, ce adună pin prejur ori-ce înainte gă- 
sesce. 

Ca corbii la stirv s'adună. 

Ca cánd culege la vie, stringe — aduná d'arindu. 

Ca muscele la scârnă s'adună, 

Ca furnice'e când adună merinde pentru ïérnä. 

Ca furnicele la mosoroiü s'adună. 


Pentru Aducere 


Ca potopul, când vine, aduce cu el ori-ce înainte găsesce. 


Pentru Aducere aminte 


Ca cel ce sé scélä (din somn), după ce ët frécá ochii, ési 
aduce aminte dé cele ce-a védut în somn. 
Ca cel ce-și aduce aminte dé cele mai dènainte. 


Pentru Adévér 


Adévérul în adévér scapă din judecată, precum cele tre- 
cute din mintea nostră. 

Adévérul ca oshiul, cum &l legi, nu-l mai vedi. 

Adévórul ca luminarea, până nu sufli 'n ea, nu-și pierde 
lumina sa, Asa şi adévérul, până nu-i suflă minciuna, el 
nu sé stinge. 

Cu adévérul, cu îndurarea, cu bländetele și cu dragostea 
te.asemeni cu Dumnedéü. 

Adévérul cu minciuna, ca câinele cu pisica. 

Când adévérul sé ivesce, atunci minciuna sé risipesce, ca 
întunerecul când sórele résare. 

Minciuna, ca norul, intunecä adăvărul, iar buna înţelegere, 
ca sórele, ël descoperă. 

Precum ori-ce dobitoc sé tine dé cel asemenea lui, aga si 
adévérul dé cel adévérat. | 

Cel ce-și ascunde adévérul sëü, ca cel ce-și îngrâpă aurul 
şi argintul sën. 
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Pentru Adăpostire 


Ca într'o câmpie mare, când vedí vre-un copacii, alergi la 
el să te adăpostezi. 
Ca la umbră să adăposteză. 


Pentru Adincime 


Ca o ocnă adincă. 
190 Ca un put mai adînc. 


Pentru Așezare 


Ca cărămidile pă zid, una piste alta sé aşază. 


Pentru Aşteptare 


Ca câinele ce așteptă cu picerele plecate, cu gâtul lungit, 
cu ochii sclipiţi, cu gura căscată o îmbucătură dă la masă 
să'i cadă. 

Ca celce aşteptă la ușa celui mai mare. 

Ca cel-ce aşteptă la masă strâină, matele ër chiorăiesc dë 
fóme până ce aude: «poftim la masă». 

195 Ca cel cel fubesce sócri-sa, él așteptă cu masa. 


Pentru Engheri 


Ca engherii după câini. 


Pentru Íubire 


Ca câinele cu pisica sč iubesc. 

Ca muma bună pé copii nimeni fubesce mai mult. 

| E Ca nisce fraţi sé iubesc. 

| 200 Ca şorecii cu pisica sé iubesc. 

| | Te iubesce ca musca. 

| A Si cel mai tare dé suflet, când pierde ceea ce fubesce, ca 
E céra să topesce. 


Pentru Íubire dé cinste 


| i Iubirea dě cinste te imbatä tocma ca vinul. 
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Pentru Iubitori dé argint 


lubitorul dé argint nici cum sé satură dé argint, ca cel 
désfrinat dé cele mai mari plăceri. 


Pentru Iutéla, Iutime şi Tuut 


205 Iute ca ardeiul. 
Iute ca oţetul. 
Iute ca sägéta. 
Iute ca fulgerul. 
Iute cu tóte fără mili nu sé pot învoi, ca píétra cu pictră 
fără var nici cum sé póte lipi. | 
210 Cel iute cu iuţela sa pé sine mai mult vatămă, ca oţelul 
cel tare ce vasul séü s'él vatămă. 


Pentru Iuda 


Iuda, ca tintarul, cu cântece te sărută, când la altul te 
vinde. 


Ca mușcătura dé șarpe nici o mușcătură mai dulce, dar 
pré curînd din lume te duce. Așa sí sărutarea dă ludă. 


Pentru Ivélá 


Se ivesce ca zorile. 


Pentru Isvóre 


Ca o fântână isvoresce. 
215 Ca o fântână fără isvor. 
© Ca un isvor dulce, ce din vîrful munților curge. 
Ca zăpada când să topesce și riuri din munți la vale is- 
voresce. | 


Pentru Isbiturä, Loviturä i Pocniturä 


Ca corăbiile, când dë vint së bat, una cu alta réü să isbesc 
și una pé alta rěŭ sfăramă. 
Ca marea, când isbesce în maluri dé départe cu valuri ca 
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nisce munţi, sé intórce înapoi si iarăși isbesce cu sgomote 
şi plesnete. 

Ca plopii când sé bat dé vint, unul cu altul tare sé isbesc. 

Aşteptă pocnitura, ca porcul muchea toporului. 

Unul pă altul sé lovesc, tocma ca la résbortiü. 

Ca o săgctă drept lovesce. 

Ca unghiséra la cal, ce la ochi él lovesce. 

Ca un copaciü mare, ce cu crăcile acoperă o câmpie in- 
trégá, cum čl lovesci cu toporul, él vegi lungit pé pă- 
mint şî 'n veci nu sé mai scólà. 

Ca cocoșul dé pușcă, când stă gata să lovéscá. 

Ca lovitura dé ciocan nici o lovitură mai grea. 

Ca la ţintă lovesce. 

Ca pé porc cu toporul în cap él pocnesce. 

Ca prastia când sé 'nvértesce si dé départe te lovesce. 

Ca ságéta la semn lovesce. 

Ca cel ce cu sburătura în mână gata să te pocnéscä. 

Ca cel cu capul dé pictră sé lovesce. 


Pentru Isbándi 


Intre isbândă și între morte, ca între nicovan și ciocan. 


Pentru Iconomi şi Iconomie 


Cel iconom păstreză ca croitoru cel bun, ce nici un petic 
pierde. 
Cel fără iconomie, ca un sac fără fund. 


Pentru Inimă 


Inima fără nădejde, ca sägéta fără arc. 

Gâtlejul cu gustul săi alege bucatele cele bune din cele 
rele; asà si inima cu cugetul réü alege adévérul din 
minciună. 

Ca inima pătimaşă, nimic alt pé lume. 

Precum inima poftesce, așă și sufletul doresce. 

Precum pomul sé cunósce din rodul ce scóte, așă si inima 
omului din cugetul sëü. 

Precum faţă cu față nu s'aséméná vre-odatá, așă nici inimă 
cu inimă. 

Precum duhul la multe idei te duce, așă si inima te face 
la multe să rivnesci. 
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Pentru Interes 


Interesul înghite ori-ce dar, fie mare, fie mic, precum marea 
ori-ce gârlă. 
245 Fără interes mai nimeni Et ajută, ca móra ce, până nu 
o ungi la fus, nimic Ei macină. 
Cine pentru un mic interes së virá in cele mai mari pri- 
mejdii, ca cel ce &şi bagă mâna in uleiii cu miere pen- 
tru puţină miere mâna împunsă so scóte. 


Pentru Intrare 


Ca apa, ce intră pin ori-ce gäurice. 

Ca untura, ce intră pîn pielea omului. 

Ca un fum, când &ţi intră în ochi si pé nas. 
250 Ca sarea la bucate, intră în tâte. 

Ca sórecii pin găuri intră. 


Pentru Intriganti 
Intrigantul la împărăție ca furtuna pé mare. 
Pentru Isteciune şi Isteti 


Isteciunea la duh, ca frumuseţea la obraz 
Precum fier pé fier ascute, așă si istef pă istef, mai istef 
ël face. 


Pentru Idoli 


255 Ca un idol, ce gură are dar nu grăiesce, ochi are dar nu 
vede, urechi are dar nu aude, nări are dar nu mirósé, 
mâini are dar nu pipăie, picere are dar nu umblă. 


Pentru Isire 


Ca náduséla din om (iese). 
Ca dintr'o gură de coptor (iese). 
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Pentru Oi 


Ca dia, ce si te îmbracă și te hrănesce. 

Unul după altul sé ïea, ca oile după capre. 

Ca o ie la junghere merge — sé duce — sé plecă. 

Ca oile când ciobanul sé isgonesce, una apută intr'o parte 
și alta într'altă parte, risipindu-sé pé câmp. 

Ca oile, când behăiesc, pe lângă mieii lor. 


2 
Ca turmele dé oi pé munţi, când le vedi păscând. 


Pentru Ooé 


Ca oul gogonet. 

Ca oul roşu la Pasce. 

Ca oul, până nu sé clocesce, pui nu scóte. 

Ca oul, ce nu póte sta in cur, până nul vei sparge. 
Ca ooéle la Pasce, când sé ciocnesc. 

Ca ooële dé aspidă, ce vasilisc scot din ele. 

Ca la Pasce, cu obč roșii în mână. 


Pentru Ochi 


Ochiul omului nesätios la vedere, cu o uitătură lată, ca 

„iadul la periciune, cu gura căscată. 

Eși intórce ochii ca un balaur când së mânie și sé uiti 
pin prejur cu cea mai mare grozăvie. 

Ca ochii dé vultur, ce sé uită pin prejur cu grozävie ne- 
spusă să vadă, să ochéscä pé cel ce-a aruncat sägéta a- 
supra lui. 

Ca gaïa la ochi sé dă. 

Ca chiclops cu un ochit, 

Ca corbii la ochi alérgá. 

Ca leul când së mânie, Gei intórce ochii. 

Ca lumina ochiului. 

Ca cel cu sápunul pé ochf, când él la pé cap, strînge cât 
pote ochii. 


280 Ca cel bét, cu ochii roşii. 


285 


Ca scânteele dé foc, ochii Sr scânteesc. 

Ca boul dé jug când i sé umflă ochii. 

Cu ochii ín jos, că cel osindit— ca cel smerit — ca cel 
ruşinos. 

Cu ochii în pămînt, ca mirésa când gobesce. 

Cu ochii roșii, ca dé câine. 

Cu ochi o sută, ca un Argos. 
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Cu ochi ca dé ooch, 
Cu ochi ca dé șoim. 


- 


Pentru Ocări 


Ca muïerile mai lesne, nimeni nu să ocárésc. 
Ca muierile ce s'ocárésc, la ulite când sé 'ntilnesc. 


Pentru Ocârmuire, Ocârmuitori şi 
Cârmă i Cármasi 


Ocârmuirea cea rea, ca focul din pădure, ce sí verde și 
uscate fără deosebire arde și folosul. din urmă cenușa 
ce-i rămâne. 

Ocârmuitorul fără norod, ca un cap fără trup. 

Ca o corabie fără cârmaș, ce dé vinturi sé aruncă într'o 
parte si intr'alta. 

Ca o corabie fără cârmă, ce nu sé pote cármui. 

Ca cel ce cu o cârmă tótă corabia intórce ori ín cotro 
voïesce. 

Ca tapul, ce cârmuiesce tótá turma la päsune. 

Fie téra cât dé bună dar fără ocârmuitor, ca carul cel mai 
bun dar fără protap. 


Pentru Olari 


Ca olarul, unde va acolo pune códa. 

Ca olarul, ce dintrun pămînt si chip dé om face, si vase 
proste. : 

Ca lutul fa mâna olarului, ce va face din el. 


Pentru Om 


Atât omul cát si slava lui, ca florea câmpului, îndată în- 
floresce, îndată sé și vejtejesce. 

Acela este om care sč plecă vremii, ca ïérba vîntului 

„când o plecă la pămînt. 

Omenii vin si sé duc, ca florile după câmp, una cade si 
alta 'n loc peșin sé vede pé loc. 

Omul iscusit s'arată ca un cuțit, ce taie în drepta și în 
stânga dar lesne să frânge când împotrivă isbesce. 

Omul ésí schimbă mintea ca o haină în tote dilele. 
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Omul în lume ca la o comedie vine, vede si sé duce. 

Omul in lume cát trăiesce ca fusul sé învîrtesce, d'aceea 
ori-ce gresalä lesne dé el sé lipesce. 

Omul in lume sé dă ca pé ghétá; până ce sé tine drept, 
merge sí el mai bine; cum sé plecă la o parte, cade 
și-şi sparge capul. 

Omul îndrăsneţ s'arată ca un măreț. 

Omul, ca iérba dilele lui, aci înverdesce, aci Së vejtejesce. 

Omul ca icrba sé usucă, 

Omul ca oul, cum ël atingi, îndată sé sparge. 

Omul ca o maimuță; ce vede la altul, aceea și el face, 

Omul ca o minciună în lume să arată. 

Omul ca o trestie dé ori-ce vint sé clatină, cu mintea lui 
însă la ori-ce vint sé 'mpotrivesce. 

Omul ca o bésicä, piere cum sé sparge. 

Omul ca o bésicá ce e plină dé vint şi iarăși dé vint sé 
sparge. 

Omul ca umbra, îndată piere cum &i lipsesce lumina. 

Omul ca un al doilea Dumnedéü celor după pámint. 

Omul ca un suflet c'un mort în spinare, ce-l pórtá ca p'un 
orbef. 

Omul ca vremea, când veselă, când turburată. 

Omul ca lumă&narea, când luminézä atunci sé sfirsasce. 

Omul ca plosca, nu sé caută pé din afară ci ce înlăuntru are. 

Omul ca flérea câmpului, una înfloresce și alta să vejtejesce. 

Omul ca dobitocul, cel mai slab sé supune la jug, cel mai 
tare nici cunósce ce e jugul. 

Omul cu cap ușor sé învîrtesce ca un mosor. 

Omul cu nici o sciintá împodobit, ca un lemn necioplit. 

Omul când dórme, ca un mort sé infelege. 

Omul la tinereţe, ca calul fără Togo, 

Omul la bătrâneţe dé tot sé otetesce, ca vinul din butie, 
când pă sfirsit este. 

Omul, mai slab ca o flóre si mai tare ca o préträ. 

Omul mare sé vede prin slujba ce'n mână are, ca cele ce 
prin sticlă le vedi mai mari dé cât sânt; cum le vedi 
fără sticlă, le vedi mici dé tot. 

Omul muncitor, ca un lemn roditor. 

Omul neinvéfat, ca un lemn neîndreptat. 

Omul neíntelegétor, ca un vas găurit, în care ori-ce bagi 
curge pé jos nepoprit. 

Omul nespoit, ca un oü clocit. 

Omul pé lume sé 'ntelege ca o umbră dé vis. 

Omul, până nu sé dédá, slujbă bună nu isprävesce, ca 
pușca, până nu sé vläguïesce, slujbă bună nu s&virșesce. 

Omul precum să vede, așa a fi sé crede, 
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Omul fără minte îndată sé poticnesce, ca calul fără pot- 
cóvá. 

Omul fără muiere, ca un om fără cămașă. 

Omul fâră nici o patimă, ca un idol dé piâtră 

Omul fără nici un dar, ca a fidea cu apă. 

Omul fără "nvétáturá, ca un sufloiü fără fóle. 

Omul fâră 'nvéfáturá, ca pămîntul ce, fără lucrător, sălbatic 
rămâne. 

Omul fără socotintá, ca carul fără profap. 

Omul fără boi, ca ciobanul fără oi. 

Omul ce mare casă, ca pasărea ce nare cuib, unde îns&- 
rézá acolo dórme. 

Omul ce nu cunósce ce e bun sí ce e răi, ca orbul ce 
nu cunósce ce e alb şi ce e negru. 

Omul blând, ca apa lină. 

Omul din slujbă, ca pomul din pómià, sé cunósce dě este 
bun saü dé este réü. 

Omul după graíü, ca clopotul după sunet, îndată sé cu- 
nósce. 

Omul dé nimic bun, ca o carne cu ochi. 

Omul dépártat dé societate, ca un dobitoc sélbatic, ce dé 
pustii are parte. 

Omul si pofta ca iadul nesätiôse. 

Ca vitele la măcelărie omul la mârte merge, când in rés- 
boii intră, 

Ca frunzele din copacii, ce una cade și alta lese, asà si 
omul, unul sé nasce si altul more. 

Mai lesne sé schimbă omul din bun în réü dé cât în bun 
din réü, ca focul în cenușă, iar nu cenuşa în foc. 

Precum aurul si argintul sé cerceteză prin lămurire dě foc, 
așă și omul prin gura celor ce-l laudă. 


360 Precum calul cel neinvéfat, cum él atingi cu biciul părul 


i sé sbirlesce, pé nas sforăesce, capul în piept s'&l pune, 
din picere asvirlă, sare si alérgá, nevrénd să sé supuie 
şi gonind scáparea sa; iar cel învățat si bice suferă și 
ciomage pă spinare si lovituri dé pinteni dăstule in pàn- 
tece, asà șî omul sălbatic, cu cel domesnic. 

Precum pomul din rodul lui së cunósce dé este bun saü 
dé e răi, asà si omul din faptele sale. 


Pentru Omor 


Ca engherii pé câini omérä. 
Ca vasiliscul, ce omâră numai cu o uitäturä. 
Ca la măcelărie injunghe si omérä. 
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Ca lupul când intră în mijlocul oilor, mușcă, omórá si 
aruncă câte oi apucă intro parte și intr'alta. 

Ca pă porci cu toporul, in cap lovindu-i Er omérä. 

Ca boul, ce îndată să intinde pé pămînt, când în gât či 
bagă cuțitul si'] omérä. 

Ca şarpele pé vultur când l'a strins dé gât, iar vulturul 
la pămînt mort Va aruncat, cum sa scuturat. 


Pentru Orînduială 


Cel ce iese din orinduiala lui îndată scapătă, ca carul din 
sleaü când Yese, îndată sé sfăramă. 


Pentru Orbi 


370 Ca orbul cu pipăitul gásesce și nemeresce. 


Ca orbul, când a luat pé ologul în spinare, unul arătă dru- 
mul si cel-l-alt umblă. 
Ca orbul la lumină rivnesce. 


Pentru Osindá 


Ca cel nevinovat când să osindesce. 

Cei ce osîndesc pé cef nevinovaţi, iar pt cef cumpliţi in- 
dată er iertă, ca cel-ce pă gale lesne o ïértă, iar pé po- 
rumbitá réü o chinuiesce. 


Pentru Ostasi 


375 Ca ostasul, cu pușca inir'o mână si cu sabia intr'alta. 


Ca ostaşul, când së inarmézi. 


Pentru Ostenelă 


Ca furnica, ce fără nici o putere, ci numai cu ostenéla Est 
adună dé hrană pentru iérni. 

Ca cel ostenit, când dă dé odihnă, 

Ca boul când cade ostenit dě la jug, suflă lungit pé pämint. 
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Pentru Otravă 


Ca otrava dé amar. 
Ca otrava dé aspidă. 


Pentru Obraz 


Cu dres pé obraz, ca o casă spoită, 


Pentru Obraznici 
Obraznicul ca câinele, unde găseşte usa déschisä, acolo intră, 


Obraznic ca câinele, dă-l vei lăsa sub pat, el săsuie în pat. 
Obraznic ca porcul. 


Pentru Odrasle i Odrăslire 


Ca odraslele pé lângă copaciii. 
Ca copaciul, ce sé taie si iarăși odráslesce. 


Pentru Uitare 


a un mort, ce dé toţi sé uită. 
a cel ce sé duce fără nici un nume, lesne sé uită. 
č uită ca ceea ce intră in pămînt. 


Uo O00 


Pentru Uitătură 


Ca un balaur, când fese din gaură, capul în sus s'él ridică 
si grozav să uită, întorcendu-și ochii într'o parte și ntr'alta. 

Ca în oglindă sé uită. 

Ca copilul ce sé uită l'ale maicii sale braţe. 

Ca la semn chioris sc uită. 

Ca leul ce, si in lanţ fiind, sč uită ca un voinic. 

Ca ponevosif, ce intro parte să uită si întralta vede, că 
crucis sé uită, 

Sé uită chioris ca un vînător. 

Ca soimil sé uită. 


Pentru Uli 


Ca uliul, când alérgä iute după porumbi, s'aruncá si feà în 
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ghíare pË cel cel pote prinde si în vint él sfâşie fără nici 
o milă, unde matele le vedi că-i atirnă după el. 


Pentru Umblet 


Umblă ca un măreț. 

Umblă ca miresele. 

Umblă ca pé pică. 

Umblă ca rațele. 

Umblă ca cel rătăcit. 

Ca in cârji umblă. 

Ca caprele pé munţi, în virful piciórelor umblă. 

Ca cu ooé în pólá umblă. 

Ca co bubă coptă umblă. 

Ca corabia pé apă umblă si nu sé cufundă. 

Ca cu piciorânge umblă. 

Ca curcanul când sé umflă și-și déschide coda, umblă măreț, 
imbufnáud sí pufuind. 

Ca la Crăciun cu colindetul din casă 'n casă umblă. 

Ca lupii pé lângă oi umblă. 

Ca melcul cu casa în spinare umblă. 

Ca paraoa din mână în mână umblă. 

Ca p'o mare fără vint (umblă). 

Ca p'o potecă umblă. 

Ca pé pod umblător (umblă). 

Ca pluta pé apă (umblă). 

Ca sania pé uscat (umblă). 

Ca cele dé p'imprejur, când alergi cu trăsura, sé pare că 
ele umblă, i 

Ca ţiganii dě laie, cu cortul în spinare (umblă). 

D'andératele ca racul (umblă), 


Pentru Umbrá 
Ca o umbră dé măgar, — ca un lucru dé nimic — prost dé tot. 
Pentru Unelte 


Unelta după meșter, ca ságéta după săgetător. 
Meşter fără uneltă, ca vinător fără pușcă. 


Pentru Unire 


Cei uniţi, ca sfóra întreită, mai mult tine. 
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Cei împreună uniţi și cu dragoste legaţi, tepeni şi tari pu- 
rurea vor fi, până ce nu să vor déspärti, tocma c'a cea 
legătură mare dé nuiele, ce multi sé încercă, dar nimeni 
în parte o pute frânge, până eră legată; cum o dăspăr- 
firá, bucăţi bucăţi o făcură. 


Pentru Unul 


Unul ca nici unul. 
Toţi ca unul. 


Pentru Umfiare 


Umflat ca un burduf. 

Uwmflată si grósá tocma ca o Geamală. 

Umfliturile pé trup, ca movilile p& câmp. 

Ca o gogósá umflată. 

Ca o bësicä umflată. 

Ca pânzele dé corabie, ce sé umflă sburând, când vinturile 
le bate dintr'o parte si dintr'alta. 

Ca foile când suflă 'n foc, una după alta sé umflă pé loc, 

Ca foile la herari, una s'umflá s'alta suflă. 

Ca cei ce li sé umflă spinarea cáránd. 

Sé umflá ca un curcan. 

Sé umflă ca foile, când suflă la foc. 


Pentru Undrele 


Cu undréoa in mână, ca cel ce 'mplétesce la ciorapi. 
S , 


Pentru Ungere 


Ca cel uns dé Dumnedëü. 


Pentru Urare 


Urézä ca la aurari, când le urézä dicónd: «Iepurele in co- 
paie, aurul să saïe.» 
Urézä ca la arsice, când le dice: «sgârci » 


Pentru Urechi 


Cu urechi ca dé măgar. 
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Pentru Uriciune si Uriti i Urite 


Uriciunea ca năpirca pé tot ceasul te pișcă. 

Ca muma vitregă pé copii nimeni urasce mai rëû. 

Cele urite pé lângă cele frumóse, ca bășina !) porcului pă 
lângă trandafir. 

Cei un la faţă dar cu daruri bune, ca privighetórea, ce 
urită la tat, dar frumos ne cântă; și dimpotrivă, cei 
frumoși la față dar cu năravuri rele, ca păunul, ce frumos 
la pene dar scárbos ne cântă. 

Cei urifí la față şi buni la fire ca smochina, ce urită la 
faţă dar dulce la mâncare. 


Pentru Urcare i Suitură şi Scoborire 


Ca edera, ce sé urcă pă copaci si pé Dären, 

Ca vita, ce sé urcă pé harac in sus. 

Ca mingea, când jos s'aruncä, ea in sus sé urcă, 

Ca pé deal sč urcă, tirindu-se pé brânci. 

Ca proorocul Hie cu căruța dé foc in cer sé suie. 

Ca fumul, ce gros sé urcă sus în cer, până la nori. 

Ca un înger din cer sé scoboră. 

Ca intro ocnă adincă sé scobórí până în fund. 

Ca gäléta la put, sé urcă si sé scoboră. 

Ca nisipul li suis în picerele celui bătrân. 

Ca pé o scară sé suïe si să scobórá 

Ca pé munţi sÉ urcă, tirindu-să pé brânci, cu mâini si cu 
picere, când d'o buriană, când dé alta aoucându-sc. 

Ca fusul, ce së scobérä si sé urcă, invirtiadu sé cu firul, 

Ca bolovanii dé sare din fundul oenei cu coșul in sus čí 
Urca. 


Pentru Urlet 


Url& ca lupii. 

Ca crivățul în pădure, când bate și urlă pt văi si pé munţi. 

Ca marea, ce tare urlă când din tote părțile vinturile o 
bate. 

Tare urlă bubuind, ca valurile când isbesc in pietri si sé 
sparg pé țărmurile mării. 


1) Bésina porcului, o flóre urită si forte puturósi. 
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Pentru Urmă 
Ca urma dé leii, ce dé dăparte sé cunósce. 


Ca ságéta, ce iute trece si nici o urmă lasă pé unde trece. 
Ca cel ce pé valurile mării urme caută să gäséscä. 


Pentru Urmári 


Tóte pé dos le urmeză, ca cel ce frămîntă făina cu picerele 
și lutul cu mâinile. 


Pentru Uscăciune 


Ca Yérba dé sóre st usucă. 

Ca un pămint uscat şi fără dé rod, 

Sé usucă ca copaciul, când viermele EI mănâncă măduva 
din lăuntru. 

Sé usucă ca cărămida la sôre, 


Pentru Usturime 


Ca otetul la rană ustură. 
Ca sarea în ochi ustură. 


Pentru Urşi 


Ca ursul in pădure, când mormoiesce nimeni îndrăsnesce 
la el să s'arate, până nu-l vede lovit și cădut la pämint. 


Pentru Usurintä 


Uşor ca puful. 
Ca o nädusélä, te usurézá dă orï-ce bolă. 


Pentru Ăripi 


Ca ăripile, ce biténd déspicä vintul până în văzduh, 
Ca pânzele la corăbii, ce prind loc dé bune ăripi. 
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Pentru Învechire 


Ca o haină ce sé invechesce. 


Pentru Ínvéliturá 


Ca o varză învălită. 
Ca într'o gáóce stă învălit. 
Ca cu plapuma sé învălesce. 


Pentru Ínvésati şi Ínvétáturá i Neinvésati 


Invétätura la om, ca o cunună dé aur, ce si te cinstesce 
şi cu prețul ei mult Ja vreme-ti folosesce. 

Invăţătura la om, ca cioplitură la lemn. 

Invétátura la cel ren, ca o armă în mâna unui tâlhar, 

Invégitura fără minte, ca o gură fără dinte. 

Invățătura bună fără năravuri bune, ca o flóre frumâsă fără 
nici un miros. 

Când iei învățătură dé la prieten viclén, ca când ai bé 
otravă din vas frumos dé aur. 

Când pier cei invăsați, orbi dă tot rămânem, ca sórele când 
sé culcă, întunericul ne cuprinde. 

Câtă déosebire cel vii dé cel mort are, atât cel învățat dé 
cel neinvéfat. 

Cât cerul dé pămînt, atât cel învăţat dé cel prost. 

Precum apa inima fe-o récoresce, a;à și învăţătura mintea 
te-o inveselesce. 

Precum pé idol cfoplitura, asà si pé om invétätura él arată 
dé frumos. 

Cei invésatí subt cei proști, ca lumina subt obroc. 

Cei învăsaţi dar cumpliţi, ca brânza bună in burduf dé 
câine. 

Cei ce multe limbi învaţă, ca ciorile cräncänesc. 

Cei ce sé'mpotrivesc l'ale noródelor învățături, ca când le-ar 
scâte ochii, că la întuneric să petrécä ca nisce orbi. 

Cel învățat între cei proști, ca lumina la intunerec. 

Cel învăţat, in téra lui şi ori-unde s'o duce, ca o pictră 
scumpă, ce cinstea ei şo duce ori-unde s'o duce. 

Cel învăţat, când nu şarată scinfa, ca o lumină dup'o 
perdea. 

Cel învățat din cel neinvétat ca omul din dobitoc după 
graiii sé cunósce. 

Cel neinvétat între cei învăsaţi, ca cel mort între cei vii. 
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Cel neinvéfat, ca un lemn necioplit. 
510 Cel ce ’mpotrivä gräïesce l'ale noródelor învățături, ca şar- 

pele &și varsă veninul din gură. 

Cel ce sé socotesce dé învățat până a nu învăţă, ca tivga, 
ce i-së strimbeză gâtul până a nu cresce. 

Cel ce strigă nebunesce: «Ce-mi trebuie 'nvéfítura?» ca 
când ar strigă un bolnav: «Ce-mi trebuie sănătatea?» 

Buna învățătură, ca aurul cel curat, ce pretutindenea sé 
cinstesce. 

Si la térä învățătura sé caută ca arätura. 


Pentru Ínvirtiturá 


515 Ca un sul — ca un fus — ca o rótá — ca o virtelnitä (sé 
invirtesce). 
Ca volbura dé vint pé mare, ce-o 'nvírtesce fórte tare, si 
dé este ea mai mare. 
Ca virtejul dé vint, ce d'odată čl vedi în vint învirtindu-se 
până la nori. 
Ca la strug sé învirtesce. 
Ca móra dé vint, ce sé invirtesce în vint. 
520 Ca pictra în prastie, când sé învirtesce, départe lovesce. 
Ca spirnelul dé fus, când în loc él învirtesci. 
Ca firul de aţă, când ël sucescí cu fusul (sé învirtesce). 
Ca fusul, când sé 'nvírtesce cu firul dé aţă în virf. 
Ca sfirléza dé vint, când în vint sé invirtesce. 
525 Ca sfredelul, când sé 'nvirtesce și ori-ce lemn gáuresce. 
Ca cercul în vint s& învirtesce. 
Cum sé învirtesce fusul. 


Pentru Înghet 
Impietrit ca ghéta. 
Ca un sloïü dé ghétä înghețat. 
530 Ca vintul, când inghéfá apele. 
Ca ghéta inghetat. 


Pentru Înghimpare 


Vedi GAimpr. 
Pentru Inghititurá 


Inghite ca pámintul apa. 
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Inghite ca lupul, nemestecat. | 
Ca pesch cei mari ce inghit pé cei mici, când alérgá cu 
cărdul pé subt apă, ca nisce furnici. 


Pentru Îngrijire, Îngrijitori şi Griji 


Asupra celor blàndí îngrijitori cumpliti, ca lupul ingrijitor 
oilor. 

Ori-ce lucru neingrijit, ca via ce o lași, îndată sé pärägi- 
nesce. 

Grija dé cele ce tie nu fi-sé cuvine, te topesce ca focul. 

Ca cel cu beléoa sé ingrijasce. 

Ca cel ce tocma 'n răsboiii şade şăși spală pușca (sé în- 
grijasce). 

Ca cel ce dé suflet nici cum îngrijasce, 

Nimeni dé străine ca d'ale sale ingrijasce. 

Fiesce-care d'ale sale ingrijasce, ca cel ce trage spuza DÉI 
turta sa. 

Fiescecare dé sine îngrijasce, ca sacul dé peticul luf. 

Cel ce nu-și ingrijasce singur d'ale sale, ca cel ce nu'și este 
la nunta sa. 


Pentru Îngropare 
Ca lăcustele, ce singure ele dé vii sé ingrôpä. 
Pentru Înjunghere 


Ca un boi, când ël injunghe la măcelărie. 
Ca mielul la înjunghere merge, — sé plecă. 


Pentru Injuräturi 
Injură ca surugiii, când li sč rupe hamul și caii li sé încurcă. 


Pentru Închiegare 


Ca chíagul pé lapte închicgă. 
Sé inchíégi ca laptele. 
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Pentru Închinăciune 


închină ca vulpea la găini, 
inchină ca la o icână. 
" închină l'al ren zën ca la Dumnedeü. 


UNU: 
Cc Ox exc 


Pentru Încovăitură 


Ca arcul, când él întindi, îndată ap încovgie. 


Pentru Încolăcitură 


555 Ca șarpele, când sé ’ncoläcesce pă ori-ce copaciü dé jos 
până sus. 


Pentru Încurcătură 


Ca afa, când sé încurcă. 

Ca un cerb cu córne mari ca nisce crăci în cap, ce fuge 
pîn păduri dé frica vinätorilor și sé încurcă cu capul in 
crăcile cele mai mari. 


Pentru Încăldire 


Ca ooële subt cloșcă (sé încăldesce). 
Ca în sînul maicii sale (sé încăldesce). 
Ca cojocul te ’ncäldesce. 
960 Ca closca pé pui incildesce. 
Ca sórele, ce încăldesce si pé buni și pă rt, 


Pentru Încărcătură 


Ca carul încărcat. 


Pentru Înnecăciune si Înnecătură 


Ca apa, când înapoi sé întârce si tóte dă pin prejur le 
innéci. 
965 Ca apa, când te innécä. 
Ca apa pé om înnécă. 


62399 3 
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Ca omul, când sé innécí și în apă sč cufundă, iese iarăși 
pé fata apei. 

Ca inghititura când ër stă în gât, îndată čl innécä. 

Ca pescii în apă înnecaţi trăiesc, 


Pentru Înnoire 


Ca vulturul sé înnofesce, 


Pentru Înnotătură 


Ca cel ce innótí într'o apă mare, sé luptă, së cufundă, dă 
din mâini sf din picere, până ce obosesce, șatunci să 
lasă la voia apei, unde va să-l ducă. 


Pentru Ínáltare 


Inältare fără scădere, ca suis fără scoboris, nici cum sé 
găsesce, 
Cine d'odată va să să înalțe, îndată scapată, ca cel ce calcă 


piste multe trepte, piciorul îndată ëï alunecă si sé vede 
căqut în bot. 


Pentru Împotrivire 
Së împotrivesce ca orbii și șchiopii, când înpotrivă sé pun. 
Pentru impungere 


Impunge ca o viespe. 
Ca boul cu córne impunge. 
Ca boldul ca pé boi impunge. 


Pentru Împérati şi Împérätie 


Impérätia tocma ca o familie, co-atáta dEosebire numai, c'o 
familie e mică, iar împărăția familie mai mare. 

Ca lăcustele, ce fără nici un împărat merg în tabere regulat, 

Dreptatea sé înţelege sufletul împărăției, și cum trupul sé 


> 
^ 


topesce când sufletul &i lipsesce, asà si impérátia când 
ési pierde a sa dreptate. 
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Pentru Împärtélä 


Ca colacii la pomană sé împărțesc. 

Ca cu chila împarte. 

Ca mama, ce împarte la toţi copiii dé o potrivă. 

Cine împarte parte-sí face, ca taingiul la tainuri. 

Drept ca rinduréoa imparte, ce do potrivă îmbună pă fie- 
ce puiü în parte. 


Pentru Împreunare 


Impreună ca porumbita. 


Pentru Ínsurare 


Vedi Căsătorie. 


Pentru Ínsárcinare 


Vedi Sarcină, 
Pentru Instreinare 


Omul când sé instreinézá, ca pasărea când sbórá din cuibul 
maicii sale. 


Pentru Íntindere 


Ca apa când së varsă, pe câmp si pé arături sé întinde 
in tote părţile. 

Ca arcul întins — ca arcul sé întinde. 

Ca o piele când o trage din tóte părţile udă (sé întinde). 

Ca un stejar bătrân, ce-şi întinde crăcile piste toţi cei-l-alți 
copaci. 

Ca cordele când sé întind pă călușul viorii. 

Ca copaciul când cade jos, rămurile si le întinde ca cel pé 
cruce răstignit. 

Ca cortul întins din tote părțile. 

Ca mustitile dé dovlecei, ce să întind pă pámint. 

Ca pânza in r&sboiii întinsă. 

Ca boul, când él trântesce şi-i bagă cuțitul în gât, sé întinde, 
să 'ncordesce, bate din picere, până ce sângele ti este 
fierbinte. 
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Cât coprinde cu ochii, sé întinde pin prejur. 
SE întinde ca pecinginea. 
Sé întinde mâncând, tocma ca carchinul. 


Pentru Íntórcere, Întorsătură 


Intors ca melcul. 

Ca apa ce sé intórce umflându-să dé vint, când bate din 
josul et, 

Ca o râtă ce să intórce si în loc si înainte si inapor. 

Ca ghíarele dé vultur intórse. 

Ca calul la arie sé intórce, când în drépta când în stânga. 

Ca cu hätul čl intórce, ori-unde voïesce. 

Ca lumina s6relui, când în oglindă isbesce, sé întârce înapoi. 

Ca marea, când isbesce în mal, îndată sé întorce cu mare 
sgomot. 

Ca mortul, ce dé la grópá nici cum sé mai intórce. 

Ca róta ce sé intórce pururea pé fusul et, 

Ca rinduréoa, ce dé sute dé ori sé intórce pin prejurul 
cuibului séü. 

Ca cel ce sé intórce din streinătate. 

Ca cel ce sé rătăcesce, pururea înapoi sé fatérce. 

Cu dooé mâini ca la sfredel intórce. 


Pentru Întunerec, Întunecare 


Intunecat ca negura. 

Ca omul, când sé întunecă și mintea lui nu-i mai judecă. 

Ca un nor întunecos. 

Ca intunerecul, ce sé risipesce când sórele sé ivesce. 

Ca intr'o peșteră intunecósi. 

Ca vircolacii la intunerec. 

Ca luminătorul dilei, când Yese dé subt pămint, intunerccul 
fuge si nici cum sé mat vede; iar când intră subt pă- 
mint, atuncí intunerecul s'aratá ca un müref. 

Ca munţii cei intunecosí când norii cad pé ei. 

Ca negura, ce intunecá si cea mai mare lumină din naintea 
ochilor tăi. 

Ca nóptea intunecósá cea plină dé nori, 

Ca norii sé întunecă si sé înnegresc, când dé apă sé 
umple. 

Ca praful când să ridică ca un nor dë la pămînt si intunecá 


lumina sa sórelui dé tot. 


630 


635 


640 


645 


ASEMÉNARÍ 37 


Ca stelele, cu cât dé luminóse, îndată sé întunecă și pier 
cum sórele sé ivesce, 
Petrece întru întunerec, ca morţii în veci, 


3 


Pentru Íntáritare 
t 

Ca un lup leșinat si secetos dé sânge, ce alergă la turmă, 
când câinii čl gonesc, el mai réü să întărită, 

Ca câinii când mirâesc, unul cu altul sé întărită. 

Ca leul când sé ’ntäritä, ochii în cap EI scántelesc, suflă 
pé nas ca caii sforăind necontenit, si cu gura plină dé 
spumă sbicră, sare, răcnesce si së trântesce tocma ca 
un taur. 


Pentru Întrebare 


Ca pupăza, ce tot întrebă: «Uude este?» şi «ce trébd» 
cântând cu pu, pu, pu. 


Pentru Întristare 


1 


Intristarea la inimă, ca viermele în bucate. 

Intristarea la inimă ca pomul lăcrămeză pentru rodul ce-a 
pierdut. 

Íntristarea pé om mănâncă ca molia pé haine, ca viermele 
pé lemn, ca rugina pé her. 

Intristarea la om, nici o bólă e mai rea. 

Ca 'ntristarea nimic alt topesce pé om maï ré. 

Ca corbul, ce-atuncí numai së 'ntristézá când sé 'ntimplá 
să-și vadă puii lui cu pene albe. 

Ca păstrile când le fea puii lor din cuibul lor, sé 'ntristeză 
cât së pote, dar nare cui si ce să dicä. 

Neintristarea la viétä, ca un liman dé viétä. 

După întristare veselia ne zimbesce, ca vremea bună ce 
după plóie së ivesce. 


Pentru Ínfásurare, Înfäsurati 


Infäsurat ca un fermecat, 

Ca un șarpe, când él calci pă câdă cu piciorul, sé infäsurä 
pé picior, ca vita pé harac. 

Ca cu o faşă infäsurat. 
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Ca pé réschitor —ca pé fus —ca pë mosor — ca pé ghem 
sé înfășură. 

Ca fasa, ce infäsurä dé sus până jos. 

Ca cel în fasá înfășurat, ce nu sé póte mișcă dé loc. 


Pentru Ínflorire 


Ca florile pé câmp, când înfloresc primăvara, 

Ca un câmp piste tot înflorit. 

Ca florile pămintului, ce diminéta le vedi înflorite si până 
séra mal tóte vestejite. 


Pentru Infrinare şi Désfrinári 
Infrinarea ca o flóre la viérä, iar désfrinarea ca o molie. 
Infrinarea la muiere, ca bärbätia la bărbat. 


Cel cufundat in dăsfrinări, cu Grilul, ce nu vre din porc 
om să să tacă. 


Cel ce dé nevoie sé infrinézä, ca cel scopit sé socotesce. 


Pentru Íncercare 


Cel ce încercă cu mână streină, ca cel ce-a încercat vadul 
cu nebunul. 


Pentru Încingere, Íncingétóre 


Ca incingétórea, ce împrejurul trupului sé pune. 
Ca cu un briü încins. 


Pentru Îmbucătură 


Ca pé pui &i îmbucă. 
Cu 'mbucátura în gură, ca puii dé lăstun, 


Pentru Îmbrăcăminte 


Imbrácat ca o cépä. 
Ca cu o platosá sé îmbracă. 
Ca cu un caftan îmbrăcat. 
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Pentru Îmbrätisare 


Ca mama pé copii fmbrätisézä. 
Sé imbrätisézä ca la lupte. 


Pentru Îndoitură 


Ca un colac îndoit. 
Ca vircolaci sé îndoiesce. 


Pentru Îndurare şi Îndurători 


Omul îndurat, scăpare la cei necăjiţi, ca un liman déschis 
la cei ce alérgä spre a lor scăpare, când corabia li sé innécà. 
Indurarea piste fire patimi grele ne aduce, ca sí mâna dé 
hirurg, când mult sé sfiesce cangrena să ne-o taie. 
Mila îndurătorului, ca a risipitorului. 


Pentru Índérétnici 


Indérétnicul ca apa, când sč popresce și indérét curge. 

Indérétnicul sé înțelege ca o piedecă la ori-ce. 

Indérétnic ca catârul. 

Gândul indérétniculuf ca un piron țintuit in sufletul luf 
& stă. 

Ca cel indérétnic, ce nici la del nici la vale scie. 

PE cel indérétnic cu réul čl înveți minte, ca lemnul cel 
strimb, cu focul čl îndreptezi. 


Pentru Îndrăsnelă 


Indrăsnesce ca nașul. 
Ca indrisnéla la résboïü nimic alt mai dé folos. 
Ca cel indrásnet ce dé nimic frică are. 


Pentru Íntelepcíune si Intelepti 


Argintul si cele mai scumpe înaintea înțelepciunii ca tina 
sé socotesce. 

Inteleptul din primejdii, cum intră, agà si iese, ca si cel ce 
a isit din labirintul cel vestit. 
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Intelept ca șarpele. 

Inţelepciunea ca albina, rodul ei cea mai dulce bucată. 

Intelepcfunea la viétá ca proptéoa la gard. 

685 Intelepciunea la tinereţe, ca dilele dé primăvara. 

Inţelepciunea la tóte, ca o cármá la corăbii. 

Inţelepciunea la cele sufletesci, ca sănătatea la cele trupesci. 

Inţelepciunea sé 'nfelege la cel ce-o cinstesce, ca nisce 
obedi la picere si ca nisce cátusi în mâini, cel popresc 
dé ori-ce réü, 

Inţelepciunea, fie cât dé ascunsă, lucesce ca diamantul în 
cel mai mare întunerec. 

690 Gura înţeleptului, ca o fântână curată, ce pururea curge si 
pé nimeni vatémá, dar pé toți čí adapä. 

Precum lumina la întunerec, aşă și înţelepciunea la nebunie. 

Precum hrana cea bună sí frumosa curăţenie trupul sănătos 
pururea Tel tine, asà și înțelepciunea sufletul rel hră- 
nesce, și curat fe-l päzesce. 

Precum diamantul, tot să-l viri în térini, prețul lui nu să 
pierde, si precum térina, cát dé sus va ridica-o vintul, 
prețul ei nu sé mai urcă, asà sí înțelepciunea, tot să vei 
s'o necinstesci, ea nu-și pierde cinstea ei, iară beste: 
mátile, cât vei să le măresci, cinste nu mai dobândesc. 

Toiagul înţelepciunii, ca un baston dé divan. 

695 Cei inţelepţi asà dé mulţi, ca lebedele cele negre. 

Cel înțelept îmbrățișeză si pă cel ce-i face răi, ca copactul, 
ce încăldesce și pé însuşi fierul, cu care l'a tăiat. 

Cel înțelept, ca albina, din tote alege ce e mai dé folos. 

Cel înţelept, ca sfântul, cât dé sărac fie, dé toți sé cinstesce. 


Pentru Înţelegere si Neinfelegétori 
Ca gâscele când gârâesc si nimic înţeleg, muierile când 
grăiesc. 


700 Cu baba Rada, cu Rada baba, tot o înţelegere aù. 
Cel neintelegëtor, ca ciurul găurit, ori-ce-l înveţi, trece pin el. 


Pentru Întércare 


Cum infarcá pé copii. 


Pentru Înséläciun e 


Ca o apă lină, ce îndată te înșală. 
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Ca un cântar cu dooë greutăţi, pé care va pune și înșală. 

Ca copiii, ce cu cofeturí sé înșală. 

Ca cu undiţa înșală cu momélä în gură. 

Ca cu latul pé păsări (înșală). 

Ca cursa te înșală. 

Ca lupul, când sa ascuns subt blană dé die (înșală). 

Ca p'un copil mic, cu jucărele înșală. 

Ca cel cu păr mincinos va să insale. 

Ca banul mai ingélitor nimic alt pă lume. 

Ca șarpele, ce cu măglisiri a înșălat pé Eva. 

Ca siret cu siret anevoïe sé înșală. 

Lesne sé înșală, dar anevoïe scapă, ca pescele din plasă. 

Cine sé înșală cunósce pé cel ce l'a insélat, ca cel ce cade 
în cursă, îndată vede cursa. 


Pentru Valuri 


Ca o corabie, ce cu cât mai mare este, cu atât valuri mai 
mari dobândesce. 

Ca valurile, când dé vint së bat, unul piste altul cad si 
când în sus, când în jos să trag, lăsând pé țărmurile 
mării spumă si bășici. 

Ca valurile mării, ce pé vreme dé Yérnä sé umflă și ples- 
nesc, isbind unul pé altul. 

Ca valurile pé mare, când dă vint sé ridică, ca nisce munţi 
să văd, cât dě dăparte la ele te uiţi, 


Pentru Vasilcă 


Inpodobită cu scule șî cu flori tocma ca o vasilcă. 
Ca cu vasilca la Crăciun. 


Pentru Vaci 


Ca vaca cu vitéoa după ea. 
A SA -€— ral » ; 
Ca vaca, când a dat cu piciorul hârdăului, după ce l'a um- 
plut cu lapte. 


Ca vaca când o mulge. 


Pentru Vécuri 


Vecul, ca un din, alergă iute la vale si nici cum ël mai 
vedi, nici cum čl mai prindi. 


730 


735 


42 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Pentru Vechili 


Vechilul ca omida, pé ce sé pune tot istovesce. 


Pentru Venire 


Ca valurile mării, ce unul piste altul vine, ca nisce munți 
dě apă. 


Ca rîndurerile, ce la vreme orînduită vin. 


Pentru Veselii 


Veselie fără conduri 1), ca bucate fără sare. 

Ca o rocă răcoritore, ce ne 'nveselesce pămîntul. 

Ca o flóre, ce când înfloresce mult mult së înveselesce, iar 
mai la urmă foile jos şi le-aruncă. 

Ca cel ce, într'o lungă călătorie, s& arde dé sóre, să to- 
pesce dé sete, când o umbră găsesce dé sé odihnesce 
si o fântână bună dé sé récoresce, sufletul lui mult i sé 
înveselesce. 

Ca cel ce bé cu chiote (sé înveselesce). 


Pentru Veste 


Ca un prooroc ne vestesce mai nainte cele din urmă. 

Vestea trece într'un minut dela o parte la alta, ca fulgerul 
dě la r&sărit până la apus. 

Ca găina, când cârcârățesce, dé ooé ne vestesce. 


Pentru Vestiti 


Cel mai vestit la început, pé la sfirsit sé vede cel mai ne- 
norocit, ca cea mai frumósá diminétä, spre sérá intune- 
cósá. 


Pentru Vecini 


Ca vecinul réü, nici un vräjmas mai réii. 


1) Adică fári muïerï, cá mai înainte mulerile conduri purta in picere. 
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Pentru Vedere 


740 Vede ca cucuvaïa. 
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Vede ca liliacul la lumină. 

Vede ca prin vis. 

Vede ca prin sită. 

Vederea, ca minciuna, lesne ne înșală. 

Ca o ghiâţă!), ce vederea dé départe ne-o popresce. 

Ca ochiul, când vede un baston cu vărgi incoläcite si cu 
inele p'alocuri, când čl invirtesce, i-să pare că încolăci- 
turile sé urcă si sé scobérä. 

Ca ochiul, când vede o nuia în apă, în loc dë dréptä, 
strimbá o vede. 

Ca un nor, cât dé mic, dé départe sé vede. 

Ca într'o oglindă sé vede, intocma precum este. 

Ca zăpada, ce sé vede cu stele şi cu scántee, când sórele 
bate in ea. 

Ca lumina sorelui, ce vederea ne-o întunecă. 

Ca lumina focului, ce dé départe nóptea sé vede. 

Ca luna, cánd sé vede prin frunzele copacilor. 

Ca maimufa, ce ceea-ce vede, aceea și face. 

Ca nisce munţi naltï, ce dé départe sé văd albi dé zăpadă. 

Ca nisce fete tinere, ce aü plăcere la vedere. | 

Ca pândarul, ce dé départe vede pé cel-ce intră în bucate. 

Ca pirjólele ce dé dăparte nóptea mai bine sé véd víl- 
făind si scánteind. 

Ca sufletul, ce nu-l vedí, dar pé nevédute cu mult mai 
mult &l cinstesci. 

Ca stégurile la corăbii, ce sé véd dé départe. 

Ca streinii ce sé văd numai până ce plecă. 

Ca focurile dé stâne, ce dé départe sé věd prin virfurile 
munţilor, nóptea când le privesci. 

Ca fulgerul, ce într'o clpă dé la răsărit la apus sé vede. 

Ca fulgerul, într'o clipă sé vede și piere. 

Ca fumul, ce dioa negru si nóptea roşu sé vede. 

Ca furtuna pé mare, nici o vedere mai grozavă. 

Ca cel cu patru ochi vede. 

Cum mé vedi, asà te věd. 

Cel-ce sé uită poncis, precum la vedere așă si la inimă 
ponciş sé vede. 


£e 


Pentru Viétà 


A omului viéfá, tocma ca o rétä, sé intórce îndată că 


1) Póte Cea. 
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nici ale sale bune, nici ale sale réle stan la un loc 
vre-o dată. 

I-së tine viéta ca intr'un fir dé păr. 

In viétä, ca la comedie, unul s'aratá dé 'mpérat si altul 
dé măscăriciii, Yar la mórte do potrivá amindoi lungiti 
si cu ochii închiși. 

In viétä plutim ca corabia pé mare, aci cu senin, aci cu 
furtune. 

Viéta omului ca aburul piere si nici-cum sé mai vede. 

Viéta omului ca o aripă sbérä. 

Viéta omului, ca oul în mâna copilului. 

Viéta omului ca umbra fuge si sé duce, ca visul sé pierde, 
ca fumul sé risipesce, ca scinteele sé stinge și nic 
urmă mai vedi. 

Viéta omului ca o gratie împletită dé vine si dé nevre; 
cum €i lua nuelele una câte una, gratia nu sé mai vede, 

Viéta omului ca un somn, din care nu sé póte désteptà 
dě cât la césul morţii. 

Viéta omului, ca un drum ce ne duce la sfirsit. 

Viéta omului ca un rit, când sé varsă la vale cu sgomot 
$i vijiituri s'aude şi întrun minut nici-cum él mai vedí. 

Viéta omului ca vilvórea lumănării; cum sufli in ea, în- 
dată sé stinge. 

Viéta omului ca fânza dé páíagine; cum o atingi, sé rupe. 

Viéta omului ca frunza cade, trupul lui ca férina sé risi- 
pesce, sufletul lut Domnul scie unde sé duce. 

Viíéta omului tocmai ca o pânză, una mai grósá s'alta mai 
subțire. 

Viéta omului tocmai ca un joc dé cărți, unde unul p'altul 
înșală şi unul dé la altul muncesce să ea tot ceea-ce are. 

Viera omului tocmai ca un résboíü, unde unul cu altul să 
luptă, unul pé altul omérä, ca să dobândâscă cinste 
mai mare. 

Viéta o petrecem ca cel ce pé o scândură o apă trece. 

Viéta ca corabia, cum isbesce dé o píétrá îndată sé sparge. 

Viéta ca frumusețea crinului, cum cade jos îndată sé ves: 
tejesce. 

Viéta ticnitä, ca o fată împodobită. 

Viéta tocma ca o călătorie ce trebue să-și aibă al stii 
sfirsit hotärit, însă unul mai lung și altul mai scurt, 
Viéta celui désfrinat, ca vicţa unei vrăbii, ce curind să 

sfirsesce, că pré mult sé silesce. 

Viéta fără sărbători, ca un drum fără conac. 

Ca viéfa ostașului, nici o viéti mai necäjitä. 

Ca popa, ce botézä si mirulesce, dar viétä nu däruïesce. 

Ca hoţii, ce prin păduri nóptea viéfa se-o petrec, 
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La sfirsitul vieţii, ca când sar nasce a dooa órá omul, că 
trece dintr'o lume într'alta. 

Résuflarea vieţii, ca un fum sé socotesce. 

Tôtä viéta omului tocma ca un somn, că câte vedem pé 
lume, ca un vis ne vin si ca un vis sé duc. 

Tétä viéta ta, cát dé mult vei trăi, ca o nópte sé "ntelege. 

Dé astădi până mâine, ca viétä dé un câine. 


Pentru Vijelie 


^ 


Ca vijălia când vine cu plóie şi cu préträ, din tóte păr- 
tile te lovesce, până ce la pămînt jos te trântesce. 


Ca vijălia dé vint, suflă şi spulberă orice găsesce pé 
pămînt. 


Pentru Vicleni şi Viclenii 


Omul viclén ca cursa ascunsă, te prinde pé nevédute. 

Omul viclén, când te sfituïesce, Val téü réü gândesce, ca 
vulpea, când pé gâsce spovedesce, si ca lupul, când 
` basne lor le povestesce. 

Omul viclén sé intórce ca sulul la strugari; când intro 
parte când intr'alta Est arată fața. 

Viclénul în sînul séü Si păstreză gândul săi, ca un şarpe 
înzestrat cu sânge inveninat. 

Viclénul, ca vulpea, când isbutesce dice: «Az tu cu cra 
$2 eŭ cu carnea tal» 

Viclénul, ca să insale, bolnav sé face, ca vulpea, când pc 
spate s'a întins, 

Viclénul cu vulpea mult sé asémënä la minte si la dinte. 

Viclénul, când cunósce că s'a înşălat, muncesce și pé alții să-i 
aducă J'acea greșală, ca vulpea, când coda în cursă 
'sta tăiat. 

Viclénul din códá miscá, ca scorpia când te pișcă. 

Viclenul când isbutesce, ca mincea sare, când să trântesce. 

Viclen ca vulpea. 

Vorba viclénd, cát dé mică, înșală oë cel mai mare, ca 
moméla, cât dé mică, pă pescele cel mai mare. 

Ca vulpea, când' s'a prins dé câte patru picere, agà si vi- 
clénul sé pierde. 

Cuvintul dulce dé viclén, ca o miere sărată. 

Sărutarea dé om viclén, tocma ca dé un Untar, 

Fără nici o viclenie, tocma ca o porumbitä. 
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Pentru Vin 


Vinul ep umple mustätile si barba dp urită boriturä, tocma 
ca o dohtorie dé bună vérsäturä. 

Vinul Sp impleticesce picerele, ca dă slăbănog. 

Vinul ca o lipitóre dé minte sé lipesce și o suge pân'o 
sécä dé tóti a ei putere. 

Vinul ca vintul pé mare, fie mintea cât dé mare, fe-o tur- 
bură forte tare. 

Vinul ca focul te-aprinde si pé pămînt te 'ntinde, tocma 
ca un mort. 

Vinul mintea ţe-o învirtesce ca volbura dé vint, când pé 
mare sé invirtesce. 

Vinul piste măsură când să bé cu ural mintea ti së 'n- 
virtesce ca róta dé moră si picerele ti st clatină ca 
dinții din gura babei. 

Vinul piscä la limbă, ca șarpele când Get varsă otrava, si 
pé cine otrăvesce întrun minut čl topesce. 

Vinul fără lăută, ca o gură mută. 

Vinul dulce lesne te înşală si la căință te duce fără nici 
o greșală, ca și muierea dulce. 

Vinul și pé cel bătrân in horă-l bagă, ca pun tinër. 

Ca vinul dé sampania, ce ca un nectar pé nas éfí scóte 
fum. 

Până ce vinul e subt tine, suferă si el, tocma ca un nico- 
van; cum să pune pé tine, în cap te ciocănesce, ca cel 
mai bun ciocan. 

Precum herul ars sfiriie în apă, așă si inima ta în vin, când 
mai mult él bei. 

Cel ce setea cu vinul s'o stinge, ca cel ce varul cu apa 
él stinge; în loc să-l stingă, mai mult él aprinde, până 
ce ël topesce. 


Pentru Vini i Vinovati şi Nevinovati 


Ca cel vinovat cu nápastea în spinare. 

Cel în vină cădut așteptă osinda, ca porcul muchea topo- 
ruluf. 

Cel cu vină nu cam gräïesce, ca cel cu perucí nu cam 
heretisesce. 

Cel nevinovat nici o temere are, ca cerul cel curat dé träs- 
net nu sč teme, 
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Pentru Virtute 


Virtutea luminézá sufletul, ca sórele lumea. 


Pentru Visuri 


Visul ca fulgerul, într'o clipă te lumineză si te lasă. 

Visul ca fulgerul vine, ca fulgerul sé si duce sí nimic noč 
ne-aduce. 

Ca un vis te 'nveselesce si îndată te mâhnesce, că cum te 
destepti nici cum ël mai vedi. 

Ca un vis trecător, ce nici urma EI mai vegi. 

Ca visul, ce in cer te urcă, și cum te deştepţi, pé pămiut 
te vedi. 

Ca visurile, ce în somn simtirile ni le mișcă fără noi a le 
simţi. 

Cel ce alérgà după tilcuire dé visuri, ca cel ce alérgá după 
vînturi și după umbră. 


Pentru Voinici 


Voinicul ca măcelarul, ce frică nare dé mii dé or. 
Cel voinic, ca leul, nu sé bate cu musce. 
Cel mai voinic la résboiü, la muiere ca un baboïü. 


Pentru Vorbă 


Vorba când scapă din gură, ca prétra când scapă din mână, 
nici cum o mai poţi popri. 

Vorba fără glume pare ca bucate fără sare. 

Vorba cea gi te ustură ca o cépä. 

Vorba dulce dé muiere, ca un fag dë miere, 

Vorbele celor mic! pé lângă ale celor mari, ca clopotele 
cele mici pë lângă cele mari, nici cum sé mai aud, 

Vorbele din r&sboiă, ca vorbele după masă. 

Vorbe dé babe, ca nisce birfiturí. 

Vorbesce ca papagaiul. 

Vorbesce cântând, ca cântăreţul când cântă. 

Vorbi ca cel, ce la nuntă dice: «Sz /a anul!» 

Vorbitor ca o rindurea, ce gura nici cum Er tace, dar ni- 
mic din ea pricepi. 

Vorbă fără faptă, nici cum iese dé ori-ce, ca fumul fără 
‘foc. 
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Ca în somn când te silescí și nu poţi ca să vorbesci, dés- 
chidi gura să grăiesci, dar în zadar te muncesct. 

Ca vorba cea urită, nimic alt mai réü te scârbesce, când 
o audi. 

Cum vintul af focul, asà şi vorba atifá vrajba. 

Sé pomenesce vorbind, tocma ca în vis. 

Cei fără gust la vorbă, ca pâinea nesărată. 

Cei ce încep la vorbe mari cum dobândesc cinuri, ca cióra 
cum dobândesce ăripi, peșin audi cra! 

Cel ce vorbesce fără a sé gândi, ca cel ce dă cu pușca 
fără a chiori. 

Cel ce mult vorbesce, numai coax! coax! ca bróscele gră- 
fesce. 


Pentru Vulpe 


Ca vulpea in cursă când șa pierdut coda, va să înșală si 
pé cei-l-alți. 
Cine merge după vulpe, ca vulpea în cursă cade, 


Pentru Vulturi 


Ca vulturul când hrăpi pë şarpe în ghiare, Get viri ghiarele 

în el până la Bean, iar şarpele șuerând &și întorse capul 
într'o parte şi într'alta până ce ël muşcă cu dinții otră- 
vitf, atunci vulturul cu ciocul čl ciocăni în cap, până ce 
mort él lăsă din ghiare. 


Pentru Văitat 


Când cei indéstulati së vaïtä în locul celor scăpătați, ca 
când scárfie osia, în loc să geme boul, 


Pentru Versare, Vérsáturá 


Ca apa, când o bate vintul din jocul ef, sé varsă inapoi 
cu mare innecáciune. 

Ca apa când sé varsă piste hotarele ef, fnnécä vite, bucate, 
case șî păduri si tóte la vale cu ea le duce. 

Ca vinul, ce sé varsă spre veselie la masă, 

Ca marea, când sé varsă pë térmuri cu talazuri. 

Ca plóía, când sé varsă piste tot pämintul. 


LAM 


880 Ca riurile, când sé varsă și tot câmpul él înnecă. 
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Ca cel ce varsá cu venin, cánd i sé plécá dé vin. 


Ca cel ce varsă pé pură și pé nas, când din apă scapă 
cu cel mai mic glas. 
Sé varsă ca apa. 


Pentru Véduve 


Ca o văduvă grasă. 
885 Ca o văduvă cu multi copii sîrmani, ce plâng pin preju- (Le 
rul er, ` 
Ca văduva, ce-și jălesce ticälosia sa. 


Pentru Vijiiturá 


Vijifesce ca apa la moră. 
Ca apele când sé varsă in mare cu sgomot mare (vijiiesce). 
Ca apele, ce vijiiesc când cad din piétrá în piétrá. 
890 Ca vintul când vijiiesce, pîn crăpătură când suflă. 
Ca lăcustele când sbor, dé départe vijiiesc. 
Ca vintul, când vijifesce prin văi şi prin păduri. 
Ca vijtitura dintre munţi, când sé bat copacii dé cele mai 
mari vinturi. 


Pentru Vilvâitură 


Ca o flacăre dé foc, când vilvâesce în loc. i 
Pentru Vinat i Vinátori 


895 Ca vinatul în gura câinelui. : 
Ca vinätorul cu pușca dé gât. 
Ca vinätorul la potecă. | 


Pentru Vinturare 


Ca un vifor vîntură tot gunoiul după câmp. 
Ca la ariie când vîntură, gunóíe în vint sé duc. 
900 Ca lopata la ariie când aruncă în vint, gunófe sé duc în vint, | 
grâul cade la pămînt. 
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Pentru Vinturi 


Ca vintul, ce co suflare copacii cei mai mari &i scote din 
pămînt. 

Ca vintul, ce risipesce ori-ce nor si ori-ce negură. 

Ca vinturile, când bat din tóte părțile pé mare, marea tre- 
mură dé frică şi munți dé valuri né ridică. 

Ca vintul când sé umflă și suflă necurmat, rupe, frânge, 
sfărâmă si scóte din rădăcini cei mai mari copaci, ar 
bucatele pé câmp le culcă jos la pămînt. 

Ca vinturile când încep pé munţi şi pë văi, copacii cu 
virfurile lor la pămînt sc věd. 

Ca vinturile când din nori ploi cu bășici ne varsă. 

Ca cimpoile, ce cu vînt sé umple ca să ne pótà sluji. 


Pentru Viriturá 


Ca șarpele pé subt férbä sé viri. 
e 


Ca sórecii pin găuri sé vi 


i 
ï viră, 


Pentru Vîrstă 


Virsta, ca vremea cea dé astădi, iar nu ca cea dé ieri. 
Cele trecute la vîrstă, dar cu nurí, ca stafida cea uscată, 
dar plină dë dulcéti. 


Pentru Virtejuri 


Ca un virtej dé vint, ce adună după câmp ori-ce găsesce 
pé pämint. 

Ca un virtej dé vint, ce întrun minut sé urcă și sé ridică 
până sus la nori. 

Ca un virtej dé vint pé apă, ce o învirtesce ca o sfirleză 
dë fus. 


Pentru Virfuri 


Ca virfurile munților, ce pesin sé ivesc, cum norii sé risipesc. 
Ca munţii, ce li sé văd virfurile dé dáéparte. 
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Pentru Vlăstari 


Ca o vlăstară lângă tulpina sa. 
Ca copaciul când sé taie, mai multe vlăstări ne dă. 


Petru Vrajbă i Vräjmasi 


Vrajba între ómeni ca turbarea la câini. 
Vrăjmaş pentru vrájmas când more. nu plânge, ci mai mult 
sé 'nveselesce, ca sórecii când pisica more. 


Pentru Vreme i Cele dé puţină vreme 


Ori-ce trébá la vremea ei, ca orï-ce lucru pé locul sen 

Vremea ne arată ale nóstre bunätäfi şale nóstre ră&utăţi, 
precum lumina arată cele albe și cele negre. 

Vremea pé unul ridică și pé altul scobórá, ca puful cu dooë 
vedre. 

Vremea trece ca apa ce curge. 

Ca visul ne 'nveselesce, ca visul și ne 'ntristézá vremea cea 
nestatornică. 

Ca vremea bună pé mare, ce ne-aduce folos mare. 

Cei ce-și pierd vremea dé muncă la dăsfătări, ca gereent 
ce tâtă vara cântă și iarna naŭ ce mâncă. 

Cele înaintea vremii, ca când ar cântă dé zori până a nu 
SÉ cunună. 

Cine nu sé indémnä din vreme, ca cel ce nu plecă dé 
vreme, în urma tutulor remâne. 

Cel în urma vremii, ca cel ce vine la spartul tirgului. 


Cele dé puţină vreme 


Cât capul subt sabia gealatului, 
Cât codrul în mâna flărnândului 
Cât pescele pé scut träïesce. 
Cât sé 'ntórce o rótă. 

Cát cïóra in par. 


Pentru Garduri 


Ca un gard pin prejur. . 
Ca cel ce sare multe garduri, éí dă un par în cur. 
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Pentru Ghem i. Ghemuire 
Ca ariciul ghemuit. 


Ca un ghem înfășurat. . 
940 Ca într'un sac ghemuit. 


Pentru Ghiare 
Ca un vultur când ïea în ghiare vinatul din cuib și cu el. 
sé invirtesce pin prejurul cuibului. 
Ca in ghíare tine. 
Ca gaía cu ghíarele dé ochi apucă. 


Pentru Ghiocei 


Ca ghioceif pé câmp. 


Pentru Ghimpi i Înghimpare 


945 Ca ariciul plin dé ghimpi. 
Ca cu ghimpele înghimpă. 
"Ca mărăcinii ce, după ce nu fac nici un rod, iarăși ei in. 
ghimpä, când vei să-i mângâi. 
Ca ce-va cu ghimpi pé spinare. 


Pentru Ghicit şi Ghicitore 


Ca ghicitórele cu ghiocul în mână. 
950 Ca năzdrăvanii ghicesc. 


Pentru Gónáà 


Ca un câine vinätor, ce pé iepure gonesce după însuși 
a lui urmă. | 
Ca lupul când ciobanii cu câinii El gonesc. 


Pentru Gobelă 


Gobesce ca miresele. 
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: Pentru Goli i Golăciune 


| Góle și dăspuiete, ca cräcile dé copaci, când rămân fără 
| frunză. 
955 Gol ca chelul fără păr. 

| Gol ca cel, ce dă la judecată iese numai în cămașă. 
| Gol ca şarpele. i 
Ca o tivgă g6lă. j 
Ca în baie, cu pielea gólă. 
, 960 Ca golăciunea omului. 


Pentru Gură i Guresi P 


Îi turuiesce gura tocma ca o tócá. 

"Gura fără ruşine, ca vintul éf mişcă limba. 

Guresuluï la masă gura-i tocă ca o tócá. 

Ca un miel fără glas nu-și dăschide gura sa. 
965 Ca puii dé lăstun, ce încă cu cas la gură. 

Ca tâca-i tócá gura. 

Ca cel cu óla la gură. 

Precum din coș fumul, așă şi din gură ocara. 

Cel ce gura nu-ï tace, ca rindurcoa vorbă face. 


Pentru Gust i 


970 Ori-ce, fără gust, ca pâinea fără sare si ca fidea cu apă. | 
V 


Pentru Gustare i 


1 


Precum urechea la glas, așă si gâtlejul la gustare. 


Pentru Găini d 
Ca o găină jumulită. | 
Ca o găină cfugulesce. | 
Ca găina când sé vede in tírife, dă cu piciorul. | 


975 Ca găina când bé, multumesce lui Dumnedăii, uitàndu.sé 
in sus. 
Ca găina, ce pentru un où mare gălăgie face. 
Ca găina ce, ricâind, ochii ei şa scos. 
Ca găina cea bătrână, nici o pasăre ne face zémá mai bună. 


980 


985 


990 


54 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Pentru Gäunosire 


Ca un copacii gäunos. 


Pentru Găuri i Găurit, Gäurifi 


Ca un ciur găurit. 
Ca gheondia, ce cu ciocul găuresce. 
Câte stele pé cer, atâtea găuri pé el. 


Pentru Găvânitură 


Ca un vas găvănat. 


Pentru Gälbeniciune 


Galben ca sofranul. 
Ca cel bolnav dé gălbenare. 


Pentru Gătelă 


Prin carte, ca prin oglindă, omul sé gátesze. 

Sé gătesce ca dé nuntă. 

Săracul lesne sé gătesce, ca tunsul ce lesne sé piépténi. 

Cine in oglindă ca muierile sé gătesce, lesne la ele sé 
plécá, ca boul la jug. 


Pentru Gátire 


Gata ca o ile fără bizări. 


Pentru Gâlcevuri 


Gâlceva, cu cât mai mult o întărîți, co-atât mai réü sé a- 
prinde, ca focul, ce cu cát mai mult él sgândări, cuatât 
mai mult sé aprinde. 

Gâlceva sé aprinde ca flacăra dë foc, când vilvâiesce. 

Ca gâlcéva dé moștenire, nici o gälcévä mai mare. 

Cea mai mare gâlcévä din cea mai mică pricină sé aprinde, 
cà focul în pădure din cea mai mică scânteie. 
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Pentru Gânduri 


Gândul sé intórce in capul omului, ca fusul la furcă. 

Ca gândul, ce să plimbă în cer şi pë pămînt si plăcere ne 
aduce ori-unde sé duce. 

Ca cel ce cade pé gânduri, când îi cântă dp dor. 

Ca cel ce cade pé gânduri, nimic pîn prejurul lui mai simte. 
Ca cel ce stă pé gânduri, nici vorbesce, nici nu vede, nici 
aude ce-i grăiesce, 
Câţi ómení atâtea și gânduri, că câte capete atâtea si 

căciuli, | 
Doi la un gând, ca dooë capete într'o căciulă. 


Pentru Gârâitură 
Ca gâscele, când gârâesc. 
Pentru Gât 


Ca tivga cu gâtul strimb si întors. 
Cu gât alb, ca dé lebădă. 


Pentru Gâde 


Ca gâdea cu stréngul in mână. 
Cu gádea cu stréngul dé gât te stringe și te sugrumă. 


Pentru Glas 
Cu glas mic, ca dé căţel. 
Cu glas frumos, ca dé măgar. 


Cel cu glas mare dé départe sé aude, ca boul când de 
départe sbiérá. 


Pentru Glume 
Glumesce ca pisica cu sórecele. 
Pentru Graiu 


Ca curul grăiesce, când fisifesce si mai mult sé spircäïesce. 
Ca papagalul, ce ceea ce dă la altul aude, aceea și el grăiesce. 
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Ca porumbifele, ce gräïesc in inimele lor. 
Ca cel cu banul în gură, nimeni grăiesce mai frumos. 
1015 Cele dé necinste sí cele dé ocară când tu grăiesci, ca când 
ai bori din gură mistuielă. 

Cel ce cu cei mici si cei mai proști pururea gräïesce, 
pururea ca ei sé socotesce, că nicio sciintá dě la ei do- 
bândesce. 

Cel ce mult gräfesce nimic sporesce, ca găina când tot 
cárcárátesce, nimic nu clocesce. 

Cel ce sé silesce pururea să grăiescă, ca bróscele ocăcă- 
fesce. 

Cel ce dă din mâini când cu altul grăiesce si ochii in cap 
cát póte ësi déschide, ca când ar vorbi cu mâinile și 
ar ascultă cu ochii. 


Pentru Graşi i Grăsime 


1020 Xl îngrașă, ca p'un porc pentru ajunul Crăciunului. 
Gras ca un porc cu porumb îngrăşat. 
Ca o prepelitä grasă. 
Cu grásime ca slánina dé porc. 


Pentru Greotate 


Greü ca plumbul. 
1025 Ca o préträ dé moră grea. 
Ca o sarciná grea pé spinarea ta. 


Pentru Grece 


Cea mai bună Gréch, ca cea mai rea Rumâncă (aşă dic 
însuși Grecii). 


Pentru Greşeli 


Gregala la ori-ce, ca cel mai mare întunerec te lovesce dč 
ori-ce. 

Gresala din urmă, ca rătăcirea din urmă, cu mult mai grea 
dé cât cea d'intâi, 

1030 Gresalele sufletului ca rănile trupului, cá si când sé tămă- 

duiesc, tot lasă semne pé trup. 

Gresalele domnilor la toţi sé věd dé faţă, ca semnele după 
obraz. 
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Ca mincea, ce nici când cade greșasce, nici când sare. 

Când cei mai mici greșăsc iaste nădejde dé tămăduire, 
iar când cei mai mari nici o nădejde mai ai, cá apa 
când sé turbură din josul isvorului, poti găsi mai sus 
apă curată, iar când sé turburá din isvor, în zadar alergi 
după apă curată. 

Precum după bólă sănătatea e mai dulce, agà și după gre- 
salí cäinta ne-aduce pocăință mai dulce. 
Precum fum fără foc nicăiri s& vede, asà si défäïmare fără 
a greşi. | | 
Tóte ale nóstre greșăli pé cei mai mici le aruncäm, ca 
câte pite rele, tote ale norii mele. 

Fierea, cât dé mică, amăresce mierea, asà și o gresalä, fie 
cât dé mică, multe daruri ep ridică. 

Cel ce sé miră dale altora gres&li s'ale sale nu le vede, 
ca dracul, când sé miră dě porumbe negre si pè el nu 
sé vede. 


Pentru Griji 


Area 
Vedi /ngrijîre. 


Pentru Grozavi 


Ca himera cea grozavă, ce în față s'aratí leii, la spate 
balaur și din gură varsă foc. 


Pentru Gräitori dé réü 


Grăitorul dé réü borasce ca un câine și ceea ce n'a mâncat. 
Cei ce grăiesc dé răi pă fácétorii lor dé bine, ca câinii 
ce latră întîiă pé stăpânul lor. 


Pentru Grămădi, Grámádire 


Ca lemnele pé foc când sé grămădesc. 
Ca lăcustele când cad, una piste alta sé grämädesc. 
Ca sardelele grămadă, una piste alta. 


Pentru Grăsime 


Vedi Gras? 


H 


1045 Ca 
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Pentru Grădini i Grădinari 
grădină împodobită cu felurimi dé flori. 


o 
Ca o grădină plină dě flori, te imbatá dë miros. 
Ca grădinarul cu sapa în mână. 


Pentru Jale 


Ca jalele dé muiere, când Sai pierde soţul ei, 
Ca pé mort jălesce, când &l duce la mormint. 


Pentru Jafuri 


1050 Cele din jafuri îndată sé risipesc, ca plâia din nori, când 


pré mult sé ingrósá. 


Pentru Jocuri 


Jécä ca ursul. 

Jócá ca la noroc. 

Jécä ca la parul cortului. 
Jécä ca la nuntă. 


1055 Jóc& cum va, ca cel cu mâna plină dé cozi. 


1060 


Jécä pé mămăligă, ca găina la moră. 

Ca ursul când nu jócá după cântec, &i dă cu cíomagul 
în cap. 

Ca ursul, ce dé nevoie jóci. 

Ca nuna, când jécä cu colacii pé mână. 

Ca cel ce jócá pé cérdä. 

Ca mojicii, cu mâna sé jocă. 

La jocuri si la sărituri, ca la damă si la stranfí, ostașii ce 
sé pun in rînd, unul pé altul încalecă, unul piste altul 
sare s'unul piste altul pásasce. 

Sé jócá ca un copil. 

Sé jâcă ca în arșice. 

Sé jócá ca cu mincea. 

Sé jócá cu el ca pisica cu sórecele. 


Pentru Junice 


Ca junicele, când s& bat taurií pentru ele, așteptă să vagă 
cu neastimpérare care dintre ei va cádé pé ele. 
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Pentru Jumulitură 
EI jumulesce ca p'un putü dé găină. 
Pentru Jurămiînt 


Jurämintul së dă ca jucärelele la copii, când nu sé mai 
cinstesce. 
1070 Ca jurămintul dë grozav, când te face să te cutremuri. 
Curvele și hoţii cu jurămintul sé jocă, ca copiii cu arsicele. 


Pentru Judecători, Judecătorii i Judecáti 


Judecata ca o trăsură cu dooé oiști, când înainte, când 
înapoi o pofi mână. 

Judecătoriile ca crângul dé mărăcini, unde oile alérgá dé 
frica lupilor și dé "unde nu pot isi fírá a li sé smulge 
lâna după spinare. 

Judecătorul ca osia dé car, cum o ungi nu mai scârtie. 

1075 Judecătorul ca câinele, când ïea înbucătura întregă nu mai 
latră în urmă, 

Judecătorul ca cântarul cu dooë greotăţi, când strimb când 
drept, cum voiesci să-l numesci. 

Judecătorul, ca șarpele, nici odată drept umblă. 

Judecătorul cu pravila ca cârpaciul cu pielea, în ce parte 
va cu dinţii o întinde. 

Judecătorul tocma ca călugărul, din césul ce Së numesce, 
ori-ce rudenie și ori-ce prietenie cu totul čí lipsesce, că 
dé interes îndată sé lipesce. 

1080 Judecător fără interes, tocma ca un Dumned&ü. 

Judecăţile Domnului, ca adincul mării. 

Ca cel-ce iese din judecată gol și déspuíat, si dé a câştigat. 

Precum tu. vei judecă pë cel dé lângă tine, asà te va ju- 
decă şi Domnul pă tine. 

Cel pé din afară, ca cel-ce privesce la joc, judecă mai 
bine dé cât cei din joc. 


Pentru Jértfe 


1085 Cel ce-aduce jărtfă din munca săracilor, ca când ar înjun- 
ghia la pomană oun copil înaintea tatălui sën. 
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Pentru Jigánii 


Ca jigániile prin vizuini. 


Pentru Jingasi 


Jingasul tocma si leită muiere, că tâtă doa în oglindă sé 
gătesce, ca o muiere. 


Pentru Zavistie şi Zavistnici 


Zavistia te împunge ca acul albinei. 
Zavistia după cei mari, ca umbra după om. 
1090 Zavistia și pizma, ca câinii mușcă cu dinţii. 
Zavistnicul dé pizmă s* topesce ca dé foc. 
Ca patima zavistnicului nici o patimá pé lume, in veci 
cresce şi së máresce. 


Pentru Zori 


Ca zorile, când fes din munţi si lumina sé întinde. 
Ca zorile dé diminétä, când încep a să ivi pin virful mun- 
tilor rosind, atunci intunerecul cu totul sé risipesce. 


Pentru Zugravi 


1095 Ca oglinda, nici un zugrav mai bun. 
Ca zugravul sé uită. în ochii omului. 


Pentru Zăpadă 


Ca zăpada când acoperă tóte pé pămînt si păsările dă dë- 
mâncare nici un bob nu mai găsesc. 

Ca zăpada, ce îndată sé topesce cum dă în primăvară. 

Ca zăpada, ce lucesce ca nisce stele pé pămînt. 


Pentru Zăcere 


1100 Zace pé pămint ca o pictră dé moră. 
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“Pentru Záduf 


Ca zefirul pé vremea zădufului, ce mult te răcoresce. 
Ca zăduful, ce dé gât te stringe în luna lui Coptor. 


Pentru Zădărnicii 


Celce alérgá după zădărnicii, ca cel-ce alérgä să prindi 
mincea. | 


Pentru Sgomot 


A 


Ca sgomotul dé apă, când marea isbesce în maluri si în 
pietre. 
1105 Ca sgomotul dé ciocane, ce s'aude la căldărari, când cad 
unul după altul bătând necontenit. 
Ca la gura apelor când sé varsă in mare, face sgomot mare. 


Pentru Sgâriitură 


Cu unghiile ca pisica sgárife, când Gei bagă ghiarele în piele. 


Pentru Sgârcitură 
Ca racul pé cărbuni sé sgárcesce. 
Pentru Sgârciti 
Vedi Scump. 
Pentru Smeriti 


Ca cel smerit cu cel fudul, ce nu sé pot vedé, cá unul sé 
uită în sus și cel-l-alt in jos. 


Pentru Sbierete 
1110 Sbicră ca o vacă, când &i iea vitelul. 
Sbicră ca un măgar. 
Ca un boi, cu glas mare când sbiérä în pădure. 
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Ca vitele, ce sbicră “când nu găsesc păşune. 

Ca sbieretul, ce dătună în pădure ca un tun. 

Ca taurii când sé bat in córne si sé ránesc, sbieretul lor 
pin văi dé départe să aude. 

Ca boul, ce tare sbicră când cunósce c'o să miră. 


Pentru Sburare 


Iute ca curuiul sbór&. 
Ca o pasăre sburätôre. 
Ca o pasăre fără aripi, ce nu mai póte sburà. 
o pasăre, ce din copaciü în copaciă sboră. 
o sägétä, ce sbérä din mâna săgetătorului. 
Ca uliul când sbórá după păsări, le dă ocoluri pin prejur. 
Ca un vultur, ce pin nori sbérä. 
Ca un fluture sbórá, filfâind din ăripi. 
Ca ăripile în vint sboră. 
Ca visul, ce sbórá îndată ce te dăștepți. 
Ca smeul in vint sbérä. 
Ca liliecii dë nópte, ce sbérä pin peșteri nóptea. 
Ca nisce ăripi sburátóre, ce în vint nu le mai vedi. 
Ca porumbifa, când învață pé pui să sbóre din cuibul lor. 


Pentru Sbiîriitură 


Sbirife ca o muscă. 


Pentru Cai 


Ca zăbalele în gura calului, ce tare El tin și] popresc în loc. 

Ca calul cu iabașaoa dé nas, sé domolesce. 

Ca calul cu friul în cap, trăiesce. 

Ca calul, când alergă sărind si büténd din picere, capul în 
piept s'él fine şi coma în sus i-sé ridică. 

Ca calul când fuge si dă din picere, ori.ce isbesce praf 
sé face. 

Ca calul cel neinvéfat, ce-aruncă friul din cap. 

Ca calul dé ginere. 


Pentru Cazne 


Cáznesce ca un tálhar. 
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Pentru Cap 


Ca o ciupercă cu căciula in cap plostitä. 
Ca un par, ce cu capul in jos sé bate. 
Ca conciul în cap. 

Ca cu o cucă în cap. 

Ca cu un chiulaf în cap. 

Ca la botez, cu capul în fund. 
Ca macul, ce &și plecă capul în pămînt, când sé bate dé 
ploi necontenit. 

Ca porcul, când er dă cu secura în cap. 

Ca pehlivaniï piste cap. 

Ca pietrele la vale când sé réstogolesc, una piste alta vin 
şi 'n capete sé lovesc. 

Ca cel-ce vine piste cap, când cade la vale. 

Ca celce cu capul sé dă afund în apă. 

Ca celce sapă, capul s'&l plecă. 

Ca cel-ce sé împiedică si piste cap sé poticnesce. 

Ca ciurul când ciuruiesce, gunéïele rămân intr'insul, așă si 
capul când sé clatină, numai pleva "i-a rămas într'însul. 

Cu cap mare, ca dé crap. 

Cu betélá pé cap, tocma ca o mirésä. 


^ 


Pentru Car 


Ca la rotărie, unde d'a gata tóte le găsim lucrate, însă 
ne lipsesce cel ce-ar sci mai bine carul să ne-l intocméscä. 


Pentru Casă şi Casnici 


In casa sa, ca nuca in gáócea sa. 

Ca aricii, ce pin pietre casa ş'o clădesc. 

Ca casa în doi päreti, neunirea între casnici. 

Ca melcul cu casa în spinare. 

Casa fără ferestră, ca cel orb d'amindoï ochii. 
Casa cu o ferésträ, ca omul cu un ochii. 

Casa cu dooë uşi, ca casa dé aricii. 

Casa, când stăpânul &i lipsesce, ca móra când &i Tea apa. 
Casa fără conduri 1), ca o casă pustie. 

Casa fără muiere, ca o primăvară fárá nici o flóre. 
Casa fără muiere, ca o flóre fără miros. 


1) Adică fără muieri, că mai înainte muïcrile conduri purtaü în picere, 
; 
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Casa tără stăpân, ca o corabie fără cármacii. 

Casa fără stăpână, ca o casă fără pisică, unde sorecií jocă 
in mărămi. 

Cine dé trei ori schimbă casa cu chirie, ca când lar fi călcat 
focul cel mai mars. 


Pentru Chelari 
Ca un chelar cu cheile dé bri, 
Pentru Cheltuiélà 


Cheltuïesce ca cel ieftin la făină, si scump la tärite, 

Cheltuïesce ca pescele, ce ori-câtă apă bé, pă urechto scóte. 

Când tot cheltuesci si nimic păstrezi, curînd istovesci, ca 
din sac când tot scoţi și nimic pui la loc, îndată la fund 
ajungi. 

Cel ce dë timpuriii Sei cheltuiesce averea, ca maldălu! ce sé 
cosesce până a nu sé cóce. 


Pentru Chef 


Ca cel cu chef, pururea vesel. 


. Cheful omului ca luntrea, ori él vedi sculat, ori plecat. 
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Pentru Chiote 


Ca copoii chiuïesce, chiaii incóce, chíaü în colo, când vinat 
ne vestesce. 


Pentru Chinuri 


Ca muïerea, când sé chinuïesce cu muncile cele grozave la 
facere dé copii. 

Ca cel ce sé chinuïesce, pé râtă când ël invirtesce. 

Ca cel ce să chinuiesce, când nu pótelesne să-și dé sufletul 
la mórte. 


Pentru Chipuri 


Ca un chip zugrăvit, fără nici o suflare. 
Ca un chip cioplit, ce nici un graiü are. 
Ca cel cu mascá, cu chip strein. 
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1190 Dé 


Ca 
Ca 
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Ca 


Cochetăria stă întru a trage inima altuia fără ași 


Pentru Córne 


un cerb cu córne mari tocma ca nisce crăci. 

cel cu cârne (adică ca necuratul). 

cel cu córne sí nu le vede (adică ca cel fermecat). 
córne mari ca dé cerb. 

córne, ca pé boi, apucă — trage. 


Pentru Cósá 


cósa, ce tale ori-ce înainte găsesce, până la pămînt. 


Pentru Codă 


vulpea, ce-şi tirasce códa. 
vulpea cu códa în. sus. 


Pentru Cojoc i Cojocari 


ierna cu cojocul în spinare. 

cojocul lui Ilie. 

blanele la cojocari. 

cojocarii, ori-ce petic ël lipesce şi blane mari ne scóte. 


Pentru Coconi 


coconii din Vavilon, ce în fos sé 'nveselea. 


Pentru Cochetărie 


1 da si ea 


x 


p'a ei celui-l-alt, ca undifa ce c'o moméla trage pé pesce 
spre peire. 


1200 Ca 
Ca 
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Pentru Cocoşă si Cocosati 


cămila cu cocâșa în spinare. 
cel cocosat, pururea încărcat. 


e 
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Pentru Comedie şi Comediani 


Comedianul, ca maimuța, sé schimbă la obraz, ca să placă 
la ori-ce obraz. 

Comedia te face să-ți ştergi gresalele, precum sé șterge 
óre-cine pé obraz, uitându-să în oglindă. 


Pentru Comit 


Ca comitul pé cer sé vede — sé arată. 


Pentru Condeiü 


Condeiul la scriitor, ca acul la croitor. 


Pentru Copaci 


Ca copacii cäquti din munte, ce vin la vale ca o plută pé 
fata apei. 

Ca copacii, din rădăcină când vinturile din pámint ëï scot, 
rămân cu rădăcina în sus şi cu crăcile în jos. 

Ca copaciul când jos cade, toţi cu toporele pé el sé pun. 


Pentru Copii 


Ca un copil in fasi. 

Ca un copil, când vei să-l popresci să nu facă ce-va, tu 
împrotivă să-i dicí c'atunci el n'o face. 

Ca un copil la titä. 

Ca un copil fárá minte. 

Ca un copil dé fif. 

Ca copiii ce aci pling, aci ríd. 

Ca copilul cu fifa in gură. 

Copiii la părinți, ca un ochii dé viétä. 

Copii după părinţi, ca pómele după pom. 

Copilul în copilăria sa așă dă fragit, ca lutul în mâna olarului, 
ori-ce vei faci din el. 

Copilul ca copaciul, când dé mic sé strimbeză, anevoie sé 
mai îndrepteză. 

Copilul ca céra caldă, orice pecete EI pui, aceea sé lipesce 
dă ea. 
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Pod6bă la părinţi copiii cei mulţi, ca zidurile pé la oraşe 
si corăbiile pé mare. 

Precum puilor nu l'e frig subt penele cloșcii lor, aşă și 
copiilor în sinul maicei sale. 


Pentru Corăbii 


Ca o corabie cu pânze sburátóre. 

Ca o corabie fără ancoră, ce nicăiri pote stă. 

Ca o corabie fără pânze. 

Ca o corabie, ce stă a sé cufundă când valurile o bate dé 
o parte și dé alta. 

Ca corabia la furtună, sé plecă Intro parte si întralta, 
până ce sé cufundă. 

Ca corăbiile la liman alérgá— scapă. 

Corabia, ca o cetate pé apă plutitóre. 

Corăbiile pé mare, ca gâscele pé apă. 


Pentru Cobire 


Ca cucuvaía, ce pururea cobesce. 


Pentru Cuviintä 


Ca flórea, ce la pieptul fetei sé cuvine. 


Pentru Cuvinte 


Cu cuvintul la cel ce '"nfélege. 

Cuvîntul ca un vas cu dooé mânuşi, când dë o mânușă, 
când dé alta, când si dé amíndooé ël poți ridică. 

Cuvintul, cát dé mic, ispravă mare ne arată, ca aluatul cât 
dé mic, cea mai mare frămîntătură o dospesce. 

Cuvintul la cel viclén, ca undita la pescar. 

Cel ce ’ntunecä cuvîntul, ca cel ce zidesce ferestre órbe. 


Pentru Cucuvaie 


Ca cucuvaia, ce numai nóptea cântă, si când cântă, semn 
dé pustietate. 
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Pentru Cumpéná i Cumpénire 


Ca o cumpănă dréptä, ce nici la o parte nici la alta 
atirnä. 
Ca cumpăna cumpénesce. 


Pentru Cumplire i Cumpliti 


Vedi 2è. 


Inima celui cumplit d'a ei réutate, ca céra dé foc, îndată 
sé topesce. 

Cumplit cu îndurare, ca piéträ móle, anevoïe poți găsi. 

Cumplit fără crudime, ca suliță fără bold, nici cum poţi găsi. 

Cei cumplití ca lăcusta ; putin träÿesce dar pagubă mare face. 

Cei cumplitf, ca mărăcinii, ce si pé buni si pé réf dé o 
potrivá CX inghimpe. 

Cei cumpliti cu cei blândi, ca lupii cu mieii. 

Cei cumpliţi, când nu muncesc, ci numai dojânesc, ca 
viespea, ce împunge, fără a face miere. 

Cei din fire cumpliti si r&ă nărăviți, ca ïérba cea rea, ce din 
rădăcină dé o vei tăia, ea tot va da. 

Cei cumpliţi, când putere dobândesc, înt 
apucă, ca figanul când a ajuns Domn, înt 
a spanzurat. 

Celui cumplit, inima ca a lui Cain tremură. 

Cel cumplit înveninat ca un drac impelifat. 

Cel cumplit, cumpliţi Sr face pé toti ai lui slujbași, ca fån- 
tâna cea puturósá, împute tóte ale ei surôïe. 

Cel cumplit piste putinţă a să vede blând, ca ariciul, din 
ghimpos, lin. 

Când cumplitul stăpânesce, robia sí ticăloşia cresce si sé 
inmultesce, ca rodurile pë câmp. 

Cel ep si cumplit, cu cât mai bine él hrănesci, cu-atât 
mai răi asuprä să învierșuneză, ca iena, cea mai gro- 
zavă hiară. 

Cel cumplit când sé 'nvlersunézá, ca óla când colcäïesce. 

Cel cumplit séméná, ca cel ce, in loc së iea póma din pom 
să mănânce, el taie pomul din rădăcină ș'apoi lea póma 
din el, ca a dooa órá să n'aibă ce mai luă. 

Cel cumplit d'a lui cumplire së róde fără rușine, ca herul 
d'a lui rugină. 

Cel cumplit, si la césul morţii, tot réutátí gândesce, ca lupul 
când ël belea sí el întrebă: «unde sûnt oile?». 

Cine blând ca mielul la cel cumplit s'arată, ca când dé 
bună voie în gura lupului s'aruncă. 


íü d'aï săi sé 
ait pé tată-stu 
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Pentru Cunoscintá 


Ca omul cel pătimaş, nimeni cunósce mai bine. 

Ca urma corăbiei, ce nici cum sé mai cunósce pé apă. 
Cunósce pé muma numai, ca un vitelus. 

Sé cunósce după fapte, ca măgarul după urechi. 


Pentru Cununi 


Cu cunună in cap, ca fetele cele mari. 
Cu cunună ca o corénä. 


Pentru Curuiü 


Ca curuiul când s'aruncá și pé prepelițapucă. 


Pentru Curăţenie 


Ca argintul dé curat. ce dé trei ori s'a încercat. 

Ca un prunc curat, la suflet. 

Ca clestarul dé curat. 

Ca fecioria, nimic alt mai curat, nici mai sfânt, nici mai 
cinstit. 

Curat ca un diamant, ce mare trebuintä dé spălat. 

Curat ca lacrăma. 

Curat curat, ca un porc în lac băgat. 

Curat ca un netot, ce dé dooé ori numai sé spală în viétä, 
odată când ël botézá, șaltă dată când la morte &l 
scaldă. 

Curat la suflet ca o porumbitä. 

Curat la haïne ca un măcelar. 


Pentru Curve 


Gura curvei ca un cuţit ascuțit d'amindooá părțile; d'aceea 
şi tae din tote părțile. 

Curva ca cätéoa Co turmă dë câini după ea. 

Curva ca câinele, cât dé mult l'ai bate, atât mai mult te 
mângâie și mai dulce te linge pentru o imbucäturä dé 
pâine. 

Curva te stórce ca p'un burete, dé nui rămâne nici o 
picătură în tine. 
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Curvele nesätiése cu magiunul în sin, cui dă dé gusti 
din el, ca un câine turbat alérgá după ele. 

Cât dé strimptá fie uşa, curva sé strecorä, ca şarpele pin 
gaură. 


Pentru Curcubeu 


Ca curcubeul pă cer sé vede —s& arată. 
Cu fete frumóse, ca dé curcubeü, 


Pentru Curse 


Ca cursa te înșală. 
Ca cursa dé vinat, ce în drum s'a așezat. 


Pentru Curtezani 


Curtezanii Domnilor, ca păsările, ce cum jeai îmbucătura în 
gură, îndată fug si sé duc. 


Pentru Curgere 


Ca apa la vale curge. 

Ca apele pé văi, când sé varsă din munţi, curg siróíe 
la vale. 

Ca apele pé subt pămînt, ce curg si nu sé věd. 

Ca o donitá dogită, ce pin tâte părţile curge. 

Ca un isvor dé apă, ce curge necontenit. 

Ca un rîă, ce nu sé pote popri din curgerea lui, când la 
vale sé pornesce. 

Ca un rii dé miere, din gura lui curge. 

Ca un sipot dé apă curge pé ţevă. 

Ca vinul, când curge din lin in tocitóre. 

Ca când ai da cep la o butie, așa curge. 

Ca mucii din nas curge. 

Ca cleiul din copacii curge. 

Ca la palirie, ce când înainte, când înapoi curge. 

Ca náduséla cea réce, ce curge pé obraz dé mare necaz 
la césul morţii. 

Ca pă cep curge. 

Ca pin ciur curge. 

Ca plumbul topit curge. 
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Ca riurile, când curg din virful munţilor. 

Ca din tésc curge. 

Ca dintr'o fântână curge. 

Ca suróíele dé apă ce curg din vîrful munţilor, când zăpada 
începe a să topi primăvara. 

Curge ca aluatul (adică bucăţi bucăţi). 

Curge ca o pgârlă — ca un ríü. 

Curge necontenit, ca o apă din fântână. 


Pentru Cusururi 


Cusururile sé věd după ce sé ridică zovonul, ca sagna din 
spinare, după ce sé ridică samarul. 

Nici unul fără cusur, ca nici o pómá fără codă. 

Cel ce-și schimbă și-și preface cusururile sale, ca cel ce 
schimbă fusele la dépénátóre. 


Pentru Cutremur 


Ca pămîntul când sé cutremurá, ori-ce clădire pé pămint 
cade la pămînt. 
Ca pămîntul, ce dé tun sé cutremură. 


Pentru Cufundare 


Ca corabia când sé cufundă, nici o nădejde mai rămâne. 
Ca plasa, când sé cufundă în apă pâni in fund. 
Ca rata, când în apă sé cufundă si iarăși iese afară. 


Pentru Cuget i Cugetare 


Ca bătaia cugetului, nici o bătaie mai grea. 

Cu cuget bun, dormi ca pé o pernă móle. 

Cugetul cel bun la om, tocma ca un Dumnedéü. 

Cugetá ca o porumbitä. 

Precum vasele olarului in cuptor sé límurézá, asà si cu- 
getul omului întru a sa ispită sé îndrepteză. 

Cine-sí jértfesce cugetul séü pentru vre-un interes, ca când 
star arde icóna sa pentru puțină cenușă. 
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Pentru Cutit 


Ca cuțitul în inimă ël viri — ël bagă. 
Ca cuțitul în técá sé bagă — sč pästrézä. 
Ca cutitul fără vîrf, nici taïe, nici slujasce, nici e bun dé 
nimic. 
1330 Cu cuțitul la big, ca un măcelar. 


3 Pentru Cusciuguri 


Ca întrun cusciug băgat. 
Pentru Căinţă si Pocáintá 


Ca cäinta, nici o pedepsă te duce la pocăință. 

Ca mușcătura dé căință, nici o mușcătură mai dulce. 

Cei ce târziii sé cäïesc, ca rísul dé cu vară ce plânge dé 
cu iernă. 

1335 Së pocăiesce, ca lupul când čl tundea și el sé tânguia că 

oile sé dépärtézä. 

Cel ce nici la bătrâneţe nu sé pocäïesce, ca lupul ce, si 
dé îmbătrânesce, năravul nu s'él päräsesce. 


Pentru Căutare 


Ca pé găină, la cur o caută, dé are ooë. 
Ca pé cal, la dinţi čl caută, dé este tînăr sati bătrân, 
Ca pé miel, la códá él caută, dé este gras sait nu. 
1340 Ca pé pesce, la urechi &l caută, dé este próspét ori nu. 
Ca pásérile, când sé întorc dé cu primăvară, ési caută cuibul 
lor, ce-l lăsaseră dě cu lérná. 
Caută pin gunoiü, 
Caută ca pupăza, ce nici odată găsesce. 
Caută cu d'amáruntul, ca când ar migăli. 


Pentru Cáutáturá 


1345 Ca o mândră caută, uitându-se in drepta si în stânga. 
Ca cäutätura dé şarpe, când pin prejur sé uită, intorcéndu-sí 
capul. , 
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Pentru Cádéturá 


Vedi Cădere, 
Pentru Cálugári 


Ca călugării la mort. 

Călugării së bucură, când noróde multe mor, ca câinii ce, 
atunci sé satură, când dă mórtea în turme. 

Călugărul ca cărbunele, dé este aprins te arde, dă este stins 
te mánjasce. 

Călugărul ca furnică, câte un păişor adunând, face moșo- 
roïul cel mai mare. 

Călugărul subt smerenie, ca scorpia subt plétrá. 

Călugărul subt rasă, ca măscăriciul subt mască. 


Pentru Călăuze 


Ca cocorii, cu călăuza înainte, unul după altul merg. 
Ca călăuza, pururea înainte. 
Călăuza la drum, ca o lumină dé felenar. 


Pentru Cálétorie 


Ca călătoria pË mare, ce nici cum te sdrunginesce, dar réü 
te primejduiesce. 


Pentru Călcare 
Ca o flóre, ce cade si toţi o calcă pin picere. 


Calcá ca pé mărăcini, 
Ca cei ce calcă strugurii in lin, cu picerele strivindu-i. 


Pentru Cáprióre 


Ca ciíprióra când scapă din cursa vinátoruluf, alérgá, fuge, 
sare pé pietre si pé munți. 


Pentru Cárat, Cáráturàá ` 


Ca cel ce cară apă cu cíurul. 
Ca cel ce cară cu spinarea. ` 
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Pentru Cäruntete 


Pérul cărunt la ori-cine, ca o flóre albă ce sé pune la cu- 
nună. 


Pentru Căsătorie i Însurare şi Neînsuraţi 


A dooa căsătorie, tocma ca pé mare a dooa călătorie. 

Omul necăsătorit, ca un pustnic în pustie. 

Omul necăsătorit, ca boul neîmblândit. 

Insurarea d& tinér, ca mâncarea dé vreme. 

La căsătorie, ca la lotérie, o mie pierd si unul numai ne- 
meresce. 

Cei ce sé căsătoresc nepotriviţi la virstă, ca cei ce sé că- 
lătoresc, unul pé jos şi cel-l-alt călare. 

Cel însurat, ca un câine cu tivga dé cód& atirnată, ar cea 
măritată cu bărbatul lângă ea, ca nisce telegari. 

Cel însurat, ca cel cocoșat, pururea însărcinat, 

Cel neinsurat, ca fulgii când vintul er bate, intr'o parte și 
intralta s'aruncă, fuge, sbórá și nicăiri sé aședă, 

Cel sărac când sé ínsórá, ca sórecele ce în gaură nu încă- 
pea si tivga după el tirà. 

Cel ce neinsurat träfesce, ca melcul când së sgârcesce întru 
a lui gäôce sf când scóte capul la come numai sé gân- 
desce. 

Cel bătrân, cu tîntră când sé insórá, ca cel ce sé jocă cu 
mince și cu păpușă, ce trece din mână in mână. 


Pentru Căscat i Căscătură 


Ca căscatul din gură 'n gură. 

Ca cel cu gura căscată. 

Cu gura căscată, ca cel ce-i scóte máséoa, 

Cel ce sé uită la cel ce cască, c'acela si el cască. 


Pentru Cădere i Cádéturà 


Ca albinele, ce cad asupr'aceluia ce supără roiul lor. 

Ca Yérba ce s'aruncá cu cósa la pămînt (cade). 

Ca o piéträ când sé rupe dintr'un munte mare si piste cap 
d'a berbelécul cade jos in api. 

Ca o pistră mare când cade în apă, apa pé lângă ea 
vijifesce si fierbe cu mari colcote. 
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Ca o píétrá mare când cade din munte, câte înainte gă- 
sesce, tâte în apă le trântesce, 

1385 Ca o pictră mare ce cade din virful muntelui în mare, s'a- 
sézá pé fundul mării ca o temelie. 

Ca un puiü dé cerb, ce cade cum čl lovesci. 

Ca un muncitor ce tótá doa a muncit, cade pé pămînt 
lungit, sé résufle d'ostenit, 

Ca un stejar mare, ce cade cu sgomot mare, când dé la rá- 
dăcină &l taïe. 

Ca valurile mării, când cad pé corăbii. 

1390 Ca valurile mării, ce unul piste altul cade. 

Ca vijélia când cade cu fulgere și trásnete pé munţi s 

Ca Goliath ce, d'o piétrá din prastie aruncată, jos 
mint mort a cádut. 

Ca gráuntele dé erän ce, cum sé cóce îndată cade. 

Ca copacii, când cad din virful munţilor jos cu rădăcinile 
lor în sus. 

1395 Ca copacul dé topor cade. 

Ca copilul dé titi, când fuge din braţele maicii sale, îndată 
cade jos. 

Ca lipitórea ce, cum sé satură, îndată cade. 

Ca lăcustele când cad și sé 'ngrópi în pămînt. 

Ca lăcustele pé apă, ce cad grămadă, una piste alta. 

1400 Ca píétra diu nori când cade p& pämint. 

Ca pómele din pom când scuturá pomul (cade). 

Ca picătura dé rocă ce cade pé pămînt. 

Ca puii dé cerb, când cad alergând. 

Ca plóřa, când cade cu mari vijiituri jos pé pămînt, bésicele 
le vedí ca o spumă pé pămint. 

1405 Ca rooa, când cade pé ïérbă verde. 

Ca stejarul cel mai mare, ce-și întinde virful pin la cer, in 
nori, și rădăcina in pămint, până în fund, și-o virá, cum 
începe vijélia, tremură ca Cain, sé cutremură ca pămîntul 
s'indati él vedí jos, cădut la pămînt, cu rădăcina in sus. 

Ca trăsnetul din nori, când cade trásnind, plesnind și bu- 
buind. 

Ca fulgii dé zăpadă, când cad din nori grămadă. 

Ca finul subt cósá cade. 

1410 Ca florile câmpului, ce impodobesc câmpiile, cum începe 
vijélia tóte cad, tóte sé culcă îndată la pămint, 

Ca frunzele când cad iarna pé pămînt, bătendu-se dé vint. 

Ca cel ce jos cade bine, când ét dă piste vine. 

Ca cel ce cade cu fața pé pămînt, sângele pë gură si pé 
nas €i suruesce, . 

Ca cel ce cade dé săgétă în piept lovit, sufletul in piept 
nu sé mai odihnesce. 
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Ca cel ce cade în brânci, cu palmele pé pămînt. 
Ca cel ce cade după cal, cu capul în jos. 

Ca cel ce cade după cal, când piciorul în scară i sé 'mpie- 
decă, éltirasce ca p'un câine, până ce osele i sé sfarmä. 
Ca cel ce tótá dioa cu plugul sa nevoit, cade dé obosit, 

întins jos pé pămînt. 
Cade ca nisce soldi dé pesce, când cu cuțitul ëï rade. 
Cade ca părul din cap, când čl radi cu briciul. 
Cade ca puiul dé cápriórá, ce d'a berbelécul vine din vîrful 
munților, când vinätorul cu ságéta él lovesce. 
Cum cade scuipatul din gură. 


Pentru Cástig 


Ca dohtorii si vrăjitorii. călugării si lăutarii, căştig fără os- 
tenélä, dintru a lor meserie, nimenii alţii dobândesc. 


Pentru Câini 


Ca un câine opärit, 

Ca câinele cu sgarda dé gât. 

Ca câinele când alérgä, cu gura căscată, cu limba scosă 
d'un cot după apă să găsescă, dé mare záduf, 

Ca câinele, când alérgá după cäpriéri zo vede, sus pé 
pietre, stând în virful degetelor, rămâne cu gura căscată. 

Ca câinele, când apucă pé porc dé urechi se fine în loc. 

Ca câinii, când mirâiesc unul asupra altuia. 

Ca câinele ce mănâncă și ceea ce el scóte din gură. 

Ca câinii së mănâncă unul cu altul. 


Pentru Cântare, Cântece şi Cântäreti 


Ca greerele, ce tótá vara nu mai tace din cântare, iar 
Yérna petrece în lipsa cea mai mare. 

Ca greerii, ce cântă dioa si nóptea necontenit. 

Ca cocoşul, ce pă toți cu cântece dé diminéfá la muncă 
ét déstéptä. 

Ca cântărețul, când tusasce, Get arată nesciinfa. 

Ca cântăreţul, pé ori-cine cu cântece él désmiérdä. 

Ca cântecul dé dor, nimic alt mai réü la uimire te duce. 

Ca melcul, ce cu cântări Bet sfirşasce viéta pă cărbuni ardénd. 

Ca lebedele cu glas frumos, când cântă l'al lor sfîrșit. 

Ca melcul ce, când EI arde casa, atunci cântă. 
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Ca cei ce le cântă dé zori, până a nu sé cunună. 

Ca privighétórea ce, cu cântarea ei cea dulce, pă vinätor la 
ea čl duce. 

Ca privighétórea, ce cântă numai dé cu primăvară. 

Ca toba, ce până n'o bati bine, ea nici cum Et cântă. 

Ca cel ce întinde córdele pé cälus, sé gătesce dé cântare. 

Ca cel ce cântă cu dringul. 

Ca cimpoiasul, cu cimpéiele în brațe cântă. 

Ca cimpâiele ce, până nu sufli intr'insele si le umpli dé 
vint, ele nici cum CD cântă. 

Ca ciobanul cu fluerul înaintea oilor, le désmiérdá cu cân- 
tece, 

Ca bróscele în lac cântă. 

Cântă ca o cotofani, 

Cántá ca in pádure. 

Cântă ca cocoșul. 

Cântă ca la nuntă. 

Cântă ca privighétórea. 

Cântă ca rinduréoa, ce nici pé ea o îndulcesce, 

Cântă dulce ca dé zori. 

Cântă ca dé dor. 

Cántáretul, ca pasărea, după cântec sé cunósce, care cântă 
mai dulce. 


Pentru Cârmuire, Cârmuitori, Cârmă şi Cârmasi 
Vedi Ocârmuire. 
Pentru Cläntänit 


Ca clanta cläntänesce, 
Ca dinţii din gura babei cläntänesce. 


Pentru Clătinătură 


trestia dé vint sé clatinä. 
clatiná ca dinţii babei. 
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Pentru Craci 


Ca furca cu doi craci. 
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Pentru Crestă i Crestetură 


Ca crésta dé cocoș, 

Cu crésta in cap, ca cocoșul, 
Crestat ca răbojul. 

Crestat ca heréstréul. 


Pentru Credinţă i Credincioşi 


Ca credința dé muiere. 

Ca când te-ai încrede la un lup, ce stă cu gura cáscati. 
Călcarea credinţei, ca călcarea dé jurämint. 

Credincios ca Iuda. 

Credinţa te duce, ca o călăuză, ori-unde vei să mergi. 
Credinţă ca dé câine. 

Necredincios ca Toma. 

Sé încrede ca în câine. 


Pentru Crescere 


Intro nópte sa născut, într'o nópte a crescut, într'o nópte 
Sa mărit, tocma ca o ciupercă. 

Ca un copaciii nodoros si plin dé cráci strimbe, ce atirnä 
până jos, după ce ël curetï până sus în virf, él vedi că 
cresce frumos si drept ca o luménare. 

Ca in pádure crescut. 

Ca sáicile pé lângă apă cresce. 

Crescerea schimbă și însuși firea, ca la acei doi câini, ce unul 
după iepure sa aruncat si altul la démáncare a alergat, 
după cum stăpânul lor pé ef Ta învățat. 

Ca spicul dé gráü cresce. 

Ca florile in gunoi cresce. 

Cresce şi së măresce tocma ca un pom în pămintul cel 
mai bun. 


Pentru Croitori 


Ca croitorul cu fórfecele în mână. 


Pentru Cruce 


Cine umblă cu crucea în sîn, ca crucea uscat rămâne. 
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Pentru Crăncănitură 


Ca dora, când cräncänesce, 


Pentru Crépare 


Ca pămîntul, când crapă dé cele mai mari cutremuri si în- 
dată înghite ori-ce pă el găsesce. 

Ca flórea când e să iésá, &i crapă bobocul în vîrf. 

Crapă ca óla la foc, când sé pune séch, 


Pentru Laudă 


Lauda piste măsură, (ca lauda dé cumétru). 

Fieș-care ale sale le laudă mai bine, ca tiganul ce-și laudă 
ciocanul. 

Cel ce sé laudă până a nu isbândi, ca pielea dé vulpe ce 
în tîrg sé tocmesce până a nu sé prinde vulpea. 


Pentru Lacomi i Lăcomie 


Lacomul, ca câinele ce-a pierdut bucătura din gură pentru 
cea mai mare, ce-a vădut în apă. 

Lacomul, când sé indópá, începe a da din el, ca cârnatul 
când sé indésä, începe a crăpă. 

Lacomul, nici odată. sé satură, că ca lupul flámándesce, 
d'aceea la hrăpiri pururea gândesce. 

Lacomul ca lupul, c'ori-ce găsesce înghite. 

Cei lacomi ca lăcustele, ce nici măcar un bob lasă. 

Cei lacomi, ca pisica ce nu sé sătura, când la pilă lingea, 
până ce sa isprävit tâtă a ei limbă, 

Cel lacom, ca musca, când ësf virä tot capul în miere, 
acolo s'él lasă. 

Ce intră în gura lacomului, ca ceea ce intră în gura lupu- 
lui, anevoie iese. 


Pentru Lăcrămă 


Vedi Zäcrämr. 


Pentru Lat 


PS 


Ca laturile dé păsări. 
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Pentru Lei 


Ca un len, când e coprins dë vinători și săgețile pé el ca 
plóía din cer cad, sbiară, rácnesce, sé mânie și sé tur- 
'burá grozav, speriind pé însuși vinitorii. 

Ca un lei leșinat dé fóme când prinde vre-un miel saŭ vre- 
un puiii dé cerb, dé bucurie mare sbiară, răcnesce cu 
gura căscată şi, sfàsiind cu dinţii vinatu ce-a găsit, sé 
indópá, înnecându-se dé sângele celui nevinovat. 

Ca în gura leului. 

Ca cu dof lei mari la car. 

Ca leul, când El lovesc cu sägéta vinätorii, el mai ráü 
atunci sé inviersunézá si, frángónd sägéta, sare, sbiară, 
sé mânie și mai réü pé toţi &i infricosézä, résunând văile 
tote dă răcnetele lui. 

Ca leul, când sdrobesce ósele mielului, cu dinţii sfărâ- 
máudu.le. 


Pentru Legănătură 


Ca in vint sé légänä. 
Ca cel spânzurat sé légáni. 


Pentru Legáturá 


Ca un hof, legat cu cóteie d'andăratele. 
Legătura dé gât, ca o sgardá dé câine. 
SE legă dé el ca vita dé par. 


Pentru Lene şi Lenesi 


Ca lenea jupänésä mare. 

Cum së întârce usa in titina ei, asà si lenesul în patul stii. 

Lenea, ca rugina pé her, te mănâncă si nu simţi, și mai 
mult când stă din lucru dé cât când lucrézá. 

Lenea ca fusul, când nu sé învirtesce, nici un folos ne aduce. 

Lenea pé om topesce, ca focul pé lemne. 

Lenesul ca o pictra aruncată în tină zace. 

Lenesul, ca nerodul, sé socotesce dé bogat si când n'are 
ce mánca. 

Lenesul, ca racul, d'andáratele merge. 

Lenesul, ca sfredelul, la lucru nu sporesce, fár'o mare siluire. 

Lenesul, lenea ca pé o soţie o stringe în braţe. 
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Lenesul dë muncă nici cum s'apucá până nu leșină dă fóme, 
ca câinele, ce, până nui dă apa dé cur, el nu innóti. 

Cei leneși, ca trântorii, vor să mănânce d'a gata. 

Cei leneşi, ca cei nesimţitori, nici dé sinesï îngrijăsc. 

Cel leneş, ca cel vinovat, dé pedepsă n'a scăpat. 

Cel ce së împute in lene s'in trândăvie, ca un mort sé so- 
cotesce, că trăind nu träïesce. 


Pentru Lepédare 


Ca celce năpirlesce, Gei lépédä tot după el. 
Sé lépédá ca Petre dë Hristos, 


Pentru Legi adicá Pravili 


Cu pravila ca cu sabia. 

Legea cu infricosarea scapă pë om din păcate, ca lopata, 
când bate in apă, sperie pé pesci sii scapă. 

Legea, când sé pázesce, dé greșeli te isbăvesce, ca dohto- 
rul dé bóle. à 

Legea fără cuvint, ca o bésicä fără vint. 

Legea, tocmai ca pânzele dé corăbii când vei le string, 
când vei le întindi, că tot cu ele te slujăsci, si la vreme 
bună și la vreme dé furtună. 

Legile cele multe vatămă legea cea mai bună, ca armele 
cele multe pé ostașul cel mai bun. 

Pravila, ca mânușa la ólá, unde vei, acolo o lipesci. 

Pravila, ca pielea, cum o udi, încătro vei o întindi si o 

lungesci. 

Pravila, tocma ca o rótá ce i sé mişcă spiţele; dé ve 
bate pene, te duce unde tu vei, dé vei lăsa-o, te lasă ş 
ea pé drum. 

Pravila tocma ca pânza dé páiagine, tăunul o sparge, iar 
musca sé prinde dé mâini si dé picere. 

Pravilele Domnilor, ca o dohtorie dé babă, că pé unul él 
scólá si pé mai multi Er omoră. 


Pentru Lesinati 


Cei lesinati dé fóme, după ce sé îndopă dé jafuri, atunci 
s'aratä în lume, ca păduchele, după ce sé satură, atunci 
iese în frunte si s'arată. 
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Pentru Lilieci 


Ca un liliac dé nópte, ce numai nóptea sé vede — sč arată 
— sbérä. 


Pentru Liman 


Ca cei din corăbii, ce mult doresc la liman, când vintul 
li s'aratá ca un mare tiran. 


Pentru Limpediciune 


Limpede ca lacrăma. 


Pentru Limbă 


Ca limba, ce si dulce sí amară sé arată, 

Cu limba ascuțită, ca dë șarpe. 

Nici o limbă mai inveninatí ca limba dé şarpe, iar a mu- 
Iert limbă cu mult, cu mult întrece sí pé limba dé şarpe. 


Pentru Linişte 


Ca marea, când e lină. 


Pentru Linguşire şi Linguşitori 


Lingusirea si ciocoinicia, ca banul cel réü, ce trecere are 
numai când nu-l cunóscem, 

Linguşitorii, ca umbra după om, sé tin dé cei mai mari. 

Lingusitorul, ca un câine dé multe uşi. 

Lingusitorul ca curva, până ce nu te dăspâie, dé tine nu 
sé dăpărteză. 

Lingusitorul, ca scorpia, cu gura te mângâie si cu códa te 
muscá. 

Lingusitorul te adórme, ca o curvá prefácutá. 

Lingusitorul te déstramá, ca cel ce scóte scamă, firele câte 
una. 

Lingusitorul, si când sé mânie, ca maimuța te mângâie, ce 
cu mângâiere te sfâsie pân' la piele. 

Sé lingusésce ca un câine. 
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1560 Cine sé ingalá cu amăgirile lingusitoruluï, ca când ar bea 
otravá din cupá dé aur. 


Pentru Lingere 


Ca câinii, ce şi ósele le linge. 


Pentru Lipire, Lipitură 


Ca altoiul sé lipesce. 
Ca o pictră stă lipită. 
Ca un blastur la rană sé lipesce. 
» 1565 Ca caracatita, când s'apucă cu picerele dé pietre (să lipesce). 

Ca chihlibarul, ce sé lipesce dé pér. 
Ca cámasa dé piele sé lipesce. 
Ca nuca in perete sé lipesce. 
Ca pilda, nimic alt mai lesne dé om sé lipesce. 

1570 Ca plăselele pé mâner sé lipesce. 
Ca fferul dé magnit sé lipesce. 


Pentru Lipsire 


Ca cotul la negustor, ce din máná nui lipsesce. 
Ca Martie din post, nici cum lipsesce. 
1575 Ca rooa, ce lipsesce cum sórele sé ivesce. 


Pentru Loviturá 
Vedi Zsómurd. 
Pentru Luare 
lea si fuge, ca un puri dé giol. : 
Unii după alții sé ici, ca câinii la lătrătură. 
Ca câinii, ce ieaii îmbucătura unul din gura altuia. 


Ca cel ce iea pé răboj, când sé socotesce mintea i să 
smintesce. 


Pentru Lucruri 


1580 Ori-ce lucru la locul séü, ca buricul în mijloc. 
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Pentru Lume 

Ortce în lume ca o taină sé ’ntelege, că nimeni le in. 
felege. 

Lumea, ca o oglindă in care sé gátesce omul, ca să sé 
arate precum nu este. 

Lumea, ca o comedie unde fieş-care jócá rola sa, s'unde cel 
mai dé ris prinde locul cel mai bun. 

Lumea, ca o rótá o vedi că sé 'ntórce şi nici odată stă; 
d'aceea nestatornicie fe-aratá la ori-ce. 

Lumea, ca o scară pé care unul sé urcă şi altul sé scobérä. 

Lumea, ca un liman unde unul sosesce și altul purcede, 
unul sé bucură dé cel ce vine si altul sé întristeză dë 
cel ce plecă. 

Lumea, ca un spital plin dé ori-ce fel dé patimi; ferice dě 
cine va scăpă dé una măcar. 

Lumea, ca un fum ce umblă dé colo până colo si nu scie 
unde să stea, si cum o să sé risipéscá îndată dé vintu- 
rile, ce-l bate din tote părţile. ER 

Lumea, ca un birt cu dooé porti déschise, pé una intră, 
pé alta iese, mănâncă, bé, si sé duce; unul pé altul nu 
cunósce, cine intră si cine iese. 

Lumea, ca un bâlciii unde unii cântă, alţii jécä, unii vind, 
alții cumpără, unii bei si chiuiesc şalții numai privesc, 

Lumea së asemănă cu un bal masché, unde unul cu altul 
jócá fără a sé cunósce si piste putin nici că mai gándesce la el. 

Lumea fără nebuni, ca pădure fără uscăciuni, mai nu Së 
găsesce. 

Precum în fundul mării stă mărgăritarul şi mărgenul, și în 
fundul pămîntului pietrele cele mai scumpe, lar pé faţa 
lor tóte mortăciunile; asà si în lume, cei vrednici si 
cinstiţi, ascunși și nevéduti, iar cei nerodi si cumplitt in 
cinste mare sint vèduti. 

Tóte ale lumii ca o rótá sé întorc, 

'Tóte în lume ca dioa vin si sé duc. 

Tóte in lume sé trec ca vintul şi ca fumul, si nici măcar o 
urmă sé mai vede in urmă. 

"Tote în lume trecétóre, ca un riü ce nu mai stă. 

Tótá lumea înaintea Domnului, ca un bulgăre dé pămînt. 

D'inceputul lumii și până în veci tóte in sus si in jos sé 
invirtesc pé lume, ca mămăliga pé foc. 


Pentru Luminà 


Ca o lumină nóptea la cej ce sé rătăcesc pé mare, le-aratá 
unde sá tragá. 


1605 


1610 


1615 


1620 


1625 


1630 


ASEMÉNARI 85 


Ca o masala, ce dé départe luminézä. 

Ca un înger luminat. 

Ca un sóre luminos. 

Ca galaxia pé cer, ce luminézá în senin. 

Ca gándacul ce curul la intunerec &i luminézä. 

Ca liliacul dé nópte, rîvnesce la lumină. 

Ca lumina ochiului. 

Ca lumina sorelui, când răsare din pămînt. 

Ca lumina sóreluí la amiază-di. 

Ca lumina ce sé varsă pé cer, când sórele începea së ivi 
pé pămînt. 

Ca lumina dé sóre, nici o lumină mai mare. 

Ca luna plină, ce nóptea luminézä. 

Ca nisce făclii aprinse, ce lumineză la toți. 

Ca putrigaiul, ce lumineză numai la întunerec. 

Ca révérsatul zorilor, ce când începe a sé ivi, tote cele 
'ntunecate le face luminóse. 

Ca stelele dupá cer, scánteiesc lumina lor. 

Ca focul când arde pin păduri sí pin munţi, luminézá dé 
départe. 

Ca fulgerii nóptea pé cer, când unul după altul luminézä 
necontenit. 

Lumină dulce, ca a lunii. 


Pentru Lungi 


Ca un catart dé lung. 
Lung ca o funie. 
Lung și subțire ca un limbric. 


Pentru Lupi 


Ca o masă întinsă la lupi lesinatï şi cu gura căscată. 

Ca un lup când ïea în gură mielul dé lângă ie și fuge cu 
el, tirindu-l după el. 

Ca când ar băgă un lup în mijlocul mieilor. 

Ca lupii când sé pun Go junică mică, unul do parte o 
sfâşie s'altul d'altă parte & rupe cărnurile după ea. 

Ca lupul în mijlocul oilor, stă si sé 'nveselesce când nici 
un câine găsesce, nici un câine El gonesce. 

Ca lupul când taurul čl lovesce, fuge cu coda între picere. 

Ca lupul când privesce mulțimea dé miei ce la pămînt a 
aruncat, cu gura plină dé sânge colții g'éi linge. 

Ca lupul când flămândesce, alérgá, intră în turmă, șapucă, 
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rupe, sfásie, trántesce și ucide si nu-şi mai saturi cru- 
dimea până ce nu innôtä in sânge ca într'o gârlă. 


Pentru Lupte 


Ca un urs sé luptă. 

Ca în somn, când te lupfí dar nu poţi să isbutesci, cát dé 
mult te silesci, cá mâinile si picerele nici cum le poţi 
mişcă. 

Ca voinicii când sé luptă, muncesce să trântâscă unul p& 
altul piste cap și nici unul nici altul cade, până ce cel 
mai viclen pune piedică celui l-alt. 

Ca cocoșii sé luptă, sărind unul în capul celui-l-alt. 

Ca corăbiile când sé luptă cu valurile mării, bäténdu-le 
vintul dintr'o parte și dintr'alta, aci le vedi înnecându-să, 
aci ridicându-să, până ce sé cufundá dé tot in fundul 
mării. 

Ca leul cu ursul când sé luptă în braţe, sare unul piste 
altul, trántesce unul pë altul, până ce cu coda leul pé 
urs lovesce piste cap s'indatä-l vedí cădut piste cap. 

Ca cel ce sé luptă cu marea când sé ’nnécä. 

Ca balaurii când sé luptă, unul pé altul imbrätisézä, stringe 
şi 'ncolácesce, până ce amindoi cad morți dé odată. 


Pentru Luciu i Lucelă. 


Ca argintul poleit cu aur (lucesce). 

Ca ochii dé pisică, ce lucesc la intunerec. 

Ca o stea strälucitôre, ce nóptea lucesce dé départe. 

Ca zăpada, ce lucesce în gerul cel mai mare. 

Ca copacii când îngheță bruma pé rămurile lor, lucesc ca 
nisce stele. 

Ca lucéfírul lucesce șî dioa si nóptea. 

Ca nisce bălți şi helestee, ce dé départe lucesc. 

Ca stelele pé cer, ce nóptea în senin lucesc. 

Ca fulgerul când lucesce, ochii ti sé 'ntunecă. 

Lucesce ca oglinda. 


Pentru Lux 


La lux alergăm ca la lumina sorelui, care în ochi când te 
lovesce, îndată te orbesce. 


1650 Luxul, ca otrava, îndată te sfirșasce. 
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Luxul ca cangrena, bólà netămăduită, dë ce merge să mă- 
resce, până ce dë tot te topesce. 

Luxul sé smreduiesce unul dé la altul, ca bóla dé ciumă; 
d'aceea îndată o lume prápádesce. 


Pentru Lăută 


Lăuta înveselesce ca vinul pă om. 
Lăuta te déstéptä ca cocoşul din somn. 


Pentru Lăcomie 


Vedi ZLacomr. 


1655 Lăcomia s'aséméní cu cumpăna, când do parte pui tot 
pentru tine si dă ceea-l-altă parte nimic, saŭ 6re-ce forte 
mic, pentru mine. 


Pentru Lăcrămi 


Ca ochiul când sé lovesce, îndată lăcrămeză. 
Ca usturoiul când él lovesci, te umple dé lăcrămi. 
Lacrăma muferii ca vorba dé șarpe, ce pé Eva a înşelato. 
 Lacrámile pé obraz, cu suróie dé apă. 
1660 Lacrämile ce curg cu surôïe pă obraz din ochi nevinovaţi, 
ca norii ce ne aduc trăsnete grozave. 


Pentru Lămurire 


Ca aurul în topitóre se lămuresce. 


Pentru Lături 


Ca nisce lături, 


Pentru Látráturá 


Ca câinele ce la lună latră sí ei dë el nici cum EI pasă, 
Ca câinele ce latră fără a sci la cine si dé ce latră. 
1665 Ca câinii când s'aruncă asupra lupilor, latră necontenit. 
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Ca câinii pă lei, ce dé departe čl laträ, far pé lângă el 
nici cum s'apropie. 
Latră ca un câine şi doa șî nóptea. 


Pentru Maiü 


Ca cu maiul când bate la pari. 
Ca taracii, când ei lovesce cu maiul în cap. 


Pentru Maímute 


1670 Ca maimuța, ori-ce vede, aceea și ea face. 
Ca maïmutele ce jécä, cum le aruncă ceva alune, lasă jo- 
cul si după alune alérgä, 
Ca maïmutele sé schimonisésc iu felurimi dé lingușiri. 


Pentru Mare 


Ca o gârlă pă lângă mare, ce ca un nimic sé vede. 

Ca lopetile pé mare, ce o bat din tóte părţile și ea nicicum 
sé turbură. 

1675 Ca marea când sé umflă, sé ridică si sé sparge cu ples- 

nete și bubuituri si urlete grozave. 

Ca marea, ce din gârli mici mare së face. 

Ca marea dupá vijélie, cánd sé linistesce, vedi o apá lim- 
pede, strălucind ca o oglindă. 


Pentru Mari 


Vedi Cer mart 


Pentru Marturi 


Cel ce minciuni mărturisesce, ca când ar lovi in cap cu 
mácíuca pé om. 


Pentru Marfá 


Marfă ca pâinea caldă, până într'un ceas nu së mai vede 
pé tarabă. 
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Pentru Masá 


1680 Ca la masă, cu cântece si beuturi. 
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Ca 
Ca 


la masă, cu lingura în mână. 
la masă, cu bucatele dînainte. 


Masă ca dé nuntă 


Ca 
Ca 


Ca 


Pentru Melci 


melcul cu casa în spinare. 
melcul ce cântă când casa &i arde. 


Pentru Mergere 


oile după tap merge. 

pé vale, lesne merge. 

racul, ce înainte nici cum pote merge. 

cel pé jos pé lângă cel călare merge. 

cel ce șchiopăteză, ciontoc ciontoc merge. 
berbecele înaintea oilor merge. 


Merge înainte ca racul (sé dice spre bătaie dé joc). 


Ca 


Ca 


Pentru Miei 


mielul în mijlocul lupilor tremură si sé cutremură. 


Pentru Miere 


ursul, mierea Yubesce. 


Dulce ca mierea. 


Ca 


Pentru Mijloc 


parul în mijlocul ariÿeï. 


Pë la mijloc, ca incingétórea. 
Tocma ca o viespe, curmată pé la mijloc. 


Pentru Milă, Milostenie şi Milostivi i Nemilostivi 


Ca 


la o fântână cei secetoși alérgá la cel milostiv. 
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Ca mila dé mumă vitregă. 

Mila la vreme dé lipsă, ca norii când ne dă pléïe in vreme 
dé secetă. 

Milostenia înaintea morţii ca felenarul la întunerec, când ne 
merge înainte. 

Cel ce pé sărac miluiesce, ca când însuși el s'ar sătură, când 
acela va mâncă. 

Inima celui nemilostiv, ca o piéträ împietrită. 

Ca o ságétá 'nfiptă în cóste, asà neindurarea stă in inima 
celui nemilostiv. 

Nemilostivul dé neîndurare, ca céra dé foc, să topesce. 

Nemilostiv ca lupul. 

Cei nemilostivi, ca sórele cu dinţi, ce pé nimeni nu încăl- 
desce. 


Pentru Ministri 


Miniștrii ca càíni! ce întorc frigarea, pă Domn ël învirtesc, 

Miniştrii ca banul, ce pret vei, acela i-l dai; dé face, dé 
nu face, cine te întrebă? 

Miniștrii la Domn, ca câinele ce păzesce masa stăpânului 
sën impotriva celor-l-alți câini; cum ir Stăpânul, 
ésí fea si el bucata lui împreună cu cei-l-alți câini. 

Ministrul bun la Domn ca magnitul la busolă. 


Pentru Minte 


Omul fără minte, ca o corabie fără cârmă. 

Vrednic dé jale ca un mort, cel ce mintea șa pierdut'o, 

Ca un prunc fár' dé minte. 

Cusururile minții, ca si ale obrazului, cu cát imbétránesci 
cu atât sé mai măresc. 

Când cei proști dé minte poruncesc celor cu minte, ca cef 
fără ochi călăuză la cei cu ochi. 

Mintea omului încunjură cerul şi pămintul, sin fundul adin- 
curilor și pin cele nevédute sé viră, si intră ca un duh 
pstrundător. 

Mintea ca cămașa, cât de subțire fie, acoperă rușinea, 

Mintea copilului, ca o hârtie albă pé care pofi însemnă ori- 
ce vei si cum vei. 

Mintea, când sé întunecă dé băuturi piste méësurä, pate ca 
o căruță ce ési pierde cäräusul. 

Mintea la om, ca sarea în bucate. 

Mintea ia fată mare, ca un friü forte tare. 
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Mintea pé vorbă sé încercă ca aurul pă préträ. 

Mintea turburată odată dé beţie, ca carul, când scapă friul 
din capul calului și fugind laruncá în cele mai mari 
prápástir. 

Mintea tinéruluï, tocma ca céra cea móle; ori-ce pecete-i 
pui, c'aceea să tipäresce. 

Mintea fără ’nvétäturä, ca o gură fără dinte, şi ’nvétätura 
fără minte ca un dinte fără gură. 

Mintea cca curată ca brilantul cel mai bun; în cel mat 
mare intunerec dé ’l vei aruncă, s'acolo va lumină. ` 
Precum Gmenii pé dobitóce le portă dé cârne, după voia 
lor, asà si cei mai iscusiți la minte pé cei proști dé 

minte. 

Precum la cai iuţela piciorului şi la păsări a aripilor, așa 
și la om fuféla minţii. 

Sé schimbă la minte, ca luna pé tótá dioa. 

Slab dé minte ca o muiere. 

Cea mai mare minte fără bani în sîn, ca césornicul fără 
zimberechiiă. 

Cei usori dé minte, ca óla sécä sună, când o ciocănesci. 

Cei cu minte pé cei fără dé minte, ca cei sănătoși pé cei 
bolnavi, caută. 

Cei proşti dé minte si fără nici o sciintä, când sé fälesc 
în cinuri si 'n podóbe, ca măgarul când sé 'mpodobesce 
cu hasa dé aur și dé argint. 

Cel orb dé minte nu simte, ca cel ce dórme, nu Te fóme. 

Cel uşor dé minte, ca pluta fără mizgă. 

Cel cu minte, subt a sa înțelepciune, ca pomul sub a sa 
frunză, Get ascunde rodul sën. 

Cel cu minte stricată, ca o cetate crépatä. 

Cel prost dé minte in cea mai înaltă tréptä dé cinste, tot 
prost sé înţelege, ca cel bondoc dé trup, ori unde sé va 
urcà, tot bondoc sé infelege. 


Pentru Minciuni şi Mincinosi 


Vedi Adevér. 


La minciuni ca la un vis, şi dé vorbim st vedem, dar la 
nimic temeïü avem. 

Minciuna ca pecinginea sé întinde, din mică mare o vedi 
și tu nici cum o pricepi. 

Minciuna la nevoie, ca sarea la bucate. 

Mincinosul ca precupetul, pururea adaogă la preţul cu care 
a cumpărat. 


92 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Mincinosul, cum s'a născut, minciuna, in capul luf, ca o cu- 
nuná ş'a pus'o, 

Cel ce ascultă la minciuni, ca cel ce pasce la vinturi. 

Cel ce sé déprinde cu minciuna, ca cel ce sé scobórá pé 
scară, o tréptá numai dë va pâşi, pé cele-l-alte lesne a- 
lunecă. 


Pentru Miros 


Ca mirosul dé carne, când së frige pë frigare. 


1750 Ca mirosul dé trandafir, te imbatá dé miros. 


Ca mirosul dé muiere nici un miros mai dulce. 
Ca măgarii, ce sé pisä unde le mirósé dé măgar pisat. 
Ca busuiocul grei mirós&, 


Pentru Misidií 


Misidii fără nuri, ca vinul fără gust. 


Pentru Mistuială 


1755 Ca lemnul dé foc sé mistuiesce. 


Ca móra mistuiesce ori-ce într'insa aruncă. 
Ca pirjólele pé câmp, ce tótá ïérba o mistuïesce. 


Pentru Mistreti 
Vedi Porc. 


Pentru Mită 


D 


Mita te ’nsalä, ca undifa pé pesce și ca cursa pé sórece. 
Cel ce mită priimesce, ca cel dé față te jéfufesce. 


Pentru Mici 


Vedi Cer mică. 


Pentru Mişcare 


1760 Ca o pistră cát un munte, ce n'o mai poţi mișcă dé loc. 


Ca pioa, ce nici dé cum sé mișcă. 
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Ca frunza ce sé mișcă dé cel mai mic vint. 
Când omul nu sé mișcă, ca móra când stă, atunci sé strică, 


Pentru Móle şi Moi 


Ca gusa dé porumbitä móle. 
Ca lutul olaruluf dé móle. 
Móle ca plumbul. 

Móle ca bumbacul. 


Pentru Morte şi Morti i Mortăciuni 


Ca o mortăciune pé câmp aruncată, 

Ca un urs, când él lovesc din tâte părţile cu săgeți, alérg&, 
cade, sé întinde sí more mormoind, dându-și sufletul 
sbierând. 

Ca un mort, ce nu mai suflă. 

Ca vulpea, când sé 'ntinde ca o mort pé pămînt, ca să 
pétä înșela. 

Ca mórtea cu secera în mână. 

Ca mórtea ce ras neras te fea. 

Ca pescií, când mor pé uscat, dorind la apa dé unde i-a 
lepédat. 

Ca pisica, când sé făcea mórtá si pé 

Ca cel cu sulița în piept, trage dé m 

Ca cel ce móre dé fóme. 

Ca cel ce trage dé mórte. 

La morte, ca la sóre nu te poţi uită cu ochii dëschisr, 
fără numai după ce mori o vedt necontenit. 

Mortea ca pisica, la sóreci mici rivnesce. 

Mórtea fără jale, ca o nuntă fără cântare, 

Tocma ca un mort, cu ochii închişi, cu fața galbenă ca 
sofranul și fără glas, ca un mut. 


H 


reci éi stingea. 


S 
órte. 


Pentru Molevselă 


Ca dë ciumă sé molevsesce unul dé la altul, când nu sé 
feresce. 


Pentru Momelă 


Ca cu undita te momesce. 
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Pentru Morminturi 


1785 Ca un mormint plin dé óse. 


Pentru Morti 


Vedt Mórte. 


Pentru Mode 


La mode ne luăm unul după altul, tocma ca maïmutele 


că ceea ce la altul vedem, aceea şi noi urmăm. 


Fies-care térá moda ei ésí are, numai a nóstri țéră cu 
modele tutulor, ca térafárá monedă, ce să slujasce cu streină 


monedă. 


Cel ce să fea după modă s'arătă un măscăriciti, ce-și schimbă 


fata pé tot ceasul. 


Pentru Muierea înzorzonată 


Muierea inzorzonatá ca o brezaïe sé arată. 


Pentru Muierea veselă 


1790 Muierea veselă, ca o lumină în jértfelnicul cel mai sfânt, 


Muierea veselă, lumina casei, ca sórele lumina. lumii. 


Pentru Muierea viclenă 


Muierea viclenă ca vulpea te înşală, că c'o vorbă dulce li 


mari greșăli te duce. 


Pentru Muierea limbută şi cicală 


Muierea limbută, gura ei făcută ca tóca să'i turuïéscä. 


Muierea limbută, ca cea ce dicea: «Zac fu să vorbesc eii». 


1795 Muierea limbutá, ca cea ce dicea: «Dë ma? bate cát 
mult, tot nu voli tácé». 
Muïerea limbută la bărbat tăcut, ca tóca la biserică. 
Muierea cicală, gura ca tâca'i tâcă. 


Nici o supărare mai grea ca cicala dă muiere, când pururea 


te cicălesce. 


en. 


1800 


1805 


1810 
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Pentru Muierea mucalità 


Muferea mucalitá intocma ca o lasmá pocită. 


Pentru Muierea nesätiosä 


Muierea nesátiósá ca brâscele, chiemă bărbaţi, când strigă 
coax coax. 


Pentru Muierea puturósă 


Muierea puturosă ca o scrófá grosă, ce in spurcăciuni sé 
îngrașă. 


Pentru Muierea rea 


Muïerea rea în casă, ca o ledică mániósá, 

Muïerea rea ca o cáfea rea, ce și când o mângâie, ea cu 
dinții ël sfâşie pé cel ce mângâie. 

Muïerea rea, ca viermele, până la os te mănâncă. 

Muïerea rea, ca un pui dé näpircä. 

Muierea rea, miriiesce ca cätéoa cea mai rea. 

Muierea rea pé bărbat ca o mare él înn€că. 

Muïerea rea pó bărbat, ca un șarpe înveninat, ósi varsă 
veninul sët. 

Nici otrava nu e amară ca muferea rea. 

Precum la haine molia, aşă şi la bărbat muïerea rea. 

Cel ce dé muierea rea sé lipesce, ca cel ce scorpie apucá 
în mâna sa. 


Pentru Muierea tîněrä 
Muierea tinérá ca vinul noi fierbe. 
Pentru Muierea sulemenită 


Muierea sulemenită, ca o casă veche când o spoim la faţă, 
să së arate frumósă. 


Pentru Muierea furiósá 


Muierea furiósá ca marea fără credință, cá dé cel mai mic 
vint îndată sé turbură, și pe toţi Er cufundă, 


1815 


1820 


1825 
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Pentru Muierea frumósá 


Muierea frumósá, ca un trandafir frumos şi cu miros si mai 
frumos ; dar trandafir irá ghimpi, nici cum poti găsi. 
Muierea frumósá te lasă în. cămaşă, ca marea cea mai 

frumâsă, 


Pentru Muierea cinstită 


Muierea cinstită, ca o piétrá scumpă. 

Muierea cinstită sè aséménà cu acea flóre, ce la o sută dé 
ani odată înfloresce. 

Cinstea muierii, ca o comórá ascunsă, ce stă neatinsă până 
ce dai piste ea. Ferice d'acea muiere, ce-și păzesce acâstă 
comórá până în sfirșit. 


Pentru Muierea cicală 
Vedi Muterea limburà. 
Pentru Muierea bétá 


X 


Ca muïerea betă, nici o vedere mai frumósă si dě ris. 


Pentru Muierea bună 


Muierea bună, ca pâinea caldă. 
Cea mai bună muiere, ca cel mai réü bărbat. 


Pentru Muierea dulce 


Muierea dulce, ca mierea dulce, ce dureri mari la inimă 
te-aduce când vei máncà mai mult din ea. 
Nimic alt mai dulce, ca muierea dulce. 


Pentru Muierea désfrinatàá 


Muïerea désfrinatí, ca Yadul nesáfiósà. 

Muïerea désfrinati, ca o cätea cu câinii după ea. 

Muierea dăsfrinată la toți së întârce, când încolo, când 
încoce, ca sulul la strungar. 
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Frumuseţea muierii celei désfrinate, ca un cercel frumos dă 
nas atîrnat. 


Pentru Muieri dé obşte 


Inima muierii, ca o mréjá dé pesce. 
1830 Ochii muierii, ca un semn dë pușcă, 

Omul sé prinde în graiul muierii, ca pescele în mréjá si 
pasărea în laf. 

Omul fără muiere nici cum pote trăi; d'aceea muïerea sé 
înțelege pé lume ca o stihie din cele patru stihii. 

Urmele muierilor ca pânzele corăbiilor, încotro bate vintul, 
acolo sé întorc. 

Imbrätisarea dé muiere ca imbrätisarea dé urs, ce te stringe 
în braţe până éti Yes ochii din cap. 

1835 Gura muierii dulce ca mierea, dar gustarea ei amară ca 
fierea. 

Ca arma muierii nici o armă mai tare, că ca Sampson 
mai tare în mâini nimeni nu sa mai ivit, si d'o muiere 
şi numai îndată s'a biruit, ca cel mai dé nimic, 

Ca o muiere grea cu bortul la gură. 

Ca o mujere la résbotü. 

Ca o flóre la ureche muierea lângă bărbat. 

1840 Ca vintul pé lume, nimic alt mai ușor, dar muierea întrece 
$i pé însuși vintul cu ușurința ei. 

Ca muierea, cu póle lungi și cu minte scurtă, 

Ca muierile cu acul intépä. - 

La muiere, ca la moră, pururea le lipsesce, la una o dógá 
și la alta o aripă. 

La muiere ca la baie, ce intr'o baie și buni și réi să spală, 

1845 La muiere frumuseţea ca la bărbat virtutea. 

Limba muierii, ca limba dé şarpe, unde sé lipesce, îndată 
otrăvesce, 

Limba murer" te linge ca câinele pé stăpân, dar vai dé 
acel stăpân, când câinele ël va mușcă. 

Muferea împodobită cu minte usérä, ca o pasăre sboră. 

Muierea grea la slujbă, tocma ca o tobă, ce numai când 
o baţi bine, atunci ea E cântă bine. 

1850 Muierea iute ca cépa, când o miroși lăcrămezi, dar bu- 
cate fără cépá nici un gust are. 


ps 


Muierea ca o mláditá, ce dé ori-ce vint sé plecă, si ca să 
nu cadă, &i trebue un pärut so tie. 

Muierea ca un vas slab, ce lesne sé sparge. 

Muierea, ca un laf dé vinátor, ce lesne prinde pé cel dé 
minte uşor. 


1855 


1860 


1865 


1870 


1875 


1880 
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Muierea ca undălemnul arde, ori-ce feștilă EI pune. 

Mujerea ca vinul, îndată te 'mbată, când o slăvesci asà 
'ndată. 

Muierea ca vita, cum o pisci lăcrămeză. 

Muferea ca albina, roiü bun te-aduce, dar sf rë te impunge. 

Muierea ca castravetele, până e verde sé mănâncă. 

Muïerea ca câinele, dacă o mângâi, te linge; dacă o su- 
peri, te mușcă. 

Muïerea ca crángul cu iepurii, piste putință a să păzi. 

Muïerea ca mäcesul, flóre frumósá dar cam ghimpésä. 

Muïerea ca marea, frumósá la vedere, dar îndată te innécá, 
cum în ea te vei încrede. 

Muierea ca pisica casei, o pázesce dě sóreci. 

Muïerea ca sfirlézä, cine stie mai bine să o fnvirtéscä, a- 
celuia mai bine sii slujasce. 

Muierea ca flórea, când o păstrezi, rodul ei &l dobândesci. 

Muferea ca florea, când începe a vesteji, atunci frumuseţea 
er piere, dar atunci si rodul i s& cóce. 

Muïerea ca fintarul, când te sărută cântă, dar si réü te 
piscä. 

Muïerea cu bărbatul ca boii la jug; când sânt potrivifi merg 
drept, iar când unul mai iute si altul mai slab, unul 
trage ăiți și altul cea. 

Muïerea când voiesce multe mijlóce găsesce spre a înșălă 
pé al sen bărbat, tocma ca p'un fermecat. 

Muierea când sé 'mpodobesce, ca o flóre când înfloresce, 
dé miros te imbată, 

Muierea la mánie, ca pisica cánd sé mánie, cu ghíarele 
la ochi sare să te sfâșie. | 

Muïerea la bărbat, ca un cuculet dé nópte, cum &i cântă 
așă si el jocă. 

Muierea ia résboïü, ca bărbatul la argea. 

Muierea negătită, ca o tingire nespoită. 

Muierea pururea caldă, ca o fântână ce nici odată inghé{ä. 

Muierea până e tînără, ca sfirléza dé vînt, ce sé învîrtesce 
necontenit încotro vîntul o bate; după ce sé învechesce, 
sé strică și contenesce dé a sé mai învirti. 

Muierea fără bărbat, ca un Cut fără ciocan. 

Muierea fâră bărbat, ca un trup aruncat fără suflet in pat, 
că bărbatul sé "ntelege sufletul muierii. 

Muierea fără bărbat, ca carul fără protap. 

Muïerea fără bărbat, ca casa fără temelie. 

Muierea fără bărbat, ca lopata fără cédä. 

Muierea fără bărbat, ca racul cu gât fără cap, ce intr'o 
parte si într'alta umblă necurmat, dar drept nici odată 
merge. 


| 
l 


1885 


1890 


1895 


1900 


1905 
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Muierea fără bărbat, ca furca fără fus. 

Muïerea fără dulcéfí, ca o flóre fără miros. 

Muïerea ce pé din afară sé vede strălucind, ca pușca ce, 
pé din afară forte mult lucesce, iar pé din läuntru pu- 
turósá sé gásesce. 

Muïerea dé muiere pentru bărbat sé supără, ca calul când 
&i fea traista din gura sa. 

Muierea dé mulţi bărbaţi, ca o cätea dé mulţi câini după 
ea insirafi. 

Muierea dé départe ca magnitul la ea te trage. 

Muierile cu duh mare si cu 'nfelegere şi mai mare, că sé 
înțeleg când tóte d'odată grăiesc, ca gáscile când gârâïesc. 

Muierile la sfatul lor, ca bróscele, grăiesc tóte dé odată 
si nică una ascultă. 

Muierile lenese și bărbaţii nevoiaşi, la căldură sé arată ca 
nisce baboiași. 

Muierile forte lesne înşală pé bărbaţi, ca pă nisce fermecaţi. 

Nimic alt mai ascuţit ca acul albinei, iar al mulerii ac și 
pal albinei &l întrece. i 

Pușca, până nu sé vläguïesce, nu-ți slujasce cum sé cade; 
asà şi muierea, până nu o mulțumesc, nu-ţi arată dra- 
goste. 

Precum nu poţi numără nisipul mărilor, picăturile ploilor 
şi fulgii ninsorilor, asà nu poti numără viclenile taine, 
câte muierile náscocesc, pé bărbaţi a-i insëlà. 

Faţa muierii, ca fata dé mască. 

Cele óchese muiert dar cu nuri, ca piperul cát dé negru, 
dar gust la bucate ne dă. 

Cel cu o muiere, ca cel numai cu o cămaşă. 

Cel ce-şi lasă muierea s'alérgá la alta, ca cel ce sare din 
lac în put. >` ` 

Cine Yea în brațe muiere streină, ca când ar imbrätisà un 
șarpe 'nveninat. 

Bărbatul ca un foc iar muierea foc întreg, 

Din gura muterii pică miere ca din fag, dar vai dé cine 
o gustă, că mai amară dé cât fierea o gásesce. , 

Dragostea muierii la 'nceput te 'nveselesce, ca vinul cel 
mai dulce, far in urmă te-ametesce, 

Dragostea muïerif, ca o apărătâre, păzesce pé bărbat dé 
ori-ce păcat. 


Pentru Mulgere 


Ca pé o 6ie, unul o tine și altul o mulge. 
Ca cel ce mulge fără milă. 


100 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Pentru Multime 


Ca albinele, când le dă fum si es cu cárdul din ulee (multe). 
Ca apa, când aduce pietre multe dé la munte. 
Ca iepurii în cráng dé mulţi. 

1910 Ca cârdul dé păseri, când së întorc înapoi (multe). 
Ca clăile dé fén pé câmp (multe). 
Ca lăcustele dé multe. 
Ca nisipul mării (mult). 
Ca petecele la croitor (multe). 

1915 Ca petecele la blană (multe). 
Ca puii dé lăstuni, când fes din cuibul lor (multi). 
Ca păserile, când s'adună la apă spre băutură (multe). 
Ca stelele pă cer dé multe. 
Ca frunza și ca ïérba dé multe. 


Pentru Mume 


1920 Ca o mumă vitregă. 
Ca. o mumă bună. 
Ca muma, ce dé dăparte cu suróie dé lăcrămi sé uită la 
leii, când mănâncă puii eï în cuibul lor. 
Când cu binele, când cu răul, ca muma pă copii. 
Muma vitregă ca ciuma, când dé tine sé atinge, îndată te 
smreduiesce. 
1925 Precum cloşca incáldesce, pé puii ei şi-i hrănesce, așă s 
muma îndăstuleză p'ai sët prunci şi-i adäpostézä. 


=> 


Pentru Muncă i Muncitori şi Nemuncitori 


Ca muncile dé nascere. 
Ca cel ce face bășici pé palmă ca dě urzici, când barda 
din mână n'o lasă la muncă. 
Cum vei munci, asà vei dobândi. 
Munca arată dăstoinicia omului, ca focul mirosul tămâirei. 
1930 Munca fără luptă nimic nu folosesce, ca ciocanul fără gă- 
lăgie, nici un lucru sävirsasce. 
Muncesce fără spor, ca cel ce cară apă cu ciurul. 
Muncitorul ca copilul, pururea cu codru 'n mână. 
Muncitorul cu leneșul, ca albina cu trântorul. 
Muncitorul mult muncesce, și la frig şi la căldură, ca în 
vremea cea mai bună. 
1935 Nimic alt ca munca îngrașă pé om. 
Precum picătura pă pictră o mănâncă, și mâna pé her él 


1940 


1945 


1950 
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tocesce, așă și munca cu silință pă cea mai mare ne- 
voinţă. 

Precum pofta la mâncare, agà și plăcerea la muncă, însă 
pofta nu ne saturi, lar plăcerea muncii mult mult ne 
îndăstuleză. 

Cel ce în lume nici cum muncesce, tocma ca un trántor 
SÉ socotesce, ce d'a gata mănâncă a altuia muncă. 

Cel ce seceră mult după munca sa, acela sé îndăstuleză, 
ca lipitórea dé sânge. 

Cine muncesce, acela sé folosesce, ca cel ce plătesce, a- 
cela jóci. 

Cine poruncesce, nu muncesce, ca cel ce când cântă nu 
jócá. 

Nemuncitorul ca greerele, ce tótá vara cântă, si Yérna jócá 
pé foc. 

Nemuncitorul ca lenesul, nici mâini nici picere are. 

Nemuncitorul pururea ca un idol stă înfipt. 

Nemuncitorul séméná ca un câmp pustii, ce sârbe multe 
ploi fără a dă vre-un rod. 


Pentru Mungitură 


Ca un urs, ce dé départe sé aude mungind în păduri și pin 
văi, când vinätorul cu sägéta în frunte él isbesce, 
Ca boul ce greü mungesce când măcelarul jos čl trântesce. 


Pentru Munţi 
Ca munții cei naltï și plini dé zăpadă, în mijlocul norilor. 
Pentru Mutare 


Ca la jocul dé damă, pé care pictră vei sí cum vei, așa 
o muţi, 
Ca testul din vatră 'n vatră sé mută, 


Pentru Mufluzi 


Mufluzii tocma ca vijălia pé mare, într'un minut o lume dé 
tot o innécä. 


102 PROVERBELE ROMÂNILOR 


# A 
13386 Drum bun. 


. T. BÂLAKEL, preot, c. Stefănescă, 
J. Valcea. 
Vedi Cap. XJ, e. Cale. 


Adică poţi plecă sănătos. 


A 
13387 A se dà la drum. 


G. OuisoR, prof. c. Dobrovéf, j. 
Vastutu. 
Vedi Brazdă. 


Aceleaşi înţelesuri ea la No. 467. 


# A 
13388 A r&mâne pe drumuri. 


D-na Z. Juvana, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


19 A rămâne orfan. 
29 A rămâne sărac. 


E 
13389 A bate drumurile. 


, T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
J. Vâlcea. 
Vedi Vo. Gar, 
Sé dice celui ce umblă mult pe drumuri ai cam în 
zadar. 


DUCA-VODĂ 


13390 A muri de Duca-Vodà. 


Nic. Costin, Letop. Mold., IT, 
p. 23. 


Adică din pricina lui Duca-Vodá. 


«Ce le-aü căutat boierilor a aştepta vreme, la care vreme peste 
nădejdea lor le-o dedesc Dumnedeiü, precum vei ceti inaï jos. Eră 
alţi boeri ce maï rămăsese, Chiriac Sturza vel-Spátar, Coutés Stolnicul, 
Iorga Cürácas Spătar al doilea, aceştia aŭ marit de o bólà ce'i dicea 
Duca- Vodă, adecá de supérul Ducăi-Vodă; érà alţii cari aŭ fost mai 
rémas, fu mare nevoie si super ai strinsóre de bani.» — Nic. CosTIN. 
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DUCIPAL 


A 
13391 A fi Ducipal. 


E 


T- BànàsxL, preot, e. Stefänesct, 
2. Vâlcea. 


Sé diee unui eal voinie şi frumos, plin de agerime. 
D. Bălăşel a cules în judeţul Vâlcea, urmétórele cre- 
dinte referitóre la Ducipalul luă Alexandru Machidon. 


DUCIPAL 


*Ducipal a fost numele calului Jui Alecsandru Machidon. Acest 
cal aveă în frunte un corn de anr, Nu suferea să încalece altul pe 
el, de cât, Împăratul Alecsandru. Când a mers cu stápànu stă la Ivantie, 
el a sorbit de trei ori apă d'a vie, de care curgea din belşug la pi- 
cíórele acestui fericit Ivautie, de acea el n'a murit nici până adi si 
nică n'are să mai mórá vreodatá. El trăcsce in ostróvele Mărilor si 
cànd îi vine dor de stăpânu săi, nechézá de se cutremurá pămîntu 
de la o margine până la alta. La vremea de apoi el va nechezà cu 
atâta putere în cât se va cutremurà pămîntul asa de tare că va sări 
din fifintb 

C'est un Bucéphale. 


Prov, Franc. 
DULUTÀ 


Ei 
13392 Să te duci, Dulutä. 


I. CREANGĂ, Pov, p. 52. — A. 
GonovzEl, c. Folticeit, j. Suciava. 


A se duce UE. 


. ÎSPIRESUU, Leg, p. 79. 


Să fugi, Dulutà. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 46 
1? Arată fuga cui-va. 
2? Despre un om fricos care fuge după ce a făcut pozna. 


Cind aprâpe, aprope să pun nina pe diusul, i-am pierdut urma 
şi să te ducă Duluţă.» — I. CRBANCĂ, Pov., p. 59. 


62447 9 
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DUMITRU 


Vedi Caf. NIZ, c, St, Du 


"itr, 


A 
13393 De la Sân-Petru la Sân-Medru. 


G. Dem. 'TgobongsCu, Poes. Fop., 
p. 253 & 256. 


A se vede la No. 266. b. 


#& A 
13394 Mei Dumitre, 
Batá-mi-te, 
Ce-ai mâncat 
De te-ai umflat? 
T. BALASEL, preot, c. Stefänesct. 
Jj. Vâlcea. 


Sé dice, in glumă. celui cel chíémá Dumitru, când 
mai este si gros la trup. 

lată întrégă acestă dicalá asa cun se aude în județul 
Vâlcea. 


Mei Dumitre, 
Bat&ani-te, 

Ce-ai mâncat, 

De te-ai umflat? 

Sépte pite şun Din. 
Sto copaile de gunotu, 
Si-o funie de usturotu, 
Drun pictor de piigoiu. 


DUNÁRE 


Vedi u Striga. 


A se vedé Dunuvea în lieratură si traditiuni de Papu- 
dopol-Calimuh, în Analele Academiei Române, Seria Il, 
Tom. VII, Sect. TL 


ZZ 
13395 Fuge dioa de bivoli, iar nóptea trece 
Dunárea. 
Gn. ALEXANDRESCU, 4g184"., j. 
Putna. 
Vedi Di. 


Acelaș înţeles cu la No. 89. 
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# A, 
13396 Insirä de pe apa Dunării. 
E. I. Sacru, înc. c. Sundfi, 3. 


Covurlutu. 
Vedi Sâmbătă, 


Adică basme, poveşti, lucrari de mirare si de ne- 
credut. 


A 
13397 Cară apă 'n Dunăre. 
Ave. CORGEA, paroh, € Coșteiu, 


Banat. 
Vedi Apă. 


Duce unde e de prisos, face o muncă zadarnică. A se 
vedé No. 400 & 401. 
(ianaaz ste Abiyas. H 


Prov. Klin. 


Mari aquam addere?) 
Pror. Lat. 


CPAS 
13398 Numai Dunărea scià 
Câte téra suferia. 


Nuc. D. Marei, c. Dobreni, j. 
life. 


Arată cát de mari eraü odinioră suferinţele Românilor. 


#2 
13399 Dunărea e mare, însă câte odată scade 
forte mult. 


G. I. Tomescu, dur, c. Broscari, 
j. Mehedinfi. 
De gi cine-vu este forte bogat, dar tot va mat pute 
sărăci si vice-versa. 


D Cucuvele ia Athena (a duce). 
2) A adäoga apă mire. 


rai a ERE EE RE a me e 
d LA i e A 
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A 
13400 Strigă de la munte să '1 audă de la 


Dunăre. 
GR. ALEXANDRESCU, mutgisir., 
jJ. Putra. 


Vedi a Styria, 


Acelas înţeles cu la No. 6017. 


Sus 
13401 Te trec Dunárea. 


T. Bi ip, preot, c. Stef'ínesci, 
J. Valcea. 


Së dice celui ce te supără peste fire. însemnând cea 
mai mare pedépsá. 


XA 
13402 Suge-te ar şerpii Dunărei. 


T. BÂLASEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


Blestem popular. 


* 5 
13403 Dunăre (terei). 


N. MANAFU, Ow. c. Vela, j. 
Dolj. 


Vorba Jee ave, în limba poporului, idea de mulţime 
si aprope ce-va fără margine. Se aude: pădure eren, tereă 
de pădure. când e vorba de o pădure forte întinsă ; apă 
teveii, când a plouat mult saü su revărsat un rit. 

Han când pădurea e de ne-străbătut sé dice numai 
Dundáre de pădure. Cáud o apă a înecat totul sé dice: 
afară e Dunăre. 

Ambele cuvinte exprimând fie-care în parte ideia de 
mărime, poporul le alătură pentru a exprima acestă ideïe 
cu o îndoită putere. 


SÉ 
13404 A se face Dunăre (de mânie). 


V. A. FonzescU, c. Folticent, j. 
Suciava. — G. POBORAN, inst, je 
Ott. 
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Dundre de mánios. 
J. CREANGA, Amint., p. 141. 


* 
A se face Dunăre turbata. 


L. SAÍNEANU, Dict., p. 286. — 
G. POBORAN, inst, j. lf. 
A se supără fórte tare. 
«Dar scii că mai ars, haideule, dise părintele Duhu, luându ei 
tälpäsita, Dunăre de nwînios.> — i. CREANGĂ, Amint., p. 141. 


* 
13405 N'o fi cát Dunárea? 


Adică nwo fi lucrul aen de mare, uşa de grei. 
13406 Să curgă ca Dunărea şi tot nu'i ajunge. 
G. T. Tomescu, Zur. c. Broscai, 
j. Mehedinţi. 
Vedi Oz. 


Celui ne-sátios. 


* 
13407 Nici in Dunăre nu gásesce apă. 
Drm. MoviLå, Je Covurluiu. 


Nu e vrednic de nimic. 


A 
13408 Cine bate Dunărea 
Nu mi-l bate muierea. 


V. ALEXANDRI, Foes. Pop. p. 122. 


Omul bărbat e stápin în casa lui; când ieu nevéstá 
sé însóră nu sé mărită. 


Bărbat oiu lua 
Care s'a află 
Dunărea sé "note 
Redicánd din cóte, 
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In piciore stând 
Buzdugan purtând.> 
Nime nu s'atlà 
Uare cuteză 

Din cei cazaclii!, 
Negustoră de vit. 
Ear un argátel 
'l'inér, voluicel, 

Pe loc s'apucà 

De se incercà. 
Dunărea trecea 

Si ear sé "ntorcea 
Din cote "notând, 
In picióre stând, 
Buzdugan purtànd. 
Rada veselia 

Si ast-lel gräta: 
«Vin. voïnicule, 
Areätclule, 

Pe tine te vrei 
Bărbat să te eii, 
Că 'i o dieétóre 
De insurätôre : 
Cine bate Dunărea 
Nu mil bate muerea !» 


# ^ 
13409 Nu se spalá nicí cu apa Dunárei. 


E. I. Parriciu & G. P. SALvtu, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu, — T. 
BÂLASEL, Zug, J. Koleeg. 


Vedi Pañluïu, Prut. 


A dă unuia o batjocură in cât să nu sé mai potă 
scäpàa multă vreme de învinuirea ce i sar aduce. 


# À 
13410 Cun gäinat de ciórá nu sé spurcă Du- 
nărea. 
G, P. SaLvid, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 
Vedi Mare, 


Pentru un lucru de nimic nu sé strică o trébá aan o 
afaeere mare. À se vedé No. 852. 


1) Negustori din Rusia care cumpără vin din térä şi-l tree peste 
Prut. 
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Së 
13411 Are să trecă multă apă pe Dunăre. 
E. I. PATRICIU, (nv. c. Smulţi, 
7. Covurluiu. 
Vedi odr/d, Piri, Vale. 


Adică cein ce plánuesce cine-va că ar pute face acum, 
nu sé va pute face de cát mult mai tirdiü. A se vedé 
T TAS 
No. 731. 


Il passera jusque-là beaucoup det sous les 
ponts. 


Prov. Franc. 
DUTA 
+ 
13412 Trage 'i Duţă, 
Că “i descultä. 
Vedi. Descull, 


A se vede variantele si înțelesurile de la No. 7029. 


ELIMP 


* 
13413 Nu s'easpare Elimplu di neuă.!) 


. C. Zuca, stud. c. Büésa, Epir. 
Vedi Cap. NI, c. Où, 


Adică vitézul de pericol. 
ENACHE 


A 
13414 A luă pe Enache în cap. 


E. I Pariacto, cuv. c. Smulfi, 
je Covurluiu. 


A se imbétà. 


1) Nu sé sperie Olimpul de zăpadă. 
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A 
13415 Nu "i el de vină, ci Enache. 


E. T. Pargictu, înc. c... Smulft, 
3. Covurlutu. 


Omul bét gresind ce-va i sé póte ïerta, căci nu lu 
crâză cu mintea curată. 


ENE 


Vedi /ofă. 


*A 
13416 Ene, Ene 

Cu trei dughene! 

In una lulele, 

In una tabac, 

Si 'n una cácat. 

E. I. PATRICIU, înv. e Smulfi, 
3. Covurluïu. 


Aceluş înţeles cu la No. 1264. 


# A i 
13417 Veni Ene 
Pe la gene. 
T. STĂNESCU, Înv. je Argeş. — 
T. BăLăşBL, preot, c. Stefänesci, 
Je Vâlcea. 
* A | 
A vcnit mos. Ine (Teni) pe la gene. 
P. Isergzscu, Rev. Tst. I, p. 
235. — Sezdt., II, p. 51.—ANDREI 
MARINESCU, înv. c. Humele, j. 
Avges. 
# A 
A venit mos Ene 
La gene. 


. Sr. TuvESCU, Zun, c. Catanele, 
3. Dolj. 


Imache se pune pe gene. 


I. CREANGĂ, Conv. Liter. IX, p. 
204; Pov., p. 6. 
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Se dice când îţi vine somn, când unul pirotéza. 
ESI 


"EZ 
13418 Cine duce bani la Eşii? Tu şi eu! 


E. I, Pargicfc, fur. e. Snuiţi, 
3. Covirhiriu. 


Se dice, când unul vroesce să se laude cá are o auto- 
ritate óre-care San un titlu, când in realitate nue nimic. 

Inainte vreme, când visteria térei era la laşi, percep- 
torii, cară pe atunci se numiuă vornică, trebuia să ducă 
banii acolo. Insă singuri cu banii uu se putéü duce, 
fiindu-le ingrijà pe drum, si mai luaü cu ei încă un om. 
care era dat din partea sutului. Acel om, care intovárága 
pe vornic, sé credea, in sat, cá are si el o putere, o 
autoritate; căci adesea il audiaf pe la cârciume, mai cu 
sémá la beţie, láudándu-se si adresându-se către vornic : 
e Măi! cine duce banii la Est? Tu si ei !» 


EUROPA 


^ 


Ls A 
13419 Nu te jucă cu Europa "n bumbi. 


<F ` ^ + 
C. TEopoaESCU. Zur. c. Lipova, 


4. Vaslui. 


Nu te măsuri cu unul mai mare si mai puternic de 
cât tine, că te vei cù. 


EVA 
Vedi Cap. NIG e. dz, 
Gliga. 
*LO ` 
13420 Tàcénd Eva şi-a umplut sacul. 
V. Sara. dase. c. Hinchiris. 


comit. Bihor, Ungaris, 


1? Cu tăcerea eşti mai folosit in tot-dé-una. 
2? Inteles pornografic. 
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FAGAS 


Vedi Cap. I7, c. /ăgag. 


*A . r 
13421 A nu esi din fägas. 


G. POBORAN, inst. 7. Olt. 
Vedi Caf. 47, c. l'ägus, Ogas. 


Acelas înţeles ea la No. 610. 


FARAON 


* A 
13422 A fi Faraon. 


A. CANDBEA, Rev. Nouă VIII, 
p. 467. — S. Fr. MARIAN, Satire, 
p. 228. — T. BĂLĂŞEL, w. c. Ste- 
Jänese, j. Vélcea. 


10 A fi negru, întăciunat ca dracu. 

2% Sé dice în batjocura tiganilor. 

Poporul crede că Faraonii sunt o specie de draci îm- 
pelițați. Eï loeuese în ale mări pustii şi îşi aŭ locu- 
intele în fundul apelor. Sunt faraoni de ambele sexe, 
de aceea să şi prüsesc. 

Vedi legenda la cuvîntul igun. 


Moldovanul rise 

Si pe urmă dise: 

— Măi tigane 
Faraone. 

De ce nu aveţi si voi 

O biserică ca noi? 


Poes. Pop. 


FEFELEÏ 


+ 
13423 Avocat de la Fefelei. 


Avocat prost, care nu scie dreptul. 


Fefeleï este un sătişor în imediata apropiere a oraşului 
Mizil. 
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—— FELISAN 


EA 
13424 Ca la Felişan. 


: G. I. Tomescu, inv. c. BrosGart, 
J. Mehedinti. 


Se dice ori de câte-ori cositorii cosese voïnicesce, 

Despre Felisan se spune că dinsul a tocmit vre-o dece 
cositori ca sa-i cosâscă prin curte plätindu-le câte doi 
lei, cum umblă diua. Şi apoi sa pus în lucru de dimi- 
nétä din resäritul sórelui. Şi cum prin curtea sa ce era 
impetrità nu se găsea de fel nici o buruianä, in cât 
aceşti cositori trigea cu cósele in zadar. Sunetul care 
se aude la cosit, produs de sgomotul coselor, aceşti óment 
il ficeaü din gură. Băteaii cósele la timpul lor, odihneaü 
Si prünzeaü la timpul cerut. 


FICHETESCI 


#A, 
13425 Ie'ţi drumu la Fichetesci. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. jJ- 
Pitna. 


Haïde, plecă. 
(d 


FILIP 
Vedi Cap. NIL & Filip. 


us 
13426 Sterge-o, Filipe! 


JUL, GROFSOREANU. fitv, €. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


Vedi a Sterge. 
Când îndemnăm pe unul să pună måna pe ce-va. 
SNOVÀ 


Unui popa uni plăcea să "1 lese måna ce văl ochii. Umblând odată, 
«n Lordanul, şi sciind omenii năravul lvi unu a pus in cnhnie, la iu- 
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demână, un ter roşu. Popa cum îl vede, dice cântând, către dascalul 
seu «sterge o, Filipe!» Acesta čl bagă în traista, se arde la mână, traista 
a güurit'o şi ferul a cădut jos. 


FILIPESCI 


13427 Me umplusi de Filipesci (Hilipesci). 


P. Iserusscu, Opine.. p. 121. 


M'aí umplut de Filipesti. 
BARONZI, p. 86. 


FEM 
A umple de Pilipesci. 


G. PoBoRan, inst. j. Oll. — LA- 
ZAR SAiNEANU, Dict., p. 325. 


1? Mi-ai dat bani calpi, comă nu aŭ curs. 

2 Mi-ai spus lucruri cu totul ne-însemnute. 

3? A pricopsi pe cine-va (ironic). 

4" Ai da mai nimic. 

b" Adică de bóle lumesci sau cum se maï dice, bóle 
boeresci. Acest din urmă înţeles este mai rar. 


«Îţi vorbesc, bine Moţăilă, după cât mé duce capul: dé ţi-o plăcea, 
bine mio páré; dé nu, mé umplust de Hilipesci, vuan o să "tà die.» — 
Gau. JIPESCU, Opine. 


La Filipesci de Tirg, in Prahova, sé tine un târg sep- 
temânal însemnat. De óre-ce în tirg negustorii, spun multe 
minciuni, ca să "ot potă trece maría; de aci s'a născut 
dicerea. 

In acelaş mod s'aü format dicerile: a spune bragóve, 
a fi bragovén. 


FIRA 
de Z 
13428 Fată bărbată ca Doica Fira. 


Ave. Corcra, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Pentru fetele cele leneşe. 
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DOICA FIRA 


Doica Fira cea lăudată, 
De trei ani neperiatá, 
Când ea mi sč peria 
Sépte sate nărădea 

Cu sécuri si cu topóré 
Ca păduchii să 'í omórá&. 


Doica Fira spală lână, 
Doi feciori o tin de mână, 
Doiea Fira mână vaci 
Sépte«lect o tin de eracy. 


Doïca Fira torcétóre 
Avuncá-cáltit m cuptâre, 
'Porce-un fus 

L'aruncá ^n sus, 

Lôrce două 

Besë nou&. 


Doica Fira iésátóre, 

Doica Fira lucrătore, 
Fésé-un cot 

L'aruncá n pod. 

Tésé-o natrá 

Besé-odatá. 

Printre ité, printre spatà 
Trece apa ’mpedicatä, 
Printre sul, printre réshoïn 
Trece caru cu opt boi. 


Doíca Fiva pusă pânza, 
Pusă pânza, când dă frunza: 
O pusă pe lu Florii 
Wo sfirsi la Sân-Vasir 
Şi n osé páru că grabi. 
Pe aria cântecului acestuiu jocă feciorii şi esență 
vorbele de sus. 


FLOREA 
EA 
13429 Taci fă, Florea tiganca. 


P. Dannuasoi, Zur, Sdleufa, J- 
Dolj. 
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La unu care vorbesce mit. 


FLORII 


Vedi Caz. L e lori. 


kA 
13430 Cum va fi in diua de Florii va fi şi in 
diua de Pasci. 
fezdtóre, T, p. 192, — 1. BÁxESCU, 


prof. j. Roman. 
Vedi Ae 726. 


Dicere meteorologică. 


YA 
13431 La Florii sé bé märtisorul. 


D. Popa, inst, c. Bucesci, j. Te- 
euciu. 


Obiceiul de uşi atirna fetele la cât, in diou de 1 Marte 
o monedă de aur, de argint saü vre-un cincă parale găurit 
este în botz Téra-Românéscă. 

In satul Ducesci fetele, după ce aŭ purtat märtisorul, 
se adună patru-cinci la un loc, la una care le e tuturor 
prietenă, în diua de Florii, şi, din banii pe cară iaŭ 
piirtat la gât cumpérá portocale, cofeturi, zahar, vin si 
petrec între ele. După acésta se due la horă. Din acest 
obiceiu, care de ulminterea nu există pretutindeni, s'a 
păscut si qlicevea. 


FOCŞANI 


"9A 
13432 Adi aci, mâine 'n Focşani, 
Poimâine la Botoşani. 
T. Povascv, Zeg. e. Dobreui, j. 
Ilfor. 
*A 
Adi aici, mátne m FPocgani. 
T. BALAsEL, fuv. c. Bog: änesci, 


J. Vâlcea, — M. CANIAN. publie. j. 
Iaşi. 
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Se dice de un om care cutreerá téra, firä să ai facă un 
căpătâiu statornic. A se vedé No. 47. 


FOLTEA 

v 
13433 — Da tu, Folteo, ce-äi mânca? 

— Apă as bé. 
Gr. Jirrscu, Réur. Oraş, p. 118. 
Vedi a Méca 
A se vedé No. 8689. 
FOTÍE 


# 
13434 Tot in via Fotii bate pétra. 


Toun, Gonzscu, Mss. 1, p. 69. 
— GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 


j Putna. 
Vedi Suzră, Vie. 


Sé dice când necazurile cad tot pé un obraz (Gorgsou). 


FRANCEZ 


Românii cred că Francezii sunt cei mai veseli ómeni 
si că ei se bat in résboiu, cu Englezii, cu upa fiértä pe 
sus, adică în aser. 


FRANGOLE 


13435 Cât ai dice: circ, Frangoleo. 


V. ALEXANDERI, Teatru, p. 6UG. 
844 & 1000, 


Circ, lrangolec. 


V. ALEXANDERI Teatr.. p. S44 & 
1000. 
Vedi a Dice, 


Aceluş înțeles ca la No. 5156. 
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FRASINA 
12436 ^ Chigcä-mé, Frásino. 


E. I. PATRIGIU, inv. c. Sui, 
3. Covurluüt. 


Vedi # Pis. 


A se vedé la No. DUR variantele si deosebitele inte- 
lesuri. 


FRĂŢILĂ 


Veţi Ve. 3019. 


FREANT 


# 
13437 Sănătate, Freant ! 


AvR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Avată fuga, indepartarei unuía care à comis vre-un réü. 
ntimplarea unnátore. după cum sé povestesce, à dat 
nascere dicerel. 


SNONÁ 


Un Cogteaut.! venind de la Véwset pe picióre îsi face socóta eun 
ar putea ajunge mai în grab la mosia sa departe, dincolo de comuna 
Costeiu. Mergónd pe dium ajunge la locul unui Némt care lucra la 
cneuruz, $t pe care] cunoscea Românul. In drum era cocia eu caii 
legati la siveaga din nainte ` cai buni şi frumoşi. Némtu săpa si ora 
cu dosul câtre encie. Românul uu'sí bate mult capu ci mi sé pune, 
intóree cali, Ji prinde la cocie. apoi să suie in ea, apucă hiuele $i 
biciul şi, intorcóndu-se către "ont, îi strigă: «Sünaiate, L'reant Ze 
Némtu cu numele Freant, strigă după Român să stec, să nwi ducă cati 
en cocia. Dar, de unde! Romänul s'a dus in trébA i, à ajuns la moşie, 
sapol aú dat denn cailor, cari aŭ venit Jarăşi la stăpânul lor. 


FRIUL 
Vedi Carn iola. 


1) Locuitor din Coșteiu. 
5 


2; Trăsură, căruță. 
3) Frant = Francisc. 
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GAHITA 


Vedi o. org. 


# A 
13438 După ce e slută apoi o chiémä si Gahita. 


V. A. Forrestu, e, Falticeni, j. 
Sucava. 
Vedi Cos, Vorsat. 


Aceluş înţeles ca la No. 6250. 
GALA'TIÍ 


13439 Hii! opt un cal, că nu's departe Galatii. 


E. L PATRICIU. w. e Sunt, 
j. Covurluiu. — I. CREANGĂ, Pov., 
p. 198, 
Yedi 4/bà. 


D 


Sé diee când vrei să glumesci pe socotéla unei vite 
slabe, ce o are unul la căruță dândui cu bietul. 


GASPER 


X 
13440 Gaşper. 

A. CASDREA, Rev. Noud, VIT, 
p. 469. — Dix. OLLANESCU, Teatr. 
Rom., p. 2). 

Poreclà ce se dà ţiganilor. 

Gasper este o corupţie a numelui raspar saŭ Gagpar, 
unul din eei trei crai de la resărit: Melchior, Baltazar» 
si Gaspar. Acest Gaspar ar fi fost, după legendă, impé- 
ratul Arabiei. si in jocul vieleimului se represinti ca un 
Arab. 

Pe lângă aceşti trei crai, cele-l-ulte poxsonagií ale vi- 
cleimului sunt: Irod, Ofiţerul, Pruncul, doi Elini (soldaţi), 
Palata si Mosul. 

De la Gasper, vine femininul (ragperiță, poreclă ce se 
dà ţigăncelor. 


GAUJAN 


ne 
13441 A fi Găujan. 
T. BALASEL, preot, o, Slefinesci, 
Jj. Velcea. 


62447 10 
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Sé dice unui om gros la trap, si cum ne-cioplit, cure d 
mănâncă şi bé mult fără să aibă sat. 

Adese-ori sé aude în popor: «Ce inc Găujane. nu t 
mai săturasi ?» 


i 
GĂULEA 
#& A S 
13442 A fi Gâulea. 
T. BALASEL, preot. c. Sfefánesci. 1 
j. Vilcea. 


Acelas inteles ca la No. 13441. 


GAVRIL 


13443 Dupa dinsul, Gavrile! 


o. 


I CREANGA, Per., p. 215 
Adică fuge după cine-va. 


«Și când să tés din grădina, 


iecă ursul se trezesce si după dínsul, 
Gavrile.» — I. CREANGA, 


GEMEN 


XA 
13444 Innourézá la Gémáén. 


. G. I Tomescu, ĉnr. c. Broscari, 
J. Mehedinti, 


Prin Gémén, Mehedintenit, înțeleg coma Balcanilor, 
care se zäresce de la ei, în depărtare, peste Dunăre. 

Ori-când, în timpul verei, se văd nouri în ace 
nu trece fără să plóte. 

Sé dice in genere când se pregätesce ce-va. 

Se va observa cá în afară de judeţele Vâlcea, Gorj si 
Ialomiţa, în Mehedinţi, lângă Dunăre, un del pórtà nu- 
mele de Gemena. 


a parte. 


A RET AT 


SC 


E 


qÉRÍ, ORAŞE, NUME PROPRIE igl 


GHEORGHE 


Vedi Cuf XH, e. S-tu 
Gheorghz. 
13445 Spre Sfântu Gheorghe se ieà mana vi- 
telor. 
sezdtóre. T. p. 128. 
Vedi Cup. Je Sus 
Gheorghe, 


A se vede No. 201. 


A A 


* 
13446 să véd pe Sfântu Gheorghe în palmă! 
E. I. Paar, Zut. c, Smulft, 
j. Covurlutu. 


Vedi Caf. Ze Sta 
Gheorghe. 


Sé crede a fi o dicere a tiganilor. Adică ei fiind goi, 
si ne-uvend ce le trebue, o due forte grei férna, aşă că 
aşteptă cu mare ne-räbdare primăvara $i când sé véd 
la Sfântu Gheorghe cu $i cum ap scăpat dé tóte nevoele. 

A se vede variantele de la No. 260. 


CN 
13447 Gheorghe, Gheorghisor. 
Vin la doica puisor. 
T. BALAsEL, preot, c. Stefitnesct, 


j. Valcea. 


Se dice de fetele sau nevestele celor ce i chiéma 
Gheorghe. 
xA 
13448 Gheorghe, Gheorghelaş, 
Vin la doica drágálas. 


T. BALASEL. preot. c. Stefénesci, 
j. Vâlcea. 


Acelag înțeles ca la No. 13441. 


13449 Gheorghe. 
Fatra, I, No, 4, p. 156. 
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Pentru omul şiret, dräcos. 


Au te face Gheorghe ; nu ji Gheorghe. 


GHEORGHIŢĂ 


2 
13459 Fata lui popa Gheorghiţă, 
Din vale din lalomità. 


, T. BÄäLäsen, preot, c. Stefănescă, 
J- Valecea. 


Së dice în glumă fetelor de popă. 


*A 
13451 Gheorghiţă 
Vătaf de temniţă. 


. T. BÂLASEL, preot, c. Stefănesci, 
Jj. Voice, 


Sé diee, in glumă, celor rinduiti maï muri peste ce-va. 


GHEORGHIŢĂ 
EI 
13452 Cum aş face, fă Gheorghiţă, 
Ca să ‘fi pun mâna la titä? 


Cr, POBORAN, inst. 3. Oll. 


Se dice fetelor si nevestelor ce le chiémä Gheorghiță. 


GHERGHINA 


AAN 
13453 Chef, Gherghino. 


. T. BÁLÁsrL, preot, c. Stefänesct, 
Jj. VAlcea, 
Vedi Cducufa, Ma- 
rica. 


1? La vorbe ne-potrivite, 


2? Când cineva face sai pretinde co-va care nu Hi 
convine. 


TÉRÉ, ORASE, NUME PROPRII 193 


GHERGHITÀ 


Vedi Ið 


«I Luoghi adunque di maggiore importanza, dove si manda qualche 
Nobile per Capitano iu ciascuuo di essi, sono 1 sequenti: Tergovisto, 
Cernetz, Kocsiani, Plojest, Ghierghizza. Rusei de Vede.» — DEL CRIARO, 
Jst. Rev. Valach.. p. 15. 


13454 O viţă in Gherghița si alta în Ialomiţa. 


Tord. Gornzscu, Mss, II, p. S. 
— HiwTESCU, p. 202. 


Sé diee pentru cele forte rare, si depărtate una de 
ulta (GorzscU). 

Două localități, maï însemnate, aŭ purtat in térá nu- 
mele de Gherghița. 

In vechime se numea ast-fel un oraş. spre Buzëü in 
sus, unde Ungurii, urmărind o bandă de turci aŭ mii 
celárito întrégă la anul 1575. 

Astă-di maï pórtă acest nume un tirguşor din Prahova, 
însemnat prin réseóla Călăraşilor asupra lui Alexandru 
Vodă la 1628. 

Este de credut că proverbul care ne ocupă se referă 
la târguşorul din Prahova, unde si astă-di sunt podgorii 
însemnate. 


13455 Sciu să merg şi cu o rotă la Gherghița. 


IogD. Gociscu, Mss. M. p. 100. 
Adică sciù să trăiesc şi cu putin (GonEsCU). 


* 
13456 Hirta-pirta 
La Gherghița. 


10 Când un lucru se face greü, cu chiù eu vai 
20 Când umbli pentru un lucru de nimie. 
GHERLA 


$ 


13457 A pune la Gherlä. 


GAVR. Osrson, prof. c. Dobrovăț, 
3. V'asluiu, 


i 
b2 
Ka 
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Adică la inchisóre. 

Oraşul Gherla, in Transilvania, era vestit prin inchi- 
sérea sa, chiar în secolul al sépte-spre-decelea, de i sa 
dus vestea şi in Moldova. 


GHIANI 


* 
13458 — Calimera, Ghiani! 
— Dzadă scot.!) 


Ing Guicu, prof. c. Perivoli & 
Samarina, Epir. 


Aceleaşi înţelesuri ea la No. 6035. 


KI 


Evo sapat Aën, 201 AÉ Seu iertat. D 


Prov. Elin. 


Ego libi de «liquis loquor, tu respondes de cepis.?) 
Prov. Lat. 
— KaoXnsozip4s, yípo. 
— Kov srépu.t) 
Prov. Neo-Grec. 
— Acsm heir olsum! 
— Balic arlúrimř). 
Prov. Ture. 
GHIASULI 


Vedi Caraman. 
GHICA 


# A 
13459 Când erà Ghica 
Se sburleà péru şi chica. 


T. BàrisEkn, preot, c. Stefa- 
nesch, J. Veleea. 


1) Bună diua, lóue. — Scot (tafu) trunchiu de brad. 
2) & 3) Iii vorbesc de usturoïu. iar tu imi réspundi de cepă. 
4) Bună sérá mo;ule. — Semän bob. 


>) Bună seră. — Pesce prind. 
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Acestă dieere nu sé pote aplica de cát lui Alexandru 
Ghica care a domnit in 'Téra-Románéseá de la 1834 la 
1341. 


Când era Ghica 

Se sburlea pru si chica ; 
Când era Știrbei 

Arai unde vreaï; 

Când era Cuza 

Ardea tocul si spuza; 

De când eu Carol întâi 
Nare lumea căpătâiii. 


13460 Voiea D-tale ca la banu Ghica. 


B. P. HispEO, Etym. Magn., 
p. 2406. 


* 


Voie la dumnéta ca la banu Ghica. 


Eşti liber de a face ce vrei. 


GHINCU 


H 


A 
13461 Tine-mé, Ghincule. 
Gav. Onison, prof. c. Avrämesct, 
7. Tutova. 


Sé dice întrun mod ironic celui care se laudă că va 
lace ce-va care întrece puterile sale. 


GÍOTO 


13462 — Bună dzuă, Gioto!!) 
— Dzadă scot. 


Per. Paragaui, Zweit. Jahres., 
1l p. 158. 


Vedi Surg. 


Acelas înţeles ca la No. 6035. 


1) Bună diua Gioto, — Scot (taïu) trunchiu de brad. 
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GIURGÍU 


* A 
13463 A audi cânii în Giurgiu. 


CanAGfALL Conv. Liter, XI, 
p. 248. — lur. VULCĂNESCU, elev, 
Sc. Inst. c. Pelesci, j. Dolj. — 1. 
ANTONESCU, €. Vâlcele, jt Argeş. 
— C. BUNGETIANU, preot, c. Coso- 
vet, j. Mehedinţi. 

* A 
De audi câimă în Giurgiu. 

P. Isvrnescu, Leg. p. 47 & 
969. — P. CÂRBOVICEANU, prof. 
c. Heresci, j. Ilfov.— AL. Voi 
NESCU, J. Gorj. — CĂLIN loRDACH, 
stud. j. Argeş. — 1. IORGULESCU, 
inv. c. Baïa-de-Aramü, 3. Mehe- 
dinți. — G. POBORAN, inst. j. OÙ. 
— G. BĂNULESCU, fur, c. Pietro- 
$ifa, j. Dimbovita. 


* 
De aude cätéua în Giurgiu. 


P. Danimuescu, c. Craïova, j. 
Dolj. 


19 Când unul a primit o palmă sdravénà peste obraz, 
de i tine urechile. 


«Inima îi dete brânci, si en nu se putu opri, ci îl săruta. Aleodor, 
cum se desteptä, îi trase o palmă de audit ciinii în Giurgiu.» P. Js- 
PTRESCU, Leg. p. 47. 


20 Arată frica, gróza. 

Obiceiul de a se du, mai ales la Giurgiu, cánií priu 
tárbacá, a putut da nascere primului înțeles. 

Cel de al doilea provine neapărat din fiica pe care o 
inspiraü Turcii, cari atâta amar de vreme aŭ stăpânit 
acest oraş. 


* A 
13464 A audi cocosii în Giurgiu. 


B. P. HâsDni, Etym. Magn., 
p. 2109. — Albina, 1, p. 1800. — 
E. L PATRICIU, nv. c. Suud[t, j. 
Covurlutu. — T. BÁLASEL, preot, c. 
Sfefănesci, J. Válcea. 
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Aceluş înţeles cu la No. 15465 ŞI. 
GLĂVĂNESCI 


* 
13465 Parcă eşti de la Glävänesci. 


Gav. Oxigog, c. Bérlad, 3. Tu- 
tora. 


Adică prost. De la cuvîntul rusesc, vechiu slav şi bul- 
găresc, glueca. adică cap. 


GLIGA 


A 
13466 Dice Gliga, tace Eva. 


V. SALA, dase. e. Beiuş, comit. 
Bihor, Ungaria. i 


Câud poruncile unuia nu sunt ascultate. 
Gliga este un diminutiv de Grigore, Gligore. 


SNUVĂ 


Odetá sa dus un prieteu la altul. După ce sati ospătat ef ma? mnlt 
tinip la Ton, a venit altă dată rîndul lui Jon să se ducă la prietenul 
stii Gliga. Eva, soţia lui Gliga, nu pregătise nimic de ale gurci. 

Sosind ceasul cinei, Gliga dice ` MZ bei, D adá-ne cina. Au tot aşteptat 
eï după cină, 

De la o vreme farasi dice Gliga: Mët het, adü-ne cina. 
că Eva nu aveă urechi pentru o aşa vorbă. 

Astéptá ei, nstéptà, până ce Jon dice către prietenul séú: t« Dice 
Gliga, tace Ia,» și à plecat ncanâncat. 


Tot în zadar, 


GLIGORAS 


Vedi Qidray. Nuntă, 


GLIGORE 
Vedi -ighiasn&. 


1) Hei. se dice către femei, mai ales în partea Beiușului. 
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GODINESCI 


EA 
13467 A mâncat o bătaie ca la bilciu la Godi- 
nesci. 
Semin. Centr. Buc., Ct. IV, prin 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Clo- 
sant, À. Mehedinţi. 


Adică o bătae soră cu mortea. 

La bilciuri se întîmplă în tot-dé-una bătăi, în urma 
pungăşiilor, betiilor, etc. 

Bilcăul de la Godinesci, sat in j. Golj. plăiul Vulcan, 
este cel mai mare bilcin din apropierea Closanilor. 


GOG 
Vedi Goya. 
13468 Cácula al Gog va s'facá.!) 
PER, PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 175. 


A se vedé No. 0655. 


Er schift im Winde. 


Prov. Germ. 
GOGA 


* 
13469 Nu s'face Gogá preft.") 


G. Zeca, stud. e. Permet, Al- 
bania. 


* 
Nu s'face. Gogu preftu.?) 
ILIE Guico, prof. c. Pericoli, 
Epir. 
1) Căciula lui Gog o să facă. 
2) Nu sé face Goga preot. 
9) Nu sé face Gogu preot. 
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Nu o sif placă. Nu o să poți să mě înșeli. 
Gog, Goga si Gogu sunt deosebite diminutive pentru 
Gheorghe. 


GOGOMAN 


# 
13470 A fi Stefan 
Gogoman. 


M. Cantas, public. j Josi, 


Adică prost. 
GOLASEÏ 


* A 
13471 A vărat la Umbrăresci şi acum ierneză 
la Golăşei. 


E. I. Parciu, înv. e. Smalti, 
j. Covurluiu. 


Să diee unuia care a intrat gol în érná, si acesta 
find că e leneş, si i-a plăcut vara maï mult să dórmá 
la umbră. 

Umbráresei şi Golăşei sunt două sate cam sivácációse, 
în judeţul Covurluiu. Sunt departe unu de altu cam de 
patru chilometri. 


GOLEA 


A 


* 

13472. Golea ici, Golea colea, 
Golea 'n margine de sat 
In cel cătun afumat. 


T. BALASEL, preot, c. Stejänesri, 
j. Vâlcea. ` 
Sé dice când cauţi pe cineva, care nu scii unde séde. 
GOLESCU 


Vedi v. Delu, Vucă. 


13473 Din vacile Golescului. 


Zenn, GoLrscu, Mss. IL. p- S8. 


— 
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Inseiminézá sain bun (GoLescu). 


13474 Golescu golesce. 


Tow GHICA. Scrisori, p. 89. — 
AUI Mig. de la 48.—N 
. Gäesct, j. Dimbovita. 


A se vede înțelesul la No. 18159. 


GOLIA 


<Intvacest an au zidit Vasilie Vodă si lăudată monastirca în oraşul 
Iaşilor, intàia subt nume a trei invéfátori biserieci, ce se dice: Trit 
Sceatitelil; mai pre urmă, a doa monastire, ce se chiemă Colla, f&p- 
tură cum sé véd peste tote monastirile aice în ţeră mai iscusite. Golis 
se dice pre mune unui boieriu anumea Golăea, carele pre acel loc zidisó 
o bisericuţă mică de pétrá. Si întru acești ani aú adus Vasilie Vodă 
si móstele Sfintei Preacuvióse Paraschivei, iu anul 7148 (1640), a cărei 
Sfinte viéta si den ce locuri aú fost, si cum aŭ petrecut ca nare Done 
oa vei ceti Ja Octombrie în 14 dile» — Mirox Cosrin, Letop., d, 


p. 


13475 A trăi cât zidul Goliei. 


T. CREANGĂ, Por., p. 294, — N. 
BoGpax. Por. — P. GÂRBOVICEANU, 
Semin. Buc. Cl. VII. 


A tă: cit Golia. 
S. NÁpiapg. Nut p. 197. 
* A | 
A tri căt Golia în bai, 
. I. Patriciu & G. P. SaLvic, 


inv. c. Smulți, j. Covurluiu. 


Adicá mult. 


«Dar babei par'câ nici nui pasa, sise asteptà să trăiescă cat si zidul 
Goliei.3 — N. BOGDAN. 


«Să scii, Ivane, că de-acum înainte aï să fii bucuros să mori, si ai 
să te tivii iu. brânci dapă mine, rugcându-me să ți icu sufletul, dar eú 
am să te las să trăiesci cât zidul Goalie si cetatea Nemţului, ca să 
vedi tu cât e de nesuterită vieta la asa de adinci bétrànețc.». — I. 
CREANGĂ, Por., p. 924. 


b 
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13476 ^ A fi bun de Golia. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1186. 
— D-na Z. Juvana, e. Fedesci, j. 
Tutora. 


Pun de inchis la Golia. 


V. ALESANDRG Teatra p. 857. 


Adică nebun. 
La Golia, in fagi, se află un spital pentru nebuni. 


GORDIAN 


E: 1: 


13477 A desface nodul gordian. 
LaURIAX & Maxim, If, p. 424. 


A resolvi o gréutate întrun mod repede, fa, multă 
zăbavă. 

Alusie la mijlocul întrebuințat de Alexandru Machedon 
pentru a resolvi, în favórea sa, oracolul care făgăduise 
imperiul Asiei acelui care va fi in stare să desfacá no- 
dul care legă jugul de ostia carului lui Gordius, care se 
pástrà în templul lui Joe din Gordium. 


GREC 


Vegy Arbines, Pulsar, Dume 
deden. 


«Agijdere, la acea gåleńvă prinsa Flioudor Anvaşul la gazdă pre 
un Gree, auuime Mavrodin Paharnicu, si Lan bătut, şi "l-au desbrăeat, 
de "Lan lăsat numai eu cămeşa, si "lau pus pe un cal, indérept cu 
fala spre códa calului, sil dedese códa în mână de o tincà in loe de 
freu, si "b duce prin mijlocul tirgului la Copoü, la plimbare; si 'l 
priva tot norodul dioa amédädi mare, si 'Í dicéü feciorii ec ] duceau: 
e [4, Grece: cal murg la fintâna Bord: Er& el nu puteà qice cal 
murg la fântâna Hordil, ce dicea: «Alogo murgo sto funtino Bordi.» 
Éra “slugile lur Flondor fi dau palme și “i dicend — « D, Grece, bine; 
nu dice "agas Acest fel de zcefet trumos iaŭ făcut, Și, după ce aŭ venit 
Cantemir Vodă, iar Lat mai bătut, si "Lad surgunit, [ră apoi, Duca Vodă, 
Jar aŭ venit în tórá, de aŭ fost Visternie mare; si mai pe urmă far laŭ 
prins Antioh Vodă Cantemir, şi "l-au jäcnit si Lag pus si în oenă. Si la 
Mihai-Vodá far aú venit in ţeră, de au trăit până ce aŭ murit de bř- 
trân, şi nu san mal putut euráti téra de dinsnl! Asijlere timplatu 
Sani et alt Gree, la maziliea lui Antonie Vodă Ruset, anume Palaloca, 
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de Lau luat cu pelea, gol, din teredeii st pre accla, de se poiicuesce 
până astüdi. Si la Alexandra Vodă, Ilias jar, ce au pàfit Batiste, si 
alţii! 811a alţi Domni; si în féra Muntenâscă de câte ori, în cáte-va 
rVudmi san tcmplat Grecilor de au păţit ne-cinste si rentate, si nu 
saú mal putut curáti aceste două ţări de dingii ! 

“Asa socotesc că, eu firea mea acestă prâstă: când a vré Inn: 
nedeii să facă nn fic rugină de her, si Turci în "Țarigrad să nn fie, 
şi lupii s& nu mänänce vile iu lume, atuuce pote nu vor fi nici Greci 
in Moldova si în Léna Muntenésci; nică or fi boileri, nici or putea 
mânecă aceste două țări cum le mănâncă. fra alt léc n'aü rămas cu 
condeiul men să mai pomenesc ca să pot góci. Focul îl stingi, apa o 
ezesci si o abaft pe altă parte, vintul când bate te dai in lâturi în- 
trun adăpost st te odihnesci, sorele intră în nuori, nóptea en intu- 
ncrecul trece şi se face jar lumină, ér& la Grec milă, sat omenie, sai 
dreptate, sait ne-viclesug, nici unele de aceste nu sunt, saŭ frica Jui 
lhunneded. Numai când nu pâte să facă réü se arată cu hlândeţe; 
cră inima si firea, tot cât ar pute, este să facă réntate. Cătaţi de ce- 
tifi Ja hronograful grecesc, de vé incredinfati şi mai hine, pe când aú 
fost. Grecil puternică, şi Împărăţia era a lor, ce făceau pre atunce, si 
ce lueraü.» — Log NecuLog, Letop, Mold. II, p. 298 & 490. 


e Acesta, (Grigorie Calimah Vodă) luând domnia holteïu, find încă 
domn tatăl sën, aice s'aü însurat, viindu'l domnă, de la "lavi;zrad, fata 
lut Alexandru Mavrocordat. Si fiind domnul tinér, Grecii, Drácescit 
toți si cu alte nómuri a lor, îl purtaii după voïea lor, si máàncaü féra 
cum le eră voja; si boierii Moldovei cu nemicá nu puteaii să se îm- 
pártágéscá, de réul Grecilor. Si încă din domnia tátàne-séü se făcuse 
o dajde non& cu nume de agiutorintá, dérá mai ugórá. Er& în dilele 
lui, sc îngronese eu some mari; si în dilele acestuia găsind cu óresşi- 

care faptă de nebunie pre un [lie Cantacuzino, mai fără vină "Tan 
tăiat capul, şi ma] găsind pe un boier moscal, ce âmbla tiptil ca să 
gáséscá Omen) de bste, arnäuti, si alţi străini, prindénda'l si Qicênd 
cá ar fi cersit, în postul cel mare "an tăiat capul. D hoferii pámin- 
toni, de multă supărare, ań fugit la Sultanul 'Tătărese, si cu mijloci- 
rile Sultanului si a Hanului, se mai potolía simetia Grecilor. Și dow- 
nind doi ani, vaŭ mazilii şi aŭ venit, domu Grigorie Alexandru Ghica 
Voevod.: — JÓN CANTA, Letop. J, p. 191 & 192. 


A # 
13478 Grecul e capră riiósà. 


Semin, Buc. CL VI, prin |, 
GAREOVIGEANU, praf. 


Adica e mándru, si sarac să fie. A se vede No. 1584. 
Urmétérea legendá e în legătură cu dicerea de fata. 


v 


DUMNEDEÜ SI SFANTU PETRU 

În veacul de demult, pe când eră huues buná, nu enm e acm, 
ambii sfinţii pe pänint. 

Odată, Dinnneden a luat pe Sf. Petru si sa dus cu el prin lume, 
ca să-i arte tot ce este în ca. 

Mergând amindoi pe drun, iată că întâlnesc un Grec, Dumnedeá 
a dis atunci lui Sf. Petra: 

Petre, scôte matele ăstul om, să le speli bine şi apai să ile pui Ia loc, 
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SL Petre sa apucat de a tăiat pe Grec si "Ta scos matele, le-a 
spălat bine, si pe dos şi pe față cam "ra dis D-deu, si, cànd să le pue 
la loe “i-a trimis Dumnedeu un somn Grei, că an adormit și aú venit 
cânii de an mâncat matele Grecului. Când sa pomenit Sf. Petru, si à 
védut că uu sunt matele, s'a dus si a găsit o capră, "ia scos mafele. 
le-a spélat, si le-a pus iu grec: apoi l-a cusut la loc. 

Dumuedeü care vedea tite astea, îndată sa arétat şi a întrebat pe 
St. Petru ce a tăcut; si el a réspuus că "i-a spălat inatele precum "ta 
spus. Dunpedeu "i-a dis atunci ca să dich omului să se secole de ios; 
şi Sf. Petru a dis: «Scólá-te», şi omul s'a sculat, 

Apoi D-deú i-a spus săi dich să vorbescă, si Sf. Petra i-a dis: c Vor- 
besce omule» si Grecul a început a sbieră ca si capra: behce, behee, 

Atunci Dumnedeu Fa întrebat: «Ce ai făcut Petre?» si el Ca dis: 
« levtă-mă, Domne » — Sezáfórea. 


b^ 


pas 


13479 Grecu'i bólà lipiciósá 
Ce pătrunde pân'la óse'! 


V. AGEXANDRL Foes. Doy, p. 40. 
Arată ura pre care Grecii an insuflat o Românilor, pe 
cării storceà utât de réü sub domniile fanariotilor. 
* D 7 * 
13480 Grec cu limba negră. 


D-na Z. Jain, c. Fedesch f 
Tutova. 


Adică tigan. 


# A 
13481 Un cap ai si ăla sec, 
Par'că ar fi cap de Grec. 


T. BALĂzEI,. preot, c. Stefánesct, 
3. Véleea. 


Sé dice celor proşti, 


XA 
13482 Grec. Grec capu sec, şi tata şi mama, 
AUFRED JUVARA, e. Băsesci, T 
Fălciit. 


Acelas înţeles ca la No. 123481. 


# 


A 
13483 Grec galantom, Ovreiu prost si tigan cinstit 
nu sé pote. 


P. BUDIYTEANU, €. Bucuresti, 3. 
for. 


il 
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Arată firea ne-darnicá a Greculut. 


HA 
13484 A mâncă ca Grecul, cu ochelari. 


G. BĂNULESCU, Zug, e. Moroeni, 
3. Dimbovita. 


Adică mult. 

Unii Români cred că Grecii, måncăcioşi dar tot-«de-odatà 
şi sgáreiti, mănâncă la masă cu ochelari, cáci astfel li 
se par îmbucăturile mai mari, si mănâncă maï putin. 


# A 
13485 A fi mâncăcios ca un Grec. 


G. BáxuLEsCU, înv. c. Pietrosi- 
ta, 3. Dimbovita. 


Acelas înțeles eu la No. 13484. 


# A, 
13486 Iti place .... ca Grecului alâmâea. 


. G. BANULESCU, un, c. „Moroeni, 
J. Dimbovita. 


Adică îi place mult, Grecul obieinuind să pună lămâe 
în multe bucate. 


# A 
13487 La masă Grecul are lămâe. 
. G. BĂNULESCU, inv. €. Moroeni, 
J. Dimbovita. 


Ca să mănânce mai puțin. 

Se dice că Grecul dà, fie-căruï copil, câte o jumătate 
de lămâe, când se pune la masă, pentru ca aceştia, stre- 
pezindu-li-se dinții, să mănânce mai putin. 


# A 
13488 Grecu 'şi-a aprins ciubucul de la candela. 
din biserică. 
G. BixuuEsCU, înv. c. Moroeni, 
j. Dimbovita. 


Arată obrăznicia lui pe care o împinge până la lipsă 
de respect pentru cele sfinte. 
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A 
Doué lucruri nu sau védut in lume: cal 


13489 
verde si Grec cu minte. 
"D-na Z. JuvaRA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
# A | 
Cal verde şi Grec cu minte nu s'a vedul. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist. I} p. 
455. — V. 'FomEsOU, c. Folticeni, 
j. Suciava. 
# A 


Cal verde si Grec cu minte cine dracu o 
mai védut. 
GAVR. ONIsoR, prof. c. Dobro- 
vét, j. Vaslutu. 


Vedi Armin, Bulgar, 
Cal, Siró, 


Acelas inteles ca la No. 1387. 


+ 
13490 Sé poftesc ca Grecii la puşcărie. 
T. SPERANȚĂ, III, p. 188 & 189. 
— l. ARBORE, ug, J. Buzeă. 
* 


* poftesc ca Grecii la temnitd. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 966. 
— GR. ALEXANDRESCU, Magistr., j. 


Putna. 
* E ~ i 
SE tnghie ca Grecii la temniță. 
V. A. FORESCU, c. Folticent, j. 
Sucíava. 
# A 
Sé imbie ca Greci la temniţă. 
AVR. COBCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 
* 


Sé ünbiazá ca Greci la puscárie. 


GL Tomescu, înv. c, Turnu- 
Severin, j. Mehedinţi. 


62447 11 
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Când omul nu sé pote hotărî să intre unde-va. 

Arată îndoisla la un lucru pe care trebue sil facă. 

A se vede T. SPERANŢA, Anecdote, ITI, p. 188, snóva 
privitóre la acestă dicere. 


A 
13491 Grecul e vidră spurcată, 
Este fiară 'nveninată. 


G. Dem. Teovonescu, Poes. Pop. 
p. 479. 


Arată răutatea ómenilor de acâstă nație. 


A 
13492 Grecu'í fiara dugmánósá. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 90. 
Acelaş înțeles ca la No. 15491. 
e 


Femme grecque, vin grec, vent grec. 
Prov. Franc. XVIe Sivcle. 


A 
13493 Grecu'i limbă veninósá. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 90. 
Adică, réü de gura, intrigant. 


Il ny cut jamais Grec de malice nel. 


Prov. Franc. 
13494 Gumarlu tu gumarangafi, si Greclu tu 
grădină cseană.!) 


Dn. W£:GAND, Zweit. Jahres., 
p. 157. 


Grecul lacom şi sgâreit, se folosesce bucuros de bunu- 
rile altuia. 


1) Măgarul! în spini, si Grecul în grădină străină, 
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13495 Greclu s-arhund, aliu va mpută.!) 


DR. WEIGAND, Zweit, Jahres., 
p. 157. 
Vedi Aromän. 


ee Grecului îi place mult usturoiul. Acesta, dice la 
xis lui de Aromân: O BLXyoz Brown w dw yeyi, Séil 
Late unner 2 | 


13496 Greclu ste umple s'cu dóre, nu 'l-aprâchie 
iu'ti ai casă.) 
ANDREI AL BAGav, Cart. Aleg., 
p. 99. 


Poetul latin dice de asemenea: Timeo Danaos et dona 
feventes. 


Ja plus traiteurs *) sont en Gresce 
Dit de U Apostoile, ATI fe Siècle. 


GRÉCÁ 


13497 Ca Gréca: «g-dada-n earâ Armână.»5) 


DR. WEIGAND, Zeit, Jahres., 
p. 158, 


1? Dice Grécá pentru a lingusi pe Aromâni. 
20 Pentru cel care sé laudi cu ce i convine. 


Kai pavan. itay Bróga. 
IY i 


"Prot. Neo-Grec. 


GRECESCE 


Vedi Zuimá. 


1) Grecul boer de ar fi tot pute a usturoïu, 

2) Românul boer de ar fi, tot miróse a cäcärézä de die. 

3) Grecul să te umple si cu daruri, nwl apropia unde ‘ti ai casa, 
1) Traître — trădător, viclén. 

5) Ca Gréca: și mama mea era Aromână. 

€) Si mama mea era Aromână. 
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+ 
13498 A vorbi grecesce. 
Adică a fi bét. 


+A 
13499 A şede grecesce. 


P. Damen, e. Cyaíova, j. 
Dolj. — Y. BALASEL, fut, e. Ste- 
Jiiiiesci, j. Vdicea. 


19 A stă jos, cu piciórele împleticite si genuchii in 
afară, 

29% A fi bine asedat unde-va. Vedi No. 3624. 

Téranul când vede pe cine-va sedénd eu piciorele în- 
covrigate sub el, dice că stă cala cusnitä, intelegénd prin 
cugnitä, atelíeral fierurului. 


ER 
13500 A împuşcă cu pat de puşcă grecesc. 
M. CASIAN, public. j. lat. 


Acelus înțeles ca la No. 10098. 


* 
13501 Mâncare grecéscá. 


A se vede la No. 8110. 
13502 Bucate grecesci. 


Ug, Polexanu, ing. j. Putna, 
Vedi Pucate, 


À se vedé lu No. 82689. 


# A 
13503 Noduri grecesci. 


P. Dans, e. Panaghia, j. 
Dolj. 


Saude, de multe ori, dieétórea: înghite noduri, si 
anume noduri seci. Un copil care suspină, un figan saü 
un câne flămând, care se uită la o masă încărcată cu tot 
felul de bucate, înghite noduri sec, Ei suferă în tăcere. 
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In dilele de greu cumpenă, când li se lăsase numui 
ochii ea să plingá, o fi înghiţit multe noduri bietu Român, 
ba tureesci, ba rusescă, până si grecesci. Cele grecesci 
pote că nů fost cele mai grele de înghiţit si de aceïa aŭ 
rămas singurele, de cari maï pomenim. 


GRIGORE 


Vedi lyhiusma., 


GRIVA 


# 2 
13504 E departe Griva de iepure. 


P. UrEescU, c. Pătulele, j. Me- 
hedinti. — Q. BANULESCU, Înv. c. 
Pietroșița, j. Dimbovita. 
Vedi Cóne, 
Pe lângă întelesuri date la No. 1551, acestă dicere se 
intrebuintézá când vrem sa arétăm că unul sa cam de- 
pártat de adevér. 


£A 
13505 A ajuns Griva epurile. 
Ave. CoROEA, paroh, e. Cogteiu, 
Banat. 


19 S'a apropiat timpul ca să dé senn de cele fáptuite. 
20 Sa apropiat tinpul de a împlini ce-va. 


GROZĂVESCI 


13506 Ai moşii în Grozăvesci? 
G. Coşnuc, Época, febr. 1898. 


Despre omul care se grozávesce. 
Grozüvesci este un sat închipnit. 


` GUDĂ 
Vedi Cap. A, e. Cuda. 
13507 Guda. 
T. Băvăsur, înv. c. Stefünesci, j. 
Taicea. 


Porecla care se di femeilor réutációse. 
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Este de obşte cunoscută dicereu: un eine de om, 
când e vorbă de un om răutăcios, fără milă. Ciobanii si 
țăranii dan numele de Guda mai mult cätelelor rele; de 
unde, mai în urmă, s'a aplicat femeilor réutücióse. 

D-1 Bălăşel a audit de la Ion S. Boureanu, diu comuna 
Panaghia, jud. Dolj, urmétórea poesie poporani, in care 
Guda este o cátea forte destéptä, care vorbesce cu cïo- 
banii si e atât de şirâtă în cât prinde pe vestitul haïdue, 
Fulga. 

O variantă a acestei poesiă, in care cáféua se numesce 
Dolca, se găsesce în colecția lui V. Alexandri. 


GUDĂ 


altă verde şi-o lalea. 
Costea m string& de intra, 
Peste oi cá se uita, 

Vile îşi pricepea 

Si ciobani or spunea : 
Băeţi voi n'ati priceput 
Oile n'atí cnnosent ? 
Lapte nu e la mésur& 
Nici lapte la 'nechegütirá 
(rt că lupi ne-a ’nselat 
(nt că Fulga nea furat. 


k + 
D 


tostea mânios pleca, 
Pe-un măidan cá se suía, 
Odată chiot că-mi da. 
Simi da chiot, haiducesce 
Şi-mi întorcea unguresee, 
hăsuna pădmă räpesce. 
Și toţi câinii aluna 

Dará Guda ce-mi făcea ? 
Ea binisor că-mi venea 
Cam din eap apolorat, 
Vedea bine ca stricat, 
Costea la ca réü căta 

Cu eujba o otînjea 

Dará Guda-f răspundea: 
—cStäpine, stăpân al mei, 
A bătut un vint cam réü. 
A bătut vînt şi cu plóe, 
Noi ne-am băgat în dudae, 
A bătut vint și cu bură, 
Te-aï culcat în bátáturü, 
Lucru mare nu-mi era, 
Deani tăiai o meluşea, 
Să ei pelea dupä ea, 

No pui în spinarea mea. 
Am slujit la tată! tii, 
La tatăl títi-ni-téü 
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Si oi nu mi-ati căutat roû 
Sin mine n'a dat asea 

Da, dă-mi un fole de lapte 
Sá mé mţepenese la spate. 
Siapui ete după mine 

Să íeaü «fra oilor, 

Poteca hafducilor, 

Cá seit séma codrilor.» 
Costea după ea se lua 

Si îndată ajungea 

La piviul cel mai rece, 
Unde-arar voinic o trece. 
Aici Guda ce-mi făcea ? 
Când de hoţ odată da... 
Si odată schilălăea. 

Costea tare că-mi striga : 
-= Tinel, Gudo, nu-l mânca, 
Până nu-l’ a judeca, 

Ch te mii car fi păcat 

Sa moră nejudecat». 


GUTA 


13508 A poftit leica Guta la mere acre. 
Exic BàrnrEAwC, Lumina, |. p. 
86. 
Vedi Cup. FI, e 
Méx. 


„Her, 


Acelas înţeles ca la No. 8831. 
HAIM 


ES 
13509 Haim bé şi Sulem plátesce. 


M. CANIAN, public. J. Josi, 
Nol Hi pă 


Acelas înţeles ca la No. 8103. 


H 


HANAAN 
Vegi Pàmfutul PlFügddui- 
Zei, 
* t zo a 
13510 Ca şi Ovreii în Hanaan. 
VARRON, p. 9. 


Sé vresfatà in bunătăţi. 
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HÂNCU 


A se vede Niconau Costin, IT, p. T; ton NectLce, H, 
p. 197; N. Meste. IH, p. 6; Amiras, IIT, p. 100. 


13511 Vodă vra şi Hâncu ba. 


V. ALEXANDRI & L. Bopi. 
Mss — V. ALESANDRI, Teatru. 
p. 916. — A. Gonovef, c. Polti- 
ceni, j. Suciava. — V. FORESCT, c. 
Follicenă, 3. Suctava. — X. T. PA- 
TRICIU, fnv. e. Snnufü je Co: 
data. 


E — 
Vodă va si Háncu ba. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr.. 
j. Putna. — V. Tacu, înv. c. Bra- 
miscea, 3. Covurhiău. 


Vodă vré. dard (dar) Hâncu (Häncu) ba. 


G. Dem. TgoponREsCU, Cercet.. 
p. 68. —P. Ispirescu, Leg. 1, 
18:2, p.169, — Hixtesou, p. 203. 


ŁA 
Fodă vré, Háncu ba. 


. Pereu DaxrtEsOU, c. Craiova. 
3. Dolj. — E. I Damon, înc, c. 
Sn ft, j. Covurhðu. 


1% Arata deosebirea de păreri, deshinarea între doué 
persóue. 


«Mí să vede că i so aprius călcăile după fata ispravnienlnï, si fiind 
că Vodă vré şi Hâncu ba... o furat fata, ca mai bine.: — V. Air: 
KANDRI, Leatru, p. 216. 


20 Sé diee când unul maï mare a ajuns să cergéscá 
voinţa unuía mai mic; când uu inferior are mai multa 
putere de cât mai marele său. 


«Britt în al treille an a domnică lui (Duca-Vodä,, sau rédicat Orheenii 
si Lăpuşnenii cu oste pre Duca-Vodá, pentru utăciunea Grecilor, mai 
ales pentru Cupărescă, ostindu-se căpitâniile acelor ţinuturi Háncul, 
şi Drac Sürdarul, şi cu alţii. Aŭ venit en óste în lasi, strigând pe 


t 
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Greci sa "f£. prindé sá 1 omérc, Fusit'aá toți bolerii în Ion Mute: 
uéscá: cra Puca-Vodá védénd că Sai rédicut atâta {éra asapră "f. aŭ 
egit cu totă casa lui din curte și aŭ purces în gios. Eră Häncul si 
cu alții de ai săi, ad intrat în curtea domnescă, și prin casele boferescf, 
și prin tirg, si prin dugbenile negutitovesci, jác mind şi stricând tot ce 
au găsit. Duca Vodă de. odată au trecut peste Dunărea, dàud cale acei 
adunáturi nebune. Si de acolo dând scire la Imperăţie, M-ai venit po- 
roncá de an luat Tătari, càt "Tan trebuit, si trimefónd Duca-Vodă ta 
Alexandra Vodă Buhuș Sânlarul de au venit din téra Mumntenâscă, de 
unde erà fugit cu alți hoteri, şi trimeténdua'l cu "átarif, au lovit pe 
Ostea Hăucescilor la. Epurent, si "i-ai bătut, si "Tan risipit. Piidav'au 
'l'átarii ţinuturile acele, și pre mulți "ran si robit. Erá pre câţi “i-au 
prins, diu capete, pre toți Tat spinzurat, sb Tan infépat Duca-Voda. 
dacă san întors peste Dunăre. Erna mare era, că aşaşi Gg sau făcut 
acca zarvà: ce de Domn nu sait putut apropia săi facă vre-un răi, 
Dua pre lângă cet. vinovaţi aŭ perit mult norod nevinovat, sí asa s'aü 
potolit acea zarv&. Aumai de poveste aŭ rèmas de atunce, întru po- 
menirea ómenilor, numele Häncescilor, aice în ţeră pănă astă di. — 
Nic. Muste, Letop. Mold, 1, p. 6 & 7 


«Atunce în domnia a treea, vru an Daca-Vodi să plătescă slujba 
ce Dad făcut Hâncul, pre care mai sus l-am pomenit in domnia a 
doua, că aŭ trimes de au adus pe fecior) Hăncului pe Donia, de 
unde eră tráitor, şi "Lag tăiat capul în 'Pirgu-Frimos, în curtele cele 
domnesct, ne-find vinovat: ce fără judecată l-au omorit» — N, MUSTE, 


Letop.. IH, p. 20. 


lów NEcuLCE, Letop. IT, p. 191 — 198, după ce poveste- 
sce acésti réscolä a Orheenilor si Läpusnenilor, sub co- 
manda Háneului si Serdurului Durac, încheie, ca si Ni- 
culae Muste cu urmétórele cuvinte: « Numai numele Hän- 
cescilor au vemas întru pomenirea ómenilor de atunce pini 
sidd): 


#2 
13512 Vodă dice ba, totă lumea dice ba, numai 
Hâncu dice da. 


|. acu, înv, c. Bruniscea, j. 
Corului, 


1? Când e neunie în famihe, între tovarasi de ne- 
got. ete. 
2? Când o cârmuirea ubuseză de puterea su. 


SXOVĂ 


Mai de mult, juutecata cea mat înaltă cra Divanul Domnesc, Se dice 
că eră un boer, anume Hâncu, care făcea partea din acest divan. 

Acel Hancu, ori cine spuneă ceva, el diceà ci se pote. Maria Sa 
Vodă diu sfórá in țară să se gáséscá un Român, carele să încrediu- 
teze pe bocrul Himen, câ nu tot cea ce se vorhesce pote să fie ade- 


144 PROVERBELE ROMÂNILOR 


văvat aşa, — Un Romän din térà de jos mergênd ca judecată la di- 
vanul Domnesc atlá de porunca Marici Sale. — Iu diua acea eră prânz 
la Curte. — Rezășul nostru spuse vatatului, de palarnicei, ce'i era 
prietin, că el va încredința pe boerul Hâncu sé dich o dată că nu se 
póte. Vatatul făcu cunoscut lui Vodă. — Maria Sa porunci să aducă 
pe rézés, — Po atuncă era obiceiüi pe la mesele boeresci de se aducea 
câte uu glume ce şedeă în picióre la ug&, care spunea tot telul de 
glume si tămășaguri; boerii îi lăsa să se întindă la vorbă cát de mult. 
— Următorul dialog începu între rézés si Hâncu: 

— Maria Ta şi cinstiţi boeri Dumnevostră, cit trăese la (6ră, am 
casă aprope de Siret. 

— SE pote. 

— Intro di wam dus cu ugarii la vinátóre de fepurt. 

— Bé pote. 

— Eram calare pe-o épă albă, 

— Né pote. 

— Am stârnit un iepure, 

— Në pate. 

— Lam gonit, Tam tot gonit, pănă aŭ osteuit şi oua si alba, 

— Sé pote. 

— Mai il sosíam ; am vrut, să "i daŭ uua cu biciul, dar am scăpat 
biciul si nu Pam mai găsit; de degrabă tăiai o ramură de rechită. 

— Bé pote. 

— Dăduiu una cu réchita în alba, care fiind asudată, rechita se prinse 
şi erescu o rechità lungă, dreptă si naltă pană la cer. 

— Sé pote. 

— .Lasaiu iepnrele şi më nrcaiu pe rechită în sus până la tortile 
cerului. 

— Ne pote. 

— Më apucalu cu mâna de tortile cerului şi me suiu în cer. 

— Sé pote, 

— Mé preunblaiu în cóce, mé preumblafu în colo până ce ajunseiu 
la Dumuedéu Sfântul. 

— Sé pote. 

— Dumnedéu sedeà la masă si mancà borş de pesee; mé pofti la 
masă si mancai si en bine, că tare "mí mai era fome, mal ales după 
atâta trudă şi ostenclá. 

— NE pete. 

— Dapă ce mâneal si béut bine, fmi luai diua. bună de la Dmnnedéu 
Sfáutul, și plecaiu să mă întorc iarăși pe pămînt. 

— NE pote. 

+ mosif la torţile cerului, când colo ce se vedi! Alba mea se dăduse 
după păscut si se depártase de uu mai era nicáeri, nică rechită, nică 
nimic. 

— Se pote. 

— Ce să mě lae atunci? me uitai în sus, mé uitai în jos, alba ni- 
căeri si pace bună. 

— Norocul mei, mai Ja o parte de tortile cerului era vr'o câteva 
clăi de Ton, pentru caii luă Sfântul Ilie şi ai lu Sfântu Gheorghe. 

— Sé pote. 

— Alergai la un meșteșug. Incepuí să fac o funie dintr'o clae de 
tèn, Fácui dar o funie lungă, lungă de tof, apoi începui să mé cobor. 
Co mână mé tinewn şi eu una suceanm, si aşa wam coborit jos pe 
pămînt. 

— Să pote. 

— Când më coborif jos pe sfântul pământ în locul unde lăsasem mu 
alba mea păscend, sciți ce süsif? Găsii o turui mare de oï ce Je 
păscea un mn. 


— S6 pote, 
— eut d-vóstrá cine era acel om? 
Toti mesenii ascu'faü cu mare sfințenie, 
— Acel om era tacul Ini. Hâncu. 
— Spui minciuni, asta nu sc pote, isbueuesce de odată Hâncu, in 
mijlocul rîsului stirnit de acest răspuns ne-obieinuit al hătrânuluă boer, 


* X 
13513 E voinicul Háncului. 


- GÀRBOVICEANU, prof. c. Mă 
jus i, Je Meheriuţi. 
KA 
Voinicut Hancuui 
S? cacă ^n mijlocul câmpului. 
Sr, Turescu, Zur, €. Catanele, 
j. Dolj. 
E 
E voinicu Hanculut 
Se cacă ^n mijlocu câmpului, 
7 cară în căciulă la margine. 
T. BA Aert, preot, e. Stefănesci, 
J. Vélcea. 
# A 
Voinicu Hâncului 
Se cacă 7n fundu patului, 
Și dá eu căciula `n jos 
Să nai pae puturos. 
T. BALASEL, înv, o Stefănesci, 
Je Véleea. 
$A 
E voinic d'at Háncului 
Chiue în mijlocul câmpului, 


6G. BĂNULESCU, Înv. v. Besdeadu, 
j. Dinbovita, 


In batjocura celui nevoias şi Lăudăros. 
Se intrebuintézä de un bétràn către un copil sau un 


flăcări mult maï tinér de cât dinsul; nici odată de bë- 
trân către bétrân, nică odată către o donee, 
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Dicétóreu este forte iutrebuinfatà in județele Mehe- 
dinți, Váleea, Dolj. etc. insi poporul nu scie nimic des- 
pre acest Hâncu. ; 


HANGERLIC 


13514 Ca iérna de la Hangeriul. 


Zizor Romàxu, Columna, 183? 
—83, p. 275. — B. P. HAsDÉt. 
Etym. Magn.. p. 2586. — Ioxrsc- 
Gio, dst. Bucur.. p. 631. 


Vedi Darnoyvski. 
Pentru o iérná osebit de grea. 


«Teruu acesta an fost din cele osebite, ca si zapală năprasnicà aŭ 
cadut, și viscole deosebite şi geruri aú fost, Pentru aceea aŭ réinas 
de se pomenesce: iérna de la Hangeriul. — Zior ROMÂNUL. 


Hangerlhü, fanariot care n domnit în Téra-Romänései 
de la 1797 lu 1199. 


A 
13515 Umblà hoinaci ca Hangerii (Hangerlii). 


D DaxuLisou, înv. j. Dolj 


Térauií aŭ dat numele de Hungerii saŭ Hunger, sol- 
daților prădători de ui lui Hangerliü, care a domnit în 
Térx Románéscá, la finele secolvlui al opt-spre-deceleu. 
Acest Domn a despuiat téra în felurimi de chipuri. După 
väcărit, cure ajunsese de ne-suferit, el scóse peste cinci 
iniíóne de lei. In urmă fu mazilit si muri spinzurat. 

După cum, înainte de el, cetele de pasvangii, ale lui 
Pasvautoglu pustiiseri, cumplit Oltenia, tot asa si Han- 
geilif, eut dupa calificativul de Aoïnac, înţelegem că 
umblaü vagabondi după pradă, jefuiră timp de doi ani 
'éra-BHománéscà. 
 '[évanii îi pomenesc si astä-di. Când vorbesc de niscai- 
va hoţi de nópte, îi numesc Aangerit san Hengerlii. 


HARAP 


Vedi rup. 


Harapii, crede poporul, suut nisce ómeni marí, remaşi 
din Jidovi, negri si cât se pote Ce pociti la făptură. De 
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Îi 


alt-fel, cântecele populare de ou Haapt destul de Iá- 
murit: 


In oras în Bucuresei 
Nemerit'u 
Poposit'a 
D'un Harap 
Negru, căudat: 

Frupul luă ca butia, 

Sa mprijurat Domnia, 

Ochii in cap ca talerul 

Va ‘nerijurat vistierul. 

Pabi dintisorit luf 

Scit fearăle plngului, 

Picăorele ca uletu 

Mâna luă ca putinein, 
Destele 
Mosórele, 
l'ngbiile 
Secerile ! 

De mâncare el ce are: 

Pâine din nouă cuptore, 

Pui de bivol malacel 

Esa "n vară d’un vițel, 
Máncà, nu se pregusti, 
Noné butf de vin goleà. 


Le 


» aiurea: 

Harap sangiac 

^ e M 

Cu solzi după cap, 

Parcà sunt de drac, 

d barbá 1 " * 
Cn barbă de tap, 

Cu mustéti de rac, 

Unde-i véd pe dinsu, 

Nu pocíu ţine visu. 


A | 
13516 A fi Harap. 
Cr. PoBORAN, iust. j. OÙ 
A fi negru, urit. 


HARCA 


Ge 
13517 A fi Harca. 


T. BALAsEL, preot, c. Drăgășani, 
J. Vedea. 


A fi vitez renumit. 
Acestă dieere se intrebuiutézà mai mult în părţile din 
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prejurul Drăgăşunilor. Ea își are origina în urmétórea 

legendă poporană culesă de T. Bălásel în comuna Ste- 
^ 3 

fănesci. din judeţul Vâlcea 


LEGENDA 


Pe câmpia ce se întinde la apusul Drágáüsauilor a fost cică in 
vremea de demult o bătălie grozuicá între Turci şi creştină. Turcii 
crai ca frunza si ca iérba şi creștinii numai o mână de meni. 

"Turcii an tocat ca pe varza pe toţi creștinii, wa mai rămas nici 
picior, Doar nnu siugur rémäsese ; pe cl îl chema Harca. Se pitulase 
ăst vitéz intr'o casă, ce sc afla iu locul acela, incuíase usa pe diu 
lăuntra si începu a da în "'uref şi a-i dobori la pämént, ca pe grât 
când îl cosesci. Si aga dă-i si ăi! Turci o sfecliseră că aci o să le 
zacă vălasea la toți, şi începură a striga: Aman Harea! Nn ca la 
cepuri, Harca, nu! Dar Harca nici habar n'aveà de amanul lor, îi culcă 
Ja pămînt de-i svintà ! 

Turcii atunci începură a năvăli ca frunza si ca iérba la casa unde 
era încuiată Harca și o fácură praf din praf! 

Harca o toegi spre délu Sutescilor, care era maï aprope, unde 
giudea co să scape de Turci, dar na puta scápà, cáct Turcii il prin- 
seră şi-l tăicră capu. 

Și d'atuncf a rămas vorba: A fi viléz ca Marca! 


Creștinii, despre cure se vorbesce în acestă legendi, 
sunt Grecii Mavrofori (eteristit) ai lui Ipsilunte, pe cure 
poporul din jurul Drägäsanilor ij numesce «Jorojumi». 
cáduti în lupta de la 1821. In memoriu acelor Greci, 
între care erai amestecați si mulți panduri de ai lui 
Tudor Vladimirescu, su ridicat un frumos monument de 
către colonia grecéscá din Térä, priu stäruintele Colo- 
nelului Papuzoglu. Acest monument este în apropiere 
de gara Drăgăşani, chiar pe câmpul unde sa dat bătălia. 

Bătălii întru Turci si Eteristi sai mai dav si în co- 
munele Cilina, si Zavideni din Vâlcea, după care upoi 
Mavroforii sai retras, în numër de vre-o patru sute, 
în monáüstirea Coziei unde aŭ fost ucisi până la unul. 


HÂRLĂU 


A 
13518 Nătărău 
De la Hâriău. 
Dua Z JUVARA, © Pedeset, j. 
Tutova. — l. Banrsr, prof. j. 
Roman., 


Pentru omul prost. 
Håârläŭ, orăşel iu județul Botoşani, a fost reşedinţa 
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dounéseá la 1624 sub Radu Mihnea care sta strămutat 
aci scannul domniei, din eausá că lu Iaşi arsese palatul 
domnese. În acest oraş a si murit, 

Vedi BoapAN, Povesti, pag. db. 


LAS 
13519 Hârla-Boto-Esi. 
E. T. Parciu, dur. e. Smulft, 
4. Covurluiu. 

O dicere în cure cine-va sé lauda ca pote dice, întrun 
siugur cuvînt, trei orase de odată; adică, Hârlau, Boto- 
sani şi fasi. 

HERŢA 


13520 Ca în codru Herţei. 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 1955. 
Vedi Pădure, d Tas. 
Ne a sărăcit, ne a despuiut de tot ce avem. 
Codrul Herteï, in județul Dorohoi, era, lu începutul 
secolului al nouë-spre decelea un vestit locaş de hoţi. 


«Af, vai! păcatele nostre! chiconn Hagi-Petichi ne-o calicit ca Zu 
codru Hevţii.> — V, ALEXANDRI. 


HOGEA 


# A 
13521 Hogea Spătaru şi Gheorghe läutaru. 


V. A. Foreset. e. Mülint, j. Su- 
einva. 


Sé réspunde celui care întrebă cine vine, védénd cá 
vine cine-va. 

Sé dice că aŭ fost doi lăutari en aceste nume, vestiți 
în Moldova. | 


HOLBURĂ 


13522 Ca în satul lui Holbură 


Iaxov. Conv. Liter. — L. SÀr- 
NEANU. Diet, p. 981. 
Vedi Cresene. 
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Arată lipsa de orinduiéli: loe unde fie-care face ce 
vré, fără ca să fie oprit de cine-va. 


C'est în cour du roi Pétaud. 


Prov. Franr. 


HONT 
EA 
13523 Hont fără holde, 
Cucuruz ca 'n palmă. 


T, BALAsEL. preot, e. Stefinesci, 
j. Vilcea. 


Sé dice Sasilor, în batjocură, 
Hont prin corupţie pentru Hung (Han), adie& Jón, 
nume férte obicinuit la Suşi. 


HOREZ 


EUN 
13524 Să te pázéscá Dumnedeü de politica de 


la Horez. 
T. BALASEL, preot, c. Ștefânesci, 
j. Vdlcea. 


Sé diee in tot judeţul Vâlcea in potida ómenilor din 
tirgul Horezului cari, ne-avénd aşa mari căpetenii printre 
dînşii, fac politica cum să pricep, şi mai mult de cârciumă. 


HORIA 


A 
13525 Horia be la crijmă n del! 
Domnii fug toti din Ardel. 


AL. ODOBESCU, On, p. 558. 


#2 
Loria bé la cârsmă ^n dél! 
Ungurii fug din Ardél. 
P. Iures, e. Hatzeg. Trausd- 
tria. 


sa 
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+A | i 
Toria bé la făgădăă! 
Huni fug für de hinték. 


P. Suciu, fno., Transilvania. 


Ursu Nicalae Horia. născut pe la unul 1730, lu Albae, 
din părinți iobugi, fn unul ‘in capii revoluției ardelene 
de lu 1184. Prins de Unguri fu ucis in tortuí la 1785. 


HOTAR 


Vedi a Lugi, Jure. 


În vechime se proceda in modul urmétor la stabilirea 
hotarelor. 

La fie-care punct mai însemnat, unde direcția liniei de 
hotar se schimba, se ducea unul son mai multi flăcăi 
sui fete tinere, şi, după ce li se arăta semnul de hotar, 
păstra, copac sati movilă, eraü bătuţi în lege chiar acolo. 
Bietul copil nu uita nici odată ce pütise şi unde fusese 
bătut; ust-fel cu propietarul moşiei il uveă in tot-dé-una 
de mărturie pentru locul unde se pusese semnul de hotar. 

Un asemenea, obiceïu a existat ai în alte ţeri, in deo- 
sebi în Franta. 

Românii aŭ astă-di urmätérele obiceiuri şi credințe pri- 
vitóre la hotar. 

Când se face un hotar, sătenii ce se află acolo, se lovese 
cu capetele de el, şi afurisese pe acel care ar îndrăsni 
sal strice. 

Hotarul, find blestemat nu e bine să cultivi ce-va pe 
el, nică chiar să coseseï Yérba ce ar cresce pe el. 

Casa sati alte olate, nu e bine să le clădesci pe hotar, 
căci iti va merge rău; îți vor muri copiii, vitele, etc; vei 
avé bóle multe în familie, vei sărăci şi ti se va stinge 
ruda. 

La hoture se aruncă tote seăldăturile si tot felul de 
mosmónde sat vraje, ce se fac de babe ómenilor bolnavi, 
şi de aceea nu e bine să calcă pe hotar. 

Când séfae lécuri de epilepsie, se ingrópá pe hotar o 
pisică négr*, de vie, si se dà drumul unui cocos negru. 


A 
13526 Tóte au un hotar în lume. 


G. PosoRas, tust. e. Slatina, j. 
Ot. 


Adică aŭ o margine, un sfirgit. 


62447 12 
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+A 
13527 A pune hotar pe cine-va. 


T. BăLăștL, preot, c. Stefäneset, 
j. Vdleea. 


Adică al omori lis&ndu' in loe de hotar. 
Sé dice mai ales când doi insi se cértä pe un hotar. 
Acum te gui. hotar, adică: acum te omor. 


* A 
13528 A umblă sépte hotare. 


T. BALAsEL, Zur, c. Stefănesci, 
j. Vilcea. 


* 
A veni descult sépte hotare. 


Adică a umblă mult. 


* A | 
13529 Hai, tată, săți arét hotarele. 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 623. 


*oA 
x^ 


Vino. lată, sd'fi aret hotarele. 


_GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi fud. 


Acelas înţeles ca la No. 10848 si urmétórele. 


A HOTÁRI 
ZS A 8 . 
13530 A hotári pre cine-va. 
T. BALÀASEL, preot, c. Stefiinesră, 
Jj. Vâlcea. 


Al opri de a mai face, şi în viitor, ceía ce a făcut până 
acum, si cum se maï dice, di mérgini. 


HOTIN 


# A 
13531 Când tragi clopotele la Hotin s'aude la 
Ismail. 


Tirus Dunca, c. Chișeneii, Ba- 
sarabia. . 
Vedi Craïova. 
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Arată cât de repede si de departe sé sespândesce o 
veste. 

Hotinul şi fsmailul sunt doué oraşe din Basarabia. 
asedate cel d'intáíu pe lângă Nistru, jar ul doilea pe mar- 
ginea Duniürei. 


HUNÍE 
13532 Tocmai ca pe Hunie e pe aici. 
G. L TouEscu, w. c. Broscari, 
á. Mehedinţi. 


Arată un drum grei. 

Huniu e o câstă forte accidentati între comunele Hi- 
nova şi Droscarí din judeţul Mehedinţi. Se crede cá pe 
acl aŭ trecut Hunii când ap năvălit în térá. 


HURIAT 
# 2 D w H Ma ^ A EA 
13533 Pinisia Huriatlu s'alasál si s' cámáru- 
séscá,!) 
T. CovAN, prof. c. Ianina, Epir. 
'léranit greci, cari singuri îşi dan numele de Huriati, 
sunt forte proşti. Daca ai lăudat vre-odatá pe unul, se 


mândresce în drépta si in stânga de nuit mai ajungi niei 
eu strümurare li nas. 


IACUBA 


XA 
13534 De când Iacuba. 


[oN A. PATRICHE, c. Sum. j. 
Covurlutu. 


Adică de demult. 


Ion A. Patriche, mosnég de 10 de ani, ne-a dat ur 
métórea legendă: 


1) Laudä pe Hauriat si lasă! să se (alé-ci. 
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LEGENDĂ 


dacuba a lost un pasă Heer, ce "ef aveă urdia lui aşedată în lo- 
calitatea numită astă-qi Putenif jad. Tecnciu. Aci iși ave el vetățula. 
Din armata lui se alegea pelari 1), cari cutreerau satele prin prejur 
si lâcenn fel de fel de răutăţi. 

facuba a sălăsluit aci cu urdia lui până când vin Muscalit de peste 
Prut. El merge cu urdia tureâscă si îutîmpină pe muscal pe valea 
Jeravatului, jud. "Tutova. Aci Turcii bat de o cam dată pe Musealt, dar 
luându-i Cazacii pe la spate îi căsăpese de ajunsese sângele, pe vale, 
la glesna gonitoralut. 

De atunci a stirpit pe Turci de pe aceste locari, fugind cáti aŭ 
rónias cu pasá cu tot. 

La Puţenii e si astä-dt un mare stilp de stejar, de pe atunci, si 
care e al unui general rusesc ce ar fi murit de ciumă, 

Ce vechime a fi de atunci nu sa putut dovedi. Dar aproximativ 
cam 6 rindu?) de óment aŭ trecut. 


IALOMIȚA 


Vedi Cherghita, LA 


E 
13535 Câte fiori pe Ialomița 
La lelița pe altità. 
T. BArnisEL, Zur, o Stef dnesct, 
J. Vâlcea. 

Adică multe. 

Së dice fetelor şi nevestelor celor ce aŭ costume fru- 
móse, cusute cu felurite flori. 

Acéstü dicere, cu óre-eart schimbări, se güsesce si în 
balada populară Kadu de la Greci, din colecția D-lui Bă- 
lisel: 

Cte Hori pe falomita 
La Radn pe sábintá. 


Câte dori pe Tilorman 
La Radn pe fatagan... 


IANOS 


$ 
13536 Talmes-balmes 
De la cumétru Ianos. 


GR. POENARU, ing. j. Buzeit. 


A se vede la No. 9309. 


7) Făcători de rele, 
*) Generatii. 
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FE 


kA 
13537 Sáracu Ianos, cum a murit cu luleaua în 
cur! 


T. BALASES,. preot, c. Stefünesci, 
3. OÙ. 


Sé dice celui ce ne pretinde ceva cure e în folosul 
sën şi în paguba nóstrá. 

De pildă, când cine-va cere un pret mare pe un lucru 
prost, atunci i se răspunde, în gluma, prin dicerea de 
mai sus, 


p 


A 
13538 Janos 
Patos 
Curputel. 


T. BALĂŞEL, preot. c, Stefünesci, 
j. Off. 


Sé dice, in glumă, Ungurilor. 
Acéstü dicere îşi are origina în urmétóreu glumă po- 
pulară din judeţul Vâlceu. 


SNOVÁ 


— Care esti, tu, mé, aci? 

— Eu suntem. 

-— (are eşti, më? 

— En süntem, Tomuu 5 Llanos Pajos cürputel?, care sade la Tu- 
tesen ?) meşteşugar Covaci. Trimise chconifa scuture cu plapome mar- 
sine while. 


IAȘI 


Vegi fi, 


A 
13539 Nopte bună, că tata 'i la Iaşi. 


X*** stu. e, Schiopest,j. Falin. 


A se vedé intelesul la No. 95583. 


D Domuu, 
2) Fierar, 
3) Dudescu. 


e ES a t 
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IBRIAM 


13540 Cioc seleam de la jupân Ibriam, că 'gi-a 
fácut cáciula salvari. 


P. ISPIRESCU. — L. SAINEANU, 
Semas, p. 860 & 459. 


Vedi Căctulă. 


La vorbe ne-potrivite. 
ICIU 


* A 
13541 Ai dat de nod 
Ca Icíu la pod. 


, Sr. ST. 'TuqEscu, £u. e. Catanele, 
j. Dolj. 


Nu maï ure încotro, i su infundat, a buclarisit o. 


IENCEA 


E AN 
13542 A fi lencea 
Săbiencea. 
T. Băuăger, preot, c. Stef ăinesci, 
j. Văleea. 


A fi om frumos si vitéz. 

Sub numele de lencea Säbiencea circulă în judeţul 
Vâlcea urmétórea baladă poporaná, care se află în colec- 
tia D-lui pülisel şi din care reproducem aci începutul. 


Sus pe drumul Diului, 
iului, Udriului, 
Plimbă-mi-se plimbă: 
lencea 
Säbiencea 
Cu murem trügóud. de triu 
Cu satana 'nfiptă n mî. 
Si-aşa cum se plimbă, 
Greü din inimă ottà, 
Si aşa cá mi-si grája: 
Verde frunză bob nàáut, 
Mare primsóove am fácut: 
Cá eŭ, măre, viu săruta 
Pé Iana 
Beligrădéna, 
Pé ca dë n'ofu sărută 
Capu mi-s'o retezà. 
Câte fete mm Beligmad 


TTT TT 
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Pe tote le-am sărutat 
Numai una ‘mia scăpat 
Tot Iana 
Beligrädéna 
Nepoticä d Împărat 
Fată de Letin borat. 


IEREMIE 


Vedi Zrim ic, 


IERUSALIM 


Vedi Rusalim. 


* A 
13543 Vine plâia de la Ierusalim. 


o I. Tomescu, PW. c. Broscari, 
j. Mehedinfi. 


Cánd in timpul verei e belşug, cresc ciupercile de pä- 
dure (mînătăreile), sé dice cá plóïa vine de la Ierusalim, 
adică de la locurile sfinte. 

Sé dice, în deobste, când ne merge bine in ori-ce trébi. 


IFRIM 
Vedi Aghiasmă. 
IGNAT 
Vedi Porc. 
#A 
13544 Nu se mai ingrase porcul în diua de 


Ignat. 


BALACÍ MATEESCU: C. Suica, À. 
Op — XF c. Néónesci, j. Bacüi. 


Vedi orc 


In risul celor ce vor à face o trébă când timpul nu 
mai îngădue. 

In diua de Ignat (20 Decembrie) se tuíe porcii cari 
s'aü îngrăşat in vederea sérbátorilor Crăciunului. 


S'a faire poissonnier la veille de Pâques. 


Prov. Franc. 


cmt Temm cmm n 


158 PROVERBELE ROMÂNILOR 


*A 
13545 "I-a venit Ignatul. 


C. TEODORESCU, fut. c. Pungesci, 
j. Vaslutu. 


își aşteptă Tanatul. 


L BĂNESCU, profs. Roman. 


Adică mórtea. 


ILÉNA COSINZEANA 


Vei Cosinzeasra. 


ILIE 


Vedi Cap. Z & N77, Sfântu 
Uie, lon. 


£A 
13546 Are şi el omenie 
Ca cáféua lui Ilie. 


V. Sans, dase. c. WV. Seliște, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Nu at eunósee lungul nasului. 
Cátéua lui Ilie a mâncat slänina vecinului. 


H 


13547 Ca cojocul lui Ilie. 
IoRv. GouEscu, Mss. IT, Asem., 
p. 60. — GAVR. ONISOR, prof. c. 
Dobrovéf, j. Vasto. 


Care face minuni. 

Profetul Ilie când su suit în cer a lăsat cojocul sen 
lui Elisei. 

Există o snovă cu paţeniu lui Sfântu Ilie, dar nu am 
pututo află. 


X 
13548 La Ilie 'n prăvălie 
Jócă şórecií "mn călcâe, 
Jócă şi mărturisesc 
Că nici mălaiu nu găsesc. 
T. BĂLĂBEL, preot, c. Stefănesc 
3. Vâlcea. 


1ERÎ, ORASE. NUME PROFRIÍ 159 


1" Sé dice celor cei ché Iie. 
2" Negustorilur săraci cari nu ui nimie in pravälie 
HA O 
13549 Ilie, Ilie. 
Gaură pustie. 


. T. BÁLAsEL, preot. c. Stefuinescă, 
Je Vilcea. 


Sé dice, în glumă, celor cei chemă Ilie. 


FA 
13550 Ilie 
Sarailie. 


Acelus înțeles eu lu No. 15549. 


# À 
13551 Ilie 
Pálárie, 
Sede "n virfu coşului 
Si descântă mosului. 


Ave. CogcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banot. 


Die copiii, pruncilor cu numele Tie. 


* À 
13552 Ilie, Ilie, 
D'o aflà de la Domnie, 
Vine şi te ieà "n tîrlie! 


T. BALAsE, preot, c. Stefanesti, 
4. Vâlcea. 


Acelus iuteles eu la No. 18550. 


INGLEZ 


Românul crede că Înglezul e ture în dinţi. şi că se 
bate pe sus, în résboiu, cu Francezi cu apă férta. 


* 
13553 A se face Inglez. 
Vedi Chinez. 


Adica u se face că nu pricepe. 
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ION 


Vedt Fu, Vor Yan. 


13554 Mos Jon scie, el să vie să spue, 


A Pass, IF, p. 152. 
Vedi Läd, 


Acelaş înţeles ea la No. 1390. 


OA 
13555 Vorbi si nenea Ion 
Că este şi el om. 
Scol. Norm. Cl. VII, priu. P. 
GÀRBOVICEANU, prof. 
XA 
Vorbi si nea Jon 
Că si el e om. 
Sr. Sr. TuvEscU, înv. c. Cata 
nele, j. Dolj. — A. Goroveï, c. 
Folticeni, j. Sucava. 
xA | | 
A vorbit si Don 
După horn, 
Că si el e om. 
Dena Z. Juvama, o Fedesci, J. 
Tutoca. à 
LAN 
Las să vorbescă şi lon, 
(ăi st el îi om. 

TEOD. CHIBILEANU, înv. c. Bro- 
sceni, j. Suciava — G. BĂNULESCU, 
ênv. c. Pietrosifa, j. Dimbovita, — 
P. DANILESCU, €. Sáleuja, j. Dolj. 


* 
Ai trântito cucone Lone. 
GR. ALEX ANDRESCU, magistr. j. 
Putne. 
E? 
4 vorbit si nea Ion. 


M. CANIAN, public. j. Jost, 
Vegi o Form. 
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1? puse si el o vorbă hodoronc-trone, fără să se lo- 
véscá. 

20 Când óre-eine sé amestecă în vorba altora, fără să 
fie întrebat sai băgat in sémä. A se vedé No. 0489. 

Numele «Ton» fiind unul din cele mai dese la ţărani, 
e lucru firesc ca ómenii proşti să se nemeréscá mai mult 
cu numele acesta. Sûnt multi ómeni care vorbese multe, 
le tâcă gura în fier totă diulicá; melt, să le fie gura 
si tot ar mai avea răgaz. Astor fel de ómeni li-se dice: 
cicale, cleante saü cofofene. Nea Ion nu face parte diu 
céta ăstora. Flecarii într'o adunare mai dan gură; unul 
însă, privesce de departe, scărpinându-se în cap. Când 
dă să încâpă si el vorba, flecarii îl opresc: 

— Ho, mé, nu látrà ca cätéua la lună, că nu te ascultă 
nimeni. Atunci el tace şi înghite săracul. 

Apoi când mui vine vorba despre ceva, el nu pâte să 
rabde şi începe far: ceï-l-alfi însă nu-l lăsă: 

— Taci, mě, nu- ü băgu si tu nasul. 

— Bu lasă- L mé... să vorbóscá si nea , Ion că si e e 
om, îi dice altul în vis, 


A 
13556 ^ — Sărăcie und’ te duci? 
— La Domnu Ion su(b) buti. 


. T. BàuAsEL, înv. e. Ştefânesci, 
Jj. Vâlcea. 


Când vre un om bogat sărăcesce. 


Närâcie, ce-ai eu mine ? 

Wam avut cu tatto bine 

Sio să mé am si cu tine! 
Säräcie, fugi la dracu, 

Taci din gură can sparg capu! 
Süräcia und'te duct 

La Domnu Jon su(b) bufă. 


Poes. Pop. 


# A 
13557 Mămaligă, mei Ióne, 
Cât de rea, da numai mare! 
TEODORESCU- CHIRILEANU, fta 
c. Brosceni, j. Suciava. 
Vedi Mämäliyë, 
Acelaş înțeles ca la No. 8621 unde se vor găsì şi ulte 
variante. 
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13558 Doi bäeti cu pălărie, 
Unu Ion si cu Iie. 


T. BALAsEL, dar. c. Stefänesri, 
4. Vâlcea. 


Când vedi doi báetí de aceeași etate si în acelaş port. 
* " 
13559 Nu te prinde, Ióne, cá e nóptea mare. 


M. Oeeescu, c Balaci, 3. Te- 
leorman, 


Ved T Vâpte, 


Pe lângă înțelesul dat la No. 202, dicerea se mai îu- 
trebuințéză pentru omul încăpăţinut, care face gură mare 
şi nu vré să asculte pe nimeni. 
kA 

Ion, lon 

Cu capu gol. 


13560 ` 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefiinesci, 
j. Vâlcea. 


Sé diee, in glumă, celui ce 1 ehémà Ton. 


13561 Cascá, cască, nea Ióne. 


Lomdnul Glumef, T, p. 24. 


Când unul trántesce o prostie. 


kA 
13562 Ióne, Ióne, 
Galaóne. 


T. BALÄSEL, preol, c. Stefdnesci, 
j. Vâlcea. 
Acelas înțeles ca la No. 15560. 


XA 
13563 Tot Ion mé chiemă. 


G. I. ''ougsScU, fnr. c. Broscart, 
3. Mehedinți. 
Nu pierd nimica. 


De o fi uua, de o fi alta, fof Ion më chinui, 
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e ——- Lo Gebaier 


# à 
13564 Fie popă cine o fi şi párcalab cine 0 vre, 
neica lon tot logofét. 


G. I. TOMESCU» zur, c. Broscari, 
j. Mehedinti. 


19 Acelas iufeles cu la No. 13502. 
99 Celui cure ‘gi face datoria nu i pasă nici de autori- 
titi nici de nimeni altul. 


ES 
13565 Ion, lon, Jon 
Trei coconi din Babilon. 


Torp. GOLESCU, Mss. M. p 1. 
PETRESCU, itj. € Curtea de Argos 
j Arges: 


gë dice, în bătaie de joe. pentru cei ce 8é potrivesc 
la prostie si la nume (GouescU)- 
Este si un joe de copii în care se intrebuintézá gi 
acéstü dicere. 
xA 
13566 __ Scólà, IÓne, de fà foc. 
__ Baju, cá nu pot. 
__ Scólá, Ióne. ja mâncare. 
__ Unde lingura mai mare? 


Avr. CoRCEA; paroh, c. Costetw, 
Banat. 


Vegi Zucrit Muere. 


A so vedé intelesul la No. 8155. 


* A 

13567 A fi nea Ion. 
rade BALÁsEL, preot, € Stefănesci, 
j. Vdleea. — P- DANIILESCU, 6 Ek 
cuta, J- Dolj. 

A ti prost. 
EAS "n 
13568 Doar nu me chiémá nea Jon! 
Gav. ONISOR, prof. € Dabrovét, 

j. Vaslutu. 


Nu sunt prost il pricep bine. 
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IONĂ 
uA 
13569 Iónà, Ióná, 
Naiba te scosé "n poiană! 


T. BALASgL, preot, c. Slefánesci, 
Jj. Vâlcea, 


Sé dice când te întilnescă cu vre-o fată ori nevésti 
frumósá, $i prindi slăbiciune de ea. 


IONEL 


13570 Ionel, Ionel, 
Cur fetele dupá el, 
Că gândesc cá'i un inel. 
Nu "i inel, nu "i inel, 
Ci i mândru de Ionel. 


AvB. Conca, paroh, c. Coșteiu, 
Banal. 


Le die, cei mai mari, bäetilor frumoși. 
Se înlocuesce si cu alt nume cu: Avramel, Dosumel, ete. 


IONIŢĂ 

* A Fi Y 
13571 Până sórele se "naltà 
Ioniţă abia se ’ncaltä; 
De la ugà pàn la pat 

Obielele tote cad. 

Sr. Sroicescu, preot, c. Dülá- 
cénca, j. llfov. 


Vedi a se Gäti, a se 
Zrecăiţa. 


A se vedé înţelesul de la No. 7208. 


XA 
13572 Deschide-te, pungulitá, 
Să plătim lui Ioniță. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Banca, 
3. Tutova. 
Vedi lung. 


A se vede No. 12601. 


IORDACHE 


Vedi Costache. 


13573 Iordache Burtá-Verde. 


S. i. GnossuaxRN, Pict. Germ., 
p 997 


^ esst: 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 2800, 


IORDASIM 
#2 . 
13574 Cine te-a bătut, Iordasim 
Tarmambile Cardaşim ? 
T. BALASEL. înv. e Slefănesci, 
j. Vâlcea. 
Vedi « Pate. 


A se vede înţelesul la No. 0334. 
A 
13575 Cine te-a bătut, lordaşim, şi n'a dat mai 
abitir? 
T. BĂLĂȘEL, preot, o, Stefünesci, 


3. Vâlcea. 
Vedi o Pate. 


A se vede înţelesul la No. 9135. 


IORGOVAN 


* ^ 
13576 Par'că ară Iorgovan. 


G. L Tomescu, fne. c, Broscast, 
j. Mehedinţi. 


Alusiune probubilă la valul lui Traian care trece prin 
comuna Broscari, de şi cei bătrâni povestesc cá cei maí 
bétráni de cât dingii ar fi védut pe Jorgovan trăgând o 
brazdă cu plugul. la care erai injngatí nisce bivoli mari 

A se vede G. Dem. Teodorescu, Poes. Pop. Jovan Lor 
govan, p. 415—420. 


IOV 


Vedi Cap. XIe. lov. 
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IPATE 


EN 

13577 Popa Ipate 
Dă oca pe spate, 
Si face cu mâna, 
Să maï dee una. 


T. SPERANTIA e dasi, je Tasi 


Ipate 

Care dă oca pe spate, 
^i face cu måna, 

Să i mai aducă una. 


I. CREANGA, Pov, p. 150. 


Acelas înțeles ea la No. 12390. 


IRIMIE 


# À 
13578 A nimerit ca Irimia cu oistea `n gard. 


IL Tzistzu, ing. j. Buze, — C. 
TEODORESCU, Zur, c. Dégele,j. Vas 
lutu. — GavR. OwisOn, prof. c. 
Ghermánescl, j. Tutova. — AL- 
FRED JUVARA, c, Popeni, j. Fălciă. 


# A 
A nimerit o ca Ieremia (Eremie) cu oiştea 
in gard. 


GAVR. Owison, prof. e. Pobro- 
cet, Je Vasluiu. — G. |. TOMESCU. 
Du. c. Broscart, j. Mehedinti. 


Vedi Zou, 


1% A gresit; nu a nemerito bine, nu a potrivito eum 
trebue. 
29 S'a păcălit, 


Cică Trimia, un om din satul Hogea, comuna Dôvele, tind bét și 
mergeni spre sat cu căruţa cu dot cai, nu a lăsat pe tovarășul sén 
să mâne cai; ci luánd el häturile în mână, în loc să ţină drumul a 
cirmit oistea tocmai intr'un gard, lângă pârta térnel, si de atunci a 
rémas vorba cu Irimia care dd eu oistea în gard. 
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IRINA 
+ N F Lb ls 
13579 Pe lângă că eurită o mai chemă şi Irina. 
H. D. Exzscv, înv. c. Zamostea, 


j- Dorohoiü. 


A se vede înţelesul la No. 6231. 


IROD 
Vedi Cap. XII, c. Aro. 
ISAC 
Vedi oram, 
ISAIA 
Vedi Cup. XL, e, Laiu, 
ISALNITA 


OA 
13580 Ca la Isainifa. 


GL Towzsscc, ine. c. Broscari, 
J. Mekedintt. 


Comună în judeţul Dolj. Alusie la munea voïnicéscà a 
locuitorilor ei. | 


ISLAZ 


# A 
13581 A invétat carte 
Pe departe. 
Şi condei 
Pe la Cover, 
Si plaivas 
Pe la Islaz. 
ST. Tuţescr, Zur, e. Catanele, 
J. Dolj. 


A se vede No. 11435. 


62447 13 
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ISMAIL 


Vedi Motin. 
ISPAS 


de A 
13582 Ispas 
Lapte gras. 


. T. Bănăseu, preot, € Stefünesci, 
Je Vâlcea. 


Sé dice în glumă celui ce '1 chémá Ispus. 

Ispasul, adică diua Inălţărei Domnului cade vara, când 
e iérba maï dulce şi plină de mîzgă. ln acest timp vi- 
tele daü laptele cel mai bun $i unsuros. De aci trebue 
să se fi născut dicètérea de mai sus. 


ISRAEL 


* 
13583 Prin tine peirea ta, o Israel! 


Când unul pate vre-un ne-ajuns, nu din pricina altuia, 
ci chiar din vina lui. 
Dicere luată din Biblie. 


ISTRATE 
Er 
13584 — Buna diua. méi Istrate. 

— Doi boboci de rață, frate. 

— Méi Istrate, tu eşti surd? 

— Mai trecu unu c'un cârd. 

— Batá-te Dumnedeu, năpruiu, 

-— Niticà cânepă diceam sàá'mi pui. 


G. BĂNULESCU, énv. c. Besdea- 
du, 3. Dimbovita. 


1? Pentru cel eure véspunde alte trántii; tu D spui una 
$i el réspunde alta. 

2? Pentru cel cure nu vré să înțelégă; 
el alta crede. 

A se vede. la No. 6035 celelalte variante. 


îi spui una şi 
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TRAP ol E E? DECH "E 
Io 56625850 Aën, 59 63 St auexpuuitz.l) 


Lot. Elia. 


Ego tibi de aliis loquor, tu respondes de cepis.2) 
Prov. Lat. 


EN 
13585 A fi nea Istrate, 


, €. Daxnteser, fnar. c. Secunda, 
3. Vâlcea. 


Om cu cure nu te poţi bine înțelege. 
rTIC 


zg À 
13586 Dă'l în punga lui Ițic. 


GL PATRICIU, fur, c. Sinulff, 
j. Covurluiu. 


Adică dăl draeuhu, lasá] ciorilor; Zen DH nádejde de 
la un lucra. 


IUDA 


Veţi Caf. NZZ c. Dura, 


IVAN 


Vedi fată, Moldovan. 


xz 
13587 Däi nas lui Ivan, 
Cà se sue pe divan. 


Gavr. Oxis0R, prof. c. Dobro- 
vet. FL Vasluit. 
* A 
D nas luf Ivan, 
(Si) el sé sue pe divan. 
ANDREI MARINESCU, Zar, c. Hu- 
mele, j. Argeş. 


1) & 2) Hi vorbesc de usturoiu, tu "mi réspundi de cépä. 
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$ A f 
Dai nas lui Tran, 
Se sue pe dian. 


4, EL Dario, În. €. Snulfi, 
je Cocarlutu. 


Dacă dai nas lui Jean, 


El se sue (suie) pe divan. 
L CnagAxGA, Pov., p. 323 ; Conv. 
Liter, XII, p. 51.— E. I. PATRI- 
ort, env. c. Smulţi, j. Covurlui. 
— T. BĂLĂȘEI fnv. C. Stefănestă, 
j- Vélcea. — ViLCOF, stud. Cra- 
iora. 


Vedi Vas. 


Arată obrüznicia unuí om de nimie, când îl bagi în 
sémá. : 
.— Ef, ei! Domne! dise apostoln Petru, vedi de ce sa mai apucat 


acum Ivan al Sfintiei-Tale ? Bine a mai dis cine a dis: «dacă dat nas 
lui Ivan, el se suie pe divan. — I. CREANGĂ, D 323, 


Origina dicerei este bulgäréset. Un proverb rusesc sună 
astfel: pune un Iron la masă, el vit pune picerele pe must. 


Cui plus licet quam par est, plus vult quam 
licel.!) 


Proc. Lat. 


Non introdur Lusino in eda, che poi ti muneri 
fuori e della salla e della camera. ?) 


Prov Foge. 


Meti Gallo en mi eilero. hizose mi hijo y mi 
heredero. *) 


Proe. Spuit. 


1) Acel căruia i permiti mai mult de cát merită, vré mai mult de càt 
îi dai voe. 


ácí pe urmă te va da afară si din tindă 


2) Nu băga măgarul în tindă, c: 
si din odae. 

3) Am adus un Frances pe lanul mei de grâii, se fâcu Dol mcü zi moş- 
tenitorul mei. 
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Who is allowed more liberty. thun îs reasonable. 
rill desire more ihun is allowed.) 


Pror. Engl. 
* ó " 
13588 Nu da obraz lui Ivan 
Că se sue pe divan. 
Lascar ROSEITI & V. ALEXAN- 


vum, Mss.— D-ra Tinca SISMAN, 
inr. c. Adam, j. Tutova. 


Acelaş înțeles cu ja No. 13557 sub formă de povaţă. 


* A 
13589 Popa bat şi Ivan nici gustat. 
Gavg. Oxison, fnv. €. Schiopeut, 
j. Fiicin. 
vedi Bur. 
A se vedé intelesul la No. 8145. 


* ^ 
13590 A nimerito ca Ivan cu oiştea n gard. 


C. JoRDACHESCU, Înv. C. Cris- 


. lesci. j- Botoşani. 
Vedi /rimie. 


Aceluş înţeles eu la No. 159178 


* À 
13591 Ivan 
Á| bun de divan. 


T, HALASEL, preot. c. Stefănesci. 
j. Vâlcea. 


Se dice draentui de către omenii şi femeile vrăjitorese. 
* Lt. 
13592 Incepe de la Ivan şi ajunge la Adam. 
D-na Z. JuvARA, € T'edesct, J- 


Tutova. 


Pentru cei ce lungesc vorba, © poveste, începând, cum 
se dice, de lu descälicare. 


1) Acel căruia îi dai mal multă libertate de cât se cuvine, va dori mai 
mult de cât i se dă. i 


nn + D M 2 


ee 
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+A 
13593 Ivänus 


IVANUS 


Cu cununa de paius. 


MARINA BALASEL, e. Sfefdnesct, 
J- Vâlcea. 


Se dice, în glumă, celui cel chémà Ivănuş. 


Acestă dicere se 
de copii: 


si in urmétórele recitatiuni 


Hei Lunae, 
Hei Plavae, 
Muciu bate 
Bubiu bate 
Câte vaci sîut adunate, 
Srale mele 


Si-ale tele, 


Srale Ragii din pădure. 
Rasen rügea, 
Tiganii fugea: 


boi 


CE 


Cu cimpoe 


Cu sdrimbóe. 
Co H cofea 
Da ce mai era: 


uni de outen 


Uum făcea, 

Vum făcea: 
'Tiri-tiriatita 

Pé codă sotranita 

Unde jóeá Jeärus 

Cu cununa de pius. 

Eşi Stane din celar 
("uite popa măcelar 

Un sângele nurun avan. 


JIANU 


13594 Jianu de peste Jii 
Lasă fete cu copii. 


TuboRa LĂZĂROIU, c. Bogda- 
nesci, j. Valcea. 


Sé dice bărbatului care sé ţine de craïlieuri.. 
Acestă dicere se gásesce în următorul cântece poporan : 


ERĂ, ORASE, NUME PROPRII 173 


Uolea ^n vale m dedetel 
Frumos dórmie un Joel, 
Mo duc maică după el. 
Ba tu, maică, nu te duce, 
Că nu e voinic ia cruce, 
Că nu e voinic curat, 
Nică în cruce botezat 
Mi-e Jianu de la Jii 
Lasă fete cu copii; 

Câte fete sunt pe Ju 
"Tote .ü rămas cu copii. 
Hotule de peste Jii 

Nu minți fata că vii! 
Hoţule din Mehedinţi 

"Mi luași fata cu demm! 
Hotule din Slătiâre 

Mi-o fücusi cu burta mare! 


E A 
13595 A fi Jianu vreme rea. 


T. BÂLÂser, preot, c. Lungesct, 
Jj. Vâlcea. 


Sé dice unui om voinic si vitéz. 


Mei copii cu flinta lungă, 
Fiţi deştepţi si na dormiti. 
Ve păziţă să nu v'ajung& 
Poterașii iscusiti. 

Ce ne pasă de 'ntâmplare, 
Vie cum îi va plăcea, 
N'avem noi căpitan mare 
Pe Jianu vreme rea? 
S'arétäm că m haïducie 
Find Iancu căpitan 

Nu n'e frică de urrie, 
Nică măcar de Cire-Serdar! 
Haideţi vie, Jancu vie, 
Mai curind să n'adormim, 
Numa "n luptă să ne fie, 

a Poterii mormint să fim! 
Mi delii cu chica lung 
Si la briü cu iatagan, 
Când trăsnesce cade ‘un luncă, 
Și staţi față cu Satan! 


Acestă poesie, culési de D-l Bäläsel, iu comuna Dun- 
gesci, nu pote fi poporană. Ea însă se cântă mult prin 
judeţul Vâlcea, pe o arie haiducései. 
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JIDAN 


Vedi Coban, Tidor, Oureü, 
Sfinta Mariu, Turc, 


Jidanu e privit de popor ca o liftă spureatü, mai ales 
în ce privesce religiunea. Sé crede că Evreii se împărtăşesc 
la Pascele lor, cu sânge de crestiu. Pentru al puté do- 
bândi ei prind atuncă câte un copil de creştin, si 1 aruncă 
întrun butoiü bătut cu cuie de fer esite pe din láuntru. 
Punându-se butoiul în mişeare, copilul este sángerat. Alti 
dată îl înțépă sub unghii cu tépusi de fer. 

Jidanii sunt forte inselätorï; se si spune că 
nu mănâncă până nu înşâlă pe un creştin. 

Evreul are un miros grei, fiind-că nu este botezat. 
Unii creştini chiar aprind támáe în urma unui Evrei, 
când "i-a venit în casă. 

Jidaniÿ, de obiceiü, aŭ pistrui pe obraz. Românul atri- 
bue acésti urmétórei întîmplări. 


evreul 


SNÓVA 


Jidanit, după ce aŭ restignit pe Isus Hristos şi acesta a murit, s'aü 
pus la masă ca să mănânce, de bneurie La masă aveau uu cocos fiert 
si alte bucate. Ce “1 vine unuia în gâud st dice: «Atunci mai învie 
Hristos când va învia cocoşul ăsta de pe masă». Cocoșul atunci odată 
să scâlă colea în strachină şi, când a bâtut din aripi să cânte, a să- 
rit stropituri, din strachină, peste Jidani. Asa că stropiturile de pe 
obrazul lor sunt de pe atunci rămase, spre semn cu ei aŭ neis pe fiul 
lui Dumnegeiă ; si le vor avea din nem în ném. 


CREDINȚE 
+ 


I 


Racal ceste bine-cuvintat de Dumedeü, pentra că el ar fi furat cu? 
iul ce Jidanii aveau să infhgá în mâna Mantuitorului, pus pe cruce. 
De aei vine ura și abtinerea de rac a Jidanilor, pre când crestinilor 
le e permis a anäancà raci si în post. — LAURIAN & MAXIM, I, p. 872. 


II 


Pe câud umblă Dumnegeii pe páinint, a ajuns la o erigi, Intră 
înlăuntru. Jidanii ascunsese pe o jidancä sub o covată şi întrebă pc 
Dumnedeü să ghicescă ce “i acolo. «la un porc» ...Când rédicà co- 
vatá, iese o scrofä. De atunci ei nu mănâncă carne de porc, nici pes- 
cele care are slinina ca porcul. — Sezätóre. I, p. 181. 
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kA 
13596 Să mănânci la Jidan şi să dormi la Ar- 
men. 
B. P. Häsnet, Etym. Magn., 
p. 1701. — Dem. BEREA, c. Vut- 
cant, j. F'álcii. —I. BANESCU, prof. 
3. Roman. 


La jidan sd mănânci, dar sd nu dormi sin- 
ur noptea. 
A. Cosua, Cone. Liter, NX, 
p. 151. 
* — 
La jidau să mănducă dar să nu dormi. 


Sd nn te culci la jidan si sd nu mănânci 
la Armén, 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Rä- 
lesci, j. Argey. 
Vedi strmin. 


Românul crede că bucatele jidanului sunt fórte curat 
gătite, dar casu Jui réü grijită si murdară. Are o credință 
opusă in ce privesce Árménunl. 

À se vede in Pravila de la Gorora, X 30 cum su schim- 
bat credinţele in acésti privință. 

EA 
13597 Jidan si curat nu sé pote. 


Ll Tacy, fuv. C Braniscea, 7, 
Corurlutu. 


Se dice mai ules la oras. 
lu sprijinul ucestei credințe sé povestesce urniétórea 
uneedotă. 


Alexandra Cuza, iuninte de a fi Domn, a fost ispravuic Ja Uu mz Juin, 
Erà mai ales forte aspru cu străinii si îmşelătorii, dar în deosebi cu 
Jidanit. Odată dăduse omlin poliţiei, că, orice Jidan se va găsi murdar, 
să i se tale pola de la haine. Un comisar naf zelos, întilui in pietà 
in Jidan care cădei în categoria celor coprinsi în ordinul ispravni- 
cului, truse sabia si cu totul că Evreul sc raga: Mot, lasă haina, not, 


DÉI 


că glodul aista "i de la ispracenicul cela-l-alt, îi veteză pòla de la cattan. 
# A 
13598 Fierbi un Jidan si ese doi Greci; fierbi 
un Armén si ese trei Jidani. 
G. P. SALVIC, fur. €. Sunrfi, 
3. Corurlulu. 
Vedi Cociu. 
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Adică Jidanul întrece pe Grec şi Arnénul pe Jidau, 
cu slretenia. 
A EI D 
13599 De cât slugá la Jidan 
Mai bine la oi cioban. 


Sezátore, Poes. Pop., V, p. 71. 


A se vedé înțelesul la No. 106851. 


# A 
13600 Jidanu când câştigă întâiu îşi dă foc du- 
ghenii. 
GAVR. Oxison, prof. c. Puiesci, 
j. Tutora. 


Adică e ne-vinstit ca negustor. 


# A 
13601 Jidanul cu balabusta 
Sunt ca lăcusta. 


Z. AREBCar, Busarabia, p. 419. 


Pe unde trec, unde ss asédà e foc si pirjol. 


13602 Jidanul, până n'o înşela intr'o di, nu se 
tine om. 


IDEM, Calend. Rom., 18592. 
Vedi Ouren 


Arată hpsa lor de cinste si de omenie. 


LI 
13603 Jidanul a vrut să mérgá şi el odată ca- 
lare şi atunce sa întimplat să fie Sâm- 
bâtă. 
V. A. Fonisou. c. Folcicent, j. 
Suciav«. 
Beck | 
Jidanul odată a vrut să incalece si atunci 
a fost Sâmbătă. 
GAVR. OXISOR. prof e. (der: 
nainesct, j. Tutora. 
Ver Orren. 
Când unul încârcă si el odată să fic ceva si un is- 
butesce. 
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# A 
13604 Jidanul pe ce a fost nu dă nimic. 


D-na Z. JUVARA, e, Fedesci, j. 


Tutova. 

| * 
4 Pe trecut, si ce era să fie, Jidanul nu ti 
dă nimic. 


Dim. ZANNE, arhit, c. Bolintin- 
din vale, j Ilfov. 


* 
Jidanul nu dă nimic nici pe trecut, nici pe 
viitor, ce numai pe present. 


V. A. Foxescu, c. Folticent, j. 
Suctava. 


Cáud unul ne vorbesce de ce a avut saü ce va avé în 
viitor, arătându-se că nu "i putem da de cât pe garantie 
bună, ci nu ne mulţumim eu fügüduelí şi altele asemenea. 


"d 


A 
13605 Jidanu (e) tot Jidan. 


F M. Caxram, public, j. Tayi. — 
G. P. SALVIŬÓ, înv e Smidt, j. 
l Covurlitiu. 
Ortcát sar ridica, tot nu se pote lepéda de apucütu- 
vile lui strámosesci. 
$ 
13606 Jidanul plătesce. 
A. CANTAN, public. 7. Jost, 
Vedi Armin. 
Acelaş înţeles ca la No. 18144 & 13145. 
LI 
XA z | R 
13607 Cunosci ca Jidanul la porci. 
A. Ofocoru, elev. Sc. Nori. Inst., 
à j- Dorohoi 


Adică nu te pricepi de loc. 


# A 
13608 Jidan botezat. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
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Adică creştin cu apucături vele. 


* A 
13609 Jidanul e dator cu trei dile la ţigan. 


Berna KAUFMAN, e. Bérlad, j. 
Tulova. — Q. P. SALNTU, ínv. €. 
Smulji, j. Covurlutu. 


# 2 
Tot jidanul daloresce cu o di a tigan. 


EBEL Parr cju, înv. e Smulft, 
3. Covurluiu. 


“and vrei să injosesei pe jidan faţă de țigan. 


CR EPINTÀ 


igauii se trag din Faraoui, cari eraüi wi popor tare. Mí vobise pe 
Jidani, si "1 supusese la tot felul de cazne. Asa se dice că i puneaii 
si treere cu piciorele sticlă sfărmată si amestecată cu spini. Sa în- 
timplat, nu se scie cnm, ca Ovreii să scape din robia ţiganilor. Aceştia 
vrolaü însă să "f maï ţină măcar trei dile. 

Jidanii sai rugat să le dé drumul, rémánénd datori ca acele trei 
(ile să le facă oricind vor puté, chiar si pe lumea cea l-altá, De aci a 
rëmas dicerea : jidanul e dator trek dile la țigan, si din acestă pricină, 
se crede că jidanii nu pot vedé eu ochi buni pe figant. 


i A 
13610 Are cap d? Jidan. 
Sezátórea, 1, p. 219. — E. I. PA- 


reiciu, înv. c. Smad fi, j. Corbin, 
— M. GANIAN, public. j. lagi. 


19 Umblă eu iogelüciuue, după ghesgefturi. 
29 Spre à lua in ris pe unul care se crede deştept 
şi în realitate e prost. 


# À 
13611 Par'că se bat Jidanii în gura lui. 
D-na Ecart. Zansi, €. fedesct, 
j. Tutova. 
ES 


parci se bat Jidanii la gura lui. 
G. P. Sav.i, inv. c Smulfi. D 
Covurluiu. a 
Vedi Zure. 


Vorbesce repede şi cum ne-desluşit. 


E 
13612 Jidanul cu barbá rosie 
Duce pe dracul la poste. 


a Fr. MARIAN, Poes. Pop, D. 
211. 


Jidanul cu néarà barbă 
Duce pe dracu la térd. 
Baroxzi p.89. — HISŢESCT, P 
g4. 


Este mai mult o păcălitură. 
* A » D LE 
Cànd or veni Jidanií de Ja secere. 


E. T. PATRICÏU, inv. € Bwrsw 
cani, j. Covurlui. 


13613 


Adică nică odată. 


JIDOV 


Vedi Mad, „Mesia. 


A 
13614 De la Sânta Maria-Mare până la Sânta 
Maria-Mică, dacă nu cade brumă, se 
imput Jidovii. 
S. Maxoluca, în Etym. Magn., 


363 


p. 


A se vede înțelesul la No. 264. 


A 


13615 Pitpăduchi! pitpăduchi! 
Că la Jidovi pe spinare 
Fac păduchii masă mare, 
Pitpăduchi! pitpăduchi ! 


S. FL. MARIAN, Ornit., 1, P 


317. 


Ca să arate cât de murdară e acéstá nație. 


LEGENDĂ 
Pice că Jidovii dintru început nu erai, 


bunätätile, nu se afli totă averea creştinilor pe mâna | 


aga de nemernici, fundaşi şi, să mé I 


aşa de ruf 


ca acuma, plini de tóte 
or, ci ei eraŭ 
iertati de cuvînt prost, 
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aga de încăreaţi de păduchi, că nici uu crestiu, nică un om de omenie 
nu eră în stare să se apropie de diusii căci, cum se apropii, îndată 
sc âmpleă de podohu de care craü et "dt, 

Oclăul-boului văgenul acesta, şi vobul a feri pre ceflalti (en) 
ca să un se âmple de podoba jiduvescă 


A. cum züría pre vre uu jidov 
îm apropierea vre unui creștin, îndată începeă a strigă : 


Pitpăduehi ! pitpăduchi ! 
Că Ja Jidovi pe spinare 
Fac păduchii masă mare, 
Piipăduchă! pitpădachi! 


Adică pázifi-và de păduchi, căci Jidovii sunt aga de plint de dinșii, 
încât cá fac masă mare pe spinarea lor. 

Jidovil, ca Jidovii, nu puturä răbda strigătele Ochiului-boului, măcar 
ca acestea erati destul de drepte, ci ei mâniindu-se pre dinsul, pentru 
căi face păduchioșă, il luară pe fugă, voind sá'l prindă si si] omóre. 

Da Dunmedeü nn "a lăsat pre Jidovt ca să "st ajungă scopul, ci 
cl a făcut aşa ca Ochtul-boulut acus să se ascundă întrun loc şi acns 
să iésň intr'altul, să ümble cmn va voi po lângă om, dar nime să nul 
potă prindă, şi dacă ar vré sil prindă săi sară în ochi. Si Ochiul- 
þanluï, nn numai atuncea, ci el și acuma, când vede pe vre un Jidov, 
strigă: 


Pitpăduchi! pitpáduchi! 
Că la Jidovi pe spinare 
Fae păduchii masă mare, 
Pitpăduchi! pitpăduchă! 


Si vai Domne, bine ar mai fi când, mai ales Românii nostri, s'ar 
ferr de Jidovi ca dracu de tămâe, căci aceștia intr'adevór, după ce” 
desnôïe de tot ce aii, după ce'i aduc la sapă de lemn, trebne să se 
'hearee de tote nevoile si să devie mal răi, mai catrentosi, şi maf 
Hunângi de cum aŭ fost Jidovii la început. 


A 
tă 


A 
13616 A fi rupt din Jidovi. 


Tupora LĂZĂROIU, e. Boli: 
mesci, j. Vélcea. 


Adica om voinic, corpolent. 
Citim în Sezätore. II, p. 29: 


LEGENDĂ 


Jidovii "Tan închis Dmnnedeü îutre nisce munţi mari dé nuu mai 
pot esi de loc, că ei ar prăpădi lumea nai în vro dou&trei dile, 
să mai pâtă igi. Da la vremea apoi Anlihîrs are săi scâtă d'acolo, 
si cu el are să prăpădescă lumea. 


Poporul crede că noi nu ne tragem diu Jidovi Noi 
suntem făcuţi dal doilea, càcí jidovii aŭ fost o lege spur- 
cată, şi noi suntem lege curată, 


Le. Stefánesci. 


Acelas înţeles ci Ja No. 13015 


LEGENDA 


Jidevii au fost nisce (meni grozav de marí. Aşa at fost de mart, 
Au cât pasiau dintrun munte stratul, Noi, ăştia d'acum, snutem că 
nisce musce pe lângă Jidovi. 

Odată o fatà de Jidov se duse ve au camp Și acolo gasi nisce ómenni 
d'ai noştri având pămîntul. Fata în luă în polá pe tit: omeni, plug. 
boi gi tote si se duse en eX la mamisa dicendu-i : emamă, eŭ găsi 
colea nisce musee. sgåriaŭ pimintul.» Mumă sa îi dise! Du-te, mama 

à a pámintul.» 


gii pune de unde iai luat, (Aci astia aŭ Să stüpanes 
Jidovii sč incontrau cu Dumnedeü nn vreau să se supue lui de 
luc. De afa Și Iden a hotarit săi pérdà după lume. Si asa c dat 
Duwmnederi un potop jare în lume si van înecat toţi Jidovit. Doar 
unul rémásese. EL puse un picior intrun munte, si altul iutr'alt munte, 
și cu inàiuile se apucase de tortele cerului si sta aşa habar n'avea 
cl de apă. Atunci Dumneded, că să-l prăpădescă. a trimes mulțime 
henumerată de muşte şi "i-a umplnt tot trapu- Doi vier) marí ia trimes 
D-qeu la tălpile piciorelor şi a început să 1 rodă carnea. Atunet Jiduvul. 
de mare máncárnue à dat să se scarpine unde îl mâncat viernii ȘI 
uscele si háp seăpătă între munţi în apă si dete ortul popet’ 

Si d'atuuci a rEmMas de ave omul scádánint ino talpa piciorului, 
unde aú mâncat viermi. 

D'aiuncí à rémas că viermii Să mănânre trupul omului cad mire, 
gi sl mănânce şi de viú, cmd e pecãtos. 


A se observa aseménarea acestei legeuda cu legende.e 

urmétóre din mitologiile antice saú din Biblie şi anume- In 

Ramayana lupta Deilor eu Pakshasaşii conduşi de regele 

lor Bavana care igi avea resedinta în insula Lanka (Ceylan). 
In mitologiile eline şi latine, lupta Peilor eu Titunii. 
In Biblie revolta unei parte diu îngeri inpotriva lui 

Dumnedeü si luptele acestora CH îngerii rémast credincioşi. 

E - 
13618 De când cu Jidovii. 


Cone. Liter. XXL p. 54 — 
T. BALASEL, inv. €. Stef ánesci. j. 
Yálcea. 


Adica i vechime, de câud eraŭ Gmenii mari, jidovi. 


x 


13619 ^ Jidovul rătăcitor. 


L. ŞĂINEANU» Dict, P- AM. 
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Om care nu pote stă la un loc. 


C'est le Juif errant. 


Prov. Franc, 


JIDOVESC 


* 


A 
13620 Cot jidovesc. 
Sezătirea, LV, p 175, 


A se vede înţelesul la No. 11655. 
13621 Muncă jidovescă. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 207. — 
Conv. Liter., XI, p. 524. — E. I. 
ParRicóu EG P. Suter, i. 
e, Smulti, j. Covurlitu, — G. Po 
BORAN, inst. j. Olt. 


Adică o muncă mare. grea. 

Poporul erede că clădirile, cele rëmuasi din vechime, 
sunt făcute de Jidovi. 

A se asemăna cu: murs cyclopéens, travail d Hercule, 
travail de Titan. 

` Din noit se puse pe muncă, muncă jélocéscd, se svircolea omul 


iu drépta si în stânga, nóptea o fácea di, dà si din mâni şi din pi- 
cióre, cum se dice, si folos nici cât negru subt unghie.» — P. ISPIRE- 


soU, Leg, p. 207. 


JJA 


Vedi Zad. 


JIU 
Veit Cap. MZ, e Căci, 
Diü. 


JIVU 


kA 
13622 Dii, boerule, ca lu(i) Jivu. 
G I. Tomescu, nt, e. Broscari, 
Jj. Mehedinti. 


Când cine-va nu merită acest titlu. 
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NE diea că în comuna Bogova, din județul Mehedinți, trăia un 
| care nu pré aveă aver, Iu cát cell-alți să "7 dică boer. De 
acela el, care doreă cu totul acest titin, da câte un härdéü de Léutura 
la săteni, numai să "3 dic& aşa. Cetlbalty, ori de cáte-ori se adunau 
mai mulţi, nu aveau alta de fácut, spre a obţine ce-va de bout, de 
cat să] cinstescă cu numele de boer și băutura eva pe masă, 


{éran 


JUDEȚ 


RLA 
13623 A plăti un județ. 


T. BALAsEL. preot, c. Stefdnesci, 
j. Vâlcea. 


A fi Ineru rar, de bună ealitato, scump. 


KRUP 
* 
13624 A fi Xrup. 


Adică a fi bét. 

Acéstá dicere a început să fie întrebuințată mult prin 
mahalalele Bucurescilor, şi nu este de cât vechiul: o ji 
Zut, în care numele vestitului industrial German inlo- 
cuiesce obiectului fabrivatfiunei sale care a lăţit atât de 
mult fma sa prin lume. 


LAPUSNÉNU 


13625 Ura Lăpuşnăneşcă ' 
E peire boeréscá. 


m ALEXANDRI, Poes. Jun, p. 
[D 


Alexandru Läpusnénu, care domui în două rînduri in 
Moldova, fu dușman de morte al boierilor. El ucise la 
ospăț, patru-deci si sépte de boieri si muri, in cele din 
urmă, otrăvit de boieri, la 1568. Sé dice, însă Du, vre-o 
probă hotăzitore, ca Dómna sa, Ruxandra, a fost pártasá 
la făptuireu acestui omor, 


LAZĂR 


Vedi Cap. CAU, e Lasd. 


62447 


LEASCA 


EA 
13626 Leascá. 


E. I Pararetu, fnr. c. Smulji, 
4. Covurtulu. 


Sé dice de femeea care nu mai scie nici de post, nici 
de biserici, nici de obiceiurile crestinesct. 


LETIN 


# A 
13627 A fi Letin. 


_P. DasnLEsCU, c. Crama, j. 
Dolj. — T. BALÀsEL. preot, c. Ste. 
fünesci, j. Vâlcea, 


Adică om spurcat, fără lege, fără Dumnedeii. 

Iu popor sé crede cá Letiuii sunt o nație de ómeni 
cari nu aŭ pereche, de spurcatf ce sunt: mai Spurcati 
ca Ovrei si ca Turcii. Tote natile aŭ un Dumnedeii. o 
lege. Letinii însă nu aü nici lege, nici Dumnedeü. Le- 
tinul nu se închină la nimic. El e în sture să sávirgascá 
tote crimele, tóte relele, fără milă, fără frică de pécat! 

Poporul în cântecele sale vorbesce ast fel despre Letin: 


Letinu bogat, 

Săvai câinele spurcat, 
Mie la cruce ne "nchinat 
Si de lege lăpedut, 

Si dé blagă mi-e horat, 
Uvreiii ne botezal ! 


E aprópe de mintea omului că acest Letin nu póte 
fi decât o corupţie din Latin, adică catolic. 

V. Alexandri ne spune însă, intr'una din poesie sale 
poporane, că Bogdan, fiul lui Alexandru Lüpusnénu, 
cere părintelui séü să se insóre: 


e Tateă Dómne din Domnie, 
Voe dă-mi se ién soție 
Ursita ce'mi place mie. 
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Ea nui fată de ‘mpérat 
Srí chiar de Lifén bogat 
Si de lege lepedat. 

Dai fecíórà ca o stea 
Mândră ca e páséreu, 
Dulce ca o Horicea, 

Si sufletul men o vre!» 

Aci e vorba de un Litvean, adică locuitor din Litvanía. 
E însă probabil cá Alexandri a schimbat de la sine 
Lelin în Litén, de 6re-ce pretutindeni poporul pronunţă 
Letin. 

Forte adese se aude în popor: ce Letin de om! ce Le- 
lină de mere? sinonime cu: ce cine de om! ce cátea 
de madere! 


LETINESC 


A 


* 2. 
13628 A se duce în féra letinescă. 
T. BĂLĂSEL, preot, c. Slefănesci, 
j- Véleea. 


PE e e ; , 
A merge îutto téra depărtată, 


LICSANDRU 


13629 Licsandru inimá rea. 
Ge. Jirgscu, Réur. Oras., y. 119 


1? Pentru un om râu. 
19 Arată şi superareu. 


LIDER 


A se vede proverbul şi legenda la No. 10022, 


LIFTÁ 


* 0. 
13630 A fi liftă spurcată. 


G. PoBoRAN, inst. 3. Olt. —'T 
BALASEL, preot, c. Stefünescl, j. 
Vâlcea. 
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* 
Liftá. 
GR. JiPEScU, Opine., v. 82. 
Vedi Letin, Litfà 

Om fără lege, fără Dumneden. 

Om de altă religie de cât cea ortodoxă. 

De la numele locuitorilor Litveniei, provincie din fostul 
regat al Poloniei, cari aü fost adese ori în luptă cu Mol- 
doveni si eran catolici. A se vede NEcULAx CosTIN, Letop. 
Apendice, p. 381—383. 

Românii de alminterea aŭ dat acest nume şi Ungurilor, 
cari eraü catolică ea si Littenii, si mai în urmă tutulor 
poporelor de orice religie alta de cât ceaortodoxä. Vedi 
în acestă privință la cuvîntul Lifa, esemplul citat. 


v 


HTA 
13631 Liţă cu frate-séü Ghiţă. 
Joen, GOLESCU, Mss. IH. p. 41. 


Sé dice pentru cei ce sé potrivesc la năravură (Gorgsov). 


LITÉN 
A 
13632 Litenu `i om viclén. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 80, 


Ruteniï întore complimentul Românilor despre cari die: 
Egi hiba Volohu vieriat?!) 


Să nu T vindi nică ja. Litén 
Ca Liténu “i om viclén. 


Poes. Pop. 


1) Ce pì Valahul are credință? 
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LITFĂ 


13633 Litfă. 


V. ALEXANDRI, Teatr.. p. 1019. 
— L. SAINEANT, Dict, p. 478. 


Vedi Lim. 
Acelas înţeles ca la No. 18680. 


Tyre. — Mie nu "mí pasă che am bani. 

IoRGU. — Du-te dracului cu bani ‘ti cu tot, Litf& afurisitá. 

Iye. — Më due, dar să scii che am să mi 'ntore cu tótá Agie. ca 
se te ridie pe sns.» 


Joan de la Sadagwra, y. 1019. 


LIVIE 


13634 Silitá cásátorie 
E frigură de Livie. 
A. Paus, If, p. 152. — 8. Fr. 
MARIAN, p. 29. 


A se vedé înțelesul la No. 9849. 


LOCUSTĂ-VODĂ 


13635 Lôcustä-Vodä. 


Gr. Urecite, Domn. Mold, I. 
p. 200. 


Porecla ce su dat lui Stefan Vodă ul Vlleu, care a 
domuit în Moldova de la 1538 până la 1540. 


«Iu düele acestui Domn, Stefan Vodă, aú fost fomete mare şi în 
téra Moldovă si la {éra Ungurescă, că aú venit lócuste multe de au 
mâncat totă róda. Si pentru aceea "Lag poreclit si Lag dis Lócustá- 
Vodă, lară mai apoi urându `I tâtă curtea si boierii, sai vorovit o 
sémä de boieri din curtea luf, anume Gănescii și Arburescii, si la as- 
ternutul lui, unde se odihnia, "Lan omorit iu cetatea Sucevei > — Ga. 
URECHE. 


LOT 


Vedi Caf. NIL c. Lot. 
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LOTRÉN 


# A 
13636 A fi Lotren. 


T. BaràsgL, nt. c. Bogdäncset, 
j. Valcea. 


A fi om voinie, corpolent şi vitéz care nu scie de frică. 
Următârea poesie poporană a fost culesă de D-1 Bálásel 
în comuna Bogdănescă. din Vâlcea. 


Foiticä iasomie 

Cântă cuce numai mie. 

Uu să plec la haïducie : 

tă de mult n'am fost haíduc 
Dar la vară jar mé dno. 
Sio să, strig din virt de del 
Cine mi-e poinie Lotrén 

Vie să-l pui căpitan. 

SÀd daŭ arme, să-i daŭ cal. 
Vie săl pui arámbase 
Peste patru deci si şase. 
Arămbaşe de voinici 

Peste patru deci si cinci. 
Vai, särac de maica mea, 
Nam voinici de sama mea: 
Să-mi pârte durdulita, 
Să-mi umble umblätura, 
Să-mi price mâna pe durda, 
Să-mi bage glónte cu póla, 
Ei praful cu chivéra, 

Si să-mi sté, la foc să-mi dé 
SĂ vuşescă pajistea. 


Poes. Pop. 


LOTRU 


i 


13637 Voinic de Lotru 
Cu gátul ca tortu. 


IUL. VULOANUSCU, c Pelesri, j. 
Dalj. 
Sé dice la huimanale, 
LUGOJ 


Vedi Sasca, 
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LUPU 


13638 Lup te chiémä, şi lup esti, 
Lupii dar ce prigonesci. 
C. Nrenuzzt i, p. 281. 
Dicere satirică la adresa lui Lupu Bal; ministrul tre- 


bilor din năuntru al Moldovei, la 1841. 
A se vedé serisórea lui C. Negruzzi. 


MACEDONÍA 


* 
13639 Sara Macedoniei. 


i. Nexrpescu, Rom. Turc, p. 
99. — NENOF. CAPSALE, stud. c. 
Pirlepe, Macedonia, 


Aşa numese ceilalti Români pe Farseroti. 


MACHEDON 


Vedi evandriu. 


MÁCISENÍ 


Vedi Chui, Carni. 
MAD 


zl 
13640 Tot acolo esti unde e (şi) jidovul de la 
Mad. 
T. CHERECHEAN, no. C. Siria, co- 
mit. Arad, Ungaria. — IUL, GROF- 
SOREANU, prof. c. Galga, comit. 
Arad, Ungaria. 


Când după multă trudă te întorei tot de unde ai plecat. 


N 


NNOVÀ 


t 


Jidanul a plecat la tîrg, Pe demn voind să "st aprindă luleaua, s'a 
întors cu spatele spre vint, care "i bătea în faţă. Jar, după ce sta 
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aprins luleaua a mers mai departe, adicä în direcția în care a fost 
când si a aprins luleaua. Și ast-fel că a ajuns acolo de unde plecase. 
adică acasă. 


Atât snóva cât şi dicerea sunt împrumutate de la Unguri. 


Oli vagy, a hol Mádi jidé. 
Prov, Ung. 


MAGHERU 


# A 
13641 De când cu Magheru. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefänesci, 
3. Válcea. 


Adică de mult timp. 

Multi Gmeni, bătrâni astádi, aŭ făcut parte din trupele 
de voluntari ale generalului Magheru, cu deosebire din 
judeţul Välceu, unde "oi agedase tabăra. Mulți din ei, 
își adue aminte cât eră de blând acest general, cum îi 
îndreptă cu mâna când greseañ, si cum le comanda: 
bete! adică, drepți! 


MĂGURELE 
XA ` 
13642 Adio, Măgurele! | 
T. Dis, com. Stefănesci, j. ți 
Valcea. We 


Sé dice când îţi iei dioa bună de la vre-o localitate, 
saü vre-un lucru Gre-care pe care '|] pierqi. 

De pildă ai rugat pe cine-va să ‘ti dé un lucru, să ţi 
facă o trébá, dar, la timp, te-a uitat, n'a îndeplinit făgă- 
duíéla, atunci Qică, dând din cap: adio, Măgurele! 


MAHOMET 


Vedi Cup. NIZ c. Mu- 
home. 
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MAHALA 


13643 A plecat prin mahalale 
Să umble ca haimanale. 


A. Pann, IL, p. 5. — H:xNTESCU, | 
p. 147. | 


Pentru cei cari umblă fără nici uu rost. | | 


MAÏDAN 


13644 A afla meidean. 
Nic. Costin, Letop. IT, p. 88. 


A avé medean. 


ENACHE CoGALNICEANU, FLE, p 
227 & 944. 


Adică libertate saŭ prilej de a face saü de s spune 
óre ce. 


«La voróvele lui Nieolat Vodu aflase metdean si vreme a vorbi rău 
de boieri.» — Nic. Cosrix. p. $3. 


«In Qilele acestui Domn, pré mult medean aveai boierii cef mari, 
+ Y HI Y ^ a: A 4 H DH D m DH D 
fiind boierii Greci, înspăimântați diu ţera românescă, si așa, atât Dom- 


nul cât şi boierii Greci, arétaá o mare dragoste asupra pămîntenilor.» 
— Ex. CoGÁLNICEANU, 5. 227. 


«Având si miniştrii Măriei Sale mult medean, fácénd ce le erà 
voia, căci Măria Sa nu pré scia rindul ca să ocàrmuíéscá.» — EN. Co 
GÁLNICEANU. p. 244. 


* 
13645 A esi la meídan (maidan). 
CRONICA A NONIR A. p. 144.— her 
Tst. ili. p. 202. — L. SÁINEANU, 
Dict., p. 486. 
ES 
A scote um lucru la maidan. 
Ge. Jierscu, Réur. Gras, p. 
206. — Fn. Dam, LIT, p. 10. 
A se da pe fatá, a se descoperi, a esi la ivéla. 


:Boclucurt de acestea esia la meidan.» — Cr. Anon. - 
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13646 A ajunge la maidan. 
GR. Jivescu, Opinc.. p. 84. 
Adică a isbuti. 


«Dar ca s'ajuugem la matan ne trebuie mulţi Dani, multă lume 
şi sudore.» — GR. JIPESCU. 


MAMU 


# A 
13647 Mé duc în codru Mamului. 


AL VolxEscO, j. Gorj. 
Când plecă vre-o mamă unde-va si copilul o întrebă 
unde se duce, ea răspunde ast-fel. 


Codu Mamului se află în judeţul Vâlcea, în imediată 
apropiere de monástirea de maici cu acelas nume. 


MANDA 


Vedi Sanda, Tunda. 


# A 
13648 S'a măritat lelea Manda. 


GR. ALEXANDRESCU, inetgistr. je 
Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 10255. 


MÂNDRILĂ 


Vedi Vo. 3049. 


E? 
13649 Manea să tráíéscá. 


Toti boierii să mort, numai Manea să trà- 
tosc. 


Î. HELIADE, Serie, Eril, p. 219. 


Pentru unul care se îngrijesce numai de sine. 
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Manea, a fost un nebun, protejatul Banului Dim. Ghica. 
cure vecinie aveu acéstă vorbă în pură. 

A se vedé, pentru maï multe aménunte. D. ULLĂNESOU. 
Teatr. Hom. Y. p. 04. 


E 


13650 “Manea. 


Poreclă ce se dă omului prost, timp. 


MANOLE 
XA 
13651 Mai bine să cadí din picióre de cât de 
pe monăstirea lui Manole. 


E. L Pavmctu, Zum, c. Smalti, 
Jj. Corurluiu. 


Acéstà dieere se rapórtă la căderea din slujbă; adici, 
mai bine să ca?” dintro mică slujbă de cát dintr'una 
mare. 

Monástirea I», Manole este bine înţeles cea de la Cur- 
tea de Argeş. T^ 


"EE 
E q i 
13652 A d pesteru Manole, 
T . T, BàrAsEL, preot, c. Stefänesct, 
OS 1. Vålcea. 
D 


4 i Y 
> 8 d sas i . 
A fi meşter tit, ca acel care a ridicat biserica de 
^* ^ n2 " s 
la Curtea-de ASK 


* 
13653 Manoli cu sbórele adară anoghi s'ca- 
toghi.!) 


l. CovaN, prof. c. Tanina, Epir. 


Pentru cei cari se laudă cu multe. sati de Ja care se 
aşteptă multe, si nimic nu fac. 


MÂNTULESA 


Biserica Mántulésa, cu hramul H Voevodi. sa zidit, 


D Manole cu vorbele clădesce zi de-asupra (pămîntului) si de desubt. 
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în Bucurescii, la 1132, de către jupâu Manta precupetul 
si soţia sa Stanca. 


ES 
13654 Din gardul Mântulesei. 
Albina, Y, p. 1264. — LUNNESCU- 
GioN, Jet, Buc., p. 200 & 843.— 
Timpul, No. 1458. 
Vedi Nóra, KAdzóm. 

Adică de unde nu. 

In mahalaoa de astădi cu acest nume îşi avea odinióra 
locuinţa văduva lui Manta. Fiind multi cáni in parten 
locului cine trecea, rupea câte un par din gardul Mân- 
tulesei ca să se apere de aceste dobitóce. Aü tot rupt 
până când, la cele din urmă, gardul a fost distrus cu 
totul, ast-fel că trecătorii nu mai aveaü de unde să iea 
cu ce să se apere. 


MANU 


Vezi Deia 


MARA 


* 
13655 Tute le are Mara, feregelu i lipsésce.!) 


Im Gicu, prof. c. Periroli, 
Epir. 


Vedi Zamjirica, 


Când cine-va e lipsit de mijlóce şi vré să se apuce de 
lucruri mart. 


MARCU 


* 
13656 Te jécä ca Marcu Parparel. 
Gavr. Oxisor, prof. e, Berlad, 
j. Tutova. 


E mai giret de cât tine. 


1) Tote le are Mara, feregea i lipsesce. 


qÉRI. ORASE, NUME PROPRII 195 


MÁRCUTA 


ER 
13657 A fi bun de Márcuta. 
Vezi Golh. 


Adicá a fi nebun. 

Mărenţa este un spital de nebuni, pe lângă satul eu 
acelas nume din comuna Pantelimon, judeţul Ilfov. Ală- 
turea de spital se atlă o monăstive zidită la 1587 de Dun 
vel logofăt. 


MARGINE 


13658 Margine. 
Cron. dnonimă, apud Dame, 
lif, p. 25. 
Adică sfirgit. 
Cum va eat lucrul, eum se va isprăvi treba. 


«Nu sciu la ce margine va săi I6să.» — Cron. Anon. 


* 
13659 A tine (bate) tot marginele. 


10 A nu umblă eu inimă deschisă, a căuta să înșele. 
2) A se feri, a se codi. 


MARIA 


Vedi Cap. A c Maria 
wupteana, Sfânta Maria. 


XA 


13660 Par'cà ar fi baba Maria lui moş Radu. 
P. DANIILESCU, uv. c. Sălcuţa, 
J. Dolj. 
E urit, sau vorbesec, să portă urit. 


13661 Maria 
Care a câcat ieea. 


T. BALAser, preot, c. Stejănesci, 
J. Vélceu. 


Sé diee, în bátae de joe, fetelor cálóse şi murdare, 
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MARGHIOLĂ 
* 
13662 Tronc, Marghiólá! 
Vedí Afasica. 


Lu vorbe ne-potrivite. 


MARICA 


Vedi Copi, Fond Aunt 


+A 
13663 Top Marica lui Năstase şi cu Stan al 
iui Coman. 


P. GARBOVICEANC, prof. c. Ker- 
bänesci, 3. Argeş. 


Când doi tineri se daü în dragoste. 


13664 Una, doué la Marică, 
Mucií tot la ea îi pică. 
A. Pann. IT p. 107. 
Vedt Auc. 


A se vede înţelesul lu No. 5540. 


tA 
13665 Chef, Mărico! 
T. BĂLAȘEL, preot, c. Ste/änesci, 
j. Vâlcea. 
+A 
Chef, Marica! corcove acre. 


P. GARBOVICEANU, prof. c, Plog- 
tina, 3. Mehedinti. 


Chef. Mévico! n dragare. 
Sr Sr, TUIESCT, fav. c. Ca- 
tunele, 3. Dol. 
* 
Chef, Maärico! "n. brebenei. 
P. DawxuLEsCC, c. Craiova, d. 
Dol. 


Vedi Ancuta, Gherghina. 
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La vorbe ne-potrivite. Spuse s 


i el vorba hodorouc tronc, 


fará să se lovésca, o trinti ca nuca un pérete. 
«Nea Marin are o dróie de copii. De abia su sculat 
de la masă si copilul cel mie cere mâncare. — Chef. 


Marico! D vespunde nevésta lu 
cuvinte: ce mâncare e asta acu 


dA 
13666 Tronc, Márico! 


i nga Marin, adică cu alte 
m! asta nu e o voll: 


logp. GoLescu, Mss. IT, p. 71. 


— C. NEGRUZZI, I, p. 246.— V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 267. 968. 
573. — Ew. POPESCU, Înv. c. Cio- 
cánesci- Mărginenă, j. Ialomiţa. — 
AL. VoíisicESCU, je Gorj. — E. T. 


Parmicto, fut. c, Smulft, j. 


vu 
Tronc, Marico! 


IT 


A 


Tronc. Mariucá! 


4. 
* 2 
Hodoronc-tronc, 


I 


P N 


Tronc. Marico, 


Tronc, Marico, me 


Mă 


Co. 
riuin. 


A- Pans, Edit. 1889, p. 159; 


|. p. 128. 


M. LcvrEscU, nv. c. Brosceni, 


Suara. 
rico! 


Ga. Poixvanmv, c. Focșani, j. 


ina. 


ti-am dres'o. 


G. BĂNULESCU, Zur, c. Pietroșița, 


, Dâmboviţa. 


re acre (acri). 


P. Ispruescu, Leg. Y. 1879, p. 


165. — HixTEsCU, p. 102. 


A 
pas 


O dele tronc. 


* 


M 
Vedi Zuse, a Lori, 


Em. Poprsou, inv. c. Ciecánesci- 
drginent, 3. Ialomiţa, 
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Sé dice pentru cei ce aruncă o vorbă de nimic, o 
vorbă prósti si nu la vremea ei (GOLESCU). 

La vorbe ne-potrivite, saü fără gir. saü când unul o 
iei rasna spunónd o vorbă greşită. 

«La virsta de două sute optdecf de auf, tatăl med, védéndu-se 
Hăcăi tomnatie, se înswă eu jupânesa Mărica, minunată femec, grósá 
si Trumosă dar cam prostană, dicónd adesea nisce vorbe chisnovate 
la care tatăl men răspundea: froe, Marico!» — C. NEGRUZZI, l. p. 246. 


ANT Ai Tov. 

Prov. Elin. 
Pulees postulabam. 

Prov. Lat. 


# A 
13667 Sic, Marico! 
E. I. Parriciu, înv. e. Sinulti, 
J. Covurluiu, 
Vedi Z/oră, Nuntă, 


La vorbe ne-potrivite. 
ae 
13668 Vino Marico, eşi Marico. 
Când ducem pe un altul după placul nostru. 
MARILE-NEGRE 


" 


# A 
13669 A trece Mările-Negre. 


.. T. Baăger, preot, e, Ste/ănesci, 
je Vâlcea. 


A se depărtă spre a nu se nuu îutoree, 
MARIN 
13670 Aferim, popa Marin! 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 


6. — B. P. HAsp&C, Etym. Magn., 
p. 433. 


Ca aprobare: Zorte bino, de minune. 


PERI, ORASE, NUME PROPRII 199 


MARIȚA 
Vedi Copil. 
MARTIN 
Vedi US AJ e Spit 
Martin. 
ZS ` 
13671 Jécä bine, mos Martine, 


Sá'ti dau miere de albine. 


Ar, Obobescu, III, p. 236. 
Vedi Urs. 


A se vede înţelesul la No. 2518. 


13672 Moş Martin. 
L. SAiNEANU, Dicţ., p. 497. 


Nume ce se dă ursului, A se vede Etym. Magn., p. 
1149—1150, origin: numelui de Martin pe care Ro- 
mânii îl daŭ urgilor. 


MĂRIUCĂ 
Vedi daria. 


A 
13673 Dă cheile Măriucăi. 


Gavr. OnisoRr, prof. c. Bitátà- 
nesch, je Tutova. 


Adică dicte legut, dă-te pe mâna cui-va. 


MATEI 
Vedi Copil, Cap. 1, Sfântu 
Water. 
13674 Fă'l-ei dé teiu, 
Si punei numele Matei. 


lonp. Goixscu, Mss. I, p. 78. 


62447 15 
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* 
FU de teiu 
SEE pune numele Matei. 
GR, ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 
Tă om dintr'un lemn de tetu, 
ST fl boléză Matet. 
A. PANN, I, p. 80, — HINTESCU, 
p. 89. 
Sé dice în bătuie de joc la Inermi próste (GongscU). 
Si maï ales la omul prost. 


* A 
13675 D'aoleo, nene Matei, 
Rôgä-te d'ale fomei 
Să jupóe nescaí tei. 


. T. BäÂLASEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 
Sé dice în glumă celor ce'i chémà Matei. 


e 


13676 Matei, Matei, 


Técà de ardeiu. 
. T. BALASEL, preot, c. Stefinesct, 
3. Véleca. 


Acelus înțeles cu la No. 18615. 


MATALE 


Vedi Có. 
MATRACUCA 


* 
13677 De cànd e Matracuca. 


D-na L. Lis, e Bolad, j. 
Tutova. 


* 
De pe vremea lui Matracucd, 


M. CANIAN, publie. je fagi. 
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Adică de demult. de cánd moşii verdi. 


E 
13678 Matracucă. 


Femee de nimic. prostă san gura spartă. 


MATUSAL 
Vedi Cap. NIZ, e. Matusal, 
MEDEAN 
Vedi Marian. 
MEHEDINTÉN 


A 
13679 Mehedintén cu doué-deci si patru de 
măsele. 
G. T. Tomescu, înv. c. Broscart, 
j. Mehedinfi.— T. BALÀSEL, preot, 
c. Stefäneset, j. Vâlcea. 
Vedi Oén, 


Adică om voinic, cu vlaga. 
MEHEDINȚI 


ZS A 
13680 A fi voinic Mehedinți. 


T. BÁLÁSEL, preot, c. Stefdnesci, 
3. Valcea. 


Oin vitéz care nu sé teme de nimeni şi de nimic. 


MEÍDAN 


Vedi Medan. 


MELINTE 
A 
13681 Cu minte 
Ca cáfaua lui Melinte. 


C. TEODORESCU, ne. c. Pungesci, 
2. Vasluïu. 
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Sé dice despre omul tăent şi siret. 

Cütéuu lui Melinte táceà si se repedeà de muşcă pe 
oricine să duceà la stăpânul ei. N'aveà prieteni niei pe 
vecini, 


MELONA 


E 


13682 Tri mucilu mighiripseà, s-Melona dádeà 
códa! !) 
E Covaw, prof. c. lanina, Kpir. 


A se vedé înțelesul lu No. 10109. 


MERICA 
PEN 
13683 | A fi de la Merica. 


T. BALÄŞEL, preot, c. Sfefănesă, 
j. Valceu. 


Sé dice despre un obiect rar si minunat. 
Merica pentru America. 


" 


xA 
13684 A se duce in Merica. 


| T. BÂLASEL, preot, c, Stefünesci, 
j}. Vâlcea, 


Adică intro térá depărtată. 


MESDRAÏA 
# A 
13685 Sárace cucuruzé, că te-am séménat în 
Mesdraia şi te-am aflat în Téripaia. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


AMesdraía face parte din comuna Vărădia, comitatul 
Timis, în Banat. Teripalu e comuna din comitatul To- 
rontal. 

Porunbul se face mult în comitatul Forontal, de unde 


1) Pentru slugă găteaă, si Melona (nume de căţea) dádeà din codi! 
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trebue sal cumpere si locuitorii din jurul Várádiet cwi, 
«u.tóte căl semână gil lucreză cu sirguintá, dar rare- 
ori se bucură de o bună recoltă. 


MGNEÏ 
13686 ` Sa prostit ca Men i zapciu. 


Sr. Sr. TUTESCU, Zut. c. Cata- 
nele, j. Dol). 


kZ 


Vedi Aer Mihai. 


Spun țăranii cà a fost un zupcit peste fire de prost, 
cu numele de Mgnei. 

Se intrebuintézá, (licerea când cine-va îşi iese diu ale 
lui, când un om la început päreï deştept dar în urmă 
se arată prost. 


MIEI 


4 n. 
13687 S'a prostit ca Miei zapciul. 
P DANULESCU, prof. c. Craiova, 
j. Dolj. 
Vedi June, AMihar. 


Acelas înțeles cu la No. 15686. 


MIHAÍ 


v^ Lx 
13688 Mihai sáracu 
Care a sárácit pe dracu. 
C. C. BuxceETÍANU. stud. c. Co- 
sovit, ). Mehedinţi. — V îucor, stud. 
Craiova, Dolj. 


1" Pentru omul care sé crede că scie multe şi nu scie 


nimic. 
2% Când unul se face grozav, fără să fie. 


* oZ 
13689 Mihai, Mihai, 
Hot de cai! 
T. Ba. äert, preot, c. Slefănesci, 
jJ. Vâlcea, 
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Sé dice in glumă celui ce 1 chémá Mihai. 
Copiii obicinuese a recită urmétórele versui: 


13690 


Mihai. Mihat, 
Hot de vaï! 
Nâptea furi, 
lina jură 
v Ed € Se 
D'un căcat în gură. 


A 
Sa prostit ca Mihai zapciul. 


P. GÂRBUVICEANU, prof. e. Clo 
sant, Î. Mehedinți. 


Vedi Au, Aer 


Acelas înţeles ca la No. 13686. 


13691 


EN 
A fi Mihai. 


D-na Z. JuvanA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — M. CANTAN, public. j. 
fagi. 


E A 


Dii Mihai si lasdl în pace. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Clo- 
sani, j. Mehedinți. 


Adică u fi prost. 


13692 


MIHAI VITEZU 


# A 
Mihai Vitezu 


Câlare pe brezu. 
P. BUDISTEANU; j. Jifov. — T. 
BALAsEL, preot, c. Slefünescl j. 
Véleea. 


Sé dice celor fudulí si láudárosi peste măsură. 
A se vede D P. Hásdéü, Cuvinte din Bétránt, IT, p. 5 & 6. 


13693 


A incálicat (incálecat) pe brézu 
Ca (un) Mihai Vitezu. 
G. Dem. Tuononesou, Cercet., 
p. 68. 


Acelas înţeles ca la No. 15692. 
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Vedi in V. ALEXANDRI, Foes. Pop, p. 214. Cântecul lui 
Mihai Vitezu, 


MIRA 


XA 
13694 A se miră ca Mira. 
T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefănesci, 
Je Vleea. 


Sé dice celui ce se miră lung de orice lucru. 
Mira este un nume ce se dà lu temei. 


MIRANCEA 


13695 Mirancea bé, Mirancea plátesce. 


Banoxa, p. 52. 


A se vede înţelesul la No. 8106. 


MIRCEA 


* 

13696 Mircea, Mirciogă, 
Pasăre ológá, 
Cáreía'i lipsesce o dogă. 


Sé dice, in bătue de joe, celor eu numele de Mircea. 


MIRCEA-VODĂ 


XA 
13697 De când cu Mircea-Vodă. 
P, BAnAsEL. preot, c, Stefănesci, 
j. Vâlcea, 
Adică de demult. 


MITRA 
# A . 
13698 A rémas ca Mitra gătită. 
G. L Tomescu, gue, c. Broscart, 
j. Mehedinţi. 
Vedi Sulta. 
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Adică în zadar. 

Despre Mitra să spune cá a fost o mivrésá; gi nunta, 
de la ginere, ne mai venind, de óre-ce acesta renuntase 
a o mai luă în căsătorie, ea a rémas gătită, în acea di, 
in zadar. 


MISIR 


XA 
13699 A fi de la Misir. 
T. BALASEL, preol, c Stefănesci, 


j. Vâlcea. 


Sé dice despre o stofă frumósá şi scumpă. 
Stotele subţire de in, lucrate în Egipet (Misir) era 
vestite la Romani. 


MOGOS 
# A 
13700 A fi Mogoş. 


. T. BATÂASEL, preot, c. Stefünesci, 
. Válcca. 


A fi om indrüsnet, cum obraznic in glume; cu caracter 
cam sucit. 


MOISE 


Vedi Cap. .V/7, e Moise, 


MOLDOVA 


Vedi Craïovu, 


XA 
13701 Atâta pagubă în téra Moldovei. 


D-na Z. JuvAuA, € Fedesci, j. 
Tutova. 
Atâta ron în téra Moldovei. 
E. L Parnrciu. inv. c. Smulți, 


j. Covurlušu. 
Vedi Zaguód. 


Când ve să arăţi o nepiüsare. 
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MOLDOVÉN 


Vedi Gudren, 


#2 
13702 Tata rus, 
Mama rusă, 
Numai Ivan 


Moldovan. 
D-ua Z. JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — V. A. FonEsCU, c. Fol- 
licent, j. Suciava.— GR. POÍENARU. 
3. Putna. — D-na SOFIA NADEJDE, 
Nur., p. 84. 


Când un străin se dă ca Român de la deseálera. 


13703 Rusu "i ursu, 
Turcu "i lupu, 
Leahu "i vulpea, 
lar săracul 
Moldovenul 
Când e die, 


Când e vacă. 
B. P. Hätt, Basarahía, Cu- 
vint, Betr. IL 


Adică tot Moldovénul e prada celor-l-alte natii. 


* 2 
13704 Moldovan, cap de boi. 


, E. I. Pargiciv, fur. c. Suiulff, 
3. Covwurlutu. 


Sé dice celui care uu se pricepe la nimic. 
uşii se servesc de această dicere, cáud vor să insulte 
pe vre-un Moldoven. 


13705 Dá-mi, Dómne, mintea Moldovanului cea 
de pe urmă (dice Evreu). 


D-na Z. JUvARA, c. kedesci, 3. 
Tutova. — E. L Pazriciu, înv. c. 
Smulti, j. Covurluhit, — GR. ALE- 
XANDRESOU, magistr, j. Putua.— 
C. TxoboREscU. fuv. e Dogele, 3. 
Vastulu. — N. GB. loxEscu, c. Ma- 
morntla, 3. Dorohoi. 
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Să (t dé Dumnedeğ mintea Molloranului 
cea de pe urmă. 


C. NecRUZzi. E, p. 251. 
Vedi Paguéà, Român 


Când unul vede, pré tâxdit, că a greşit intro afacere. 


«Bine dic Cizaeit Lesilor: După pagubă Leavul înţelept.» MIRON 
Costin, I. p. 266. 


E torte cu putinţă cu dicerea căzăcâscă să fi dat nas- 
core cuvîntului moldovenesc. 
Il faut se défier du premier mouvement. 


Dror. Frane. 


Jl secondo pensiero è il migliore). 
Prov. Ital. 


La segunda idea suele ser mojor.?) 


Prov. Span. 


Die besten Gedaukeu kommen allezeit hinterdrein.”) 


Prov. Germ. 


Second Thougls are best.*) 


Pror. Engl. 


MOLDOVENESCE 


A 


L> 


13706 A o luà moldovenesce. 


Gan, Oxigon, o, Dobrovét, j. 
Vaslatu. 
Vedi Aomdnesce. 


Adică repede. fără înconjur, cu putere, ate. 
«Dacă 'Í uşa să o Iran ed moldocenesce.: 


D Al doilea gând e cel mai bun. 

2) A doua idee este cea mai bună. 

5) Cele mai bune idei vin tot-dé-una pe urmă. 
^) Ideile de al doilea sunt mai bune. 
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MOŞII 


Moşii, tirgul bueureseén, care sé tine în Mai-Junie, a 
fost înfiinţat de Matei-Busarab, după bătălia de la Obor 
(26 Octombrie 1631) în potriva lui Radu-Vodä, feciorul 
lui Alexandru Vodă din Moldova. spre pomenirea celor 
cáduti iu acâstă luptă. 


4, 


# A 
13707 A căuta cofe de Mosi. 


E. T. Pararciu, înv, e. Suud[i, 
Je Covurlulu. 
Vedi Cord, 


A se vede înţelesul la No. 60537. 


E. 
13708 In diua de Mosi se cercă lut pe lut, si 
Dumnedgéü ride de toți. 


Sezitorea, I, p.128. 


A se vede înţelesul la No. 185. 


MOTOC 


Vedi Zuguóq. 


x | 
13709 A cere capu lu(i) Moţoc. 


Adică pedepsirea, depărtarea, alungarea din slujbă, ni- 
micirea, ete. a nien, 

Vornicul Motoe, unul diu boiesii lui Alexandru Lápus- 
nénu, a fost dat, de acest Domno, pe mâna poporului 
care la ucis. 

A se vede C. NeGauzzi, EL. p. 137—106, amännute asut- 
pra acestei anecdote istorice. 


MUCEA 


Gs? 
13710 Jocă Mucea 
Cu Căcâcea : 
Si le cântă Zgremburicea. 


T. BALASEL, preot. c. Stefanesc, 
j. Vâlcea, 
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Adese-orí se aude în popor: ce Muscul esti! A venit 
Muscat pe capu meñ! Ce Museal o mai fi şi asta în east 
mea. 

A se observa cá în cel din urmă exemplu, cuvintul 
Muscal are înțelesul de belen, supérare. 


$ 
13719 De când Muscalii cu códă. 
Laurian & Maxin, J, p. 380 & 
761. 
Adică de demult. 


WE A 
13720 A bé ca un Muscal. 


T. BALASEL, preot, c. Stefinescă, 
j. Vălcer. 


A bé mult, mui ales spirtóse. 


Doire comme un Polonais. 
Prov, Franc. 


k A 
13721 A fi (roşu) ca un Muscal. 


T. BALAsEL. preot, o, Stefünesct, 
j. Vilcea. 


Sé dice ómenilor cu pérul roşu saú roşii la faţă, 


* A 
13722 Vin Muscalii. 


G. POBORAN, fist. j. Olt. 


Sé dice când e ierni greu de cade multă zăpadă. 
RA | 
13723 A fi prápád ca la Muscal. 


T. BĂLASEL, preot, c. Stefinesci, 
j. Válcea. 


A fi mulţime uenuinératà. 

Iu popor sé erede că Muscalif sunt aga de inulti in 
cât tote popórele, cele de alt ném, nu fac la numér cât 
Musealii. Tóte natiile de sar pune pe Muscal nul pot 
bate, atât sunt de multi Când face Muscalul câte un 
resbel, nici nu aud toti Muscalii, atât de întinsă este îm- 
pérátia lor. 
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MUSCÁLESC 


XA 
13724 A da palme (ghiolduri) muscălesci. 


(T. BanKsgtn, preot, e. Slefănrsci, 
4. Valcea. 


+ A 
A da bătaie muscaléscd. 


Când bátt saü lovesci pe cine-va fără milá, si asa de 
réü în cât erede că nu mai scapă din mâniti. 


MUSCEL 


e A 
13725 Usurel 
Ca la Muscel! 


P. CÂRLOVIGEANU, Prof, c. Lei 
cesci, 7. Muscel. 


Când sé jocă hora numită briuletul, flăcăii din hori 
comandă din când în când: Ugurel, ca la Muscel! Spre 
îndemn ca să jóce usurel cum jocu flăcăii din partea 
locului. 


NADOL 


A 
13726 A fi Nadol. 


T. BALASEL, preot, c. Stefinesct, 
4. Vâlcea. 


A. fi om varvar, fără lege, fară suflet, fara milă. 

Un om mănâncă carne în posturi, i sé dice Nudol ; al- 
tul igi bate newésta, copiii saü pe un alt semen al son, 
e Nadol: altul lovesce animalele fără milă, e Nadal: ai- 
tul omoră un eap de om, i se dice Nadel. 

«Ce Nudol de om! Ce Nadóli de temee !» sunt cuvinte 
ce se aud forte des la popor. 

Locuitorii din Anatolia sunt vestiti pentru selbătieia 
şi erudimele lor. 


ed 
jn 
Ua 
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NAÏE 


E 


be 
13727 A se ave bine cu Naie. 


T. BÂLAsEL. preot, c. Stefinesci, 
3. Vilcea. 


A trăi în mare sărăcie, a fi dedat eu sărăcia. u se avé 
bine eu eau. 

Int: on mod glumet poporul face din ne-avere pe n are, 
nae, 


CH 


# A 
13728 A fi intrat Naie 'n pungă. 
T. BALASEL. preot, c. Stefünesci, 
À. Vâlcea, 


A fi pungu gólá, a fi om sărac. 


NL 
13729 Dacă e Naie 
In copaie! 
P. GÂRBOVICEANU. prof. e Pu- 
ciósa, 2. Muscel, 


+A 
13730 Nu te lăsă Naie, doar ai face. 


G. TL TouESCU, ue. e Turnu- 
Severin, j. Meledindi. 


Când eine-va sé laudă cá aro să facă dre-ce. 


NAN 
T M - 
13731 Nici cu Nan, nici cu Bran. 
XA 
Nui pasă nici de Nan, nică de Brun. 


Avr. CoRCEA. paroh, c. Coştei, 
Banat. 


Adică nici unul, nică altul. Nuwi pusă de nimeni. Arată 
nepăsarea, ne-atirmarea de alţii. 
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xA 
13732 Unde a dus mutu iépa si Nanu cárlanu. 
Sr. Sr. "l'uvEscU, Zw. e Cata- 


acie, J. Dolj. 
Vedi Mur, dure. 


Acelas înteles ea la No. 5594. 


Anu diable Vaurert. 


Prov. Franc. 


xA 
13733 A dat Nan 
De gavan. 
A, Dass, Í, p. 168. — Dna Z. 
MiuAïLescy, înv. c. Buşteni, je 
Prahova. — Q. POBORAN, inst. 3, 
Olt. — Hinpuscu, p. 44. 


1? A pátito cât de bună, o strimtorat, a dat de unul 
ca dinsul. 
2 Sa săturat. —J. Prahova. 


* A 
13734 Are să mai vie Al Nan la gávan. 
P. Isvirescu, Rev. Tst., |, p. 288. 


Acelas înțeles ea la No. 6839. 


13735 Caută Nan íépa si el călare pe ea. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 25; I, 
p. 85. — HiNTESCU, p. 54. 


Catá Nan pă ipd, şi Nan călare pe icpă. 
lorn. Gouescu, Mss. IT, p. 23. 
+ A 
Cat Nan iépa si el călare pe dinsu. 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 
165. — Rev. Ist. IT, p. 144.— D-na 


Z. MinárLEsCU, înv, e. Bustent, j. 
Prahova. 


Vedi Lulea, Mägar, 
Stan. 


1° Sé dice pentru cei fermecată (Gougscu). 


62447 16 
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2" Acelus înţeles cu la No. 2082. 
8? Pentru cei proşti. — A. PANN. 


SNOVĂ 


Cică un om care ave şese cai, vrónd odată săi numere ca să se 
incredinteze dacă nu sa pierdut vre-unul, nu'sí pute găsi socotâlă, 
căci tot uită să numere $i Yépa pe care sta călare. A trebuit ca un 
călător sá'l scâtă din nedumerire. 


Il cherche son âne et il es! monté dessus. 


Prov. Franc. 


NASTASE 


Vedi Jurica, 


# A 
13736 Nici nu'mi pasă 
De Nastase, 
De Nechita (Nichita) 
Nici atâta. 

Î. CREANGĂ, Por, p. 40. — C. 
l'zoponESCU. înv. c. Lipova.j. Vas- 
lutu. — GR. ALEXANDRESCU, J. Put- 
na. — EL. PATRICIU, énv. c. Smulţi, 
j. Covurlutu. — X***, c... Mámesct, 
4j. Bacăă. 

* P D 
Nui pasă 
De Nastase. 
M. Canian. public. asy 


Vegi vica, Nechita. 
1? Pentru omul ce uui pusă de nimem si de uimic. 


29 Când vrem să arătăm ne-păsarea unui om ne-chib- 
suit in trebile lui. 


NASTRATIN-HOGEA 


* A 
13737 Negustoria lui Nastratin-Hogea, ce cum- 
pérà câte doué oué d'o para şi vindea 
cáte noué. 


Ion. Gocesco, Mss. M, p. 47. 


i 
P 
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Sé dice pentru cei ce vind mai ieftin de cât cum cum- 
pérü, adică în pagubă (Gonrscu). 


* 


13738 'Socotéla lui Nastratin-Hogea. 
Vedi Sipigiit, 


Acelas înţeles ca la No. 12880. Vedi A. PANN, Nas- 
tratin- Hogea, p. 61. 


DIN TOCMÉLA NEÍNTELESÁ BANI DÂND RĂMÂI FĂRĂ CASĂ 


Nastratin-Hogea adesea, după cele ce füceà; ' 


Aici se hinbogátià, îndată şi aici lar sărăciă: 

Ast-fel dar el far odată, sărac după cum eră, 
Ne-avéod de cheltuíélá nici măcar chiórá para, 

Se tot socoti în sine cum ar face vynn mijloc 

Prin vre-o näsdrévänie să dé iar peste noroc! 

Si asa vine îndată la nevasta sa dicénd: 

Dragă! fécá iti daŭ în scire ceea-ce am pus de vând, 
Eú dic să vindem casa si să luăm ce-va bani. 

De cât să umblăm în vreme flámándind tot si golani, 
Vai de mine! eu îi dise, apoi uude să sedem? 

Vrej să rămânem pe drumură şi parale să avem? 

ba nu! Hogea îi răspunse, voiu opri din loc cevasi 
Numai pe cât să ne facem un cât de mic hordeïas, 
Nevasta 'm contră se puse, în fel de chipuri ne-vrénd, 
El iar altele îi dise și s'o vindă tot cerénd, 

In cele maï de pe urmă el cu a o mângiiă 

€ înduplecă prea lesne ca să voléscá şi ea 

Decă sciird el aci "n satu-i pe Gre-care bogat, 

Fără să mal zabovescă la dinsul a alergat, 

Si s'o cumpere, % propuse. un pret pré uşor cerend, 
Bogatul védénd cá cere pe dânsa um pref mic atât 
Ca s'o ien cu totă vola fu gata numai de cât: 

Si de si lni într'atâta ieftină i s'a părul 

lar tot dori săi maï lese din pret ce-a cerut. 
Hogea îi mai scădă preţul, capete nu îl ţinea. 

tă ori pe cât să o vindá, luă tot bine îi venía, 

Si către bogatul dise: las p'acest pret, dar iti spuiu, 
Cà în peretele casei voiu să bat şi eü un cuiu, 
Care cuïu de tot-dé-nna să se numâscă al mei, 

S'alt de el să nu s'atingá de cát numai singur ed. 
un cuvînt, numai pe densul cá's stăpân şi eú să dic 
*i încolo să n'am voie să mé ating de nimic. 
Bogatul védéud că casa chilipir o cumpăra, 

Nu se gândi mai departe, de si 'ntăiu se apăra, 

Dar védénd că Hogea nu vrea s'o vindá în alt-fel, 
Dise 'n sine ce-o să fie să aibă un cuiu si el! 

Si lăsânduse in voiai îndată o cumpără 

Uu contract, cu întărire şi banii îi numeră 

Bâtu si Hogea 'n perete un cuiu cum sa învoit, 

Ca si în zapis, cuiul lui Nastvatin s'a numit, 
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Matându-se dar în casă bogatul cumpărător, 

Ca să păstreze si cuiul Hogea rămase dator: 

Aga Hogea intro nópte cánd toţi dormia s'a sculat 
la casa cea vîndută îndată a alergat, 

Strigând si bătând în ușă: sá'i deschidă maï euviud 
Si bogatul din läuntru, cine este ? intrebánd. 

Hogea, eŭ sunt, ii réspunse. Dar ce vrei? l'a întrebat, 
Voiu säint véd cuiul, răspunse, de l'ati întrebuințat, 
Se sculă "mn grabă "i deschise, Hogea se viti dicênd, 
Te vădui ast nópte în visu'mí ce-va de cuiu atimmánd, 
Dar vé culcatí nu e nimica cum văd, visul m'a 'nşelat, 
Ci păziţi ca nu vr'odată să iés adevărat. 

Altă dată iarăşi Hogea la mied de uópte viind, 
Incepu să bată 'n uşă când se afla toţi dormind. 
Cumpérätorul de casă, cine este a 'ntrebat, 

Eŭ suut eŭ! Nastratin-Hogea câtre dinsul a strigat. 
Dar ce vrei, l'a întrebat Tér, răspunse el: voin sá'mi puiu 
Chiulaful ce îl port diua acile ntr'al mei cuiu, 

Că in hordeïul mei nu e nici un cuiu unde să bat, 
Si nu voiu să'mă véd chiulaful a sta pe jos aruncat. 
Cumpărătorul de casă îi dise: apoi ce fel. 

Tot asa o să-mi vii nóptea? vedi bine, răspunse ol; 
Navem condiţia asta? să fit stăpân pe al med? 

O să viü diua si nóptea și când volu voi eŭ. 

Care va să dicà? dară cumpărătorul a dis: 

Mi-am dobândit eg beléue cu tine cu forme "nseris! 
Nicí o belea dise Hogea: ce te supérá un cuin? 

Si că vit câte odată ce-va pe dinsul să puiu? 

Altă, dată veni Hogea, o fringhie ’n mâni avend, 

Si 'mcepu de cuju s'o lege câtre ai casei dicend: 
Adi nevasta spală rufe şi vin fringhia s'o mtind 

Din cuiul meü de aicea si de bordeiu să o prind. 

O vai de noi! începură ai casei a se văita; 

Ce păcate ne goniră să cumpér&m casa ta! 

Că ne ametesci cu cuiul ce'l socotem bagatel: 

Si acuma n'avem pace necäjindu-ne cu el: 

Intv'o di íér veni Hogea, în mână cu un bojoe: 

Sil atârnă m cuiu dicénd că 'n bordeiu-şi ware loc. 
Ast-lel Hogea tot-dé-una cu una șalta viind 

Si pé cel ce'i vîndu casa tot-dé-una necăjind, 
Ne-avend alt ce mai face fiind nevoiţi ast-fel, 

Intr'o di de supărare dise: frate! către el 

Dá' mi banii pe jumătate din ceea veţi numcrai, 
Si'ti lea înapoi casa că nu mai am de tine trai. 
Voiu fi căit în víétà de ce insu'mí o făcui 

Cà mat omorît cu dile cu pustiul tăi de cuiu. 
Nastratin stiea pré bine încă de când "i vindea 

Că bogatul eu paguba înapoi o să To dé, 

Dar tot fáceà ce-va nazuri timdu- se cam semet, 
Picénd eŭ cheltuiiă banii (ca säi maï scadă din preţ). 
Uumperătorul i îi dise, dă-mi dar numai pe un sfert: 
Si încolo a treia parte cu tot sufletul ţi-o iert. 

E! aşa tot se cam pote, îi răspunse Nastratin, 

Că volu găsi mi se pare săţi număr atât patin. 

Si aşa cumpărătorul ceri cu paguba sa 

Să scape de supărare si casele a'i lăsă: 


TÉRT, ORASE, NUME PROPRII 219 


De cât să sté să mai umble în dandanale, judecăți. 
După réua sa tocmélä : sciind cá n'are dreptáti 


lar Nastratin se alese si cu casa gi eu bani 
Nesnaï având să se plângă că sunt săraci şi golani. 


A. PANN, Nastratin, p. 60. 


Trompuz a zo compodi am amonenn 
Per av buoh no zo kuet choas perneinn. !) 


Prov. Breton. 


# À 
Odată a sburat o rață friptá lui Nastra- 


tin-Hogea. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
rei, j. Vashău. 


13739 


Vedi Câscă, 


inteles ca la No. 1883. 


Acelas 
NĂTĂFLEŢĂ 
44 


13740 Pică pără mäläiétà 

In gura lui Nátáflétá. 
GL Tomescu, înv, c. Broscart, 
J. Mehedinţi. — A. Gorovei, j. 
Suciava. — G. P. SALYIU, înv. c. 
Smulfi, j. Covurlutu. 


Vedi Z'ard. 
Om stângăciu, lenevos, murdar gi prostut; care nu’ 
caută interesele ci aşteptă ca binele săi vină de-agat 
A so vede origina la No. 981. 


si 
d. 


Lenesul pune mâna în strachinà dară cu anevoie 


o duce la gură. 
Prov, Solom. 26. 15. 


NĂTĂFLETE 
DO A 
13741 Nátáflete. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


1) Caleulase prețul untului înainte de a fi cumpărat vaca, 
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Un om greom si nepăsător în mişcările sale. 
D 3 3 


NATANAIL 


Vedi Cup NIL e filip. 
NATE 


OA 
13742 Nate, tu unde te uiţi acolo dai; păi dar. 


I. Popescu, înv. c. Dobveni, j. 
Ilfov. 


Pentru cel prost şi nătâng. 
NATIE 


# A 
13743 A fi de altă nație. 


T. BALAsEL. preot, c. Slefünesci, 
j. Válcea. 


Despre cel care, in fapte si în vorbe este cu totul 


deosebit de noi. De pildă despre cel care mănâncă carne 
în posturi. 


XA 
13744 A fi de nație spurcată. 


. T. Băvăşer, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


A fi om răutăcios, cu moravuri rele. 


# A 
13745 A fi natía lui Dumnegeu. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefdnesct, 
J. Vâlcea. 


A fi om blând, bun. 


* A 
13746 A fi natia dracului. 


G. POBORAN, inst. j. OIE 


Acelaş înțeles ca la No. 13144. 


TÈRĪ, ORASE. NUME PROPRII 221 
A . 
13747 A fi natie blagoslovită (bună). 
Q. POBORAN, inst. j. I. 
Acelas înțeles ca la No. 13745. 


CEN | 
13748 A fi natie rea. 
T. BA, Aa, preot, c. Stefänesct, 
j. Valcea. 


Acelas înţeles ca la No. 13746. 


Z 


NEACSA 


XA 
13749 Ori colo, ori colea tot Neacşă mé chémá. 
T. VuucăNescT, stud. c. Pelesct, 
i. Dolj. 


Pentru cel care nu pierde uimie din valórea aan din 
cinstea lui, oră in ce posiţie sur uflà. 
* A E) SAS Y DH L4 : 
13750 După ce e uritá o mai chémä si Neacsa. 
P. GánsovicsANU, prof, c. Plog- 
tina, j. Mehedinţi. — G. D. To- 


MESCU, înv. c. Broscart, j. Mehe- 
ding. 


Celei ce, după ce e urită din fire, mai are si purtare rea. 
A se mai vedé înţelesul de la No. 60229. 


Aes 


*  NEACSU 

'] * A y > 
13751 După ce e urit îi chemă şi Neacşu. 

T. Bănăsta,, preot, c. Stefüncsct, 
Jj. Väicea. 


A se vedé fntelesnl la No. 0230. 


NECHITĂ 


V edi /ried, „Vastuse. 
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A 
13752 Nici m'am frică 
De furnică, 
De Nechită (Nichită) 
Nici atátá. 


S. Muzáinksev. Șezetore, l, p. 


218. E. 1. Parriit, ino. c. 
Swift, 3. Covurlutu. 


ars 


Aceluş înţeles ca lu No. 13756. 
NECOPOEA 
+A 
13753 A se vede M 
BALÄSEI, preot, c. Slefănescă, 


j. prs 


Sé dice celui ce séde réü jos, adică astfel cá i să 
vede ceía ce uu ar trebui să se vadă, 


NECULAE 
Vedi „Syânzu Nvcutae 
NEDEEA 
Vedi Cap. XLI, c. Nedeea, 
NEDELCA 
Vedi. Cap, NII, o Aeiegg, 
NEGÀ 


+ A 
13754 După ce e négrà o (mai) chémä si Négà. 


A. Pass, I, p. 4.— Bauoszi, 
n. 56. — HixTESCU, p. 120, —1, 
MARINESCU, Înv. e. Bradu-de- d 
Î. Argeş. — M. STÁNCEANU, fnv, 
Piria, 3. Mehedinţi. 


Vedi Weucsà, 


A se vedé infelesul de la No. 5609, 
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13755 Négà 
Suie-te "n telegă. 


HiwTEsCU, p 126, 
^ 
— Sui, Négd, 
Iu. telégà ? 
-— lo m'oiu sui 
Dar wn picior tot Voiu trä. 


[. GRUFSOREANU, prof. c. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


Pentru cel indérétnie care nu se lasă n fi povăţuit de 
alții. 


13756 Asta'i Nega care o albit pe dracu, 


M. SvÁANOEANU, înv. c. Piria j. 
Mehedinți. 


Vedi Negru, 


Pentru femeile cele vele. 


# A 
13757 A fi ca Nega-hoa care sa innecat pe 
apă în sus. 


G. BANULESOU, înv. c. Besdendu, 
3. Dêmborita. 


i” Pentru o femeie saü un om, care e nevolag şi care 
la orice trébá începe, nu are destoinicie si tocmai când 
> aprope să isprüvéscá face o greşulă, saû dintr'un lucru 
le nimic strică tot ce făcuse. 

2% Pentru omul lipsit de noroc. 

Negu-heu a un pleonasm de Gre-ce néga urati în 
totelé-una o fiinţă réutüeiósi. 


+A 
13758 A fugi ca de Néga-Rea. 


P. GÂRBOVICEANU. prof. c. S'uict, 
1. Argeş. 


Ca de o muiere rea, ca de dracul. 
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XA 
13759 Néga-réua. 

LAURIAN & Maxim, II, p. 236. 
— P. ISPIRESCU, Leg. p. 897. — 
Gg. Jiresou, Opine., p. 85; Heus. 
Oraş., p. 188. — A. CANDREA, Por. 
Rom., p. 304. — GA v, ONIȘOR, prof. 
e. Dobrovăț, j. Vaslui. — G. Po- 
BORAN, inst. j. Olt. — T. BALA- 
SEL, preot, e. Stefänesct, j. | lea. 


Un om supérátor, care sé fine scaiu de tine si uu ti 
dă pace cu nimicurile lui, find după tote si indérätnie. 


«Nade ca Neaga-Riua (nagarauu) pe capul men G, POBORAN. 
<A să tinc ca. Neaga-Réua de cine-va.» T. BALASEL. 


«Ce soeotitf. boa dumuévóstrá, să facem cu Tagnleu ăsta. El uc 
a săpat de Nega-réua aia de smedică, şi de ni sets — P. ISPIRESCU. 
oT Y 
p. 521. 


Neaga, Néga-Réoa 
Sparge mahalaua. 
A. PANN, Ædit. 1880, p. US. 
JI, p. 96. 


13760 "Néga dracului. 


P. Danuuesou, 7. Dolj. 
Vedi Gu. 


Adica temee rea. 

Pare cá babelor le e dată mai mult acestă poreclă: 
buba néga indräcilt... De aci à trecut si la bárbati. Mos 
Ngu e bătrânul urit si prost. 

Se mai aude şi Négrá in loe de Négà. Së scie ca co- 
Lie, négrü aparţine iu deosebi spiritelor rele. Mama pä- 
durei e îmbrăcată în negru. Samodiou are numai dinti 
albi, în colo tote pelea îi e négră. 


XA 
13761 N'o luă ca Nega. 
E. T. PATRICIU, Ze, e, Smuiţi, 
Je Covurluiu. 
# 


ZA 
Nu fi Néga. 


, GAVR. ONISoR, prof. c. Sorlin, 
4. Tutova. 
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Nu fi văi. na H al dracului. 


13762 A fi Nega. 
V. ALESANDRI, Teatr, p. 884. 
Adicä dracul. 


«Avi, — Dree! aista i Vega! .. pupa belea.» V, ALEXANDRI, 


13763 Este gol Négä. 


Hixrescu, p. 190. 


A fi ea si caen. 


NEGRU-VODĂ 


# 
13764 De când cu Negru-Vodă. 
T. BĂLĂSEL. preot, e. Slefänesci, 


j. Vâlcea. 


Adică vechiu, de mult; de o virstä înaintată, 


kA 
13765 De la Negru-Vodă. 
G. POBORAN, inst. j. OU 
Despre un lucru statornice din vechime, despre un 
n4 vechiu. 


XN 
13766 A spune de la Negru-Vodă incóce. 


, P. GARBOVICEANU, prof. c. Hérsa, 
J. Prahova. 


Cand unul povestesce óre-ce incepónd pré de sus. 


NÉGU 
13767 S'a mániat Négu pe sat 
Si trei dile n'a máncat. 


G. BANULESCU, (wv. c. Besdeadu, 
Je Dimbovita. 
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Sa mâniat Négu pe sat. 
A. Popesrr. e Fielrosita, Je 
Dimbovita. 
Vedi Vacă. 


Acelaş înțeles ca la No. 13077. 


# A 
13768 Ai priceput si tu cât a priceput ciomagu 
lui Mos Négu. 


P. GARBOVICEANU. prof. c. Clo: 
saut, Î. Mehedinți. 


Adică nu aï priceput nimic. 


13769 Asta i Négu 
Cu toiagu. 


P. GĂRLOVICEANU. prof. c. He 
rës, 7. Ifor. 


Când lovesce cine-va pe un altul. 
Se aude si în următorul joe de copii: 
Un copil tine mâna móle. Un altul îl apucă de minä, 
o mișcă încet de vre-o două ori, apoi a Dein Gră o sgu 
duie tare si lovesce cu ea pe unul din copiii care sed 
alătură, sat chiar pe acelas copil. Odată cu mişcare má- 
nii, copilul dice ust-fel: 
Mână, mână fràntá 
Cine mi te-a fant, 
Négu, Négu 
Cu tayu. 


Lovires sé face la pronuntuea ultimului cuvint 


NEMT 
Vedi Lutra, 


Nemţul e privit de poporul roman ca omul cel mai mestesugur 
din tume. Cu Némtul nici o dată să nu te apuci, cà el a rémus și pă 
dracu. Néng a scos in lume câte maşinării tote. Dar, vedi d-ta, cl 
mar putea să le facă din puterea luf si lc face cu puterea dracului, 
că el e tovarăș cu dracu. Că uite cum e istoria: 

(ich, în féra Nemţască, acolo în lănntru e o peșteră mare intrun 
munte. În peştera alu e un cuib drăcesc, unde sed mulţi draci. Dracii 
ăştia, sein malte si mue imestesaguri, Nemţii due, acolo în pes 
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teră, pe tot anu câte dece báeti de af lor ca să înveţe câte un meş- 
iesus nod. 

Dracii îi învaţă pé câte dece câte uu fel de mestesus. La aun, însă, 
nu le dă drumu la topi báetit, dă drumu numai la noué si păl dal 
decelea îl opresc ei. Aşa că báetiü toți învaţă mestesugurile, dar nu 
seit eare din ei or rémánea în sama dracilor. 

Si asa aŭ învăţat Nemţii tote mestesngurile din hune, ei fac tri 
nurile, telegrafurile, si câte maşinării tote. Dar ce credi d-ta, că le-ati 
iuvétat el din capul lor? Foerit'a sfântu! Tote masinärile aŭ ceva din 
partea dracâscă în ele. Alt cum-va, cum adicätile socotesci d-ta că ar 
merge singure mașinile, neste fiară cu foc în ele? Si cum credi că 
se duce ea pe sirmä, vor ba, de aici la Bucaresti? 

Dracu, nenisorule, dracu e la mijloc! 

Draca mișcă maşinile, dracu e care duce vorba pe sirmà ! Că vedY 
d-ta, adi a esit dracu pe pămînt, el e tare şi mare, ómenii mai mult 
după dracu se Tat, pe Dumnedei l'aü uitat demult-demult! Copilu de 
mititel se pomenesce în gură cu dracu, pé cl îl pomenesce la orice 
vorbă, căci numai de el aude vorbindu-se în lume. Pë Dumnedeü îl 
pomenesc numai când îl înjură! Data nică Dumnedeii numai vrea cu 
lumea! Houf s'aă uscat, viile p'asijderea, porumbif si alte bucate nu 
se mai fae, cácí Dumnedei dà o dată prea mare secetă şi odată prea 
multe ploi. Şi din r&n tot in mal réü o să mérgá vremurile, căci a 
esit dracu pe păment si vremea de apoi sa apropiat! O să fie vai 
de copiii nostri, care or rămânea în urma nostră, noi am trăit cum 
focn am trăit pin acum. — LIXANDRA (i. DRĂGUŞIN, c. Bogdănesci, 
Jj. Vdlcea. 


13710 A pune tot ca Némtul. 


G. T. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Când, la masă, nu aduci pe rînd bucatele ci tote de 
odată. 
«Co mâncară a, pune tot ca I Nénful.» 
* A FO . 
13771 — Vai sărace Némtule 
Cum ëti cură sdrantele! 


— Las să cure 


Că's destule. 
V. SALA, dase. c. Vaşevii, comit. 
Bihor, Ungaria. — DIVINA ZANNE, 
€. Bogdănesci, j. Ilfov. 


Căcă adese-ort Nemţii umblă cu hainele strentuite. 


* 
13772 Némtu crede ^n béuturá 


S'Unguru "n înjurătură. 


G. I. Tomescu, înv. c. Turnu- 
Severin, j. Mehedinţi. 
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Arată firea fie-curei din aceste nath. 


A 
13773 Tine ca Némtul cu tarara. 


Tui. GROFRULEANC, praf c. B 
Comlog, comit. Torontal, Ungaria. 


Aceluş înţeles ca la No. 10831. 

Origina acestei diceri se află la No. 10851, ci nu trebue 
ciutată. precum cred unii, in jocul dei sif, forte obici- 
nuit la Nemţi. 


E 


A 

13714 Cânele Nemțului mănâncă si mere pă- 
durete. 

D-na E. B. Mawr. p. 88, —. C. 


BUuNGEQANU, fnr. €. Cosovrf. j 
Mehedinti. 


A se vede înţelesul și origina la No. 1455. 
# A 
13775 Lasă-te, cum sa lăsat Némtu de ismene. 


_ Av, ConoEA, paroh. e. Cugteiu, 
Banat. 


Nemţii, aşa sé dice, umbla fáră ismene. 

Dicere insemnézá, a se lasă de ce-va ce nue ne-upărat 
trebuincïos, precum a facut Némtu care nu porti de cât 
pantaloni saü cíorecí, făra a mat avé ismene pe sub eL 


$A, 
13776 li Némt botezat forfece. 
Gavg, Oxisor prof. e Banca, 
3. Tuloa. 
Adică Raten, taiat împrejur. 


XA 
13777 Némt 
Cotoflént. 
AN RAM ConcgA, paroh.e Cesteiu, 


Banal. 


Sé dice Nemtilor, in bătuie de jec. 
Copiii striga dupi Nemti: 


Nónt cotofiént 

Dă dP eu curu 7n sant. 
Mâncă pită de săcară, 
Și sc besá pan 'astară, 


13778 Unde pune Némtu mâna, îşi ieà Dum- 
negeù mila. 


G. CosBru, Universid, Apr. 1990. 


Pe Némt îl judecă Lomânul om fără milă, ne-ingaduitor. 


EA 
13779 Némtu "prost că spune drept. 


— Avi, CORCEA, paroh, c. Costela, 
Banat. 


Hománul tine pe Némt de prost, timp, häbäuc. de 
ore-ce nu scie seápà iute de o îneureătură, spunénd de 
pildă un ne-udevăr. 

Prin aeéstá dicere Românul nu înţelege că nu trebue să 
spui adevărul, dar cá sunt împrejurări în care e o ne 
uhiobie să "D dai gândul pe față. 


NÉMTU LA TÍRG 


Un Némi sa dus cu o vacă la tirg, ca să o viudi. Vine un Roman 
vare voia să cumpere o vacă, şi védéud vita Némtului o caută in tóto 
iitife, şi $1 întrebă de pret, Nemţu " cere mult. 

— Dar nu vedi că vaca "i mică, îi aflu och Românul. 

Némtu "E réspuunde: 

— Da el este mic numa patrin.?) 

— Napoi vedí cá nici nu "i mâncătove, 11 mai dice Roman, 

— Apoi dacă nare tinti, el uu. pott mutica.?) 

— ihn! şi vedi bine, mc Néintale, câ i si tare slabi vaca. 

— No. apoi tu chind fu pitég *: uu fi slab? respande Newţul N 


— Ba câ bine milo Budasf, mei Némtule, rémáf cu sunitate 
Si "si-a chatat Românul o vacă în alta parte, (ur Néatu a rémas 
su vaca ne vindutà. 


# A 
13780 Spune drept ca Némtu. 


Ave, Conura, paroh. e, Costela, 
Banat, 


Ir Bătrâu, 
2) dintf, ea nu pote mâuca, 
3) Betég = bolnav. 
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Spre lauda. Nemtilor. 
A se vede No. 15779. 


# A 
13781 Merge drept ca Némtu. 
GR. JivEscu, Rëur. Oraș, p. 
113. — T BALASEL, preot, c. Ste 
fănestă, j. Vâlcea. 
Adică strimb. 
He dice când cine-va e bét, şi vrênd să mérgä drept 
pe o potecă, o brodesce tot cu oiştea "n gard, ca Trimit. 
kA 
13782 A sta drept ca Nemţu. 
G. BĂNULESUU înc. c, Pietrosite 
j. Démbocita 


Căci Némtu stă înfipt, parcă, după vorba lui Heine, ar 
fi înghițit bétul cu care 1 bătea odiniórá. 
+A O 
13783 Némt puturos, 
Lasă pusca jos. 


T. BaLăşer, preot, e. Sle/änesci, 
j. Valcea. 


Sé dice unuí om ficos, precum si Nemtilor, în bătue 
de joc. 
XA 
13784 Némt puturos 
Ieà pusca de jos, 
Si impuscà rațele 
Si le máncá matele. 


"T. BALA&gEL, preot, c. Stefănesci, 
je Valcea. 


Sé diee Nemtilor, in bátae de joc. 


SS A 
13785 Némt gol, 
Imbrăcat pistol, 
Şi la cârciumă dator. 


G, PoBORAN, inst, j. OUL 


Sé dice Nemtilor meșteșugari. 
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+ eX 
13786 De când (cu) Nemţii cu codă. 


Laurias & Maxim. I, p. "oi, 
— VARRON, p. 5. — AL, ODOBESCU, 
Opere. — À. BALASE, preot, c. 
Nfefinesct, j. Vâlcea, 


Adica de demult. 
Până la sfârsitul secolului trecut soldati Nemţii își 
bhupletoañ përul. 


E? 
13787 A se face Némt. 


* l 
A fü Nimt. 


M. CANIAN, public. e Tagi 


Vedi Chines, dngles. 


Acelas înțeles ca la No. 12246. 


VLA 
13788 Tace ca Némtul. 


P. GÂRBUVICBANU, prof. c. Rä- 
tesri, J. Argeş. 


Ném(ul netiinit vorhivet, după enm crede Românul. 


13789 A păzi ca Némtul. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Vir- 
ciorova, 3. Mehedinti. 


Sé diee copiilor când sunt trimeşi eu vitele la iérba. 
si Îi să poruncesco să lo püzésca bine. 
Sé scie că Némtul este torte consetintios şi ascultator. 


vr 


13790 ^ A apucat (luat) luleaua Némtului. 


E. 1. Parciu, înv. Suulţi, j. 
Covurlui. — A. Gonovxi, e. Silós- 
tea, j. Suciava. — P. GÂRBOVI- 
CEANL, prof, c, Hevesct, j. Tor, 
Vedi Luta, 


A se vede înțelesurile si variantele de la No. 7212, 
1215 & TU. 


62447 17 
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Jouer de lu flüle des Allemands. 


Pror, Frant 


$ 
13791 A fi Némt fără căţel. 


M. CANTAN. pin 
Lucru rar, care nu pré se vede. 


NEMTESC 


Vedi l'un 


S ZA 


13792 Are cur nemţesc. 


ICLIC GRursor 
Galsa, comit. Ara 


Se dice despre omul rupt la fóle. care a 
pântece cu scaun des si subțire. 


Sr 


13793  Vorbesce nemţesce. 


, E. V. PATRICIU, 
j. Covurlutu. 


Sa imbétat. 


# À 
13794 À fi cald nemtesc. 


D-na Z. JUVARA 
Tutova. — G. P. i 
Smulfi, J. Corurtu 


Adici frig. Cuvîntul nemtesc eaid. înseme 


SNUVĂ 

Se dice că un ţăran, pe o îcrnă grozava, mergénd : 
drum, a ajuns un străin îmbrăcat în nisce häinute fe 
Va luat în sanie. "Țăranul mergenă se tot întorecă de 
întrebă pe străin: «Nu "(7 frig?» dar el réspundea 
cald f» 

"Țăranul liniştit a tot mänat înainte. Când a ajuns 
sa dat jos din sanie, a védut că străinul murise de fr 
urmă s'a védut că străinul acela cra un Némt, care nu 
si când diceă el «cald» voia să arate cu îi este Forte f 

De atunci a rămas vorba: cald nemtesc. 
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NEMTESCA 
Vegi Zuned. 
# A 
13795 Merge înainte ca pajura (pajera) nem- 
féscá. 
i. [. C. BRÄTÍANU, €. Florico, 


J. Muscel. — Ga. PoÏENARU, dug. 
j. Putna. 


A se vede înțelesurile la No. 10528 & 10529. 


A 
13796 Tarara nemftéscá. 
P. IsprRESCU, Suóvd, 1819, p. 


116. — VARRON, p. 66. — T. BÄ- 
LASEL, preot, c, Stefánesct, J. Válcea, 


A se vedé înțelesul de la No. 10831 si 13113, 
NÉMTU 
A 
13797 Cât cetatea Némtului. 


T. CREANGĂ, Por. p. 394. 
Volt GolTa. 


Adică mult. 


N ESPELATU 


A 
13798 Nespélatu. 


| T. Batäsur, preot, c. Stefinesci, 
J. Valcea. 


Pentru un om trupes şi cam bätäïos, cam pe-o urechie. 
Intre căpitanii pandurilor, pe cari ‘fi adunase Tudor 
Vhwlimirescu, găsim şi pe unul cu numele de Nespălatu. 
C. Boliac, în poesia sa, Domnul Tudor, pomenesce de 


acest căpitan. 
NETOT 
13799 A fi nétot (netot). 


T. Baiăgeu preot, c. Stefünesci, 
7. Veleea. 
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Pentru omul ne-ousiuat care vorbesce oe, îujură si 
drácue. Se dice omului murdar in fapte, în vorbe, în 
îmbrăcăminte, en péru nepieptenat, murdar pe corp. care 
duce o viață sălbatecă, de animal. .Ce netot! Ce nella! 
se aude pré des în popor. 

Sub numele de nclofi, poporul ue spune ea exista mai 
înainte vreme un soju de țigani nomadi. Ei eran d'o fire 
torte rea şi scárbósá, omoraü, faran, jefutaii, cte. Ei um- 
blaü maï mult despotati, toti cu risehitóve in mâini. Și 
iérua umblaü tot despoiuţi, însă cu cioburi cu foc în 
máini Ómenif aveaü mare frică de nétott, când îi ocheau, 
fugeaü mâncând pămîntul si se ascundeañ, care pe unde 


putea. 
NICA 
# A 
13800 Nică căpitanu 
Care bate cu tufanu. 


T. BÄLASEL, preot, c. Steftnesct, 
j. V'élcea. 


Sé dice celor pe-o urechíe, vecinici gata să se incuere. 


NICHITĂ 


Vedi frică, Mecht, 
NICOLAE 


LIN 
13801 "Din pricina lui Nicolae (Nicolai) urií pe 
Sfántu Nicolae (Nicolai). 


A. PANN, Edil 1885, p. 106; 
I, p. 118. — P. GARBOVICGEANU 
prof. Se. Inv. Cl. VIT. 
E 
Di arèn lu Cola, augturi g S@n Nicola! t) 
I. CovAx, prof. c. tanina, Epir, 


Vedi Cup. AZ, c. 
SM Nicolae, 


Arată o ură ne-intemefatä., De pildă, un Turc ţi a făcut 
vre-un ne-ajuns si urăsei E toţi Turcii, s. e, 1. Vedi B. 
P. Han Etym. Magn., . 1650. 


E Din pricina lui Cola (adică Nicola), înjuri si (pc) SfAutu Niculae! 
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13802  Nicolae 
Pui de gae. 


T. DăLĂSHI a preol 
4j. Vâlcea. 


Locutiune proverbíalu ce sé dice, in ghum? 


«hemă Nicolae. 
Uxymétórele versuri, în care se güsesce acés 
vecităzu de către copii in judeţul Vâlcea : 


Nicolae 
Pul de yue. 
Sue’n pod 
Cac&n pou, 
Pe spinare 
Gálbinare, 
Bag ag, Su oHnave 
"pă nai Tu chunare, 


Altă varjanta: 


Nicolae 
Pui de yac, 
Dni un puiu 
Să nu te spui, 
tă: Le pune ináta'n cuin, 
Și te anáncá cu fâsui, 


NICULAE 
Vedi 1/ă 


13803 ^ Niculae 
Căciulă de die. 


Së dice, în bátae de joc, celor cu nume 


CPAS 
13804 Niculaï 
Zamä de mălai. 


GAVR. Ovis. 
văl, J. Vaslui. 


Vegi A/%lur. 
Adică Niculae e făra duh. Vedi No. 86 


NIMROD 


Vedi C 
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NITÀ 


x ; 
13805 Sé intelege Nità cu tatá-séü pe intunerec. 


IT Tov Ana, e. Giurgiu, j. Vlayen. 


Când unul îşi inchipue că a înțeles ce Ta spus uu 
altul, dar, la drept vorbind, l'a înţeles răi saŭ chiar de loc. 


NOE 


Vedi Cup. IG e. Nog, 
Vo. 7726. 


NOVAC 


A 
13806 A fi Novac. 


.. G. PoBonan, inst. je Ult. — T. 
BÄLÄŞEL, preot, e. Slefünesci, J. 
Vâlcea. 


Sé dice unui om (rupes, care e si forte harmic la 
muncă. 


# A 
13807 Nu se mai satură Novac. 


. G. L TomEsou, fue, e. Hroscart. 
J. Mehedinți, 


Celui ce mănâncă mult. 


13808 A se pune ca Novac. 


Marg Popa, e. Sefanesri, j. 
Vâlcea 


Vedi Jorgovan. 


Sé dice celui ce se apucă cu temetu de o tréba oro-cure, 

Un om care se nápustesce pe muncă, ise diee cá sw 
pus ot Novac. Altul când se asédà la masă si mănâncă cu 
plăvii, ise dice că sa pus ca Novae! Şi aşa mal depute 
se dice tutulor ómenilor ee se apucă eu vrednicie de 
ori-ce lucru. 

Se povestesce că a fost în vremea veche un om mare, 
rupt din Jidovi, pe care îl chemà Novac. Acest om su 
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pus de a tras o brazdă cu plaga de la résärit până la 
apus: la plug nat tras bof, dar a tras el. Brazda se 
vede si acum pe la jumătatea féroï gif dice brazda hu 
Norac. 


OANCEA 


A 
13809 Din gardul Oancei. 
|. CogaNaa, Por. p. 244. 
Vedi Mëntulisa, Rå- 
zója. 
Acelus înţeles ea la No. 13604. 
«Fata împăratului Roşu nu se capétit asa de lesue cum eredi tu. 
Din gout Qancei ţi-a dico împăratul dacă n'ofu D si eu peacolo > — 
]. CREANGA. 


OCNA 


# A 
13810 Să te păzască Dumnedeü de sărăcia de 
la Ocnă. 


T. BALÀsgL, preot, c. Sefii nesci, 
j. Vâlcea. 


Acestă dieere este forte veche si se întrebuința maï 
mult odiuiórü, pentru à sé arătă că orășenii de la Ocnele- 


Mari sunt săraci. 


OCNENU 
E 
13811 Ocnénu. 
D-na 4. JuvARA, e Fedesci, j. 
Tulooa. 


Nume ce se dá vinlului de Vest, în partea de mijloc 
a Moldovei. 


OGAS 


+A 
13812 A esit din ogase. 
jug Hociorău, stud. c, Neliste. 
comit. Sibit, Transilvauta. 


Vedi c Zënn, 


€———  ———————! 


M ze 


| 
h 
li 
i 
| 
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Acelag înţeles ca lu No. 19421 


OLEA 


13813 Olea face óle, Basarabe 


T. Ban 
j. Véleea. 


Se dice câud unul face an lucru : 
strica. 

Acéstü dicere este forte veche, T 
iul poporului din mahalaua Cetățuia 

Vimmnicul-Vâlcei, lângă care este bis 
virful unni dél forte “repode. 

Urmätérea legenda, referitóro la ucc 
trézáü până astă- m iu ein) poporului 
tátuía, din Rimnic. 


BASARABA ST OLEA 


În vremurile vechi, în chiliile bisericuţeă ( 
numit Basaraba. El avea acolo sus la biserici 
se apere la,caz de nevole de orice vrăşmaşi, 

Ast Basarabă era în mare vrüsmüsie eu un 
ce se nsedase în mânăstirea Fedelesoi de pos 
Cotätuiei, ceva anai spre nord. Olea avea si e 
raba si Olea, de vrägmasi co erau, slobodíaü 
asnpru altula cu gând să se omore, ca să re 
tot péra. Basarabi, însă era mat dibaciu de 
pagubă în zidurile Fedeleşoiului. Și pentra a 
huluu, poporul seornise acest cântec: 


Olea. face. ole, 
Basaraba le spurge, 
Olea ole a făcut 
Basaraba i le a spart. 
Olea ole o mal face, 
Basaraba "hx sparge, 


Ni ucest cantee îl căutau toţi Cetăţenii per 
arabului. Chiar şi copiii D cântau pascénd v 
jurul acestei bisericuțe. 

Asa se spune, că nisce fetițe şedeau 
în virful caruia este biserica, — şi cântai 


y: 
g 


in] 


ceu 
"P 
ELT 


Olea face Ole, 


cas, Fs să fie vegut de ele, După isprăvirea cântecului, Basaraba 
le a chemat la odáile sale şi deat dat ete o tipsie cu gulbent si câte 
i pereche de cercei frumosi si scump. 


Este de notat. ca acest cântec îl sciü si pána adi lo- 
euitorii din Cetatuia, Asemenea sânt bătrâni, care pretind 
a sci când era surpat de tunul lui Olea coltul bisericutet. 

hemáne a se cerceta cine a fost Basaraba şi cine Olea. 

Biserica Cetatuia este zidită pe urmele unei alte bi- 
serloute fóvie veche, in cure dice-se că sar fi celebrat 
cununia lui Radu de la Afumati. Tot aci se spune că ar 
D fost în vechime un castel ul Basarabilor, locul find 
anevoios de străbătut, 

Parte din istorici pretind ca în bisericuţa cea veche 
de aci ar fi fost asasinat Radu de la Afumati. inpreuná 
eu ful séû Pârvu de către sateliți lui Moise Basarab 
la 1528. 

Alti însa susțin ca Radu de lu Afumati a fost asa- 
sinat în paraclisul Episcopiei din Rimmnicul-Vâlcei, chiar 
în momentul când se savirsía cununia fiului sëú Vlad cu 
Despa. fica postelnicului Drăgan. cure fu ucis cu Radu 
Dupreuna 

Im cátunul Offer, com. Bujoreni. ce este ceva mai spre 
nord de HVáAleen este o biserica veche ziditu pe la 
1492 de catre. Mitropolitul Eftimie si Episcopal Mihail. 
O legenda ce se pástréza în graíul poporului din cátu- 
nul Oltenii, ne spune ca au fost uciși în altarul ucelei bi- 
serie: un Domn eu fin] séü unde se aseuuseseră de frica 
unor dusmani. Ef spun că au védut pănă mai de eil 
simgele acelui Domn pe zidal altarului. 

Acesta părere este impürtüdtü si de fostul episcop al 
himnicului Ghonadie Enäcénu, cire sustive, că după tote 
probabilitatile aci a fost ucis Radu de-la Afumaţi, ut în 
Cotatue sau în Episcopie. 


OLT 


LEGENDA 


Muresul si eu Ultal an fost doi Hácát fri bunj, care seuéunü 
dn cen altul ca douse piesturi de apă. Ki trăiau amindoi prin wanji 

uieletniciadu-se cu vinátórea, 
UO Fe Murosul gi cu Oltul feuri 4 o Wietor ca Să 


LAS e alice 
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Füeurà priusórea si se enlcară manl lângă altul, cap la cap. 

Oltu ceva mai sburdav ea Muresn, fu mai ostenit si adormi buste. 
dé si fi tálat lemne pe el si n'ar fi simtit, Muresa mat domol din 
fire, se culcă si dormi mal uşor Si se pomeni mat întâi. Cum se dis 
feptá, plecă usurel de lângă frate-séü si à Ină în spre seApétat, isť 
apneă pas şi-şi vedu de dram. 

Când se deşteptă Oltu şi védu că fratesét Muresu nu e nice si 
că el a rémas de ruşine, o luă nécájit foc spre mézá-di, résthurntont 
in drumul lui munţii eu Dragii, fácónd o larmá grozav ide mare, nr 
Vind ca un turbat de mare ciudă. 

De atunci a rămas cá Muveşu merge nşurel de tot, Hin; pe etis 
vreme Oltul a rénias de merge viforos, fücéónd un sgomot eût mn se 
way pole, 


CREDI NTE, 


Când Oltul urlá tare, cere cap de om. Sá te pàzesti 
atunci de apele lui, ca de óla málatului. 
Câud Oltul murmură uşor Si plăcut, e semn ca va 


ploua. 
Când Oltul curge liniștit. e semn că va fi vreme frm- 
os. 


Când se va inneca vr'un om în Olt, se vor porni ploi 
cui vor finé multe qile. 

După o credință, forte răspândită între locuitorii din 
jurul Oltului, în Olt sé înnecă pe tót& diua câte un om 
saü barim dobitoc. 


# A 
13814 Trage Oltu la matcă si mojicu la tepă. 
I. DuMvtRESCU, ne. e Géuciore 
J. Dolj. 
XA 


Oltu la matcă, omu la tépá. 


i , T. BànaskL, £nv. c. Mefiinesré, 
Je Valecea. 
Vedi Cap. eg ELA 
dojie, Tépa. 
-\celas înțeles ca la No. 10305. 
Se intrebuintézà de ţărani când vre-unul diu ei trântesce 
vàte-o vorbe neplăcută celor-l-a]ţă. 


IL west vilain qui me faict la rillenie. 


Prov. Franc. XVEe Sieh 
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$ 
13815 Marea 
Cu sarea, 
Şi Oltul 
Cu totul. 
Gn. PoiENARU, ing. j. Pulina. 
— P. GAnBOVICEANU, prof. Sem. 
Centr. Cl. VII. 
EA 


Ao fägädu marea 
Cu sarea 
Si Oltul 
Cu totul. 
GR. Jipesou, Rom, Ovag., p. 
265, — P. Ispirescu, Rev. Ist. TM, 
p. 380. — Dim. Popovici, înv. c. 


Cuvin, comit. Arad, Ungaria. — 
IL Băxescu, prof. j. Roman. 


Acelas înţeles ca la No. 858. 
«Saut dat marea cu sarea gi Oltul cu totul si tot nu să saturi.» 


Sallustiu. vorbind de Catilina, spune: «Maria montes- 
que. polliceri eepit.» 


A 
13816 Oltu 
Cu totu. 


T. BALASEL. preot, e, Stefiuesct, 
j. Vilcea. 


Nimie, saŭ aprópe unnie; adică, a fügidu mult si a 
nu da nimic. 


ca dat de zestre Oltu cu totu.» 


DA 
13817 Ca apa Oltului. 


G. I. Tomescu, nv. c. Broscart, 
j. Mehedinţi. 


Aclică mult. 


«Să vină ca apa Oltului si daca nu vre Dumnederi tot de géha.» 


i 
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+ A 
13818 Nici Oltul nu'l satură. 


GL Tomescu, fure. Broscert, 
J. Mehedinţi. 
Vedi Dunăre. 
Unui ne-săţios. cure e pré lacom. 


LAN 
13819 Par'că arunci in Olt. 


T. BĂLASEL, preot, c. Siefefneset, 
A P » 1 H + 4 
7. Vâlcea. 


Sé dice de ceva ne-saţios. De pilda când într'o clădire 

întră mult material, saü când lucrezi la ce-va fürá spor. 
CAN 

13820 Nu.mé spěl de el nici cu apele Oltului. 

T. BALÁSEL, preot, e. Ștefănesri, 


j. Vâlcea. 
Vedi Dunăre, Prut, 


Când facă vre-un neajuns unui om care nu te lasi in 
pace până nu sta résbunat în ori si ce chip. 


Ei 


AS 
13821 A’ curge Oltu in gură. 
G. PobokAN, "ugi 7 OLE 


+A | 
AUR cură Oltu în sură. 


. T. BALASU, preot. e, Stefdnesct, 
J. Véleca. 
bD merge bine, are venituri mar si ne-intrerupte 


ES 


A 
13822 Când s'o întorce Oltu înapoi. 
G. POBORAN, dusi. 2. OR. 
Adică nie? odata. 


Bi 


EA 
13823 Lása te-aş (da te-as) de malu Oltului! 


T. BALAskL, preot. c. Stefitnesc?, 
Jj. Vilcea. 


A dori mórten, peirea cuiva. 
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Ha 


X 

13824 Te trec Oltu! 
T. BALAsEL. Zur, e. Stefănesea, 
j. Véleen. 

Vel Dundre. 
Sé dive celui care te supérü poste fire, Însemnänd cea 
mu grea pedépsa. 
EE ` Lx 
13825 A'Í veni så sară în Olt. 


G. Pooran, tust. j. ON. 
A 8 pré uecijt, a si chemă morteu. 
WA E 
13826 De-ar fi Oltu cât de adînc, tot o să trec 
să mě duc. 


T. BALAsEL, duo. e. Stefünesci, 
j. Váleea. 


Când uuul se hotivesce la nn ce greu de făcut, fară 


a se niti la nimie. 


8 uA 
13827 Matca Oltului 
Pe vatra focului, 


T. BALAsEL, preot, c. Stefánesci, 
Jj. Vélcea. 


Blestem popuku. Insemnuézá o nenorocire mare. sui 
eel putin o sarácie gróznicu. 


us 
13828 A dà fuga la Olt. 


T. Batisxy, preot, e. Siefinesef. 
j. Velcea, 


Sa dice celui care fnnebunesce, caro îşi pierde minţile. 


2 
13829 A fi ca Oltu. 


G. Pouonas, inst. A Ol. 


Despre o apă mică. când vine mare după nisee plot. 
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OLTÉN 


A 
13830 Olten cu doué-deci si patru de măsele. 


Acelas înțeles cu la No. 18679. 


13831 A fi Oltén cu gura pliná de másele. 


Banoxzi p. 42. 


Acelus înţeles ea la No. 18830. 


ONOFREI 


Vedi Snte Gnofize. 
ORAS 


EE 
13832 La oraş şed cânii cu colaci (covrigi) în 
codă. 
G. P. SALVIÉ, nr. c, uni, 
Je Covurlutu. 
Vedi Câe. 

Asa sé réspuude celor cari susțin cà lu oraş € maï 

bine ca la sat. Vedi No. 1529. 


Ba 
13833 In vestit oraş al nos 
Mulţi sóreci odată o fos. 
T. BĂLASEL, preol, c, Stefinesei 


j. Veleea, 


Picală din Transilvania, ce se intrebuintéza în butjo- 
cura Sasilor. 


13834 La oragul ce sé vede cáláuzá nu trebue. 
A. PANN. Edit. 1889, p. 155, 


IU, p. 125. 
Vedi Sur. 


La cele de da n avem trebuintä de uici o urétare, 
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ORBENI 


A 
13835 De la Orbeni. 


T. RALASEL, preot. 
do Valecea. 


Vedi Crear. 


Se dice în bataia de joc, celui care nu a vég 
aude era pus, de si se aflà pe împrejur, sui 
lingă el. 

(heut este o localitate închipnita. 


ORÉVA 


TA 


13836 A trece si de Oréva. 


G. PonoRAN, d 
A se duce departe. 


Du te, neica, nu sedé 

Nu tragó nădejdea mea, 
„(Că nädejdea de la mine 
E ca sîmna de subțire: 
Când o pui pe marăeiue 
Pragi de ea si un së line. 


5 ae 
* 


Du-te, du-te nu sere 

Că de-ofu stă a besten 
Af trece de Oréoa ,,. . 
Mi se prind blestemele, 
Şi "ţi-o veni numele. 


ORODEL 


* 


A 
13837 Ca la Orodel. 


G. L Tor 
4. Mehedint 


Adică en būrnicie. 


246 PROVERBELE ROMANILOR 


Orodelnl e un sat, în judeţul Dolj, unde ómeni sunt 
muncitori si harnici, 


OROPIA 


Vedi Auropa 


P aa 
13838 Să trăiescă tótă Oropia. 


T. BALAsEL. preot, c. Stefänesci 
d Valeea. 


Urue ce së dice în popor, cu înţelesul: să trüésci 
tot cei cari fac parte din familia nóstră. 
Poporul pronunță Oropia în loe de Æuropu. 


OSMAN 


# A 
13839 A fi Osman âl nebun! 


T. Br ser, preot, e, Stefănesi, 
Je Veleea. 


Se dice unui om cu minţi cam nebune, care are nisce 
upucături nebune ce nu se potrivesc eu ale celorlalti. 

Acestă, dicere este usitatà mul ales in comuna Stefánesci 
din jad. Vâlceu. 

In acéstă comună, se povestesce cá în vechime a fost 
taina întrun bordei, in virful unui dél, un Pigan turcesc. 
anume Osman : El nu pré aveà dogele tote; eri cum sarit 
din itini. Pretindea să-i dică omenii `. Zu tie: Crora 
ii dieeaü «/mperale . le făcea fel de fel de lucrari de Jeun, 
căci era lemnar; cărora îi diceaü Osman, când punei 
mâna pe ei, le umplea céfa de pumni, dicóndnde: La 
Oll, câne, de-l spalä!> 

El nu mâne nimic gătit. de femeile românce, căci 
dieoi că sunt spurcate. Mâncà numai ce sf pregătea singur, 
cu mâinile lui. Asa, mămăliga şi-o făcea el singur. isi 
fierbea ouéle, verdeturile, etc. Vusul, dacă îl împrumuta 
de lu Român, se ducea eu el la gîrlă de-l spăla cu apă 
şi nisip, până îl făcea eu noŭ, apoi Delen în el. căci 
diceu că Românul e câine. 

Si de la el a rémas vorba: «Ca Osman àl nebun !» 
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PESA 
OSMAN-PASA 


13840 Ca Osman Pasa 
Care a cácat cámaga. 
T. BALANEL, preot, c. Stefanesci, 
j. Válcea. 


Be dice vre unui om care a máncato trântélá de la cine-va. 

Acestă dicere este scornità de ostagii cari aŭ luat parte 
Ju resboiul de la 1811-18. contra Tureilor, când Osman 
Pasa nitase capul, uitase tot, de frica ghiaurilor de Ro- 
mini. 


OÙ 


13841 Ca si s' aspărea Oulu di neauă, s’ asdra 
nă támbare.!) 


I. Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 
Vedi Amp. 


Omul mare. însemnat, vitéz, nu sé sperie de nimicuri, 
de critici, de amenințări, chiar de primejdii. 
Oul este col mai înalt munte de lângă Perivoli. 


OVREICÁ 
* 
13842 A fi Ovreică. 
M. CANTAR, publie. j. lagi. 
19 Fricósá. 
2? Murdara, 
moi o "E£paic asi cá Tog to, pod nal 
TÀ AURA zen 


Prov. Elin. 
OVREIU 
Vedi Grec, ture, 


1) Dacà se sperià Oui de zăpadă (nenă) se fáceà tamburä, 
2) Pute Ovreiul si norocul jui, put si averile ni, 


62447 18 
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Ovreit nü restionit pe Domnul Hristos, de accea sunt 
blestemati să nu aibă téri si sa umble iu lume. din 
loe în loc. 

La vremea de apoi Antihîrsu!) are să se nască din 
fată de Ovretu. 

Ovreïul, pe lumea ceu-l-altă, intra în fad fără judecatà. 


*OZA 


13843 Ovreiul, până nu înşelă, nu mănâncă. 


A. Pan, Edij. 1889. p. 19; 
T, p. 68. — BARONZI, p. 59, — HIN 
QtESCU, p. 138. — H. D. ExzmEscr, 
Zur, e. Zamostea, j. Dorohoi. 


Ocretul nu mănâncă până nu o îngelà pe 
un Român. 
P. Ispinkscu, Snôre, p. 83 
Vedi. Jidan. 
Acelas înțeles cu la No. 13602. 
In judetul Dimbovita se dice că Ovreïul e Hol degina, 


căci. cu şosele cu momele, el inséli pe Român diua pe 
amiadi. 


* 
13844 Un Ovreiu înşelă doi Români, un Grec 
doi Ovrei, şi un Armén patru Greci. 


0 P. DubistkAnU, c. Bucnresci, 7. 
for. 
Vedi Fidan, 


A se vedé la No. 13598. 


Un proverb maghiar dice: dinirun Sôrb pol? srote patru 
(te? si cânci tigani. 


13845 Odată vrurá Ovreii să se căletorescă si 
sé întîmplă Sâmbătă. 
Toup. Gonrksec, Ms ]T. p. II. 
Vedi Jidan. 
10 Să diee pentru cei făra noroc (Gonzsov). 
2" Când unul se upucă de o trébà în ufurá de vreme. 


1) Antihristu. 
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Mbéinss ó "Efpatoe vá maftei wol Za 
Xó56210.!) 


Prov, Elin. 


13846 “Odată aŭ vrut Ovreii să plece la seceră 
şi s'a intimplat să fie Sâmbăta. 


ES 
Ca (met? Sâmbăta la secere. 
P. BUDISTEANT. e, Ducuresei, y 
Ifor, 
Vodi Jidan. 
Acelas înţeles ca la No. 13845. 
13847 Barbă de Ovreiu, 
Scrie cu condei, 
lea ’l de pér şi dă ii. 


T. BÄLÀASEL, preot, c, Stefünesci, 
j. Văleea. 


Se dice iu. batjocură Ovreilor. 
CPAS 
13848 Se intorc ca Ovreii de la secerat. 


G. I. Tomescu, înv. c. Proscart, 
j. Mehedinți. 


Adică supératí: amäriti, acestora, de bună séma, ne- 
plucendu-le munca pré obositóre a câmpului. 
Ed 


13849 Ca Ovreiul perciunat. 


G. 1. Tomescu, due, c, Turnu 
Severin, j. Mehedinti, 


Pentru omul care caută si însele, 


* A 
13850 A fi Ovreiu. 
T. BALAsEL, preof, c. Stefünescl, 
Jj. Vâlcea. 


Adică on fără lege, păgân, spureat. 


FA vrut Ovreiul să mérgá călare si sa întîmplat să fie Sâmbătă, 
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PÁCALA 


13851 S'a întîlnit in drum Pacală (Păcală) 
Cu frate sën nea Tândală. 


A. PANN, Lp.88. init, 
y. 138. 
E Ei " . " " ` ` 
Sa yäsit Păcală cu Tândală. 


„E, I. Pargtoiu, fnr. c. Smalti, 
J. Covurlutu. 


Când se întîlnesc doi cari se potrivesc în ale glumelor. 
san cari sunt de o potrivä nerodi. 

'Pândală si Păcală sunt două personaeii di resti 1 

lândalä şi Păcală sunt doué personagii din povesti. unu 
prost, cel de-al doilea päcälesce pe ceilaltí, dar cam 
fără să vré, nefiind niei el pré destept. 


XA 
13852 Cine a audit de Păcală, cunósce şi pe 
'Tândală. 
P. GÀRBOVICEANU, prol, c. Mo- 
gosesct, j. Dimbovi[a. 


Pentru cet ne-despürtitt. 


* A 
13853 Păcală judecă pe Tândală. 


. Il. Popescu, înv, c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Adică un prost pe un altul de séma lui. 


E A 
13854 Plânge plânsul lui Pacală. 


V. SaLa, dase.c. Vascoï, ecrit. 
Bihor, Ungaria. 


Pentu o nenorocire, o pagubă de care tragi un folus, 
de care te bucuri. 


SNÓVÀ 


"'ándalà își gasesce amicul chefüimd si il intrébá : 

— te-ai pátit de chefuescí, «ni ai câstigat losul cel mare la loterie? 

— Na, réspunse Păcală, dar "mi-a avs casa, si bé si tn... de te 
veselesce, Socră-mea era acolo, ne-putéóud fi scăpată, a murit arsă 
în flácári. 
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X 


A 
13855 A fi Păcală întreg. 
G. fF. Tomescu, fuv. c. Broscari, 


j. Mehedinţi. — T. BALAgyL, preot, 
c. Stefămescă, j. Válcea. 


Sé dice unui om cu care nu o mai scoti lu cale, orice 
ai fuee. "Tu dici una, el face alta. 
FA Si E $ d 
13856 Asta “i întocmai ca a lui Pacală cu popa. 
G. I. Tomescu, înv. c. Brosrari, 
3. Mehedinti. 
& 
A fi ca Pacală cu popii. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefánesci, 
3. Vâlcea. 


1% Acelus înţeles cu la No. 13855. 

2% Se dice de doi ómeni cari merg pe un drum, trăiesc 
intro casă, orf Sai apucat de ce-va în toväräsie si nu 
se pot înţelege de loc între dingii. 

13857 Ai ajuns ca Pacală cu oile. 


D. Cronici, preot, e. Mereni, 7 
Oli, 


Când cine-va tace mai mult de cât se cuvine. 


E 
13858 Ca oile lui Păcală. 
1. IOBGULESCU, mv. c. Daía-de 
Aramă, j. Mehedinfi. 


Adică jócà, sure fără să vré. 

Sé scie că Paculă diceă asa de bine din fluer in cát 
când ineepeà să cânte jucaü, nu numai oile, dar chiar zi 
mărăcinii. 


PADINA 


£L 
13859 Nu mai vine Dumnedeü pe Padină. 


. G. L Tomescu, fuv. c. Droscort, 
j. Aehedinți. 
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Padina, odiniórá pluiul cel mai bogat in vii din județul 
Mehedinţi, acum su uscat dé filoxera. ` Podgorenii cred 
si spun că acesta este o pedépsá de la Dummnedenu. 


PĂMINTUL FĂGĂ DUINŢEI 


+$ 
13860 A trái ca in pămîntul fágáduintei. 
Vedi Manaan, 
Adică bine. în belşug. 


«Cu adevărat acolo curge lapte si miere.» — Morse, Numeri, 19, 28. 


PANAIT 
+A 
13861 Uşa, Panaite! 


G. P. Saw, bw. c. Sul, 


j. Covurlui. 
Vedt Ud. 


Acelas înţeles ca la No. 8011. 


PANCIOVA 


Vedi V?ryef. 
PANCU 
xA 
13862 A fi Pancu. 


T. BALAsEL, preot. c. tefinesct, 
j. Véleen. 


A fi un nerod: om fără sat, care mănâncă tot intr una. 
Adese-ori se aude in popor: mé, Jancule, nu de mai 
sutura? 


PANDILA 
ES 
13863 A prins milă din sindrilă 
Şi dor din Pandilă. 


Iur. VULCĂNESCU. shed. c. Pe- 
lesci, j. Dol]. 
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Când prindi milă de un prost, sau nesimiitor, care nu 
face sa "tí fie milă de dinsul. 


PANGRATÍE 
# à 
13864 A fi nea Pangratie. 


T. Bas, preot, c. Slcfieuesct, 
2. Voice, 


sa 


iee unui om prostovau. 


PANTELIMON 


Vedi. Cup. .N/Z, e S/üntu 
Poutelimon. 


13865 Câţi orbi şi schiopi la Sfântul Pante- 


leimon. 
logo. Gorescu, Mss, Il, p. 87. 


Sé dice pentru cei ce primese pë oriee prost gi sarac 
(GoLEsou). 

La Pantelimon, asil în apropiere de Bacuresci, sé pri- 
mese orbi, schiopi, etc. 

Dicereu însă nu o vomânâscă si o simplă traducere 
din grocesee. 


Oxon «no:9hs ROR the, nus Ayav Vara 
AEO 
Par. Grec. 


* M 
13866 Domne Sfinte Pantelimóne! 


Gavr. Oxisot, prof. e dera 
mes, |. Juniore, 


Cind vedi o pocitură de om. 
PAPUC 
P 
13867 Judecata lui Papuc. 


E. L Parme, Zog, e. Sun, 
J. Cosurlutu. 


Pentru o judecati próstă. 
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SNOVĂ 


Odată unuia i se inthnpl ca un vițel să'şi prindă capul intro 6lü 
mare, pe când voieă sù bé apă. Acum se gándeà ce e de tăcut, ca să 
scotă capul viteluhii dar nică 614 să no strice. Cercă, suecsce, nu pote. 
Se hotüresce, în cele din nrmă, să mârpă la Papuc, care era socotit 
de om destept în sat, ex să i ceră stat. Acesta îl sfătui să taie capul 
vitelului ea să nu strice Ola. Omul face aşa, dar capul tot nn ejeà. 
Cere a dona oră sfal: că ce e de tăcut, cá acum nn raf capu tälat 
din lä? — Stric& ólá, sfătuesee Papuc. Omul strică 61% şi scóte capul, 
Aşa că bietul Român nu se alese nic cu oli nici cu vițel dupa ju 
decata lui Papuc. 


13868 Ostea lui Papuc-Hogea-Hogegariul. 


L CREANGĂ, Dor. p. 249. 


Sé dice de ómenii sdrentérosi. 


PAPURĂ-VODĂ 


clutelesénd Stefni Vodă că trece Constantin Vodä Nistrul la 
Soroca, aŭ exit cu óstea sa la Coiceni, peste Prut, $i au pus tiber 
"vol, Tu, bsten cru pré puţină că téra, intr'acea fomete eră intracel 
an, cât máncaü Omenif papură care o uscaü şi o măcinait de f&ceaü 
pie ; si pre acea lomete poreclía (era pre $ Stel Anita Vodă de "1 diceà 
Papurä- Vodä. Ted vremile si voten lui Dumnedei nu sunt în volea 
Domnilor.» — Mrgox. Cosi, Letop. Mold., 1, p. 369. 


Acest Domu, sub numele de Papurä- Vodd. a ajuns 
legendar ea si (uber- Vorlă. 


13869 De când cu Papură Vodă. 


V. ALEXANDRI, Tralr., p. 497, 
628 & 758.— Conv, Liter, XXI, 


D 


De pe vremea lui Papură Vodă. 


M CANIAN, public. 3. fusi 
Adica de demult. 


TALPÄ. —— Ghiuj bătrân, ei? o 
Garenü.— Bătrân... da cum? nuy al mâncat măluu de cad Pa 
purë Vodă? 


vr x LIP 
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kA 
13870 Parcă i în téra lui Papurá Vodă. 


E. I. Panciu, fur. €. Smuei, 
3. Covurluia. 


4° E sărăcie mare. 
29 E absolutism. — J. Corurlutu. 


PARPAREL 


Vedi Maru 


PASCĂL 


* AS 
13871 A fi dascálu Pascál. 


G. PoBoRAN, inst. J OU 


Se dice în glumă căntăreților de biserici. 
de | 
13872 Dascäle 
Pascäle 


Luat'ai pe behehe ? 


T. BĂLĂREL, preot, e. Sfefinesct, 
j. Véleea. 


1* Acelus înțeles ca Ja No. 13811. 
2% Intrebánd pe cine-va dacă o luat óre-ce, (lupă cutu 
eva intelegerea. 


SNOVA 


Mai inainte vreme eran întrun sat um popă şi un cântăreţ de be 
serică, care aveau ubicelul pibtului. Da ce pilit, nenisorule! Puran ul 
svaeului vite. si orice le eadeaü în ehiare. O dată se vorbir& să fure 
o apr a umg biet de creștin. Câdu belcaua pe bietul dascăl, pe cure 
în chema Pasedl, cu să sterpelései capra omului din obor. Dascălu, ce 
så fava betu, nu putea esi din ordinul popel. hotărî să se ducă să fure 
apr 4 

Eva întru Sâmbăta séra, câud dascälu încalecă pe o fapa ce o 
avea, și plecă cu Gänn să fure capra şi so arunce pe fapá, ca să pótá 
Fugi anul fete. 

Dar nu bse Împrinse bíetului dascăl, căci, tuemal când se cdznes 
se lege capra pe dapá, iese si hoţul de págubasi îi fa şi capra şi lapa 
stă mal dete pe asupra și o flocáfalà tépaná, ca să-i picră pofta de 
sapri. Si eum scüpü, bietal dascăl cu păru vilvot, o răzmă tmnan 
acasă fagind si injuind pe popa care îl trhnesesc. 

A doux di fiind Duminecă merse la biserică, mai malt turbat de 
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suupria ce pátise noptea, Popa cum îl vedu, îucepu să diei d 
prefücónda-se că cité: 


Dascule 

Puscule 
Luat'at pe behehe ? 

Haseãlu răspunse p'acelas glas: 
Da, dracu să te lea, 


Ci pe lângă behehe al Lon 
Am pierdat ai pe ihoho al met! 


PASTOLACHE 


Vedi Zostolache. 
PASVANGIU 


* 
13873 Pasvangiü. 
Hu Damă, I p dí" 
SAINEANU, Dict, p. 598. 
Volt Céraliié, 
19 Adică zurbagiü. 
29 Jefuitor. 
După numele soldaţilor lui Pasvantoglu, Turc di 
din, care se résculà în contra Sultanului, si cu 
sale pustii ambele maluri ale Dunării de la 1791 la 


PASVANTIE 


*OA 
13874. A fi Pasvantie. 


|I. BALAsEL, pret e, sf 
B Valecea. 


Sé diee unui om cu dôgele dc lipsa, ré 
Pusvantie pentru Pasvantor] n. Vedi No. | 


(a 


A 
13875 Nu mai e timpul lui Pasvante. 


GL Tousscu, ine, e Dr 
je Mehedinfi, 


Câud unul se arată fundul si réutücios. 
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Lë 
e 
(o 


PATRIE 


A se vedé FUSTEL DE COULANGES, La cite unlique, pagina 
230 si nrmétorele. 


13876 Patria omului este acolo unde ' e bine. 


A. Pans, Edif. 1889, p. 147; 
HT, p. 119. 


Acestă dicere nu este a nóstri, si mai românesce spune 
Jipescu, în graiul séü osebit: Portu, deprinderile. mân- 
carea, jocurile, cántecile, téru, limba sii nu le schimbe nici 
pe auru din lume. Să hiie grämada de buni cât casa astu. 
gi să nu se uite la bani: ra avufia o face uşor sänütosu si 
roast, da pinmântu strämosese mu mai qesesce, vorba lula ?). 


«Prumisese cărțile sale pe la margine de slobodit, de curtau nennt 
in térá de preste Nistru, si din tóra Muntenescă, si de preste Du- 
năve din féra 'uveéscá. Si sfituíad bojerii săi mute acci omeni de 
Ja margine mal înlăuntrul téref, pentru să nu pótá lesne a trece iar 
preste Nistru. La aceste répundeà Nicolai Vodă, eu ut fine pe om lo- 
cul ve mila». — Nic. CosTIN, Lelop. Mold. TE, p. 84. 


EECHELEN 
CÌ ( | 


Iov. Elin. 


(ueris lerra patria.?). 


Prov. Lut. 
PATRU.DECÍ SI OPT 


13877 Mai lasă din patru-deci şi opt. 


Jop (GROPSOREANU, prof. e 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Pentru omul caro nu vré să lase nimic din ce erede 
cá este dreptul lui. 

Este vorbă de revoluţia de la 1848. Vorba românâseii 
nu este de cât o traducere a unei dieert uugureseï. 


1) Opincarul, p. 122. 
2) a 7?) Orice térá e patria, 
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PĂUNICA 


A 
13878 — Hai Păunico la lemne. 
— Aoleo, picior'le mele! 


T. BALAgkL, preot, « 
j. Vélcea. 


Sé dice muerilor lenese, cari în tot-dé-unua 
de curmeiu când e vorba de lueru; iur la pet 
vecinie gata. 

Urmétórele cântece poporaue zugrivese ast-fe 


— Vrundá verde boh uăut 
Hai nevâstă la prásit. 

— Moi bárbate at 'nebunit, 
Nu veli cam îmbolmăvii ? 
— Sraltä verde hob nâut 
llai nevéstá la béul. 

— Bogilaproste, mi-a trecut, 
Ha mainte că te-aiune 

Cn azim& şi pul fript. 


Com. Stejänesct, j. 1 


— Hai Păunico la apă, 

— Aoleu mě dóre capu! 

— Hai Püunico la lemme, 

— Aoleo piciôr'le mele ! 

— Hai Páuno la bënt 

— Fă 'nainte cá te-ajung. 

— Hai Páunieo la nunta 

— Stai bărbate să-mi iau cârpă. 
— Hai Páuuo la rachiu. 

— Su bürbütele că viu. 


Com. Bogdénesct, A 4 


PAVEL 


Vedi Cup N 
tu Peira, 


# A 
13879 Iar sa 'ncins pielea pe Pavăl? 


Sr. TovgscU. Ze, 
j. Dolj. 


Adică caută bătue. 
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PENES IMPÉRAT 
* a n 
13880 A fi Peneş Impérat. 


Ade& om mândra si indrüsuet. 
PEPELEA 


s 
13881 Pepelea. 


EK. L PATRIO, fur. e. Shui, 
j- Corurtutu. 


i" Adică prost, om de neînțeles. 
2" Tipul spiritului glnmet si réutücios. 


# A 
13882 ^ Cujul lui Pepelea. 


Punctul slab, de care sé pote legă cine-va intro afa 
cere, cu săi ne aducă vre-o supărare intro afacere. 

Făcând alusie la aeéstá vorbă, poetul a dis: « Feresce- 
ie, Române, de cuiw străin în casă». 

A se vedé D-na E. SgvasTos, Pepelea, p. 144, gi V. 
ALEXANDRI Teatru, Arvinle si Pepelea. 

Pepelea sta vîndut casa lui Arvinte pästréndu-si numai 
uu cuin, bătut în peretele unei odăi, cu dreptul de a a 
cáta. când va voi si ce va vol, de acest cuïu. 


PETRACHE 


D 


E 
13883 Sa 'nsurat Petrache! 
Gavr. ONison, prof. e Bane 
ca, 3. Tuloca. — GR. ALEXAN- 
BRESCO, magistre j. Putna. 
Vedi a se darie. 


A se vede înţelesul Ja No. 10125. 


# A 
13884 O să ajungă la Petrache, 


G. T. Tomescu, om, c Bros 
cari, Je Mehedinţi. 
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Adică la inchisóre. 
Sé dice că un órecare Petrache a fost director al à 
vestului din Severiu, de a rămas numele de pomiui 


PETRE 
Vedi Cap. Je A, 
Sfântu Detra. 
13885 Ca Petre cu cheia şi Pavlu cu sabia. 
lorD. Gutt", Mss, I. p. 24 


Sé dice pentru cei cumplit. când unu! închide si al. 
tul ucide (GongscU). 


PILAT 


Vedi Cup NIA 2 Zei 


PIRLE 


x 


EA 
13886 Tine-te, Pirleo. 


Ex. PorzgscU, Înv. e. C'ioedsesct 
Mărgineni. j. Ialomiţa. 


1 


E 
Tinete, Pírleo, că te rupi (ren). 
GR. JIPESCU, Opine, p. p3. — 
|. ARBORE, (ug. J. Dueb. 
Sd te ţii. Piles. 
P. IsrimksOU, Leg, p. 12. Vi 
200. 319. — DL. SaJNEANL, Did., 


p. 61i. — E. Ll PATRICIU, Zur e 
Smulţi. j. Covirhiíu. 


SË te pizesci. Pirleo. 


P. JSPIRESCU, Ley. p. 361. 
Vedi Náópte, Lazi. 


10 Sé dice spre îmbărbătarea acelni cure à intrat în 
greutăți. 
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2? Arată o stare prâstă, de cure e mai bine sa fugi. 


Por aya 6, vere, și nation caríiea i lipsesc trebuinelósili , tea schió 
pee tot déuna, si cànd téra ware nici de unih, ologesce repide, si 
CV mau hi "open si Omen lenesi, stricalf, nevoiaşi, atunci Bae, 
Purta. cd fp rupi re — Gr. Tirescc, Opine., p. 38. 


57 Arată o fuga repede. 


“Fiul uaperitului rămase eu gura căscată  uitàndu-ese da en si fs 
rs) uueg eam de se lăsase si se ridicase eopacíul, apoi rupónd'o d 
toga. si de püzesci Pâteo, că ii sfiia cáleàele de iute ce se ducet 
— P. Fettes, Leg, p. 361. 


+ Celui superücfos. in batjocură. 

Alexaudrü Mavrocordat, sub domnia eïruia, în 1153, 
Uns foe mare mistul o parte a Iaşilor, primi după aeéstá 
nenorocită iuthuplare porecla de Pérlea- Voda. 

A se vedé C. Necruzzt, L p. 246. 


Bä 


EX 


13887  Tunde-o Pirleo! 
T, SPERANTIA, Í, p. 192. E. E 


PATRICIU, w. c. Sud, j. Co 
virrlutu. 


Când unul. fiind reținut de un altul, a scăpat eu fuga 
E osmonnuna eu: spală putina. 


Di 
13888 A se duce Pîrle. 
V. ALEXANDRE Teatra p. 909. 


Vedy a se Duce 


D 


Acelag înțeles ca la No. 5187. 


«Fáná si Florin, un argait ue-cioplit, cât Lai încălieal po mincion£, 
se ace Dile, de nwt mat poţi ţine». — V. ALEXANDRI. 


«Atunci ta sd fe cam duci P'fvleo și so ascanss.— L Sauna, 
Pie, p. 60 
Dev p. 60, 


13889 Du-te Pirlei! 


V. AvgxANDuL, Teatr, p. 838 
& 1152. — L Báxvrsev, prof. f 
Roman. 
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Du-te dracului, plecă. 


| 
1 
| 


«Da dute Pirlel... audi? să vind eu stapdua mea care m'o eros 
outils -— V. ALEXANDREI, p. 1152. 


PIRTÍE 
& 


13890 A'i da "n pirte (pirtíe). 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. 1778 
A ati udevărul, lucrul eum este. 


“În zadar mé gândesc, şi ear mé résgündesce,... nu pot sët duù în 
pite! boierul are ce-va! tot de mârte vorbesce». — V, ALEXANDRI, 
p. 1728. 


PIRTOTIN 
dA 
13891 — A fi Pirtotin. 


T. BALAsEL, Arend, c. Stefinesct, 
7. Vâlcea. 


A D nu om usurel, flecur. 


«Ce Pirtotin de om, ce Pirţotină de muiere». 


Este şi un arbore ce portă numele de pirtotin. 


PITESCI , 


EN 
13892 Tolu pe chioru, şi iea'ti drumu la Pitesci 
i. BĂNESUU, prof. j. Roman. 
À se vede înțelesul la No. 1925. 


A 
13893 Cotolanul ca pe deste, nădejdea la Pitesci. 


P. GAuBOVICEANU, prof. c. Pe- 
coin, j. Muscel. 


Când nu se face porumb, adică când e cotolanul cz 
pe degete, să te gándesei să cumperi la oraş. 
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PLENITA 


Vedi Cap. Ni, e. Louna. 


PLEVNA 


vr A 


Ei 


13894 ^ Parcá estí de la Plevna. 


T. BALÀsgL, preot, c, Ntefănesek, 
J. Veleca. 


Sé dice nm om treuturos, cu hainele sfisiate pe el, 
de sémént par cá ar fi ciuruit de glóute. 


PLOESCI 


13895 De roşu, roşu! de acru, acru! de Ploesci, 
Ploesci! chef nenai. 


A. PANN, I, p. 113. — P. sur 
Rise, Rev, Ist, M, p 159. 


A se vedé înțelesul lu No. 8058, 


POD 
Vegi Werod, Cap. VI, e. 
Pod. 

# A . " 

13896 Scară la cer si pod peste mare nu sé pote. 
Gn. POENARU, Zug, A Putna, 
$ A 

Trei încruvă nu se pot pe lumea asta: scară 
în cer, punte peste mare, şi meduvă în fer. 


G. P. Sani ne. c. Slt, A 
Covurlui. 


Vedi Cup. .VIVZL c. 
Punte, 


Pentru cele peste pntinti 


62447 19 
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uz 
13897 Când la chingá, trosc piréü. 
Când la pod, Jijia ruptă. 
Gavr. Onison, prof. c. Bálábi- 
nesci, j. Tutova. 
Vedi Cap. e. Ching. 


Celui cire. vorbesce pe ue-gândite. 


# A 
13898 Unul nu gäsesce pod pe apă, altul nu 
găsesce apă de béut. 


V. A. Fonzscc, e, Folticen, 3, 
Suciava. 


A se vele intelesul la No. 8074. 


13899 A aşterne un pod de argint. 


B. P. Hàsprkc, Kin, Magn., 
p. 1611. 
Vedt /zamie. 


A ajunge lu un seop prin bani saü mituiri. 


«Qrecii, soiindu'sí putin&tateu, cu góna nui iatisha, ca nu cumas 
nevola sÁ'T întâreă în vitejie, ec mui vîrtos, eum së dice cuvintnt, pod 
de argint, pentru ca maï pre lesne în corăbii să sac, Je asterneë.» — 
Dix. CANTEMIR, Crow. IT, p. 389. 

NEM 
13900 La un cap de pod ne vom intilni vre 
odată. 
V. A. Fonrscu, e, Poltiteni, j. 
Sucava. 


Ameninţive. Te voiu prinde odata la vre-o strimtóre; 
si vei primi pedépsa ce fi se cuvine. 
Póte să fie si o alusie Ja puntea raiului. 


POD 


Vedi Zegzuer. 
x 
13901 A bate podurile. 


Laurias & Maxi, I, p. 127. 
— P. lsringscc, Rev. dsi, i, p. 
451. 


Vedi frizer. 
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A umblă făra căpătâiu si fără huom 


* 
13902 Un bate-poduri. 


LAURIAN & Maxim, f, p. 127. 
— BARONZI, p. 96. 


Om care "ai pierde vremea pe drumuri, ne-căutându s: 
de lueru, un pierde-vart. 


PODINE 
Vedi Cap. XL c Dur 


C9 No. brg. 


POGHIRCĂ 


13903 Asta o scie şi Poghircă de la Botoşeni. 


GAVR. Oxison, prof. € Pogaun, 
4. Tutova, 


Pentru un lucru sciut si de cel mai prost. 


POÍANA 

CPAS 

13904 Poiana cu fénurile, 
Plenita cu vinurile. 


T. Bavăstu, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Poiuna si Pleniţa sunt doué comune din județul Dolj, 
renumite una pentru fénetele si a doua pentru vinurile 
ce produce. 


POLI 
Vedt reot. 
13905 "Ntrebándalui omlu s'duce până in Poli! ') 


I Covas, prof. c. Tanina, Epi 
Vedi Orb. 


3) fntrebánd. omul se duce până în Constantinopole! 
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Multe află omul si de la alții; să nu se incrédä cine- 
va pré mult in sciinta şi puterile sale. 
A se vedé si înțelesurile de la No. 5639. 


Seiscitantes Trojam pertenere (raci. ?) 
Prov. Lat. 
Qui langue u, À Rome va. 
Pror. France. 
Mit Fragen kommi man durch die Well. 2) 
Prov. Germ. 
Oo. 
13906 Chiri Polia tri un ac!?) 
I. Covan, prof. c. Perivoli, yi. 
1? Când ce-va sa prăpădit cu totul. 
20 Când din ne-bägare de sémá saü din nerodíe nu 
putem găsi un lucru cu totul ne-însemnat ai fira valóve. 


E 


13907 Aua da, în Poli s'eavde. 5) 


G. Zuca, stud. c, Fieri, Abauta 
Vedi Lotin. 


Acelaş înţeles ca Ja No. 15531. 


POPESCÍ 


* 
13908 Hot din Popesci. 
|. foNEscU, j. Rêmnicn-Sdrat 


Ast-fe] spun Rimnicenii locuitorilor din Popeseï, care 
după dius sunt réi si putin cinstiţă. 


1j Intrebând Urecii ajunseră la Frowa. 
2) Un întrebări nimeresci prin lume. 

3) Peri Constantinopole până la un ac. 
4) Aci di, la Constantinopole >» aude. 
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ed 


POPOR 


A se vede B. P. HàspkUC, Curinte dim Detrani, Yl, p. 
185—171. 


ER 


Jj 
13909 Vocea poporului e vocea lui Dumnedeü. 


REINS BERG -Dü RINGSTELD, I I. n. 
314 
214. 


Arata drépta judecată a poporului. 


Vor populi. rox Dei. D 
Prov. Lat. 


Voce di popolo. voce de Dio. ?) 
Prov. Tta. 


Vollesstimme, (iotlesstimme. °) 


Prov. Germ. 


POR 


m 


ES 
13910 A ave bogăţiile lui Por împerat. 


Vedi Cris. 


A fi forte avat. Acest Por impérat, despre care se 
vorbesce in Alerundriu, este Porus, rege din Indii, care 
a fost invius de Alexandru Machedon. 


POSTOLACHE 


WA 
13911 A fi Pastolache (Postolache). 
T. BăăsuL, preot, c. Stefáneset, 
j. Véieea. 


A fi cum pe o ureche. 


1) Vocea poporului, vocea mi Dumnedcü. 
2) Vocea poporului, vocea lui Dumnedeit. 
5) Vocea poporului, vocea lut Dnmnedeü, 
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POTECĂ 


* 


A 
13912 A merge pe dece poteci, 
TUL. VULCĂNESCU, Sc. lust. c. 
Pelescă, j. Dolj. 
Vedi Cup, J£. e. Că 


arc, 


À fi bét. A se vedé No. 132206. 


PROBAJINII 


Vedi Av, 245. 
PRUT 
* A S 
13913 Pune cápéstru în Prut şi iese calul. 


Gavn. ONISOR, prof. c. Mur 
s geni, À. Tutova. 
Pentru cel prost. 


*A 

13914 Nici cu Prutul nu sé sterge (spală). 
Gic, Conv. Liter, XXI, p. 251. 
— T. SPERANŢĂ, Í, p. 85. — D-na 
Z. JUVARA, c. Fedesci, j. Tutova, 
— E. I. Parricio & G. P. Sari, 

fuv, c, Smultă, j. Covirlidiu, 

Vegi BaAud, Dunăre. 


Cu să aréte batjocura ce a primito eine-va de la un 
altul. 


«Zugrüveà pe pupă de nwt spèla tot Prutul 


% A 
13915 Multul cu multul, 
Cum curge Prutul. 
Gavr. Oxisor, prof. e Zorleui, 
1. Tutova. 
+A O 
Multui 
Cu Prutul, 
Si sarea 
Cu marea. 
EL ParniciU, fue. c Spui, 


Jde Comi Tut. 
Vedi OR. 
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Nesatfu de avere: irati un dar însemnat, si totusi nu 
e multumire. 


13916 — Slut 
La Prut. 


V. ALEXANDRU & Ll, Roskos, 
Mss. — V. ALEXANDR, Teatr, p. 
ZA. — E. |. Rap, Zum, c. 
Saudi. Cool. - Gg. Av 
XANDRESCU, inagisir. J. Putna. — 
M. CANIAN, public. j. Tas. 


lntinplare próstá; vestire despre ceva încurcături in- 
tro afacere. | 

Vote incursiunile Tätarilor, mat Gud tóte invasiile 
vusesci, prevestitóro de omoruri. de jafuri, etc., venind 
tite de peste Prut, aŭ dat naseero acestei dicert. 


«Mo cunoscut!.. shut la Pratb - V. AAN, Tei, p. 234. 


Prutule. riu. blestemat! 
Face-te-ai udine si dat 

Ca potopul tulburat! 

Mal cu mal nu se zireésci, 
Glas cu glas nu se lovescă, 
Ochi en uecht nu se tum 
Pe a ta pânză cât de lungă! 
locustele cânul or trece, 

La ist mal să se inneec! 
Holerile când or trece 

Pe da mijloc să se "nnecc! 
Duşinanii țării decor trece 
La cel mal să se Ier, 

lav tu "n valurile tale 

Se 7, tot ducă, se i duci la vale, 
Pan? du Dunărea ces mare 
Piu în Dunarea și 7s mare! 


Pors. Pop. 


Eé 
13917 Câtu'i Prutul. 


E. ]. PatiuotU, Fue. e Suid Hi, 
J- Cocuvlulu. 


Cl e Prutul si peaninted. 


S. Fr. MARIAN, radija p, 3520. 


Adice nici odatü, maf mult pentru viitor. 
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E 
13918 De când Prutul. 
V. A. Forgsou, e folticeni, 1 
Suciava. 
Adică nici odată, mai ales pentru trecut. 


«De etnd. Prutu no sa védut asi ceva, 


PUNTE 


Vedi Zeite, Cruce, Drac, 
Lnamic, Luntre, Munte, kata, 
Seară, 


# A 
13919 A trece puntea. 


N. Juvana, c. Popenă, 3. fălci. 
Vedi. Drac, Gării, 


Acelas înțeles ca la No. (99. 


13920 Ce nu tâcsesci, până s-treci ariulu (pun- 
tea) 1)? 


De. Weucann, Zweit. Jahres, 
p. 173. 


Vedi Drac, 


Adică până treci de o greutate, de o primejdie. 


* 
13921 Punte pristi amare nu s'adará ?). 


|. CovaN, prof. e, Janina, Iph. 


Vedi Cup. NZ, e Pod. 
Lucru peste putinţă. 


E 
13922 Cari sutfá pi la punte cama avunia a- 
giunge ?). 
Coss. Toniscu, prof. c. Neréste, 
Macedonia. 
Vegi Drum, 


1 Ce nu făgăduesci până să treci rîul (puntea)? 
*) Punte peste mare nu sé (acc. 
D Cine ocolesce pe la punte mai curînd ajunge. 
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Maï bine maf încet dar cu siguranță 


PUTENIÍ 
oZ 
13923 A trecut pe la Putení. 


E. L Parmicu, înv. c. Sm, 
je Cocurlutu. 


Dout ce-va eure miróse urit. 

Sé dice mai cu osebire la căruțele cu peste próspét, ce 
mmbli prin sate, şi cam aŭ început a mirosi. 

Puteni e un tirgusor iu judeţul Tecuci. 


RADA 


Hu 
E 


13924 —— Strig pe moşa Rada 
Máncá' ei grămada. 


T. BALÁsEL, preot, c. Stefánesct, 
j. Vâlcea. 


Când chemiun pe unul si răspunde altul. 
Acesti, dicere se afla în uvmétórea pàácálélà poporană : 
— MG, Gheorghe? 
— Aud? 
— Nu te strig pe tiue. 
Strig pe mósa Rada. 
Ménca't ei grámada. 


13925 Tir mi-e baba Rada, tir mi-e Rada baba! 


Ip, Gorsscu, Mss. 11, p. 59. 
^ 
Ori Dada baba, ori baba kada. 
lui. Vuruăntscu, e. d'elesri, 3, 
Dolj. 
Ori că dici baba Rada, ori ră dci Rada 
baba, e tot una. 


G. T. Tomescu. fur. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 
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^e mie Rada Dadea, ce mi-e Dadea Rada?’ 
A. PANN, At, 1889, p. 25; 1, 
p. 85. — P. IsprggSCU, Rev. Ist. 
Il, n. 148. — G. BANULESCU, Pr. 
c. Pietrogita, j. Dimbovita. — Ca- 
LIN lJogpAonu, stud. j. „trees. 


Ce mi-e kada Dada, ce mi-e Dada Jadu! 


Hiwq(uscU, p. 158. 
Vedi dun, 


1% Inseinunézá o aseménare lu înțelegere, adică tot acecu 
intelepere (GOLESCU). 
29 Adică e tot unu, tot uua ‘ini face. 
C'est bonnet blanc et blanc bonnet. 


Prov. Franr. 


13926 Baba Rada. 


Gx. Jk, Ji, Oras., y. 18. 


Om prost, om de nimic, fără nici o valore. 


«Mulţi baba kadu si Nega-rea se dulesc pe tâte potecile că sunt 
mario — GR. JiPxscu. 


RADU 
Vedi Maria, 
+A 
13927 Desbracă-te, Radule, şi îmbracă-te, gar- 


dule. 


Piru, stud. e, Quesct, 7. Zären, 
A se vedé înțelesul la No. 1025. 


13928 După ce nu e frumos, apoi îl chiemă si 
Radu! 


Du. losErit IA, f, p. 204. 
— hurspERa-DÜnixasvkLp. ]. p. 
161. 


Zen peste róü. Vedi înţelesul la No. 6231. 
Pain alusie ja Radu cel Frumos. 
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3n 
13929 Popa tocă, 
Radu jócá. 
P. GARBOVICEANU, prof. Semin, 
Ct. VL 


Pentru ce) cari uită a face uu lucru, Sai nn | fac da 
vremea Jui 
CAS 
13930 A fi Radu veci. 


Y. BALXSEL, preot, e. Ste[inesch, 
j. Vâlcea. 


sé dice unui om bătrân peste fire. 


3 
13931 A fi al lui Radu Jócá-bine. 


T, BALAgEL, preot, c. Stefiiwesch, 
je Véleea. 


gë diee celni ce te intrébä al cui esti 


— A] eui esti ? 
— AP hu Radu Jácd- Bine. 
£A : 
13932 A fost cálare, s'a dus tare, Radu l-a 
chemat. 


Q. BANULESCU. ÎNV. C- J'ielrogilt , 
j. Dâmbovita. 


(010? Bé dive când cine-va nu a înţeles ce a spus altul, 
o poveste sai 0 întâmplare. Tuteles fórte obicinxit in j. 
Dimbovita. 

ou Acelas înţeles ci la No. 15933. 


* A 
13933 Radu 1 (mé) chiemă! 


Radu t a chemat! 


D-na V. BUDISTEANU. C. Bucu: 
curesci, j. Ilfov. — E. L PATRICIU. 
z due. c. Smulţi, J- Covirlicéit. 

Vedi. Caf. XL e Că/câ! 


19 Când un Man a dispărut fara veste; cånd un om 
plecă de odata si repede; când cineva e dat afară din- 
tro slujbă. 


.—— O n 
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2" Când unul nu mai vré să scie, nu se inaí amesteca. 
3" Om tantos si supărăcios. 


# A 
13934 Am dat de Radu. 


I. Bunescu, 7. Teleorman. 
Am dat de ren. am pátit'o. 


13935 ^ Tot nea Radu. 


M. Caniax, publie. 3. Just, 


Adică tot un drac. 
RĂSTOCĂ 


* A 
13936 Nebunul de la Rástócá 
Tot el cântă, tot el jâcă. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co 
päcel, 3. Véleen. 
+ A | 
Nebuna de la hăstocă 
Tot ea cântă, tot ea jocă. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Co 
mánifa, J. OÙ. 


âud cine-va vorbesee fără sa fie ascultat; tot el spune 
glumele. tot el ride. 


RÁZOE 


EA 
13937 Din gardul Rázóei. 


Dua Ei, SEvAsTOS, p. 47. — 
Epoca, IV, No. 849. — Timmi, 
No. 1453. — C. C. MicLESOU, o 
Miclesei, j. Vasiutu. — Gr. Au 
XANDRESOU, magistr. j. Putna. 


Vedi Horu, Mántulesa, 


Adică de unde nu e. 
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A se vedé origina la No. 13654. Numele proprietavet 
varduhui variézi dapă localități. 
dind colo, Tea bivolul din gardul Rázóct.» D na ELENA SEVASTOS. 


v. 


RECHITELE 
13938 Par'că 's popii de la Réchitele. 


Perre ÍlsvrRESCU, Snore, p. 94. 


Peutru cof cari béù tutan mult. 
A se vede snóva referitore în Ispirescu. 


RECITA 


A 
pa 


13939 Acusi mergi la Recita după fier. 
Avg ConcEA, parol, c. Coșteiu, 
Banat. 


Recita e un oras de munte, în Banat, cu băi de fer si 
turnátorii vestite. Acolo se întîmplă adese ori nenorocit, 
de unde su născut dicerea ce însemnâză: a merge la o 
neuorocive şi chiar la morte. 

Se mai dice despre cei ce pătimesc réü de bóle cronice. 


REGEP 


a A 


13940 A fi Regep cel nebun. 


. T. BALASEL, preot, c. Slefdnesct, 
J. Vdleea. 
Se dice celui ce rücneseo ca un nebun. 
RIMNIC 
A ^ DH EI 
13941 A fi blestemul Rimnicului. 


T. BALAsEL, preof, € Rujoreni, 
jJ. Vélcen. 


Sé dice celui ce nu dá înainte deloc; orice ar munci, 
oriee ar face tot réû ii iese. 
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Unnétórea legeudá, culésáà în Bujorem, căt. Oltenii, 
judeţ. Vâlcea, ne dà origina dicerei: 


LEGENDĂ 


Iu vremea veche, venind un Doma ca să scape de inórte în orasul 
Rimmel, a intrat intro biserică, socotind cu gândul ca doar n'or 
cuteza vrüjmugi să-l omóre taman în lăcașul lui D-dert, unde nică "'urcii 
nu te-ar tăia, Dar nu lost asa, că vrüjmasgii dându-i de nrmà au intrat 
iu sfânta biserică en săbiile in mână si ań ucis pe bfetnl Domn, chiar 
in altarul sfintei biserică, stropind en singe pre sfântul pristol Si 
Tümuicenit n'ait fost si ei harnicf sisi scape si ef pe Domnul lor din 
uiua gådilor, si ran părăsit în mâna lor de l'an ncis tálháresce. 

Pe vremea ala la Rimnic va un vlădică bun la Dumnedeŭ, el nu 
mânca came, peste, lupte, onč st niwie de dulce şi ansuros, mănea 
doar róde din pomi, barefli după câmp si tragi şi numai atât cât să-si 
tie vinta, nu din destul. Ast. Vlădică, când a aadit că Rimnicenii an 
suferit de s'a acis Domnul lor chiar iu. sfânta biserică, a blestemat in 
sfânta leturghie, îmbrăcat in odăjdii, oraşul Râmnicului, ca să nu mai 
dé înainte. Si d'atunct si biserica din Olteni nu mai are parte de popi, 
cuci un trăese mult popii de se fac pe numele et, și nici că Rîmnicu 
nu maf dă înainte; mear că e un oraş vechiu, "el tot anie si să: 
văcăclos este. 


Rimnicul- Vâlcea a ars în mai multe rînduri, impreuna 
si eu episcopia, si Rimnicenii aŭ atribuit aceste neno- 
vociri vechiului blestem al episcopului din liümnic. 


ROMA 


13942 ('E)ntrebandu se vire en Roma.) 
r. Fr Mi&LostCH. um Unter , 
" $ &: 
Vezi Orb, Loli, 


Acelas înţeles ca la No. 5639 


Seiscilantes Trojam perrencre Grerri.?i 
Prov. Lal. 
Qui langue a, ù Rome va. 
Pror, Franc. 
Dimondando, si va a Joe 3) 
Prov, Hal. 


1) Intrebâud ajungi la Roma. 
7) Intrebând Grecii ajunseră la Troia. 
3) Intrebând ajungi la Roma. 
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Mit Fragen kommi mun durch die We 


Prov. Germ. 
13943 ‘En o zi nu fost Roma facuta.:; 


Dr. FR. Miktos:on, Rinn. 
kpss: 


A se vedé înțelesul la No. 105. 


\ 
On wa pas bóli Paris en un jour. 


Pror. Frane, 


ROMAN 
$A l 
13944 Parcă "i miaua lui Reman. 
P. GÂRLOVIGEANU, pre 
lesci, j. Arges. 
+ 


Caută trist ca meaua lui Romus. 


G. L TowgsQU, ine. €. 
verin, j. Mehedinţi. 


E 
b 


Stai ca miaua (mneaua) lui Roman 


P. GARLOVICEANU, P 
răsescă, j. Mehedinţi. 


Se aplica, in devidere. celor ce cautü tristi gi 
Despre acest Roman sé diee că a avut cele 1 
oj însă din causa rolei îngrijiri u rămas uuma 
tote cele-l-alte aŭ murit. Ojea rămasă, căntă ve 

tristă, fiind pote şi eu bolnava. 
XA 
13945 Te purecă miaua lui Roman. 
T. BĂLĂRII pren’, 
j. Vélcea. 


Adică acum te lovesc. te bat. 


3) Cu întrebări nimeresci prin lume, 
2) Intro di nu a fost Roma făcută. 
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ROMÂN 


V ed 
Lăciulc 
a Da, 


Dam aci câte-va dicert ale strainilor € 

Totun manuscript din secolul XII, 
Cuvinte din Bătrâni, TI, p. 185, si care 
ieristica zoomortică a mai miltor popor 
«Grecul e vulpe, Bulgarul bon. Românul 
panterá...» 


Boemií 


Oko! snad Valah viru ma? 
Oho! doară Valihul are şi el o credint 


Daimaţii 


N Vlahom do po zdile, a od pò njome u « 
Cu Valahul mănâncă blidul până la jum 
junétate aruneă il în cap. 


Germanii 


Auf Walacheu und Iarbislopfe ist kein. VA 
Sá nu te îucredi nici în Valah, nici în 
devată ca vas). 
Grecii 


DAéyoz sto ob, ayak iasa 
Românul pe munte, marea liniştită. 
"Ag SALUTE Briye Th Tarii. 
Mai de departe, Române, cu ponas 
'Eszotosav Zug DAX4o, ' tà Tano uon = 
du ucis un Român, pe talpa papucului ux 
SCH s că topi. 
A adus Româuu brânză. 
Késs 0 bäige zb rapa wa mo» 03. 
Tf. 
iománul croiesce opinca, si virful jese und 


)) Q lucrare complecti asupra acestui subiect se va publie 
2) Străinii dan numele de Valah tutulor popérelor de viţă l 
acest proverb de pildă së póte aplica atât Românilor din 
e Bohemii aŭ putat veni în atingere, cât si Italienilor sau 
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Zin 6 bByoc v Z4! 6 tpaotoc ( ripa). 

Scie Românul ce are în trust. 

O Dläune, än dèy tob Sänoug Tò sahaèt, Oën Thqpova TÒ 
Zon ëtt: Iesst ALOY Bal). 

VE à 4 " 

Românul, ducă nu i se iea cojocul, nu plátesce vama. 

O Bios, Apyov wv eut, RÀ mpirstade (xpobóuov. ox pov) 
unter, 

Românul, boer de ar deveni, tot miróse a cas (căcăréză 
de 6ie). 

Oxo tob Bădov to copi TODOR, vA "ut, 

Tótă brânza Românului plăcintă să se facă. 

pda, BXáys, cip tarh. 

Pré de vreme, Române, cu porunca. 

b 5 
Ton gonviucv véqua, Mat 705 BAAO) Spona. 
Ti D D " V - S V V A d 
IÍnteleptului e de ajuns un semn, si Romáuuluio Hue- 
$ HK? 

vătură, 


Polonesii 


Zavobi? jak król Iun ne Wodoszezynic. 

1 se întîmplă ca Regelui Jon in téra Valahilor. 
Valahia tumulus Polonorum. 

Valahia mormîntul Polonilor. 

fa króla Olbrochta poginete szlachta. 

ln timpul Regelui Albrecht șleahta a perit. 
Kokosza wojna. 

Resbelul güinilor. 


Rutenii 


Ci dzigan, ci Voloh, vsio to odno: sobuciaiu viera. 

Fie ţigan, fie Român, tot acelaş lucru: credință de cáne. 
Juge hiba Volohu vieriat? | 

Ce, si Românul are credință ? 


Saşii 


Ir hal sie verlassen, wie Sanct Puul die Blóch. 

Tí a părăsit ca Sántu Pavel pe Román. 

Der Langer, Dlóch och der Zegun 

Î)36t seny gor lastig legyt ! 

Der Juntschi fleacht den găânzen dàóg, 

Der Moi dàónzt mat den botu nôch, 

Der Kere der gît nàktig. 

Frații noştri: Ungurul, Românul si Tiganul sunt ounen? 
ciudati! Ianchi (Ungurul) umblă haímana tótă diua, Măi 


B 


62447 20 
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(Românul) jócá cu bâta lui, Kere (Tiganul) umblă des- 
putat. 

Român cacă fin! Dice Némtul. 

Némíu Zen si bagă 'n sin. Réspunde Românul. 


Sérbii 


Ni u Get suda. 

Ni u Vlaku druga. 

Din Valah tot asa de prietin cum e vasul făcut din 
tivgă. 

Cad caje Vlah ba, po undac nette bilie drugaci. 

Când Românul dice ba, să nul maï contradici. 

Slatchi Vlassi 

Co 0 rassi. 

Ji Viainile 

Co smoccile. 

Dulci "a Românii ca nucile, si homâncele ca smochinele. 


Ungurii 


Olah, csak sülve jo: akkor îs a fene egye meg. 

Românul numai fript e bun, si atunci săl munânce 
dracu. 

Oláh ulün szokik a diszno. 

Porcul së învață de la Român. 

Az Oláh czinyé-mintyé. 

Românul e tine-minte. 

Olyan mintaz Oláh málé. 

E ca mălăiul Românesc. 

Oz Olák Romai salag. 

Românul e sgură Romană. 

FErölte mint az Oláh ökrét. 

Silesce ca Românul boii lui. 

Erös mint az Oláh ecset, kilencz dleze eyy Tozel. 

Tare ca oţetul Románului, nouă oca pentru o fierturá.: 

Nyikorog, mint az (lok szekere. 

Scârţie ca carul Románulut. 

Ott. hagyta, mini Szent Pål az Oláhokat. 

Lia lăsat acolo, ca Sántu Pavel pe Român. 

Falógat, mint az Oláh vadkóricben. 

Alege ca Românul în pere pádurete. 

Zöld lovat. okos Olihot és kedves anyóst bajos tulálni. 

Cal verde si Román cu minte şi sécri drăguță unevoe 
se güsesce. 
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Az Oláhmak szörös a nyelre. 

Limba Homànului e pérósá. 

Az (Nåh elveli a szórit, de a természetet nem. 

Românul își lasă pérul, dar năravul nu. 

Adjon isten miuden jót: szolgáljon a maqyarnak uz Oláh, 
Némel. Tót! 

Dee Dumnedeñ ca Românul, Némtul si Slavul, să 
slujéscă Mughiarului ! 

Belül a haja, mint az Oláh lecslenal;. 

Pe din liuntru e părul, ca la capra Românului. 

Kitór beliile Oláh vér. 

Isbucnesce din el sânge ltománesc. 

Megtanillak Oli huh nevetni. 

Te invét să ridi Românesce, (adică să plângi). 

Nem mind Oláh, a mi ol&hkodil. 

Nu fie-care Român gândesce câte ce-va 

Mucseorüg mint az Oláh duda. 

Gáfae ca cimpoiul Românului. 

Jtoszabb az Oláh eigáuwnál. 

Mii ren Românul ca tiganul. 

Seuszog mint az Oláh disznó a buziban. 

Groháesce ca porcul Românului in grád. 

Az Oláh eb disnó nélkül. 

Românul e câue fără porc. 

Felfujták, mint az Olih dudit. 

La umflat, ca Românul cimpoiul. 


: * 
13946 Românul nu piere. 
LG VALENTINEANU, Dk 


Arată credinţa ue-ehintitài ce o are Românul în türia 
si vitalitatea némuliu séü, 


13947 Românului îi greu până se apucă de 
trebă că de lăsat îndată se lasă. 


I. CREANGA. Amint., p. 199. 


Arata lipsa de stăruința à homáínului in urmărirea 
unei idei, unei întreprinderi, unei munci óre-care. 


13948 Când Românu "ai viră coda 
Nemţu îşi sdrelesce nódà. 


Tonescu-Gron, Bin. Public (ziar) 
IT. No. 217. 1880. 
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Adică Românul biruie. întrece pe Néant. 
E 


13949 "Romáànu'i besina dracului. 


. Avr. COROLA, paroh, e Costefu, 
Banat. 

Dicere de cure se folosesce mai ales pătura cultă ro- 

mână din Ungaria, despre ţăranul român, vrând sé urâte 

ci acesta e réü şi nerecunoscâtor de binefacerile primite. 


13950  Românului poti së" iei cu de-a sila, dar 
Säit dai nu. 


Sem. Bue. Cl. VII. prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 
Vedi Cap. X FIL. 


Nu poți face omului bine cu de-a sila. 


13951 Pescária Românului, sárácie curată. 


Te. PnocoriC,. fne. e. Islaz, j 
Romanați. 


A sa vede înțelesul la No. 10559. 


A 
13952 Acest nume de Român 


Insemneză că'i stăpân. 


L Popesou, fne. c, Dobreni, 3. 
Tifoo, 


Acest proverb. afirmá D. Popescu, că la audit de la 
nisce mosnegi vorbind despre trecutul téret nostre. 


13953 La plug se cunósce Românul. 


BaRONZI, p. 66. — ]lixpesov, 
p. 163. 


Acelaş înțeles ca la No. 12539. 


13954 La joc si la beţie se cunósce Românul 


BAROSZI, p. 206. 
Vei Pete. 


A se vede înțelesul la No. 10152. 
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XR 
13955 Românu'i baie de aramă 
GAVR. Onison. prof. e Dobro 
vét, j. Vaslui, 


Vedi AMeserie 


Adica producător, harnic. Nu are în totdéuna aur 
sat urgint, dar ce-va mai märuntel vecinic. 
x A | 
13956 Românul parcă e cu capu "n sac, de 
ce s'apucá tot indérét dà. 


P. GARBOYICEANU, prof. €. Po- 
tenari, j. Gorj, 


Dice téranul desnadejduit, védénd că, orice ar face, 
tot ren îi merge. 


# A 
13957 Românul cát redică un sac de paie îi 


al dracului. 
GAVR. Oxison, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vashaw. 


Sé dice, iu gluma, mai ales de către femei, bărbaţilor 
mai înaintați în vîrstă. 
E A 
13958 Boerul când îi e fóme se primblä, Ro- 
mânul fluerá, iar tiganul cântă. 
I. Tacu, due. c. Braniscea, 3. 
Covurliutu, 
A se vede înţelesul la No. 8490. 
13959 Tiganu mănâncă când are, Românu când 
îi e fome şi boeru când vre bucătaru. 
P. BupisTEANC, c. Bucuvesci, 


Jj. for. 


A se vede înţelesul la No. S115. 


13960 Cu Românu şi cu lăutaru trebue să te 
cinstesci ca să te cinstescă. 


P. BUDISTEANU, c. Bucuresti, 
j. Dfor. 
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A se vedé înţelesul la No. 8862. 
4 A | 
13961 — Scapá-mé, Dómne! 
— Dă din mâni, Române. 


G. ALEXANDRESCU, magistrat, j. 
Putna. 


Ajută-te singur, nu asteptà scăparea ta de la alții. 


+ > 
13962 Dă'mi, Dómne, gândul Românului él de 
pe urmă. 


Ire Hocioră, stud. c. Seliste, 
comit. Sibi, Transilvania. 


Dar, Domne, mintea Romänului a din urmă. 


Dua E. I MawR, p. 73. 


Turcul dice: Dă-mi, Dómne, gândul Ro- 
mánului cel dim (de pe) urmă. 
BARONZI, p. 51. — HINŢESCU, 
p. 43. 
*A 
Dă mi, Dómne, mintea cea mai de pe urmă, 
a Romanului (dice Jidanul). 
S. FL. MARIAN, Tradit. Pop. 
p. 121. — C. LORDĂCHESCU, c. Cres- 


tesct, j. Botoşani. — E. | PATRI- 
ciu, înv. c, Smulft, j. Covurluiu 


xA 
Dà mi, Dómne, mintea Románului după urmă. 
A Iur. GROFSOREARU, prof. c. Gal- 
șa, comit, Arad, Ungaria. 
Ce 
Mintea homânului a din urmá. 


AVR. CoRCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Vedi Moldovan. 


Când unul vede, pré tárdiü, că a greşit întro afacere. 
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Defiez-vous du premier mouvement. 


Prov, Franc. 


Ii secondo pensiero è il migliore. +) 


Prov, fal. 


La seconda idea suele ser mejor.?) 


Prov. Span. 


Die besten Gedanken kommen allzeit hinterdrein. ?) 


Prov. German. 


Seconda thoughts are best. *) 


Prov. Engl. 


CAN 
13963 De acea Românul nostru nu se pricop- 
sesce nici odată. 


, Q, I. Tomescu, nv. c. Broscari, 
j. Mehedinți. 


Când unul nu isbutesce intro afacere. 


#A 
13964 Cum îi sede Românului mai bine. 


Gavr. Ourson, prof. c. Cârja, 
j. Tutova. 


Când unul este bét. 


# A 
13965 Sănatate mn Români, morte "n Tigani. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costeiu, 
Banat. 


Vedi rgan, Ores. 
B ^ 


E o dicere pe cure o rostesc Românii, primăvara când 
mănâncă maï intáiu urzici. 


1) AI doilea gând e cel mai buu. 

2) A doua idee e cea mai bună. 

5) Cea mai bună idee vine în tot-dé-una pe urmă. 
+) Ideile cari vin al doilea sunt mai bune. 
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13966 La voe bună Românii s'aduná. 
v. ALEXANURI, Teatv., p. 1559. 
Adică lu petreceri. 


A 
13967 Românu în téra străină, 


Duce dorul şi suspină. 
V. ALEXANDRI, Joes. Pop., y. 
147. 


Simţul de naționalitate si iubirea de patrie sunt aga 
de adine întipărite in inima Românului, că pentru el 
străinătatea e négrá, fără lumină. Sórele nu’l încăldesce 
pe pământ străin. 


E A 
13968 Românul ţine minte. 
| V. SALA. dasc. e. Päcälesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria i 
Românul tine minte rëul. 


T. FRANCU & CANDREA, Rotac, 
p. 151. 


Nu uită nici bine nici róul ce i sai făcut, şi plătesce 
dușmanului, la vremea potrivită, cu vîrf si îndesat. 

Acestă dicere ne vine de-a dreptul de la Romani curi 
diceaü: Senatus populusque Romanus beneficii el injurie 
memor esse solet. 


Az Olh czimyé-mintie! 


Prov. Mag. 


# A 
13969 Românul scie multe suferi, dar nu uită. 


V. SALA, dase. c. T'igiwesct, co- 
mit, Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 13968. 


+A 
13970 Românul tace şi face. 


V. SALA, dasc. € Vagcoü-Bà- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 
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Românul e tăcut. 
Dar e de temut. 
V. SALA, dase. c. C'olesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria 


Arată firea ue-sgomotósá dar hotariti a Románului de 
Ge 
dincolo. 


A 
13971 Românul cát tráesce, tot cresce. 


Gn. JirEscU, Opincar, p. 16. 


Adică e erudac, ne-copt, ue dat eu capul de multe, 
ne patit. 


13972 De trébá ca un Român. 


lox PAT, Foie p. tofi, I, p. 91. 


Dicere din Ungaria cure ne rewnintesce că, in orice 
împrejurare, luuda de sine puto. 


A 
13973 A fi Român verde. 


BARONZI, p. 48.—G. T. Towgsot . 
înv. c. Broscart, 3. Mehedinţi. 
— T. BĂLĂŞEL, preot, e. Stefa 
nesci, J, Vilcea. 
+ 
Român verde ca stejarul. 
B. P. Hâsniu, Miym. Magn. 
p. 1789 


Vedi Caf. 717, v. Om. 


Adică cu vlagă, voinie, vitéz. fara frică de ce va. A se 
vedé No. 4379. 


13974 Român verde ca gäinatul gáscei. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Zorleni, 
J- Tutova. 
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trántealá ! Si mitil zmotoci niţel, aga până osteni Al Român de mâini 
şi mi fil "ntrebä: aşa scii tu, or, să vorbesci? 

Da cum sa que, Romånico, cum să dic? 

Sá ti dis sl tu: să dea D-deii să print un sac şi-un turcac ; tureacu 
ţi-l dam fie, şi sucu îl oprém op. 

Las c'asa oi dice, Romănico, Jos c'aga ot dice! 

J'iganulni îi peri pofta de scăldat si plecă zpácit de trânteală peste 
câmp. Merse ce merse si dete de uisce.ómenií cari trüeraü la grân. 

Sá dea Damnedeü să faceţi un sac, şi un tureac de grâă, sacu să-l 
opriți voi, si tureacn să mi-l daţi mie, grăi tiganul, 

DAT aci să ţi-l dăm, rěspunseră "Ament, si inli&(arà pe țigan de 
ïérba capului! Si dà3X și dai trántélá ca la hotit de cail Așa scii tu 
să vorbesci, Get 

Da emn să dic, Românico, cum să die? i 
Sa fi dis si tu de-colo: să dé D-qeii' să căraţi cu carele, să se to- 
scă obezile, să se rupă osiile! Cá-ti dam si ţie o bucată de pâine nouă. 

Las caga of: dice, Românico, las că asa ot dice! 

Tiganul plecă si maï merse ce maf merse până se intilni en nisce 
ómeni ce ducea un mort Ja gropă. 

Să dé D-deü să căraţi cn carele, să se tociască obedile, să se rupă 
osiile, grăi figanul. i 

Românii îl umHară din noŭ pe tigan şi-l mai tirnuiră o ropotà 
întrebàudu-l; asa seit tu să vorbescï, împelițatule? 

Da cum să die, Românico, cumi să die? 

Să fi dis şi ta: «Dunnedei să-l lertel» că îți dam si ţie un ciocan 
de rachiü si o felie de pâine. 

Les caga oi dice, Românico, las’ Casa ot dicel 

Plecă tiganul cum putu, ca va, de pécatele luf, și iacă pe drum 
să întilni cu o nuntă, Țiganul își luă căciula din cap și începu să 
dic& printre nuntaşi: cDunnedeü să-i terte!» 

Audi, audi! al dracului incärbnnat, ce dà din el! Ia să-l luim la 
trel püzesce, diseră nantasif și-l luară la refec dei merserä fulgii ca 
de găinä bércá! 

Haoleo! Hisatimé, m iáncav'ag... da cum să die, Românico, cam să dic! 

Sa fi dis. si tu, Ține afurisit, să fi dis: hañi! hut! hat! să fi “lat 
un chiot voinicesc si îţi dam şi tie de închinat odată de doné ori din 
ploscà. 

Las caşa ot dice, Românico, las caga oi dice! 

Nunta trecu, st figanu îşi védu de drum ca vai de, păcatele luf. 
lack se întâlnesce en o turmă mare de porci. Când, ajunse în mijlocu 
porcilor, n um îşi adună tote puterile și dete un chiot voïnicese cât, 
putu el de tare Porcit se spăriară şi se réspandirä toţi în tóte părțile 
ca făina orbilor, de nn se maï sciu porc cu porc! 

Purcaril tăbăriră pé pielea Kee si ro tăbăciră frumos şi-l fă- 
cură iepure scăpăt : 

Da eum să dic, Românico, cum să die? à n 

Să fi dis si tu: HAT mâncaţi sănătoşi și era pacc! 

Las' c'aga oi dice. Românico, las caşa oi dice ! 

Mai mergénd niţel pe drum, iacă, — să jertati, să vă fie obrazu 
cinstit, — vădu un om câcându-se. ‘figann se apropie de el si în loc 
si-i dé bună diua, îi dise framusel: SS) mănânci sănătos, Românico! 

Al om repede își legă nüdragii $i Ina numai de cât pe ţigan după 
rachiü. Sii dete o scărimănata bunicică, ca să fic minte să mai dien 
şi altă dată aga. 

Da eum să äert Românico, cum dracu să mai die? 

Să fi pus si tu mâna la nas și să f dis: inna! cin pute Usi să-ţi 
fi védut de drum. 


à 


TS 
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Las casa oi dice, Românico, las c'ag« Ol dice! 
Jerse tiganu cât mers 
itr un oraș. Aci ineme 
Cum intră aci, puse màile la nas și începu & dice: 
Tauunu! cum pute! Juunvu! eum pute de réü! 
Măcelarii şi pescarii puserá mâinile pe bietul 


a, ca vai de capu si de qilelele lui, si ajunse 
i tocmar pe uliţa màcclarilor și pescarilor, 


an şi mi-l tăbăciră 


cum le plăcu lor, până când nusciá dacă i-o fi mai rémas oscior sdravăn 
ioana scápá eum scăpă, cu came cu Dee, s10 térsă încolo prin tirg. 
Q3 9 «6 päti n ee e MN EU A ; Ce 
Ce-o mai fi pățit uw sent să vě mai spui, câ ct Pam pierdnt in ochi, 


hată-l cine Lon mai încăera! 
RUGINOSA 


13983 Ai înţeles 
Cine portă fes? 
Chelbóla 
De la Ruginósa. 


Gg. ALEXANDRESCU, magistr C. 


Focgant, J. Putna. 


A se vedé intelesul la No. 1049. 


RUS 


Vedi a Cânta, Ivan, Mol- 


dovan. 


URSU 'Í FĂCUT DIN RUS 


Vând àmbla PDumnedet eu Sfântu Petru pé panini, sav dus la o 
moră. Când să intre, un Rus ce eră acolo, îşi iniórse cojocu pe 
şi se puse după uşă. Cum intră Dunnedeii, el începu A mormăi 
să "| sperie, Dumnegeii îi dice: eUrs teat făcut, urs s jilo și așa a 


rémas din acel timp. — Sezdt., P 181. 


Când mierà Oltu "Turcesc. 
Puteam să mó aránesc. 
Când omoram căte-un Ture 
Nu puteam banii să "i duc. 
Dar de când mi-e muscálesc, 
Nu pocă să më arünese, 
"Poţi muscalii buldusese, 

si nică frântă n" giüsese. 


Poes. Pop., din Vâlcea. 


În popor se crede că Muscalii sunt pieze rele şi când 
vin in té va fi omul sárae; din potrivà când vin Turcii, 


în tér va fi omul imbelsugat. 
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ES 
13984 Ii vine a cântă ca Rusului. 
„GR. T. ALEXANDRESCU, magistr., 
7. Putna. 


A se vede la No. 9312 înţelesul si origina acestei dicert. 


# 
13985 Rusul si porcul, porcul şi Rusul. 


A. CANDEEA, Rev, Nouă, VIN. 
p. 472. — M. CANIAN, public. j. 
Taşi. 


Arată firea grosolună si nepăsătóre a Rusului. 
SNÓYÀ 

Un Hus aveà nimal un firfirig de 16 parale. El cumpérä de opt 
parale un sfert de pâne si de opt parale brânză, şi voi să o mănânce, 
chiar pe taraba brânzaralni. Sorele ardeă grozav; brânză, întinsă Ja 
sóre, incepă să fugă pe farahä. lusu. la început, voi să aléga vermi- 
şorii cari misunaü intr'insa. Băgă însă de semă că rămâne pré puţină 
brâuza nemigcütóre, adună totul la un loc, frămîntă brânza hine si 


să pune liniștit să mănânce. Bägéud de semă ca un verme se dace 
meren pe tarabă, strică de odată: eNazat, că si tu ai tras la cântar.» 


+ A 
13986 Rusu sé închină dar cu ochii pe sub pat. 


luu. VULCĂNESCU, slud. c. Pe- 
lescă, j. Dolj. 


Tot-dé-una gata să fure. 


* A 
13987 A fi Rus. 
T. BALÀSEL, preot. c. Stefänesci, 
j. Vâlcea. 


Sé dice unui om roşu lu faţă si la per. 
RUSALIM 
13988 A cere stele fripte şi smochine rupte din 
pomii Rusalimului. 


Ga. JIPESCU, Opinc., p. 199. 


A se vede înţelesul lu No. 293. 
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RUSIA 


EA 
13994 Las cuscria la pustia, 
Hai cu neica la Rusia. 


I. ARBORE, ing. L Buzet. 


A se vedé înțelesul lu No. 9947. 


SABAR 
A 
13995 Sábárel cu apá rece, 
Cine bé de dor îi trece. 


G. Dex. Tgopougscc, Poes. Pop., 
p. 804. 


Vedi Dimbovita, 


Uită tot $i nu se mai duce, plăcândui localitatea pre- 
eum $i ómenii. 


# A 
13996 Sábárelul mititel 
S'a 'ncuibat dragostea ’n el. 


4 T. BALÁSEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea, — Q. DEN. TEODORESCU, 
Pocs. Pop, p. 805. 


Acelag înțeles ea la No. 15995. 
SAFTA 


# 
13997 A pátito Safta nóstrá. 


C. BaLLY, com. C'ürlomänesci, 
7. Tutua. 


Vegi Caí7i. 
Acelaş înţeles ea la No. 11329 nude se va găsi si 


origina diceuf. 


SÁFTICÁ 


Vedi „Vp. J049. 
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SALOMON 
l Vedi Cap. .V/Z, e, Salomon. 
SAMSON 
Vedi Cap. XZZ, e. Samson, 
SANDA 


Vezi Zanda. 


GA l 
13998 S'a întîlnit Sanda cu Manda. 


Aen, CTOicA, c. Strehalu, j. 
Mehedinti. 


Când, din întîmplare, se intiluese doi omeni prosti, 
si încep à flencáni, unul o vorbă, altul alta. Ţăranii din 
Mehedinţi le mui spun că sant sporoditori. 


SĂRINDAR 


13999 Câţi nebuni la Sărindar. 


Tonn, Gouescu, Mss. I, p. 37. 


Arată unde trebuie să se trimită cei nebuni, pentru 
cá, din vechime, pé nebuni la acéstä biserică čí trimitea 
dé le citeù (GOLESCU). 

Biserica Sărindaruluï, în Bucurescă, zidită de Matei 
Basarab, pote în locul altei biserice maï veche, a fost 
dürimatà la 1896. Lângă biserică se află, în secolul aj 
sépte-spre-decilea, un spital pentru nebuní eure, cu tim- 
pul s'a strümutat la Icónă, apoi la Malamuc lângă Gher- 
ghita si ju cele din urmă la Mărcuţa. 


SAS 
* A 
14000 Sas 
Cu lindina "n nas. 


T. BALAxEL, preot, c. Stefánesci, 
j. Părea. 


Së diee, Susilor, in bătaie de joc. 
y 3 3 : 


62447 21 
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XA 
14001 Sas, Sas, 
Facere-ai o bubă la nas. 
T. BALASEL. preof, c. Stefünesci, 
3. Vâlcea. 


Acelas inteles ca la No. 14000. 
Acéstä dicere se află in urmétórele versuri ce se reci- 
téză de copii: 
Sas, Sas, 
Facere-at o bubă la nas! 
Nici să cocă, 
Nică să spargá, 
Să se facă cât o varză! 


SE A 
14002 Sas 
Cotofieant. 
T, BAnasEL, preut, c. Stefănesci, 
3. Vâlcea. 


Acelas înțeles ca la No. 14001. 


SASCA 


$A 
14003 Bani ca la Sasca şi bătae ca la Lugoj. 


Ave. ConcEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


In Sasca, orăşel de munte din Banat, fiind judecătorie 
cercuală se daŭ pedepse în bani, iară la Lugoj, centrul 
administraţiei muncipale din Caraş-Severin, se daŭ odini- 
óră pedepse corporale. 


SAT 
Vedi Cap. LV, e Lärbar, 
Câne, à se Máma, A/6r&, 
Păcat, Urechie. 
14004 Vai dé satul acela când ajunge curul 


cap şi 1.... pârcălab. 


Ionv. Govescr, Mss. Il. p. SI. 
Vedi Cur, 
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Adică de norodul ucelu când cei proşti ajung mari 
(GoLuscu). 


14005 La satul ce sé vede călăuză nu ne tre- 
buie. 
log». GoLescu, Mss. If, p. 89. 


e 
La satul ce së vede călduză nu trebue (trebuie). 


A. PANN, Edif. 1889, p. 95; f. 

p. 85. — HixTESCU, p. 169. — V. A. 

FonEscu, c. Folticent, j. Suciava. 

Gapan 
Când se vede satu e de prisos călăuza. 


T. Báxrscu, prof. j. Roman. 


Când oraşul, sait satul, se vede, întrun zadar 
cüznesci pe ómen săi fie călăuză. 
C. prx. Gouxsof, T, p. 42. 
* > 
Hóra ce svéde călăiză mu va.) 
I. Corax, prof. c. Ianina, Epir. 
* 3 € | 
La hóra ce s'véde, calea nu se ’ntrébà. ?) 
A. AL Baaav, Cart. Aleg., p. 
54.— D. DAN, stud. c. Nevésta, 


Macedonia. — XENOP. CAPSALE, €. 
Pirlepe, Macedonia. 


* 
Fóra ci s'réde nu va cálduzi.?) 
Cossr. lowxzscu. prof. c. Ne 
vesta, Macedonia. 
Vedi Oray. 
Adică la cele dé fata n'avem trebuintä dé nici o arë- 
tare (GoLEscU). 


1) Satul ce sé vede călăuză nu vré. 
*) La satul ce sé vede, calea nu sé 'ntrâbă 
3) Satul ce së vede nu vré călăuză. 


t2 
“e 
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+ A 


14006 Cand se vede satu nu mai trebue căruța. 


Gn. ALEXANDRESCU. Mayistr. j. 
Putna. 


Când ajutorul e de prisos. 


14007 În sat nu ne lasă şi ’ntrebäm de casa 
popii. 


Jup, Gouescu, Mss. IT, p. 16. 


"UN hôrà nwl vrea s hia preftului câftà.' 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


In horă nwl apróchid, s-va la cusa preftulut.?) 
It Guten, prof. e. Perivoli, 
Epir. 
E: 
dua nul vor ^u horă, gel "ntrébéá tri casă, 
preftului.”) 


I. Covax, prof. c. Elbasan, Al- 
bania. 


1? Sé dice când cele maï mici nu ne sânt slobode, și 
noi cerem cele mai mari (GonzsCU). 
20 Când cine-va vine ne-poftit intro adunare. 
A se vedé si No. 10518. 
# A 


14008 Nu primesc în sat si el întrebă de casa 
vornicului. 


C. Nresuzzi, I, p. 248. Th [. 
PATRICIU, înv. c. Smalti, je Co 
DND 


Vedi Pircălat, 


Acelus înțeles cu la No. 14001. 


1) Iu sat nul voia si el fata preotului cereà. 
2) In sat nu e primit, si vré Ja casa preotului. 
3) Aici nul vor în sat, si el întrebă de casa preotului, 
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14009 Câte mite’n páclie 
Atátea sate o sá scie. 


. AVR. CORCEA, paroh, c. Coştehu, 
Banat. i 


Când un: se pästrézi taina asupra unei întîmplări, 


unei seni, etc. 

Mite, fire de pér sucite la un loc. 

Păclie, haine mare de asupra făcută din păr de die, 
fără mânecă gi cure se pórti prin ger, peste cojoc. 


ZS 
14010 | De cât frumósa din sat strein, mai bine 
'sluta din satul téü. 
V. A. Forescu, €. Folticeni, j. 
Sucava. 
Vedi Wevisră. 


Acelas înţeles cu la No. 10428. 


A 
14011 Tóte se fac si se desfac prin gura sa- 


tului. 
GR. |. ALEXANDRESCU, magistr. 
j. Putna. 


Vedi Cumitra. 
Dar maï ales casele ómenilor. 


* Za 
14012 Feréscá Dumnedeü pe om de gura sa- 


tului. 
V. A. fonrsuu, e. Folticent, j. 
Suciaca. 


Sá nu intri in gura lumei cá e foc. 


14013 Unde scuipá un sat se face un lac. 
I. Popescu, ine. c. Dobreni, j. 
Tor. 


Vedi a Senipa. 


Acelaş înțeles cu la No. 5904. 
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14014 Câţi săteni în sat, atâtea şi bordeie. 


Tub. Gonrscu, Mes. Il, p. 97. 


Adică câte obraze, atâtea si păreri (GOLESCU). 


*A 
14015 Cáte sate atátea bordee (bordeie). 


P. IsPrRESCU, Leg. I, 1872, p. 
178; Rev. Ist., I, p. 144. — Hix- 
TESCU, p. 169. —- G. |. TOMESCU, 
inv. c. Broscart, j. Mehedinţi, — 
D-na E. B. Mawn, p. 12. — BA- 
RONZI, p. 71. — ANDE. MARINESCU, 
înv. c. Humele, j. Argeş. — G. 
POBORAN, inst, 3. Olt. 

ER 
Câte sate şi bordee 


Atâtea obicee. 


Il. BiwEscu prof. je Roman. 
* A 
Cále sate, atâtea border, 
Si ^n hordee atâtea obicee. 
| A. PANN, Edif. 1889, p. 1:3. 
— D-na Z. MIHĂILESCU, av, c. 


Buşteni, j. Prahova. — A. Goro- 
vEL c. Polticeni, jJ. Suctava. 


* 
Cathe horă. s2aconla. !) 


Const. IONESCU, prof. c. Ne 
vésta, Macedonia. 


Vedi Bordeïu, Cap, Om. 


Când se aude ce-va noŭ., ne-obieinuit. 


Autant de pays, autant de guises. 


Prov. Franc. 


Tanti paese, lanti usanze. 2) 


Prov. Ital. 


D Fie-care sat si obiceiul (lui). 
?) Câte ţări, atâtea obiceiuri. 
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a. 8 p». 


En cada tierra, su uso). 


Prov. Span. 


So manches Land, so manche Sitte ?). 


Prov. Germ. 


So many countries, so many customs ?). 
Prov. Engl. 
* A 
14016 Mai bine cap la sat décát códá la oras. 


Iogp. Gocescu, Mss. IL, p. 107. 
— ANDR. MARINESCU, fno. c. Hu- 
mele, j. Arges. 


Adică maï bine mare între puţini, dé cât mie între 
mulţi (GOLESCU). . 


# A 
14017 Satul arde şi baba se peptenă. 


V. A. FomEsCU, c. Dorna, j. 
Suciava. 
+A | | 
Satul arde si baba se chieptená. 


Gn. PALTINÉNU, c.  Tintart, 
Transilvania, apud B. P. HASDÈU. 


Satu plânge, baba se peptină. 


G. I. MUNTEANU, p. 31. 


Vedi a s? Piepteuă, 
Zar. 


A se adaogà la No. 7581. 


14018 Satul mic şi rotocol 1 
Ii dau şi curînd ocol. 


A. Pass, Í, p. 112.— HINTESOU, 
p. 170. 


1) In fie-ce téra, obicelul săii, 

2) Cum e fie-care téra, așa fie-care obicetu. 
5) Idem. 

^j Hintescu scrie: rotogol. 


* A 
Satu fiind mic, lesne îi dă ocol. 


Zu, ALEXANDRESCU, magistr. D 


Putna. 
DH E 
Pentru betivi. 
14019 Satul mic il ajunge podvóda des " 
A. Pam, D p. U9. — B. P. 
HáAspkO. Etym. Magn. D 699.— 
HiwqEscu, p. 169. 
Pentru betiv: îi vine repede rîndul la but 
14020 Dé sat să vorbesci, 
Dé nume să te feresci. 
lorn. GoLtscu, Mss. II, p. 117. 
— Fr. DAw£, 1V, y. 20. 
Adică să nu pomenim numele celui ce'i définnin fapta, a. 
ci numai fapta să o grüim dé réù (GorkscU). 
Nomina odiosa sunt.?) | 
Prov. Lat. 
* A . . 12 
14021 De cât mesnita din alt sat, mai bine ser- 
busca din satul téü. 
E. T. Pavmiciu, înv. c. Sand, 
j. Covurliëu. 
EE 
Iti parc (e) mai bună sérbusca din satul 
alinia, de cái mesnita din satul té. 
G. P, Sawit, înv. €. Smulfi, j. 
Covurlutu. 
Mai bine să iei, in căsatorie, o fată mai rea şi din sa- D 


tul tăi, de cât una mai lăudată dar diu alt sat, căci pe 
cea d'intáiü o cunosci mai bine. 


Se maï dice şi fetelor cari tin si Yea Hăcăă diu alt sat. 


RERUM 
1) Hintescu scrie: podoba! 
2) Numele sunt odióse. 
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Mesuita e maï gustósá ca serbuşcu. Megnita se face 
din pásat de meiu si fapte fert, iar serbusea diu huru- 
ida de poposoïu si zer fert. Una e dulce, alta e wä, 


14022 Mai bună e hula din satul téü, de cát 
lauda din satul stráin. 


S. FL. MARIAN, Nunta, p. 49. 


Acelas înţeles ca la No. 14021. 


14023 Cine plecă în sat rémáne ne-mâncat. 
Ar. DumrrREscU, p. 121. 
Sá ne mulţumim eu ce avem si să uu ulergăm după 


lueru străin. 


Qui va à la chasse perd su place. 


Prov. Franc. 


ES M 
14024 Până's te 'nvétá hora, te máncá cânli.!) 


V. Diamaxoy, c. Metora, Ma- 
cedonia. 


Adică până te cunose ómenii, multe trebue să vabqi 


* 
14025 Nu éste horă fâră märminte. ?) 
ILIE, Gurov, prof. e Ahela, 
Epir. . 


Unde sunt mai multi ómeni adunat nu pot lipsi be- 
tivi, hoţi, etc. 


14026 Un sat fără câini. 


lun. Gourssou, Mss. LI, p. 12. 


Sat fără ciini. 


Gu. Jpescu, Optic, p. 85. 


) Până să te cunóscà satul, te mănâncă cáuit. - 
) Nu este sat fără morminte. 
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Adică un norod fără ocrotitori (Gongscu). 


E RAN 
14027 "Nu e sat fără câine. 
V. A. FPonzscu, ce. Polticeni, j. 
Suciava. 
* 
Horă Tied cáni nu éste. 
D. Das, stud. e. Nevéstu, Mace- 


donia. — META CUSTANTIN, Stud. €. 
Moloviste, Macedonia. 


Acelas înţeles ea la No. 14026. 


14028 Ge că "i hóra fárá câni, ciumaga nu cár- 
tésci. !) 
Dr. WmuIrGAND, Zweit, Jahres., 
p. 172 


Sé fim modestí dar prudenti. 


14029 Ai găsit un sat fără câini şi umbli cu 
mâinile în şolduri. 


Jor, Guvescc, Mss, I, p. L 


A găsit sat fără cni, se plimbă fără bet. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 190. 
— L CREANGĂ, Pov.. p. 93; Conv. 
XL p. 184. 
* 
„găsit sat fără câini, si umblă fără bet. 
_ GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
ža 
A găsit sat fără câini (si) se plimbă fără 
coma. 
P. Ispiresou, Rev. Ist, I, p. 
228. — BARONZI, p. 55. — Semin. 
Buc. Cl. VIT, prin P. GÂRBOYI- 
CEANU, prof. — G. POBORAN, inst. 
3. Olt. 


3) Cu tote cà e satu fără câui, nu strică ciomagul. 
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_ |. 805 


(răsesce sat fără cáni, umblă fără ciomag. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 19; I, 
p. 68.— HiwvEsOU, p. 68.— V. 
ALEXANDRI & LASCAR ROSETTI, 
Mss. — H. D. ENESCU, inv. e. Za- 
mostea, j. Dorohoi. 


A aflà sat fără cáni şi a se plimbă fără bèt. 


LAURIAN & Maxim, If, p. 1063. 
" | 


AN hovă fár di cână S'priimnă fárd ciumag. H 


D. A. MinzsCU, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


# A 
A găsit sat fără câni. 


V. A. FonuSCU, €. Folticeni, j. 
Suciaca. — E. I. PAPRICIU, Înv. c. 
Band, j. Covurluu. 


i 


# A 
A intrat în sat fără cână. 


K. A. ZMFIRESCU-D1AOON, Dir, 
€. Stiubienăi, j. Dorohot. 


Sé dice pentru cei ce. ne-pásind impotrivitori, îşi fae 
mendrele lor (Gorescu). 


Când unul îşi bate joc de mai multi. 


14030 A intrat badea ca întrun sat pustiu. 


V. A. Foukscu, c. Stánisara; J. 
Suciare. 


Fără nici o împotrivire. 


14031 Tine s'mine ştotă hora. ?) 


NERO. Carsauz, c. Pârlepe, Ma- 
cedonia, — META CONSTANTIN, € 
-Moloviste, Macedonia. 

1} Gásesce sat fără câini, 


se plimbă fari ciomag. 
25 Tu si eu si tot satul. 
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Când scie tótà lumea un lucru care se crede täinuit. 


14032 S'a mâniat réü pe sat 
Şi trei dile na mâncat. 
A. Pass, IN, p. 17.— HIN- 
TESCU, p. 69. 
Vedi Vacar. 
Acelas înţeles ca la No. 13011 unde se află şi o snóvà 
privitóre la acestă dicere. 


* £ e 
14033 Ce scie un sat, nu scie un om singur. 
Dna Z. Juvara, €. Fedesci, j. 
Tutora. 


Nevésta e rea şi bărbatul nu scie. 


# 2 
14034 Satul tot vorbesce si el se nädäjesce. 


V. Saua. dase. c. Vagcoit, comil. 
Bihor, Ungaria. 


Aceluş înțeles cu la No. 14035. 


# A 
14035 A umblă în sat 
După căpetat. 
SH et . T. BALAYEL, preot, c. Stefinesci, 
j. Vâlcea. 


Când unul cergesce prin sat cei trebue. 


14036 Descalecă iute, 
Íncalecá, du-te, 
Sat nu face. 
` A. Pass, I, p. 47. — P. Lat: 
resco, Rev. Ist, ITI, p. 160. — 
HiwTESOU, p. 45. 


Grübesee când ai ce-va de făcut. 


# A 
14037 A (nu) face sat cu cine-va. 


P. ISPIRESCU, Leg., I, 1872, p. 
178. — Dan, p. 45. — FR. 
Damă, IV. p. 20. — Gavan. ONISOR, 
prof. c. Dobrovăț, j. Vasea. ` 
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A (nu) stă multă vreme eu cine-va la un loc. 
eN'am $i fac sat cu dinsuls. 


Fă 
14038 A face sat unde-va. 


A sta anuă mult, a se stabili unde-va. 


ER 
14039 Sat. 


Adică mult. 


Un sat de omeni, 
Are un sat de rute murdare. 
* 
14040 Lipitórea satului. 


V. ALEXANDRI, Teatr. — V 
LA, dase. c. Déresci, comit T 
Ungaria. 


Cămătar firi suflet. 


*A 
14041 A fi gura satului. 


LAURLAN & Maxru, l, p. 
— A. CANDREA, kev. Nouă, 
p. 406. — 5. I. GROSSMANN, - 
p. 158. — G. POBORAN, inst. 
Vedi Gard. 


A vorbi mult, i sporoji. 
* DH 
14042 A intrat în gura satului. 


loti îl vorbese de ren, 


A 
14043 Stă satu "n gura lui. 
A. Gonovgl, publ. Je Sue 


Vorbesce mult si ren de tot. 


A 
14044 Poşta satului. 
M. Lurescu, ne. e Bro 
Sucava. 
Vedi Stufetä. 
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Acelaş înţeles cu la No. 19558. 


* A | 

14045 A fi din satu cu ómenii. 
T. BĂLĂSEL, preot. c. Stefituesci, 

j. Vâlcea. 


Sé dice, in glumă, drept réspuns, celui ce te ‘utréhä 
de unde esti si nu vrei săi spui. 


* A 
14046 A umblă in sépte sate. 


T. BĂLAȘIEL, preot, c. Bogdánesci, 
j. Válcea. 
Sé dice celui care, ne-avénd cipătâiu. umblă din loc 
in loc. 
LA ` 
14047 A umblă din sat în sat. 


D-na Z, JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova, 


Acelas înțeles ca lu No. 14046. 


5 


SAUL 
Vedi Cap. XI, €, Suul 
SAVA 
Vedi Zéien ava. 
SERB 


* 
14048 Cal verde si Sérb cu minte nu s'a véqdut. 


G. I. Tomescu, inv. e. Bres 
cari, j. Mehedinţi. —D-ua Z. Mr 
HÁILESCU, nv. c. Buşteni, j. Pra- 
hova. 


* 
Cal verde si Sérb cu minte! 


I. ARBORE, ing. 3. Buzei. 
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* 2 
Dracu o maf védut cal verde si Ser eu 
minte. 
V. SALA, dase. e. B. Lazun, co- 
mát. Bihor, Ungaria. — uy. GROF- 
SOREANU, €. B. Comloş, comit. A 
rad, Ungaria. 
# Z 


Cine a vedut cal verde sf Sérb cu minte? 


AYR. CoRGEA, paroh, c. Costehu, 
Banat. 


Vedi Armin, Pulgar, 
Grec. 


Sé dice Sérbilor, când gresese câte ce-vu. A se vede 
o variantă la No. 1387. 


* 
14049 Sérb cu minte, Grec politicos si Braşo- 
vén parolist n'am védqut. 


T. CoxsrANDINESCU, c. Rumeu 
«d Pétra-Tepet, 3. Dimboviţa. 


Aceluş înţeles cu la No. 14048. 

DI Bănulescu, invétütor, a cules acéstá dicere din gura 
réposatului Tache Constandinescu, vechiu căpitan de 
plaiu, căpitan de vamă. numit şi Tache Căpitanul, mort 
la adincă bétrünete. 


14050 Sérbu bleotu 
Care dă cu cotu. 


Lum. p. Tab, Y, p. 514.— Si. 
STOICESCU, preot, c. Bdlácénca, j. 
Ilfov. — T. BÄLĂÄSEL preot, c, Ste- 
finesci, J. Vélcea, 


E 
p 


Sérbu blectu 
Dăi cu coin, 
Dăi în pat, 
D& sub pat. 


Sv. Tupescu. inv. c. Catanele, 
j. Dolj. 


Sérbul bleot 
Dă cu cot. 
P..lsriresou, Basme, p. 19. 


Se dice Sârbilor, în bătaie de joc. 
A se vede suóva de lu No. 8679. 


# A 
14051 A perdut S&rba zevelca 
Si-o cată Sérbu cu leuca. 
T. BĂLĂŞEL, preot, e. Stefänesct, 
j. Vâlcea, 


1" Acelas înţeles cu la No. 14050. 

2" Se dice si dé muierile cari se îmbată, şi ajung în- 
traga stare în cât îşi pierd podóbele. 

Sérbele pórtá fuste si zuvelce fórte scurte, de le ajung 
abia până la genunchi. 


# A 
14052 — Cralaviciu Marcu 
N'ai védut pe dracu? 
— Ba lam vedut în tîrg 
Cálárind pe-un Sârb. 
V, Saua, duse. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Sé dice Sérbilor, în bătaie de joc. 


> 


* 


14053 A fi Sérb. 
G. Cosguo, Univ., Aprilie 1900, 


Vedi Sérbesce, 


Celui ce vurbesce hodoronc-tronc. 
SERBÁ 
Vedi Séré. 
SI:RBESC 
XA 
14054 Mâncare sérbéscá. 


GI Tomescu, env. e. Broscari, 
J. Mehedinți. 
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A se vede înțelesul la No. 8771. 
SERBESCĂ 


# D 
14055 Ori-cine nu scie a bate cu piciorul la 
sérbésca. 


V. A. FonzsoU, c. Fülticeui, je 
Suelava. 


Pentru cel care nu scie să facă óre-ce. 


SERBESCE 


E: 
14056 A vorbi sérbesce. 


Acelas înțeles ca la No. 14053. 


SETILAÁ 


Eu 
14057 Setilä. 
L. SAÏNEAXU, Dich, p. (39. 


Personapíu din basme. 
Pentru un om vecinie însetat. Poreclá ce se dă betivilor. 


SEVASTOPOL 
A 


14058 — I-o tras ca la Sevastopol. 


E. I. PATRICIU, fue. e. Smulti, 
j. Covululu. 


Arati că unul a primit o bátae sdravéná de la un altul. 
Dicere rémasá ca amintire a resbelului din Crimeea, 


SGABERCEA 


* 
14059 Sgabercea. 
D. C. OLLĂNEBSCU, Teatr. Ron., 
E, v. 63. 


62447 99 
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Sé dice bürbatului anie lu trup, spân si cu pretenții 
de elegantà. 

A purtat acest nume un fel de mascariciu care fiueà 
de curtea boerilor Dudeseï pe lu inceputnl vecului trecut, 
şi de la care a rémas acestă dicere. 


SGAIDARAC 


EA 
14060 Când m'oiu face popă la Sgaidarac. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Drä- 
gánesci, j. Vlașca. 


Adică nicrodatä. Sé dice când cine-va sé apucă de o 
trébä peste putinţă a sé face. 

Sgaídarae e porecla unui cătun pendinte de comuna 
"l'imova-de-jos, numit Tunaru- Mereni. Acest cătun e sărac 
în tâtă puterea cuvîntului, şi nu aïe nici biserică, nici 
scólà, nici primărie, De aceea ómenii cred cá acest cătun 
nu va aveà, cât o fi lumea, asemenea lucruri. 


SIMION 


Vedi Av, 268. 


SLEAH 


Vedi Car. 


14061 Pe şieah. 
V. ALEXANDRI, Teatr, pe «06. 
Vedi Mean. 
1? Adica a spune verde, curat. 
20 De a dreptul, fără a ocoli. 


elt? spun curat, pe sleah, că ^mi esti drăguță si cà 108 usue de 
dorul tén.»— V. ALEXANDRI. 


SLEAU 


Vedi Car. 


E 
14062 Pe sleaü. 
P. Ispraescu, Leg, p. 971. — 
Fe. DAME, IV, p. 52. — G. POBO- 


Vedt Meal RAN, inst, 3. OU. 
edi edf. 


D 
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1" Adică verde, curat. 


«Si, ea să no mai acolno. tioiu spuuc reininiesce, pe Sleadí ss — 
P. ISPIRESCU. 


29 De-adreptul, fara a ocoli. 


<A merge pe sleait.» 
SMARANDA 


ES 
14063 A se face de risul Smarandei chiórei. 
C. I. CREANGA, căpitan. 
Vedi Curà, Ri. 


A se face de rísul unui om de nimic. 


STAN 


Vedi Caf, Je stEGU, 
A aste, 


Re 
14064 E de nem mare, si are rude, în piaţă, 
pe Stan láutaru si Dobre cimpoeru. 


G. Băxurascu, Zur, e. Puciósa 
d Mofdent, 7. Dimboriţa. 


Vedi Zee. 


Aceleaşi intelesum ca la No. 10394. 


N est. gentilhomme, son père allait ù Ju chasse 
avec un fouet. 


Pror. Franc 


14065 Unde masă şi pahare 
Acolo şi Stan călare. 


Toke. Gorescu, Mss. H, p. 18. 


Ve AMasá, 


A se vede înțelesul lu No. 85956 


A 
14066 Orï Stan ori căpitan. 
BARUNZI, p. 60. — HINES 
180. — P. ispinzscU, Leg. I, 
p. 167. — V. A. FongESCU, € 
fice, j. Suciava. — GR. Polg 
Bo Patua. — G. P. Saw 
Smulţi, 3. Covurlwiu. — T. ] 
SEL, preot, 6. Stefănescă, je V 
— Sr. Turesou, cuo. e. Cw 
J. Dolj. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. Hin. 


Haausnc T, ovo.) 


Prov. Elin. 


Rer aut sinus?) 
Prov. Latin. 
loi ou rien. 
Proc. Franc. 
X 
14067 Adí Stan, mâine căpitan. 
Vedi Sérd. 


A se vedé înţelesul la No. 36. 


Hodie Cesur, eras nihil.) 


Peor. Latin. 


Hier vachier, hui. chevalier. 


Proc, Franc. 


Oggi mercante, domani riandante.*) 


Proc. Tose. 


Heute Herr, morgen Knecht”) 


Pror, Germ. 


1) & 2) Rege saŭ măgar. 

3) Adi Cesar, mâne nimic, 

1) Adi negustor, mâne cälétor. 
"1 Adi stăpân, mâne slugă, 
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* v ZA H v 
14068 Caută Stan iepa şi Stan călare pe ea. 
Vedi Zee, Agar, 
Nan, 
Aceleasi înțelesuri ca la No. 13135. 
ZA Y : 
14069 A nemerito ca neica Stan cu oistea in 


gard. 
Dun Z. MinkingsOv. fur, c. 
Bustent, j. Prahora. 


Vedi Gard, Irimie, zur. 


Aceleaşi înţelesuri cu lu No. 13575. 


14070 Ce mi-e popa Stan, ce mi-e Stan popa. 
BARONZI, p. 59. — HiNTESCU, p- 
180. 
Vedi Ruda, 


Acelas înțeles ca la No. 15925. 


$ 
14071 Stan saŭ Bran. 
1. Necruzzi, Conv. Liter., IT, p. 


44, 
Tot una e, şi nimica tot, 
* — 
14072 Tine-te, Stane, că 'i nóptea mare. 


Ex. Porzscu, Zu, c. Clocdnesci- 
Mărgineni, 3. Ialomita. 
Vedi No. 202. 


Sé dice, spre îndemn, ea să luptăm cu putere. 


E AN 
14073 Nu te prinde, Stane, că e nóptea mare. 


Ar. DuurrRESCU, p. 181. — G. 
BĂNULESCU, înv. c, Pletrosila, J. 
Dimbovita. — D. ZANNE, arch. j. 
Jop, — Ai. MARTINIAN, J. Ilfov. 
Vegt «Vo, 20. 


1? Când sé priude cine-va la un rémagug. 
2" Acelas înțeles ca là No. 14012. 
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SNUVĂ 


Stan sé pune la piudá, să et prindi nevesta cu ihovnicul oi, cu 
care’ înşelă. Teméudu-se că nn pote păzi totă nóptea, de en seră cet. 
l-alţi ómeut de credință îi spnseră: -Nu te prinde, Stane, că e nóptea 
mare.» 


OA 
14074 Sterge-o, Stane, 
Că mänânci bastóne! 


. T. BALASEL, preot, c. Stefánescl, 
J. Valcea. 


1% Sé dice iu glumă celor ce-i chemă Stan. 
20 Oe dice eu deosebire celor ce sûnt dascali de bi- 
serică. 


SNÓVÀ 


În vremea veche era pe aici pe la noi, audi, un pupă si cu un 
dascăl. Pe dascăl îl chema pe nume Stan. La o sfântă Bohotézä ple- 
cară amindoi cu botezul prin sat, după obiceiul nostru. Pé drum, ce 
sé sfătuiră, ce să vorbiri, că: orí ce-o» vedea pus răi la vrun crestin, 
ci să pue bine. Și anume dascălu se însărcină să stringá lucrurile 
furate în traistă. 

Mergênd la un crestin, popa védu pe o lavità o bardă scosă din 
codà gata, dór so bage iu traistă si pusă bine grozav, la îndemână, 
ce mal e vorba! Popa socotind cá dascälu n'a À védut'a începu a 
cânta cu plas sns: 


Lovlane, Lordane, 
Sterge barda, Stane, 
Că mănânci bastóne! 


Dascălu însă véduse barda mai diu nainte, si vrénd so bage in 
traistá, îl arse réü Ja mână sii găuri si traista, aşa fusese de arsă 
barda. lPasä-nite, hotu de crestin scia maï din nainte obiceiul popii 
sial dascălnlui si ca să-i sature de furat, arsese barda în [oe și a 
pus'o la îndemână fntr'adins, 

Dascălu cu mâinile fripte şi cu traista äm, mal audiud si pe 
popa îndenmêndu-l so în, ĵi réspunse pe acelaș glas: 


U ştersei 
Di mé frisch, 
Și în disagi că n'o prinscă, 
Sfr o laal, sfir se duse, 
Lua Far dracu p'ál deaf dise! 


* A 
14075 Eu sûnt Stan al lui fecior, 
Care face mămăliga 'n urcior. 


G. POBORAN, (ust. ). Ult. 
Vedi Dan. 
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Sé dice celor proşti, nevoiasi si săracă. 

A face mămălieă în ureior, insemnézá a o face ust-tel 
în cât să nu potă fi luată cu înlesnire, să fie luută cu 
economie, eu legumélá, de pildă ca din urcïor, de unde 
se scote eu anevoie uu lucru vîrtos. 

Acésta locutiune se gásesce in urmétórele versuri. ce 
se recitézá de copii: 


Ek sunt Stan al lui Fecior 
Cure face mămăliga în urcior 
Și bagă copiii în fiară 

Sä uu se ardă la ghiară. 


XS 
14076 A fi Stan Pätitul. 


HIx'pEscu, p. 180. — T. CREANGA, 
Pov., p. 189. 179; Conv. XI, p. 54. 
— P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
165; Rev. Ist. IIT, p. 879. — lu. 
GROFSOREANU, C. Galga, comit, A- 
rad, Ungaria. — E. MAWR,p. 27. — 
BARONZI, p. 95. — E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. 


Sé dice despre uu om care a pátit multe in viéta luă 
si prin urmare scie multe, e om cu judecată, 

Origina acestei (licétori trebuie căutată în nrmétórea 
poveste populari: 


POVESTE 


A fost odată, ca nici odată, dacă n'ar fi, nu sar povesti, pe când 
se poteovoa purecile cu nouc-zecf si nouă de oca de fer la un picior 
şi călcâiul "1 rémâner tot gol și sbura în slava cerului si ise părea 
că e tot uşor. A fost pe vremea aia un on särac-särac, asa de sărac 
că wavea după ce bé apa. El n'avea pe Inmea cu lumina de cât. doi 
Hăcăi, o sticlă vol și o funie de tei. Pe Hăcăi îi chema: păl maï 
mare fon si păl mai mic Stan. Trái, cât trăi bietul om, ca vař de 
el, sărac lipit pământului, de ce cătai, aía nu găseui la el, bati 
bruma! Dar tôle au un capét în lumea asta, veni vremea să dea 
si el ortul popel, să lapede potcóvele si să scape d'atáta amar de 
sărăcie, eure îi plojdorise osele cát trăise sub are, 

Do patul morţii îşi blagoslovi copiii si le lăsă cu limbă de morte, 
ca să nu se certe pe avere, ca să se mai dea în judecäti pe la bri- 
bunale, să-şi cheltuicscă hanif pe la avocată, ci să-și impartá averea 
ce le rămâne ei între ei ca lraţii. Tu, Ióne, feciovu tatif Al mal mare, 
să te multumesci cu funia de tei si să dai trate-tăi celui mie, lui 
Stan, sticla şi aga să vé împăcaţi si să trăiţi ca nisce fraţi buni ce 
sunteti. Bietul om muri pe braţele copiilor lui, care îl si ingropará 
Îndată la umbra anni copac mare, undei săpară o gróp& adincá. 
După ce-l înwropară, Ton dote frate-sčň Stan sticla şi opri pentru el 
funía de tei, după cam orinduise tatăl lor. Aen doi báeti își Imară. 
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partea de avere şi plecară în lume după rană, sí se atanescă cn 
averea lor fie-care cum l'o învăţa Drunncdei. 

Asa tăcură. 

Stan luă sticla si plecă cu ea în mână la un oras. Pe drun îl lovi 
u fóme grozavă, de-i venca să mănânce si pámint sărat, dar n'avea 
cu ce-l sára. Băbdă cum putu până la oraș. Aci trase la o brutărie 
unde védu pâine multă. Jupàne, nu mai pociu, mor de tome! As vrea 
să-ți daŭ sticla asta po pâine, că n'am parale să ţi-o plătesc acmmn. 
Când oi tace parale, viii si îţi plătesc pâinea si imi Ian sticla, Da ala 
wo mai fac, băete, caută- ţi cu Dumnedeü, ep nu pocíu da päine pe 
sticle d'alea, răspunse brutarul, Bietul Stan înghiţi în see şi plecă 
de la brutărie lihnit de fome ca un câine al nimănui. Mai merse ce 
mai merse pe drum si aprope de bariera oraşului, vódu un car cu 
un butoi în el. Ce aveţi, mé nenisorule, în butoiul ăla ? Avem viu, 
flácáfas, Tóspunserá chirigiif, ce na cam-va îl cumperi tu ? Ba nu, dar 
vream să vé rog să-mi dati să beaii şi eŭ odată, şi pé ce of bea v aş 
da sticla asta, căcă sînt mai mort de fóme si de sete. Ahuaaa! tic& 
rimbotit la vin să bei de géba! Las cá n'avem ce face cu sticla ta. 
Du-te la fântână de bé apă să-ți trecă pofta de viu. 

Bietul Stan fughiti far in sée şi-şi védà de drum înainte, cu sticla, 
în inânä. Mai merse, ce mai merse si sé protápi în drum en frate-scü 
Ion, venea si el tot la tîrg cu funia de tei, 

Ce mai spui, frate Ióne? 

Réü, frate Stane, colindaï sépte sate cu funía asta si nunt detevrá 
nimeni nici o fărămitură de mămăligă pe ea! Numai pociu de fôme, 
am mai belit ocluí, ca de capră înnecată! Me duc acum priu. orasu 
ăsta, dor of cápóta ceva pe ea 

Ba, mulțumesc lui D-dedü, eŭ mâncai de mé săturat si sticla ui-te-o 
tot sticlă! T u, cu funia aia nu facă nici pé dracu in oraș, ce, o să 
lege boerii croznia cu lemne, cu funia ta? mi fac eú "pomană cu 
tine, îți dan sticla mea si dă-mi tu funía. Cu sticla asta, ori und’ 
te-i duce în oraş şi di cere de mâncare, îți dă cât vrei, fără să-ţi 
ceïe plată. 

Bodaproste, frate-meit, cá murém păcatelor de Tome, mal mare 
pomană îți fácusí cu mine! 

Stan, ridând pe sub mustață, luă funia de teii si plecă spre o pá- 
dure mare. Cum ajunse în margine pădurii, védu o iapă albă, pascen 
iarbă p'acolo. ic, ce-o fi, dise Stan în gândul luf, o să fur si cú 
fapa asta, dor d'or lua pă ea cât să mé "véi și eu sătul odată! Sé 
duse nunai de cât la ea, si trup! trup! trup! trup! prinse lapa si 
o legi cu funia. Se duse cu ea în pădure la nn lae mare so adape. 
Tr ägénd de ca so ducă la baltă, nu-și cum fY veni în ură si dise 
agn, fără să scie co dice: 


«Hart alba, 
«Să luăm balta! 
. 
N'apucá să dic bine vorba si unde mifi esi un drac impelifat din 
baltă si] întrebă: ce dici, mé Stanc, că iei balta ? Stan prinse la curaj 
ce o fi, dise în gându lui, şi începu a dice: 


«Hart alba 
«Sa luăm balta!» 


Ce tot dici, mé Staue, nn spui? întrebă dracu far. 
Am să íaü balta asta, să vc las pé uscat, răspunse Ntan sumetin- 
du-se. 
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Dracu sc duse iu fundu lacului, la Tartacotu oi bătrău, sii spuse 
ágenia cu Sian. 

Tartucatu îi dise: dute la cl si luațive |a fuga pe întrecere si 
dacă te-o rémánea a lui să fie balta, $i nof ne-om lua tărăbuţele d'aici. 

Dracu es numai de cài la Stau si dice: mé Stane, dacă eşti tu 
asi voinic, hai să ne Inüm la fugă pé întrecere şi dacă an ăi române 
a ta să fie balta. 

Vai de capu tău de izinit! Cu tine adecă să-mi prind eu mintea ? 
Eú te las cale de trei poste departe de mine! Dar, ca să itt fac pe 
voie, hai de te jea cu un copil al meu la întrecere. El e ie nuna 
de trei dile tacut şi me fnvolese ca dacă l'oi întrece pe el, să-ţi las 
balta tie. 

Si Stan sé duse cu dracn Ja o lesă de márácint, De-te cu un cio- 
mag în lesă si esi un epure. Uite copilu, fate cu el la fuga. Dracu’ 
fagi, epurile fugi! Si cpurile de ce vedea pe dracu după el. de ce 
fures maï iute. Dracu rămase în urmă cât, dai cu praștia. 

Dracu să intórse la Tartecot învuşinat şi-i spune, că s'a luat la În- 
trecere cu un copilas al lui Stan numai de trei dile si tot La 1cmus, 
de nu lar f mai védut de loc de w'ar fi fost bréz în códă. 

Dute dea spune lui Stan să vé luaţi la Inptá ot dacă te-o trinti el, 

i fie balta a lui. 

Dracu veni nimal de cât la Stau sid dise: hai să ne luăm la 
luptă si dacă m'ai tranti, a ta să fic balta. 

Ptin! hată-te pârdalicu să te bată, nevoia lumii! Adecă co spår- 
càiali ca tine, cu un Dimme apară cu tine să mé apuc la luptă? 
Vai de tine si de tine, prăpăditale ! Dë când oí da cu tine de pămînt, 
aci DÄI zare mătasea, vin de te fa cu pătura daci, mai rămâi zdra- 
vän şini pare réü de tine, pipirnicitule, că te véd tiucr! Da ca să-ţi 
fac pe voie, haï de te fa la luptá cu wn mos al meu, e colea intro 
viezuină, zace de none ani, e mai mort şi wc mulţumesc, dacă Vai 
trânti bariu pala, eŭ vé las voă lacul si cu míol căta cu (den) Si 
Stan se duse eu dracu la viezuina unul us, Stan începu a striga 
din gura viezninci: mad trăesci mě, moşule ? Ursu începu ` mor! mor! 
mor! 

Mori, na morí, eşi afară de te în la luptă cu bätatu astu. 

Visa va si puse Jabele pe dracu, care şedea în gura viezuinii. 
Când i| strânse odată în braţe şi-l läpédä de pămint, sé începu a 
invieti pămiîntu cu dracu, dé socotea că a dat alte alea peste el, asa 
de eu sete îl tràntise ursu. Dracu o rase de fuga iar la Tartacot sii 
spune tólă şiretenia, eum se luase la luptă eu mogu lui Stan si einn 
i] frántise de socotea că nu mai scapă cu sutet. 

artacot 16 dise: Ya sina asta de fer de o mic de oca si du te en 
ea la Stan si care Ați arunca-o mai în sus, să rémäneti stăpâni pe 
balta. 

Dracu esi cu gina de fev la Stan și-i dise: vedi tu mé Stane ginu 
asta ? 

0 ved, da ce? 

Cine o aruncă mut sus din noi ziindof, ula sé vémáíe stapän pe lac. 

Bine, aşa să fie, fa uruncă-o tn întâi. 

Dracu o aruncă de dimincţă si veni sina mdárét jos taman la prânz. 

O luă si Stan dur ce o luă, ca no luă de loc, că var fi putat 
nică so misee din loe; dar puse mámile in sohiurf si începu a se 
uita în cer si a face cu mâna în spre acolo, ca cum ar fi fient vrun 
seu Cubyva. 

Da ce te uiti în sus şi faci cu mâna, mé Stane? întrebă dracu, 

Ei, ce fac! Me uit că am un frate fierar în cer si sciú caii trebue 
fier, i£ fac cu māna să se dea maila o parte, ca o săi arme sinn asta, 


ERR 
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Ba ala o fi vorbă! véspunse dracu iuhätänd sina de fier si sbim 
ghinduo cu ea in lac! 

Tartacot când audi ce vrea să facă Stan, së înlricosă si dise far 
dracului: du-te la Stan si spuuel, că i dăm un burdut de walbeni. 
uumai să ne lase în pace. 

Dracu esi far la Stan şi-i spuse căi da un burdaf de 
mai să le lase balta lor. 

Bine, o sito fae si pasta, că mie milă de voi, dar sa mii duci 
Lot tu acasă. 

"if due. Și dracu luă burdufu la spinare far Stan ineálevá pé iapă. 
Merser& wmiudoi până nuzárirü dedeparte o casă acoperită cu țiglă. 
Dracu întrebă pe Stan: ce sé vede colo, mé Stane ? 

E casa mea, mé drace, acolo mergi cu banii. 

Da de ce e roşie pe d'asupra, iic Staue? 

E roșie, fiind-cå e acoperită cu pici de drac. 

D'apot la coltu ăla de ce nai pus, că véd cá nu e acoperita avalo ? 

Apol acolo am de gând să pul pielea ta, me drage! 

Dracu enm andi asa, poc ! cu hurdufu de pământ şi pică ţi-e demmu, 
hăete! Si fugea, drazu de-i scápárai călcâiele, parcă scăpase din puşcă! 

Stan lua gAlbiorit si mit asezá frumos cu burdutu pe iapă, merse 
si se câräbäni întrun sat cu Omeni bani, isi cumpără o mosiora, își 
făcu căsuţă bună și găsind o fată Irmvósă și cu minte se însură, 

La nuntă la ei am fost chemat si ven, M'am împodobit cn o rogo- 
jivă eu mâneci, miam {nat piciorele la spinare si am pornit la 
nuntă cu cálcàíele Înainte, ca să numai tie uici dracu ca mine. La 
nuntă er mam pus alergátor, le căram apă eu ciarn de la n girlé, 


galbeni, nu- 


5 


Basniu, Bäsmi 
Curu îţi plesni. 
Basmu de ólá nouă 
Cavu ti se făcu în douë 
Basmi de 6 veche 
tu ti se fac pereche. 


Si încălecai pun cărbune 
Și ve spuse d'ale bune, 
Ivcălicai po prăjină 


Si vé spusel o mincinnă. 


E NN 
14077 La ori-ce trebă 
Pe Stan-Páfitul întrebă. 


A. Pass, Edi. 1884, p. 28; II, 
p. 4 — Semin. Buc. Cl. VIT, prin 
D, GARBOVICEANU, prof. — V. Sa- 
LA. dese, e, Vageoit, comit, Bihor, 
Ungaria. — ITINTESCU, p. 192. 


HU 


Cand vrei să incepi vre-o treb 
Pe Stan Pătitul 'l întrebă. 


G. BÁNULESCU. dt, €. Pictrosita, 
je Dimbovita. 
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Adică întrebă si pe cei cu experienţă, pe cei pricepuţi. 
14078 Mai multe scie Stan-Pätitul de cât toti 
cárturarii. 


BARONZI, p. 67. — HINŢESUU, p. 
180. 


Adică experiența întrece adese-ori învăţătura, 


# 2 
14079 E de pe vremea lui Stan-Pätitul. 


G. BĂNULESCU, fne. c, Pietrosita, 
3. Dâmboviţa. 


Scie multe, e om cu experienţă. 


# A 
14080 Stan. 


P. DASILESCU. c. Sălcuţa, j. 
Dolj. 

10 Om păţit, ca experiență, 

29 Om guraliv şi mincinos. 

Est din at lu Stan = ui pátit'o. 

A1 dat peste a lut Stan — ai pátit'o. 

Nu fi Stau —pütit. 

Me, Stane, më! == înțelegândn-se că vorbesce vu an păţit, 


STANA 


Vedi a fugi. 
14081 Toţi banii 
In pun Stanii. 
Tour. GOLESCU, Mss. I, p. 70. 
2 
Banii 
[n curu Stanii. 
VU BàLAsEL, preot, c. Stefünesct, 
j, Våleea. 
10 Sé dice când tótà averea ne-o präpädim eu mmuïe- 
vile (GOLESCU). 
2? Adică nicăeri. Sé dice când nu ai bani. 


J. Vâlcea. 
# A 
14082 Baba Stana 


Sor cu mama. 


Q. BANULESCU, în, e Pietro- 
sita, ]. Dâmbovița. 
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Lelea Stana 

E sor cu mama. 
„G. BAXULESCU, înv. e. Besdeadu, 
3. Dimbovita. 


Când cine-va sé pretinde rudă cu cine-va de la noué 
némuri. 


14083 Am gândit că ieaü pe Stana 
S'am luat pe Satana. 


HisTEsCU, p. 179. 


Am gândit să ieaă pe Stana 
S'am fost luat pe Satana. 
A. PANN, II, p. 111. 


Vedi a Fugi. 
Când unul sé plânge de femeea cu cure su căsătorit 


14084 Nu cred c'o fi Stana nostră 
Cum o credeţi Domnia-vóstrá. 


A. PANN, II, p. 142. — His- 
Tract, p. 180. 


Când vré unul să vorbescă râu despre o femee. 


XA 
14085 Stana 


Coțofana. 
. T. BÄLÄSEL. preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea, 


Sé dice, în glumă, celor ce le ehémă Stana. 
Acéstă dicere sé güsesce in urmétórele versuri, ce se 
recitézá de copii: 
Stana cotofana, 
Scóte puii tômna, 
Și lovesce bruma, 
DUT măånānca chinna. 


STANCA 


Vedi lord. 
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# A 
14086 Altă Stancá, leică vorbă. 
P. ISPIRESCU, Leg, 1,1872, p. 
176; Rev. Ist, I, p. 280. — Hin- 
TESCU, p. 180. — 1. MARINESCU, Du, 
c. Bradu-de-Jos, j. Argeş. 


Acelas înţeles ca la No. 6384. 


+ 2 
14087 Lumea more de Tétari, 
Stanca be cu lăutari. 


P. GARBOVICEANU, prof, Sc. 
Norm., Iw. Cl. VIT. 


A se vede înțelesul la No. 8110. 


+ A 
14088 După Stanca si un colac. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Plos- 
tina, j. Mehedinti. — Avr. CORCEA, 


paroh, e. Cogtetu, Banat. 
Vedt Colae, 


După ce am pátit un necaz, un réü si mai vine în- 
dată altul tot asupra nóstrá. 
20 Făcând unui un bine mai poftesce si altele. 


+A 
14089 Mână, Stanco, mână, 
Cà nu eşti b&trână. 


T. BALÀSEL, preot. c. Stefănescă, 
j- Vâlcea. 


Adică iubesce, căci eşti tinérá. 
Acestă dicere se iutilnesce în multe cântece poporane: 


Mond, Stanco, mână, 

Cu bicisorul de lână, 

Că nu eşti bălrină, 
Mână, mână si far mână. 


STANCIU 
A 
14090 A fi vaca Stanciului. 


T. BàrAsEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vilcea, 


A fi prost peste five. 
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STANCU 
ž A 
14091 Stancu figanu, 
Bate cu ciocanu. 


G. PopoRAN, inst, j. OIE 


Sé dice, în glumå, tiganilor ferari. 


# À 
14092 A rémâne pelea şi osu 
Ca pe Stancu bătăiosu. 


T. BALAsgL, preot, c. Stefünesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice celui fórte slab, eure axe numai piele şi osul 
pe el. 


STĂNICĂ 
# A dek 
14093 Intr'un papuc SO opincă, 
Lipa, lipa, nea Stănică, 
A. Pany. Edif. 1889, p. 45; 1. 
p. 155. — HINTESOU, p. 140. — 


Dogre MARINESCU, de. c. Pirvw- 
Rogu, j. Argeș. 


Vedi Pantof. 


Acelus înțeles cu li No. 1499. 


STÁRMINA 


+ A 
14094 Să trecem Stármina si vorbim noi. 


G. T. Tomescu, Zur, c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Adică să trecem gréutatea, hopul, primejdia. 

4 H 2 m SAR " I e 

Stármina, costă vecină cu Hunia (vedi acest cuvint). 
acoperită eu păduri seculare unde se adáposteaü multi 
tâlhari, în cât călătorul nu eră sigur de viéta când um- 
blà prin aceste locuri. 


Wo mm 


A s 


net 
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STEFÁNESCÍ 


& 
14095 Ai cârpi una pe după Stefánesci. 
Gn. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Al bate în lege g 


STIRBEI 


* 
14096 Pe vremea lui Stirbei 
Puneai plugu unde vrei. 
GL Tomescu. fur. e Broscart, 
4. Mehedinti. 
Când erù Stirbei 
Aral unde vreai. 
T. BALASEL. preot, c. Stefümesci, 
4. Vlees. 


Adica pe vremea Domnului Stirbei erà pămînt în de- 
ajuns, fiind locuitori mai puțini. Téranul de si da dij 
ma din dece una si facea óre-care clacă, dar punea plu- 
gul in moşie unde vreă, $i ven patulul cu porumb tot 
pliu. 


ses 
14097 A petrece ca pé timpul lui Stirbei. 


P. GÂRBOVIGEASU. prof. c. Valea 
Maveului, 3. Mehedinti, 


Adica bine, in. belsuu 
$ ni `“ D P p H P D v E 
14098 Legaiu cinci. mai am Cinci, şi apoi să 
puiu pe Stirbei cu ochii la foc. 


. G. BANULESCU, înv. e, Besdeadu, 
j. Dimbovita. 


SNOVA 


Nisee hoţi volan sa intre în casa unui om betrău, de care se Dă 
nula că ar fi avend parale. Pe caud ci useultaü la nga aud pe hetrân 
dicénd: Legaik ciuci, mai am cinci $i apot să puiu pe Stirbelu cu ochii 
da foc.. Hoi audind aşa au credut cà uncheasal a legat deja (cinci 
alţi tàlhari si că după ce va lega si păi cinci pe care îl mai arel va 
pane pe Stirbeiu cu cehii la foc, Ei tocmai se affa -ctucă la numér 


an ae mec 
E se 


uS 
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şi căpitanul lor era imal numit Stirbeia. La angul acestora aú fugit 
cn toti, scápand. bietul bétrân de mârte prin cuvintele acestea. Dar 
ce cra. bătrânul mosneag se sculase din nópte, isi fâvuse focul, care 
lumina si se încălța, vorbind singur: legaiu cinci, adică su incaltat la 
un picior ‘cinei degete); mal «m cîncă, adică mal avea de încălţat pi 
ciora Al l'ait (en cinci degete și apoi să pui pe: Stir ben cu ochii la toc, 
adică ua ce se va incálta și la acel pictor să "st pue tuciuletul í Weg 
dărușa la foc ca sisi facă mămäligă, Tucinl lni era stirh și ta dis 
"tir hein, 


STOENESCI 


ăi A 
14099 Fruntea 'n Bucuresci 
Códa "n Stoenesci. 


P. GÂRBOVICEANT, prof. c. Drà- 
gănesci, j. Viagca. 


Arati o mulțime ne-numératá, 


STOÍCA 
OA 
14100 Popa Stoica din Farcas 
Care sare şepte paşi. 


. T. BALĂŞEL, inv, c. Lunyesci, 
„|. Vâlcea, 


Pentru preoți, cari mai buni ar fi de armată de cât 
de preoţie. 

Popa Stoica, a fost de fel din jud. Romanați si anume 
din com. Füreas, de vnde şi numele de .Jredganul». 
Acest vitéz preot, véqéndu- Și téra asa pángáritá de către 
Turci, a credut că îşi va servi patria si legea mai bine 
ineingénd sabia. El a ajuns unul dintre cei mai ageri 
căpitani ai lui Mihai Viteazul. 

Poporul nici până adi n'a uitat numele acestui preot- 
eroi, ci îl pomenesce adese-ori in cântecile sale: 


Popa Stoica din Färcas 
Care save sépte pagi ; 
Hota Färcäsenilor 
Scie sama ostilor 
Măre şi-a resboelor ; 

- rh H 
Că s'a lăsat de popie 
Si de stânta leturghie 
Si a intrat în miliţie 
ep ` A H 
Pae Turci câte o ie 
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Si Täta nu se mai scie. 

A lăsat toca ne-tocatä, 
Leturghia ne-cántatà, 

Si-a plecat la răsboi să-mi bată, 
A lăsat ciocanele 

Şi-a '"ndrágit pistolele. 


14101 Inainte, popă Stoico! 


Ionp. GouescU, Mss. I], p. 102. 


Sé dice spre indemnare la ori-ce (Gonzscu). 
Vedí B. P. HaâșnEi, Cuvinte din Betrünz, |, p. 83. 


STRÁIN 
P EN : 
14102 Mila streinului 
Ca umbra spinului. 


Ava. Concza, paroh, e. Coșteiu, 
Banat. 


Cântec devenit dicere, care arată lipsa de iubire ade- 
vărată a străinilor, între care e chemat cine-vu să vie- 
tuéscá. 

XA 
14103 Stráinul tot-dé-una te lovesce si te chi- 


nuesce. 
|. Popescu, ine. c Dobrent, j. 
Ilfov. 


Acelas înțeles ca la No. 14102. 


KA 
14104 De cât unélta străinului mai bine robul 
Turcului. 
TP. GARBOVICEANU, prof. c.Casini- 
cea, J. Tulcea. 


Să te feresci de a fi unéltá străină, să nu te faci códă 
de topor. 


+ A 
14195 Urma străinului s'O ardi cu noué care 
de lemne. 


T. BÂLASEL, preot, c. Stefänesci, 
7. Vâlcea. 


62447 23 


328 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Arată réutütile de tot felul ce le a suferit Românul dé 
: la străini. 


14106 Cine caută spre străin instreinat va ré- 
mâne. 


E 
|! 
| I. OG VALENTINEANU, p. T. 
id 
j "Să ţii cu aï tei, si cu obiceiurile lor. 
EA o. ` 
14107 Streinul nu te încăldesce. 


i ^ Y A H " 
E. I. Parmiciu, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


i Să nu aştepţi de la mâna altuia; folosul ce `I poti avé 
este când muncesci singur. 


Prov. Turc. 


| 
| 
| Ilden vefá, zehárdén sid ! !) 


* 
14108 Xenlu xen éste °). 
T. Covax, prof. c. Ianina, Epir. 


Acelaş înţeles ca la No. 14108. 


| 

| | Acelaş înțeles ca la No. 14102. 

| | A 

i | 14109 E streinul 

i d Ca pelinul, 

| Nu "tí scie dorul şi chinul. 

| | G. Dem. TgopontscU, Poes. Pop., 
i p. 285. 
i 


* 
14110 Axenlu ti scarchiná iu nu ti mácá ’). 


D. A. Miuxsou, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Nu scie ce "H trebue si ce doresci; uu te caută la pă- 
| i surile tale. 


i 
| 1) (Nu speră) nici de la străin credinţă, nici de la venin vindecare. 
2) Străinul străin este. 
3) Străinul te scarpină unde nu te mănâncă. 


TÉRÍ, ORAŞE, NUME PROPRII 323 


uA 
14111 Lucru(1) străin nu tine de cald. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 74; 
HI, p. 101. — P. IsPrnESCUC, Rev. 
Ist, |, p. 9835. — I. Q. VALENTI- 
NEANU. p. 30. — P. GÂRBOVICEANU, 
prof. Scol. Norm. Cl. VI & VII. 
— Em. Popescu. înv. c. Ciocănesci- 
Märginent, j. Ialomiţa. — DOBRE’ 
MARINESCU, nv. ce. Pirvu-Rosu, 7. 
Arges. 


* A 
Lucru strein nu tine de cald. 
QE |. PATRICIU, £uv. c, Smulfi, 
7. Covurlutu.— GAVR. ONISOR, prof. 
c. Dobrovet, j. Vaslutu. 


Lucru străin nu ține cald. 
HInţEscu, p. 93. 
Vedi Avere, Hamne, 


1? Lucrul, care nu "ţi aparţine, nu ‘ti folosesce. 
2? In deosebi de lucrul furat nu te poţi folosi. — J. 
Covurluřu. 


STROE 


Vegi Séräir. 


* A 
14112 Bate toba 
La Moldova, 
Că 'sí mărită Stroe fata. 


. T. BALASEL, preot,c. Bogdänesct, 
3. Vâlcea. 
Vedi Doëbu, Doóre. 
Când. se mărită vre-o rămăşiţă de fatá, care a dat cin- 
stea pe ocará. 
Acéstä dicere se aflá si in urmétórele versuri ce se reci- 
tézä de către copii: 
Bate toba 
La Moldova, 
Că si mărită Stroe fata. 
Da mâncat cotoiul urda, 
N'are cu ce'i face nunta, 


emer 


demere a d 


geg 


mei ame eee er e 


— en me 25 


DENN s 


+ 
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SUCIAVA 
SN 
14113 Nimeresc orbii Suciava. 


L CRraxGi, Amint., p. 107. — 
AL. LAMBBIOR, Conv. Liter., VIII, 
p. 69. — C. TEODORESCU, Dm, c. 
Lipova, j. Vasluhu, — M. CANTAN, 
public. j. [agt. 
Vedi Za. Oro. 


Aceleaşi întelesuri ca la No. 5639 


Sriscilantes Trojam percenere Greci. !) 


Prov. Lat. ` 


Qui langue u, à Fome ru. 


Prov. Franc. 


Dimandando si vù a Roma. °?) 
Prov. Ital. 


Mit Fragen kommi man durch die Welt. 8) 


Prov. Germ. 


SULEM 


Vedi Maim 
SULTA 


E: 


14114 Armase ca Sulta cu ucnálu, 5j 
L Cox AN, prof. e. Janina., Epir. 
* E P E 
S'armase ca Sulta cu ocnádlu.") 


Vg GHW. prof. e. Abela, Epir. 
Vedi 70702 & 19095. 


1) Intrebând Grecii ajunseră la Troia. 
2) Intrebând ajungi la Roma. 

3) Cu întrebări nimerescí prin lume. 

1) Rémase ca Sulta cu sulimanul (rosu). 
5) Şi rémase ca Sulta cu sulimanul. 


mens -<i 
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Pentru cel care rémáne păcălit, înşelut in aşteptă- 
rile sale. 

In Epir, dur mai ales în Albania, fetele obicinuese, în 
dilele de sărbători să "ei vopséscá părul şi degetele cu 
un fel de suliman roşu. Își péte uşor închipui eine-va 
cât de mult trebue să ţie fie-care fată, ca părul ei să fie 
bine vopsit în ajunul nuntei sale. 

Sé povestece că Sultana, o fată tînără şi frumósá, tre- 
buind să se mărite a doua di, şa vopsit de minune p& 
rul. Sosesce şi diua mult așteptată, dar de nuntă nici 
vorba în casa Sultei, ciici ginerele sé resgândise si nu 
mal vré să se insóre. Astfel că biata Sulta sa ales nu- 
mai cu părul vopsit, rămânând si de poveste. 


TĂCHIA 


p 


14115 | Urzesce ca Tächia. 


G. TI Tomescu, înv c. Broscavi, 
Mehedinți. 


Când începi réü un lucru, şi mai ales pré în mare 
Când sé întinde omul mai mult de cât îl iârtă puterile. 
A fost în Broscari, si nu de mult, cäcï copii de ai ei 
mat sunt încă în viétä, o femee, numită Tächia. Sé dice 
că odată ia cumpărat soţul eï bumbac, să facă si ea 


` pânză. Insi ea sa pus şi l'a urzit tot pe gard, si asa 


de lungă pânza, in cát nu veneà lăţimea ei de cát o 

palmă, plus că urzise şi pe cel ce trebuia săl bată. Vé- 
pa femeile ca a gresit réü, aü puso de a adunat to- 
tul şi aŭ invéfato să oprâscă bumbacul mai mult de ju- 
matate, şi să urzéscá pânza scurtă, potrivit cu bumba- 
cul ce aveà. 


TANASE 


XA 
14116 A fi Tanase. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedesct, j. 
Tutora., — E. I. PATRICIU, nv. c. 
Smulţi, 3. Covurlutu. 


Adică prost. Sé dice unuia cánd nu pr icepe ceia cei 
spui. 


À 


i 332 PROVERBELE ROMANILOR 


ES 
14117 A se face Tanase. 


Epoca (ziar), IV, No. 664 — 
G. P. saLviu, fnv. c. Smulfi, j. Co- 
curluiu. — M. CANIAN, J. Josi, 


A se face prost; a se preface cá nu înţelege cei spui. 


+A 
14118 Nu fi Tanase. 


GavR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vet, Je Vasluiu. 


ER 
Nu fi lelele& Tănase. 


M. Caxiaw, public. j. lagi. — 
OxisoR, prof. c. Murgeni, j Tw 
tora. 


A 
Nu te face Tanasc. 


"n 
Fă 


"D 


E. I Parnictu, înc. c. Snudți j. 
Covurlutu. 


Acelas înţeles ca la No. 14117. 
zi, S 
, 14119 Tiuliuliuc Tanasé. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 


Putna. — E. I. PATRICIU, inv. C. 
Smulfi, j. Covurlutu. 


Ca să aréte nerodia cui-va. 


+ A 
14120 A umblă teleleü Tanase. 


LI. CRgANGÁ. Pov., p. 820. — 1. 
BĂNESCU, prof. j. Roman. — A. 
Gunover, c. Folticent, j. Suciava. 


Adică fără nică o ispravă. 


«In. ste am fost uumai de sbucium: hăis haram, cea haran! De 
atunci încâce am umblat, Ya asa, teleleii Tauase». — I. CREANGĂ, p. 920. 


14121 A murit Tanasé bárbierul. 


JUNIMEA (Ziar), III, No. 15. 


Nu mai sunt folósele de odiniórá. 
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A 
14122 Nici nu'mi pasă 
De Táànasé; 
De Nechita 
Nici atâta. 


G. P. SALVIŬ, éw. c. Smulfi, 
J. Covurluiu. 


Acela înţeles ca la No. 13752. 


TANDA 


14123 Ride Tanda dé Manda. 


JORD. Gornzscu, Mss. ll, p. 63. 


Adică cel seârbos de cel scârnav, cel mucos dé cel 
urduros, cel trentéros dé cel dăspuiat şi c. 1. (Govesou). 
A se vedé mai multe variante la No. 5715. 


14124 De la Tanda pân la Manda. 


AVR. Corcra, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Vedi Ana. 


A umblă în zadar, a nu se alege cu nimic. 


# A 
14125 Sa "ntilnit Tanda cu Manda (Sanda). 


. Sr. Turescu, Înv, e Catanele, 
J. Do]. 


Când doi insi sunt de o potrivá prosti. 
3 I pros 


SNÓVÁ 


Tanda, un netot ex totf ne-ciopliţii, plecă odată să se insóre. Dar 
nimenea nu sé uftà la el. A umblat el destul, si pe unde "sa înter- 
cat dracul copiii, dar de géba. Unii îi spuneai că n'are noroc, alţii 
că "a făcut cineva de urit, alţii c'a mâncat pâine uitate, şi câte altele. 

In sfîrşit dete peste o netänt6lä, pe care o chemà Sanda, próstá 
de dà in gropi. De cât n'ai cel face: om e sfântul si tämâia, La 
logodnă părinţii ei o invétarä să nu vorbéscá nimic, până s'o isprăvi 
iotul. Dar... de géba, cá s'a dat de gol. 

Cum venirá pefitoril, ea s'a băgat dup horn şi a inceput să má 


nămee mămăligă cu máeris. : 
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Ginerile, tam-nesam, credtnd că face si el glumă cu Sanda, îi dise : 
— Si de ce te indopi ca gàscele cu lérbá, Sändito ? 
— Ce ïérbé, măi netutule; tu pote ai mai mâncat de când cesti 
legumă ca asta? 
— À... să bé, să bé», réspuuse ginerile. 
Adică tot vorba de demult: sa éntilnit Tanda cu Manda. 
$A 
14126 Nu'i Tanda cii Manda. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 566. 
— ]. CREANGĂ, Amint., p. 108.— 
E. I. Paie, fut. e. Smulţi, j. 
Covurlutu. 


Adică nu e cetí spun eŭ, ci e ce spui tu. Si când, 
la urma urmei, si una $i alta e acelas lucru, e tot unu. 


«— Nu sé dice Mecet, ci Catihet, tată, răspunse Ion rusinat. 

<— Na, na, na, Măria Ta! parcă astă grijă am cu acun? vorba 
cela: nui Tanda cit Manda; nwi tein beleiu, ci'Y heleïu tein... de 
curmeïn». — T. CREANGĂ. 


C'est bonnet blane et blanc bonnet. 
Prov. Frane. 


XA 
14127 Cum Tanda, cum Manda. 


E. I. Parriciu & G. P. SALVIÉ, 
înv. c. Smdfi, j. Covurhuiu. 


# A 
Cum e (fi) Tanda aşa e CH şi Manda. 
V. A. Foresuu, c. Folficent, j. 
Suclava. — K. A. ZiAwriRESCU-Dr- 
ACON, c. Stiubient, j. Doroholu. 


Când doi se potrivesc, sunt de o potrivă proşti. 


a 
14128 Tanda Manda (trei lei bucata). 


G. PononaN, inst. 3. Olt. 
Vedi Ture. 


Acelas înţeles ca lu No. 14127, 


+ A 
14129 Ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda. 


Dua Z. Juvana, c. Fedesci, 3. 
Tutova. 


co 
eo 
[or] 
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Aceluş înţeles ca la No. 14127. 
TÂNDALĂ 


XA 
14130 Tándalà cu Păcală. 


T. BÄLÄSEL, preot, c. Stefdnesc}, 
J. Vdlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 13851. 


Tândalä este un om leneş, murdar, care tândălesce, 
tîvhinesce, face lucrurile de mare silá, de mare nevoie. 


TÂNGĂLĂ 


XA 
14131 Tângălă 
Cu Mângălă. 


T. BăLăsEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


4 


1? Sé dice când se intilnese doi nätäfleti. 

2" Sé dice unor ómení câlosi peste fire, murdari, le- 
nesi, etc. 

Tângălă e un fel de Tândala. 

Mângălă, om murdar, de la mânzälélä, mânzălos. 


'TANI 


14132 Tani cu Gani. 
lóx NzwrpESCU, Rom. Maced., 
p. 537. 


Vedi Frusa. 


Sé dice despre doué persóne stiîns legate. 


TAPU 
SÉ | 
14133 Nu’ti mai bate capu 
După Nicu Tapu. 
GAVR. (ONISOR, prof. c. Dobro- 
vef, j. Vasluiu. 


Nu mai umblă după un strengar care bate şi sare tote 
gardurile. 


ce 
Iu] 
[nj 
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TART ÁCUT. X 


# A 
14134 Tártácutá 
ĂI de se face mâtà. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Ste/ănescă, 
J. Vâlcea. T 


Së dice de un om care stă ghemuit, intoemaï ca o pi- | 
Sich când stă la pândă, la sóreci. | 
Tártácuti se dice şi unui dovlecel ea pumnul de mic. 


TĂTAR 
Vedi Codrea. 


Poporul erede cá Tütarit aŭ fost nisce ómeni mari, 
voinici, şi la chip opacitt cu în chipul dracului, buzafi 
si cu pérul eret. Ei eraü rupti din Jidovi. Unul singur 
]uà o vacă în spinare saü o aruncă peste gard. 
Data erai ómeni réi, mult mai răi ca Turcii. Fi 
máneaü si came de om. Prádaü lumea, dar mai mult x 
robeaii fetele si nevestele cele fruumóse, tátüróicele lor 
fiind grozav de urite. 
A se vedé in Ionescu-Gion, Istoria Bucurescilor, pag. 
18 amánunte asupra Tätarilor, luate din Mss. No. 227 
al Academiei Române. 


$ 
14135 — Tată, am prins un Tătar! 
— Lasál şi vino 'ncóce. 
— Apoi nu mé lasă el pe mine. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr j. 
Putna. 


Vedi a Lösa. 


A se vede înțelesul la No. 5386. 


# A 
14136 Téra piere (pere) de Tătari, M 
Si el bé cu lăutari. 


A. PaxN, Edif. 1889, p. 105; 
Il, p. i1$.— HixqEsCU, p. 185. 
— P. GARBOVICERNU, prof. Scol. 
Norm. CL. VIL 
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[era piere dé Tătari, 
P*** bé cu lăutari. 


Ionb. Gonzsov, Les If, p. 95. 


Téra piere de Tătari, | 
Hâncu bé cu lăutari. t 
Ze 
PaLoDa (ziar) Dec., 1893. 
E A^ 
Lumea móre de Tătari, 
Stanca bé cu lăutari. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Scol 
Norm. Cl. VIT. 


XA 
Tera more de Tütari, 
Sdrónta pune lăutari. 
. T. BALASEL, preot, c. Stefânescă, 
J- Vâlcea. 
E 
[erau geme de Tütari si baba se piéptená. 
A. MaurixiAs, J, Ilfov. 
Vedi a Bé, a se Gd, 
Légdm, & se Piep- 
tenè, Sat. 
Sé dice când, în primejdiile cele mari aflándu-ne, noi 
atunci ne înveselim şi mai ales muïerile (GorEscu). 


E 
14137 Doar nu vin Tátarii. 


Conv. Liter, XXI. p. 591.— 
LazÂr SAÏNEANU, Semas. Rev. 
Ist. if, p. 695. 


* 
Doar nu daŭ Tatarii. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 288. 
713 & 902. — M. CANIAN, J. Taşi. 


Vedi Turc. 


„Când unul sé grăbesce, fuge Dun nici o pricină mai 
însemnată. 


maia E E ET E E Pe Sea ll d ET ET 
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Kach venim, venim: mai încet vornice, Că ou daŭ Tütaril.» — V. 
ALEXANDRI, p. 713. 


Gróza pe care aŭ iuspirato Tütarii se cunósce si din 
urmétorul obiceiu rămas pe la térä. 

Sunt nisce gândaci negri cari se udună pe câmp, la 
baligă de cal próspétá, şi o scormonese. Dacă le strigi 
atunci: Tătarii! Data"! gândaci încep a fugi si a sburi, 
care în cotro apucă: pe când dacă nu le strigă asa. staü 
pe loe si ‘si věd de lucru. l 


14138 Parcă ‘1 alungă Tătarii (din urmă). 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. 50. 
— B. P. Häsprt, Etym. Magn., 
p. 962. 


zx 
Parcă vin Tütarit. 


A. DE CIHAC, H, p. 464. 


Acelas înţeles ca la No. 14157. 


EES 
14139 Parcă "i în féra lui Han Tatar. 


KL Patriciu, înv. e. Smulfí, 
j. Covurlutu. 


Face ce vre. nu ascultă de nimeni. 


ZS 
14140 E mai réü ca pe vremea lui Han Tatar. 
G. BANCLESCU, înc. e Piatra 
Zenit & Bădeni, j. Dimbovifa. 


E nesiguranţă si jaf. 


* 
14141 De pe vremea lui Han Tatar. 


M. CANIAN, public. j. last, 
Peutru un om amarnic. 
# A .. E : , 
14142 O iernă de a lui Han-Tatar. 


E. I. Patriciu, fav. c. Smulfi, 
J- Covurlutu. 
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O iérná cumplit de grea. 


«Câte urade de frig va fi fost na pot sci, fiind-c& nan obiceiul de 
a căută la termometrn; dar sciù atâta că eră un ger de a lui Ciuciulea 
si o dérud de a lui Han Tătar » — N. A. BOGDAN, Si nouă şi vechi. 


# A 
14143 A fi Tătar. 
T. BALAsEL, preot, c. Stefinesci, 


je Vâlcea. 


A fi păgân, om răi, varvar. 


+A 
14144 A fi Han Tătar. 


T. BALASEL, preot, e. Stefänesci, 
Je Véleea. 


^ 


A fi om ren peste fire, păgânu păgânilor. 


*A 
14145 Du-te in Han Tata' ! 
D-na CatiNcA LAMBRINO. €. Fe 
desc, j. Tutova. — D-na Zort Mir- 
HAÀILESCU, (nv. c. Buşteni, j}. Pra- 
hova. 


Adică du-te dracului. 
Pas 
14146 A fi ale Tătarilor. 


T. BALÄSEL preot, c. Stefänesct, 
7. Vilcea. 


Adică ale străinilor. 


«De ce ‘ti baţi joe de lucrurile acestea, că doară nwar fi ale Tà- 
tarilor.» 


# A e 
14147 Ce Tátarii! 


, E. L Parniciu, înc. © Smalti, 
3. Covurluin. 


Când vroesce să urăte o mirare; că nu scie co să fie 
saû ce să se fi întîmplat. 
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& A 
14148 Tătar. 


Dun Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutova. i 


Adică vintul de la răsărit. 
TĂVĂLICIU 


+ A : 
14149 A dà peste cápitan Táváliciu. 
G. PoBoRAN, inst. j. Olt. — E. 


I. Parriciu & G. P. SALvIt, înv. 
€. Smulfi, j. Covurlutu. 


Adică a fi bătut. 
TECĂ 
* A " m 
14150 Badea Técà 
Gură secă. 
V. SALA, dasc. c. Sébisu, comit. 


Bikor, Ungaria. 


Vorbesce vorbe góle. 


# A 
14151 Tot de ai lu(i) Tecă, 
Septe p'o iepă. 
I. ANTONESCU, Înv. c. Vâlcele, 
5 Argeş. — G. POBORAN, înst. j. 
it. 


Om slab, sărac, sgárcit. 


+A 
14152 Toţi de ai lu(i) Tecă, 
Loviti cu leuca. 


MARIN RĂDULESCU, Scol. Inst. 
c. Slatina, j. OI. 


XA 
Tot de af lui Tecă. 


V. Rîmsu, c. Bränesct, j. Dim- 
bovifa. 


Pentru cei proşti. 
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TELELEU 


# 2 
14153 A âmblă Teleleù şi Trifon încolo şi incóce. 


S. Fr. MARIAN, c. Suctata, Bu- 
corina, 


Peutru cei ce st pierd timpul în zadar. 


TELEORMAN 


Vedi H Tuca. 
TENCHÍU 


E 
14154 A dà din tenchiu în tenchiu. 
G. POLORAN, inst. j. Olt 
Vedi Jarc. 

Ada din colt în colt, a se frámíntà de necaz, a nu scie 
cum să facă so brodescă, si scape de strimtóre, din în- 
curcătură. 

e Jenchtul saú hotarul turcesc. — Nic. Costi, Letop. T. p. 409. 


«Asa aŭ nemerit ţenchiul sen fon Vodă — Gg. UmgzgcHE Letop. 


TÉRÀ 
* A DH D “e t 
14155 Cel din térà străină pote spune câte `i 
va plăcé! 
C. TEODORESCU, îm. c. Lipova, 
j. Vasluiu. 


Când unul ne spune lucruri de necredut. 


A beau mentir qui vient de loin. 
Drot. Franc. 


14156 Téra `ï plină de nevoi 
Si vulturii fur la miei. 


Nec, D. Mares e Dobrent, j. 
Ilfov. 
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Când cei mici sunt asupriti si jefuiti de cei mari. 
# A 
14157 Cum este téra aşa si obiceiurile. 


Semin. Buc. Cl. VIII prin. P. 
GÂRBUVICEANU, prof. 
Vedi Ocean. 
Acelaş înţeles cu la No. 12315. 
WA 
14158 Téra taie scara. 


GAVR. ONIŞOR, prof. e. Simila, 
J. Tutora. 
Puterile statului, sai celor mai puternică, îţi taie pof- 
tele. 


A 
14159 Cine umblă din țéră in térà nu e om. 


, P. GánBovicEANU, prof. e. Ca: 
simcea, j. Tulcea. 


Omu] are o patrie, un ném, de care e datorsá se (inà 
neceslipit. 


A 
14160 Să fii tot-de-una la mijloc de masă şi 
la colț de térà. 


i M ALEXANDRI, men, Pop, p. 
199. 


[i maë bine să fie cine-va la coll de térà și 
la mijloc de masă. 


P. Ispirisou, Leg. l, 185%, p. 
179. -- HINTESCU, p. 14 


Să te silesci sd fü tot-dé-una la mijloc de 
masă şi la coll de [érá. 
C. NxanUZZ. Í, p. 947. 
uo 
Stat tot-dé-una la mijloc de masă si la colț 
de țeră de vrai să o duci bine. 


, E. I. Panciu, Zug, c. Smulft, 
j. Covurlutu. 
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+ A 
Stái la mijlocul mesit şi lu capètul térit. 


V. A. FonEsCU, c. Dorna, 3. Su- 
ciava. 


La cap de térá să “ți faci casă, şi să “ţi 
alegi loc la mijloc de masă. 
A. PANN, Arghiv, p. 11. 


Tot-dé-una la colț de téră să °t faci casă, 
şi să ‘tt alegi loc la mijloc de masă. 


A. PANN, II, p. 147.—HiNTESCU, 
p. 29. 


Vedi Masă. 


A tine la cinste dar a fi gata a da dosul. 

La colţ de térá eşti ferit de venirea ne-asteptatä a 
dușmanului, odiniórá Ture, Tătar, Rus saü Polon, la 
mijloc de masă eşti la locul de cinste şi prin urmare 


bine servit. 
Acéstä dicere a rămas din timpul năvălirilor străine. 


* A 
14161 La cap de masă si la colţ de térà. 


A. Gonovei, c. Follicent, j. Su- 
cuva, 


Acéstä variantă, care se deosibesce de tote cele cari 
san trecut la No. 14160, are totus acelaş înţeles. 


XA 
14162 Bună ţeră, rea tocmelă. 


Jonn, Gonkscu, Mss. IT, p. 86. 
— P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 
164; Rev. Ist., I, p. 458. — Hix- 
TESCU, p. 185. — L G. VALENTIN- 
NEANU, p. 7. — GR. JIPESCU, Rëur. 
Oraş., p. 230. — HELIADE-RĂDU- 
LESCU, p. Mouv-t 48, p. 67. AT, 
Popescu, Zu. c. Cernica, 3. Ilfov. 
— Q. POBORAN, inst. j. OÙ, — P. 
GARBOVIGEARU, Cl. VI, Scol. Norm. 
Inv. — G. Dem. TEODORESCU, Cer- 
cet, p. 45. 


62447 24 
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Bund térá rea tocmalt. 


V. A. Fonzscu, c. Stánigóra,j. 
Suciava. 


Sé dice pentru cea rea ocármuire la o tér& bună (Go- 
LESCU). 


«Ce tocmelă să hie la o ôste ce eră ca un roíu fără matcá.» —M1nRON 
CosvIN, Letop. 


«Céla ce nu face la boeriea lui după foemélile si naravurile ce-ar 
fo st mai de demult, aceii boerii, ce face alte obicée după vola sa, 
ac ele să chiamă cá gresâsce cu ingeláciune.» — V. Luru, Prav., p. 59. 


«De vor veni la mănăstire, de vor luă focméla călugărâscă, aceia 
să fie slobodi dentru tóte.» — V. Lupu, Prav., p. 108. 


«Deci pentru ce de 'ncepui omul si muierea "kan facut Dum- 
nedeü... datu san mulerii o tocmelă óre carla a se vedé, ca diinsa 
în tóte lunile vădutele la arétarele face începeria ce éste.» — V. LUPU, 
Prav., p. 115. 


Y 


«Muïarea mai nainte până nu se va curáti, de focméla ce "i iaste, 
prescuri sa nu facă» — V. Luru, Prav., p. 116. 


«Preotul de va face ortce după tocméla sfinţilor părinţi... unii 
ca aceia să fie lepădaţi.» — V. Lupu, Prav., p. 119. 


«Drept aceia si cele tocmelă carele eu îndelungat obicéïu s'aü is- 
pitit, şi s'aü păzit de multă vreme sânt de trébá, iară nu maï putin 
ci ca şi învăţăturile şi legea ce e scrisă.» — V. Luru, Prav., p. 148. 


«Tocmélá san cartea Taste drépta sfătuire a omului care va să facă 
la mórtea luf ispravă întru bucatele luf si le împarte cum va.»— V. 
Luru, Prav., p. 252. 


Din dieere ca si din exemplele de maï sus reiese cá 
în vechime cuvîntul /ocmâlă aveă înţelesul de organisare, 
regulă stabiliti, obiceiu pămîntului, testament, soróce, etc. 

Ne mai dându-se astă-gi cuvîntului toemelă nici unul 
din aceste înţelesuri, se adeveresce ast-fel vechimea qi- 
cerii de față. 


A 
14163 Téra 'i mică, téra "i tare, 
Si dugmanul spor nu are. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 
178. 


Unirea şi dragostea tutulor pentru o patrie, chiar dacă 
acestă e mică, o apără de ori-ce lovitură a duşmanilor. 
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#2 : 
14164 Fie pâinea (pânea) cât de rea, 
Tot mai bună în téra mea. 


I. G. VALENTINEANU. p. 48. — 
V. A. Fonzscu, c. Folticent, j, 
Suclava. — C. TEODORESCU, nv. c. 
Cursesci, j. Vasluiu.—T. BĂLĂŞEL, 
c. Gtefünesci, j. Válcea. 


* 
lie pâinea cát de vea. 
Tot mai bine în téra mea. 
P. IsernEscu, Rev. Ist, IIT, p 


882; Conv. Liter, XXI, p. 567. 
— G. CRETEANU, Cântec-Străiu. 


Fie pánea cát de vea, 
Numai fie în léra mea. 


LAURIAN & MAXIM, J, p. 546. 


Omul, cát de sărac ar fi, tot e mai fericit in pămîntul 
séü, de cât bogat fiind si între străini. 


O eaetofns at arabe hourairipcs opbisarat 


* ^N "1 4 D 
cob TAD AADS ompée, li 
Lucian. 


Patrie fumus igni alieno luculentior.?) 


Prov. Lat. 


Meglio pane e aglio în casa mia. che lesso e 
rosto in casa altri’) 


Pror. Tose. 


Unser Rauch ist besser. als des Nachbarn Feuer.*) 
Pror. Germ. 


1) Fumul din patrie se pare omului mai plăcut de cât focul de aiurea. 

?) Fumul din patrie e mai plăcut de cât focul străin. 

3) Mai bine pâne si usturoiu în casa mea, de cát prăjitura și friptură 
lu casa altuia, 

1) Fumul nostru e mai bun, de cât focul străin, 
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Dry bread at home is better, than roast-meat 
abroad. *) 


Prov.. Engl. 


14165 Fie pâinea cât dé prâstă 
Tot sé chiemă (era nóstrá. 
lorD. GoLescu, Mss. Il, p. 71. 
A 4 
Mai bine páne mat próstá 
Să se dicä "n tera nóstrd. 


G. Dam. TRODORESCU, Poes. Pop., 
p. 285. 


Arată dragostea cea mare ce trebuie să avem către téra 
nostră (GoLESCU). 
A 
14166 ^ De cât în térà streină 
Cu pită şi cu slănină, 
Mai bine în satul téü, 
Cu malaiul cât de réü. 


S. Fr. MARIAN, Nunta, Trans., 
p. 48. 


A 
De cát în téră străină, 
Cu colac de grăă amână, 
Mai bine în satul té, 
Cu páne de mälaiu r&ă. 


Poes. Pop. Bucovina, apud B. 
P. HăşDru, Etym. Magn., p.1015. 


Acelaş înţeles ca la No. 4165. 


A 
14167 D'ar fi pânea cât de bună 
Tot se face cleiu în gură 
Dacă e "n ţeră străină. 
G. Dex. TeopoREscu, Poes, Pop., 
p. 285. 


1) Pánea golă in casa ta e mai bună, de cát friptura străină. 


4 —- — 


7 fonte mes 
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# A 
Fie pâinea cât de bună, nu e bund "n (eră 


striină. 
T. BALÁszL. preot, c. Stefănesci, 
j. Vdlcea. 


Adică prin străinii nu poti fi tihnit, chiar dacă aï avé 
tóte bunătăţile din lume. 


*A 
14168 Singur in férà striiná 
Unde nu e dor si milá. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesci, 
Jj. Vâlcea, 


Acelaş înțeles ca la No. 141067. 


14169 Vai săracă térá, 
Cum ai ajuns de ocară! 
V. ALEXANDRI & Lascar Ro- 
SETTI, Mss. 


Adică când unul a ajuns de ocară. 


# À 
14170 Téra e largä! 
T. BĂLĂŞEL, (nv. o Stefänesci, 
j. Vdlcea. 
Sé dice arétánd cà eşti liber să faci ce vrei, să te agedí 
unde vrei, să "D alegi pe cine vrei, căci: fâru e largă, ai 
unde si de unde. 


E 
14171 Stăm prost cu téra. 


Dim. ZANNE, c. Ducuresci, j. 
Ilfov. 


* A 
Staŭ véi cu téra. 


, E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
Jj. Covurlutu. 


1° Când unul nu ‘si face datoria. Se dice mai ales de 
unul mai mare către inferiori. 
29 Arată lipsa de bani. 
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EE 
14172 Din téra lui Vodă. 
T. BALASEL, preot, c. Ștefănesci, 
Jj. Vâlcea, 
Réspuns glumet ce se dă celui ce te întiebă de unde 
esti, 


XA 
14173 A plăti un colt de térá. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefănescă, 
J. Vâlcea. 


Sé dice despre un lueru seump. bun, rar ín felu lui. 
De pildă o tată frumosă. 


# 2 
14174 A plecă în térà. 
G. PosonaAN, inst. j. Olt, 


A plecă din loc în loe, fără să scii anume unde mergi. 
«Mă duc $n térä,» se dice de Românii transilvăneni, 
cu înțelesul cá se duc in România. 


E 
14175 In sépte téri. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 63. 


Adică in multe locuri, departe. 
«Se cununară făcând o nuntă de se duse vestea în 
scpte ieri.» — P. ISPIRESCU. 


* A 
14176 A umblă din térá in ţeră. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


A nu ‘si găsi locul de adăpost si de odihnă. 
# A 
14177 A sé pune cu féra. 
T. BĂLĂȘEL, preot, c. Stefünesci, * 


3. Koleeg, 
Vedi Europa. 


A se apucă de o luptă nepotrivită din care trebue 
neapărat să íésá învins. 
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# A 
14178 Vinturà térá. 


E. I. Pappi, nv. e. Smali, 
j. Covurluiu. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 1536. 


Vedi Zume, 
Om ne-statornie, svînturatic. 


14179 Cap de ţeră. 
I. CREANGÀ, Pov., p. 152. 


Lueru însemnat, greü de făcut, etc. 


«Ia lasă, bade Ipate, lasă; nu te mai punea si D-ta atâta pentru 
te mieri ce şi mai nemica, că doar mare să fie un cap de térä.s — 
I. CREANGĂ, p. 152. 


# A l 
14180 Doar nu "i téra de jaf. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


e 


Doar nu ^i téra ^n jac. 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 719. 


Când ceri sau vrei să iei un lucru care ti se refusă. 


RHisvnÁTESCU. — Pâcälire de leliţă, cere plată o guritá. 

SUSANA. — (respingéndu'l. Da eatá' de drum, omule. Doar nui 
féra ?n jac. 

RiésvRÀTESCU. — Téra out de jac, dar, tu "mt esti pe plac, pre le- 
gea mel» — RUSALIILE, p. 719. 


*A 
14181 A pune téra la cale. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 154. — 
Ga, JIPESUU, He. Oraş., p. 984. 
— E. I. PArBIciu, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


19 Acelas înţeles ca lu No. 13211. 


«Vai de téra când ajunge so pue copiii la cale.» — I, CREANGĂ. 


29 In deriderea unuia care crede că a făcut o mare 
ispravă. 
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* A 
14182 Cu una cu doué nu pui téra la cale. 


, E. I. Pararciu, înv. e. Smulţi, 
J. Covurlušu. 


Când un lucru nu se face toemai uşor, eum sé crede. 


i 


A 
14183 A dà ţărilor ocol. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé diee de omul care umblă mult. 


Fivei maică blestemată 
Că nu m'aí făcut d'o fată, 
Sá sed cu tine pe vatră. 
Ti-ar fi casa măturată 

Şi vatra plină de apă; 

Si m'ai făcut d'un fecior 
Să daŭ țărilor ocol. 


Poes. Pop. 


* 
14184 A fi de la térä. 


e GR. ALEXANDRESCU, magist. j. 
utua. 


Adică prost, bădăran, moie, 
14185 Ho, térà! 
V. ALEXANDRI, Teatra, p. 893, 


Adică stai, taci mojice, bădăranule. 


TÉRA ROMÂNESCĂ 
* A | 
14186 Hatirul şi páduchií nu ies nici odată din 
Téra Românescă. 


P. GÂRBOVICECEANU, prof. c. 
Domnesct & Costesct, j. Vâlcea. 


Adică totul se face in térá prin hatir, iar nu după 
buna dreptate. 
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A 
14187 La Dumnedeü şi la Téra Românescă 
totul este cu putinţă. 


. Nic. MATEESCU, far. c. Movilifa, 
j. Putna. 


La Dumnedeù si în Téra Itománéscá tote 
sunt cu putință. 


Voința (ziar) XII, No. 3199 
s 9418. i 


Când se întimplă ce-va de mirare, de ne-credut. 


Tout arrive en France. !) 


Pror. Franc. 


14188 Téra Rumânescă, curvă bétrânä. 
Tonn, GoLescu, Mss, IT, p. 95. 
Adică dă multe ce a păţit, ca o curvă, nu sé mai sperie 
dé nimic (Gorescv). 
TÉRIPAÏA 


Vedi AMesdrasa. 
TERPENTIN 


14189 Terpentin, Terpenteac 
Tot un fleac. 


Sentinela (ziar) Bucovina, No. 
2999. 


Sé dice pentru Buteni, in bátae de joc. 


TIGAN 


Vezi Dalamis-Balamuy, Bi- 
serică, Cort, Credinţă, Cum- 
PH, Cur, Dumnedeă, Gre, 
Jidan, Masd, Turc. 


. 1 Vedi: Mémoires de Lenct, édit. Michaud et Poujoulat, p. 413. 
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CREDINTE 


Figanu e rudenie cu dracu, dala e asa tare de rabdá la ger si 
focu nu-l pirlesce, mare urit si frică mez de mez de nópte dormind 
pe sub corturi. 

Pe ce pune mâna Tiganu, se spurcá. Aşa că dacă e lucru de mân- 
care să-l lepedY, dacă e vi'un vas saü alt ceva, ot să-l arqi în foc, 
ori să-l speli in patru-deci de ape și să-l aiezmuiescă cu aiazmă de la 
Bobotézá. 

Cu Tiganu nu e bine să mănânci dintr'o strachinä, ori să bei din- 
tr'un pahar, cácí te spurci. 

Dacă s'ar fi întîmplat să ti-se culce un Tigan în pat, oră barim să-ţi 
sadá pe un scaun, iei blánile patului oră scaunul si le piilesci pe foo, 
si numaï dup'aía să te maï culci în patul acela, ori să mai sedi pe 
scaunul acela, căcă alt-fel te pângăresci. 

Dacă va intră vrun Tigan în vre-o biserică, trebuie tîmosită d'al 
doilea. 

Dacă ar ciupi vrun Tigan vre-o femee Româncä, să tae şi să le- 
pede carnea ciupitá de Tigan, căci carnea aia e spurcatä. 

Dacă ar fi apucat vrun Tigan vr'o femee Románcá numaï de că- 
masi, să tae si să lepede petecul acela, căci e spureat. 

Cu Tiganu nu e pomană, ori ceí-aí da, cea ce-i dai, îi dai că n'al 
ce dracu te face, cá te scóte din minte afară cu cerutu. 

La ţigani nu e bine să dai ceva de pomană, că 'ti fură ciora puiit 
de la closcä. 

Ingeru, p'ül d'a cádut beleaua să fie tovaros Tiganului de la botez 
până “la, morte, şade „depar te de Pigan patru- deci de paşi, cà Tiganu 
pute al dracului a câine plouat si plânge mereii bietul înger. 

Când more Tiganul, Dumnedeü îi Zen miru ăl mare si botezul, şi-l 
bagă d'a dreptul în Yad. 

Din Tigan nu se pote face popă, căcă şi-a máncat biserica, mân- 
car'ar crapăt, doar numai dacă io lua nouă piei după trupu luf şi o 
maï trăi se face popă la creștini. Biserica Țiganilor a fost de zid și 
a Românului de cas, ușile de slánini de pore, lacátul un. purcel fript. 
Piganii a rimnit la biserica Românilor si aŭ cerut să schimbe. Ro- 
mânu a vrut să schimbe cu condiție ca să le fie Tiganii lor robi cât 
o fi lumea. Tiganit aü vrut gi așa si d'aía eï aŭ fost robi la Români. 
'Tiganit lacomi ai dracului, s'aü năpustit pe biserică si în treï dile a 
și máncat'o, mánca-i-ar pämintu. 

Figanu are piezi bune: dacă iti iasă înainte îţi va merge hine, vei 
câştigă în drumul care îl faci. 

Nu e bine să fit nas 'Piganului, căci pe lumea ai-l'altă s'agatá de 
tine de te trage la iad, să te cinstéscá. El tear résbi, si te-ar băgă 
în Iad de bună samă. dacă ar fi mai slab ingeru téü. 

Ca să nu se mai deóche şi să nu-l mai lea frigurile, copilul mic 
il dai să sugă la o T'igancá. 

Cu Tiganu nu e păcat; poți să-i facă oră ce-i vrea; căci toti Ti- 
ganif din lume nu fac cât un creștin al luă Dumnedeii. 

Când merg Tigauii la biserică, ef trebue să stea în urma Româ- 
nilor şi să Yea. anaforă în urma lor. 

La "eimitir, Tiganit trebue îngropaţi de basea, ca să nu se amestece 
ósele lor cu ale Românilor. 

La mesele publice, cum la nunţi, la cumetrii, la pomeni, ete. eï 
trebue să stea în coda mesii, ori la altă masă de basca; nu ameste- 
cati cu Românii. 

Tureul, Ovreiul si tote natiile din lume sint mai curate de cât Ti- 


E EE Do re 
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ganiă, căci dacă se botézá din ei se pote face popă, dar din Tigant 
te-o feri sfántu! 


A se vedé tot la T. BALASEL, în Sezdtôrea, I, p. 218, 
Credinte privitóre lu ţigani şi Sezdtórea, III, p. 34—39. 


LEGENDĂ 


I 


Moş Adam a avut fete mai multe cu una de cât bäefi. Bäetit s'au 
însurat si aŭ luat fie care câte o fată si a mai rămas una stingherà. 
Ea a mers la tată-săi si l'a întrebat: dar eŭ ce să fac, tată? Mos 
Adam ia răspuns: «de, fată taicăi, eŭ n'am nici o putere, dacă a vrut 
DJen aga cu tine, umblă si tu de-colo până colo printre celelalte.» 

Ea aşa a făcut, a început a umblă din bărbat în bărbat ca fleortele 
din qina de adr. Si din ea se trag tóte curvele din diua de aqi. 

După câtă-va vreme, surorile ci n'aü mai suferit'o. şi aŭ lua-t'o la 
gână dintre ele Ea atunci s'a dus la marginea mărilor, şi-a făcut un 
bordei acolo si se fineà cu un Faraon, care feseà din apă în tote nop- 
file la ea Ea a făcut cu Faraonul mai mulţi copi, toti negri şi uriti 
în chipul dracului. Din äs copii se trag Tiganii din diua de adi. 
D'aia le si dice Țiganilor lumea «Faraoni.» 


If 


Un Român, démult-démult, se imbotase ron, cáduse si adormise bus- 
ten lângă un drum, aşa cá nu scia de capu lui, era maï mult despo- 
iat, ca vai de el. Nu sciü cum sé brodi, că trecu pe acolo un fecior 
de ai lui care eră cel mai mare. Ást fecior, cum îl vădu asa de di- 
chisit, începu să se dä de el: luă o balegă de vacă şi mi-ti-l mânji 
bine frumos cu ea peste tot trupu, de-l fâcu să ridä st dracii de ei. 
Apoi el se pitulă în nisce tute p'aci p'aprâpe, ca så vadă cum aŭ să 
ridá ómenii care or trece pe drum, când lor vedeà asa blescáit cu 
halegă. Nu trecu mult şi trecu pe drum fecioru cel mai mic al omului 
acela, care, cum il védu, îi scăpă să plângă de ciudă că ajunsese 
tatá-séü asa. Îl coperi frumos cu suba de pe el, îl desteptä si îl dusă 
la o girlà unde îl spălă de balegá, îl premeni și îl luă acasă, Nu scii 
cum face, na sciù cum drege, că vede si pe frate-séü pitulat în tufe, 
Atunci îi dete în gànd că el, nu altu, sa ris de tata al lor, și-i spuse 
lui tatá-séü 

Acesta, cum audi de una ca asta, il blestemă a lemne séci: «sáse 
alégá prafu si pulberea dé el, să fie dé ris la lumea intrégá şi cum 
l'a batjocorit; pé el, de l'a făcut negra de balegá de sus până jos, tot 
așa să fie el ném de nému lui negru ca balega si slugă să fie larfratit 
lui dă mai mici, el să pórte numai sdrentele fraților lui, haine noi 
să n'aibá in veci!» 

Si aşa a rămas în veci, cá Tiganu e negru ca o balegi de parcă 
e curat dracu. Risu si batjocura lunii este el, cá tót& lumea ride si 
își bate joc de Tigan. Prafu s'a ales de el, cá n'are cer, n'are pămînt 
şi până nu s'or milogi pe la alţii naŭ ce ináncà Sdrente pórtá pé 
ef, căci petec de petec nu se tine pé ei. 

Unii die că tatăl erà Noe iar fecíoru cel blestemat s'a numit Ham 
şi din el se trag Tiganii din diua de adi. 
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III 


Sint trei feluri de blesteniurí asnpra Țiganilor. Tiganiÿ uriţi, bu- 
zaji si intücfunafi, ca curat dracu, sânt blestemati de călugări, după 
vremea de când erai robi pe la mănăstiri. Tiganii cei negri, cărora 
le mai dice si Tigani de vatră. care sciü să lucreze fieru, sânt bles- 
temaţi de la Ham. lar Tiganit dé lac: uvsarii, lăeţii zavragii, nétotit, 
etc. si tote némurile de Tigani, care umblă din loc în loe cäläri pe cai si 
pe măgari, care sed pe sub corturi si sûnt ui ca face-ţi-al cruce, 
sânt blestematf d'un stânt. Si uite cum e povestea. 

Țiganii ăștia aveañ si ei mai de mult o cetate unde şedeaii si erai 
bogați. Odată, ce-i vine lui D-deü trimete la ei un sfânt, să vadă ei 
cum o mal duc, cum mai trăiesc. Tiganii audind cá vine la ei un 
sfânt si socotind în mintea lor că sfântu, dacă i-o vedea, pirliti, calicitt 
si săraci, o să le dea avere, că faü esit înainte schimonositi ca toti 
dracii: màniifí cu cărbuni pe ochi, sdrenturosi, călări pe măgari care 
pe desálate, care cu geile fără oblâncă si fără scări, care incülecati 
pe măgari d'anderetelea cu fata în spre códa măgarilor, cu copiii 
bägati prin desagi si în feluri de feluri de chipuri, cum nici dracului 
nu kar fi dat în gând. 

Bietu sfânt când a védut așa ném de Ament opäcitt si slutiti în 
chipu dracului, si înțelegând siretenia Țiganilor, ca un sfânt ce eră, 
îi blestemá: «Fiülor, să fiți biestemaţi și de mine si de D-deü sfântu 
diu cer, să rămâneţi nem de nému vostru cum sânteţi acum, nică 
mai bine nici mai ren, cum adică aţi tras singuri, nesiliti de cineva !» 

Si asa aŭ rămas și rămași or fi, până în pânzele albe, batu-rar 
D-deü de séei! 


IV 


Când ap réstignit pe Domnul Hristos, Jidovii aŭ trimes la un Ti- 
gan ferar să tacă patru cue de fer, pe care să le bată în palmele si 
piciorele Domnului Hristos. Tiganu, da-laș dracului de pomană, în 
loe de pateu a făcut cinci piróne de fer şi Jidovit p'ăl dal cincilea 
Taŭ bătut în inima Domnului Hristos. Atunci Domnul Hristos i-a 
blestemat: «Sá ardă para focului si pé lumea asta si pe cealaltă si 
ei iertare să nu aibă, ci cu Tartoru dracilor în jad să liculéscá.» 


A se vede legende saü snóve despre tigani: in S. Fl. 
Marian, Ornitologia, I, p. 330 & IT, p. 33; in C. Negruzzi, 
I, p. 233 si in cele trei volume de anecdote ale D-lui 
T. Speranţia. 

Poreclele ce se dai ţiganilor sunt fără sfirgit. Eată 
câte-va dintre acestea: Ciórd, Cioroiu, Balaur, Baragladină, 
Colofand, Harap, Grangur, Danciu, Graur, Grăurică, 
Faraon, Gagper, Ciaurel, Cioromind, Tave'í ócheg, Impelitat, 
Incrozniat, Inlăciunat, Román vechiu, etc. 


# A 
14190 Tiganul nui om. 


, E. I. Parriciu, într. c. Smulţi, 
3. Coviwiutu. 


Q2 
cet 
et 
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Sé dice când vrei să iei un ţigan în batjocură, arétánd 
că nu are nici una din însuşirile mai de semă ale omului, 
$i că e de risul si de batjocura lumei. 


SNÓVAÀ 


La început, când D-deá făcu lumea, san dus tóte némurile de ómeut 
să câră câte ceva de la D-ded, saii bine cuvintarea părintescă. 

Mat întăi sé duse Turcul, si întrebându-l D-deü că ce voesce, el 
réspunse: bine Dómue! «De bine să ai parte», réspunse D-deü. Venind 
si Românul si intrebindu-l D-deü ce voesce, răspunse ca si Turcul: 
hine Dómne. — «Apoi binele la luat Turcul.» — Dar eü?— «De dar 
sa ai parte, darnie să fi», răspunse D-deü. Venind si Tiganul. D-deü 
"1 întrebă ce vroesce? el răspunse: bine D-ne!— «binele l'a Inat 
Turcul.» — Dar eü?— «Darul l'a luat Românul. » — Ce ris si batjocură e 
asta? — «De ris şi batjocură să fil», răspunse D-deü. $i de atunci Ti- 
ganul e luat în ris şi batjocorit de totí si Românul dice: Tiganul 
niri om. 


A se vede N. Boapaw, Poveşti, p. 100. 


n 


e 


14191  Tiganul nu e ca omul. 


V. A. FonzscU, c. Stäniséra, j. 
Suctava. 


VW 


Acelus înţeles ca la No. 14190. 


14192 Tiganul numai din depărtare e om. 


Nicor. Rusu, c. Jghisdorf, co- 
mit. Tirnava- Mare, Transilvania. 


Acelaş înțeles ca la No. 14191. 


# A 
14193 Doi ómení şi un ţigan. 
E. I. Parriciu, div. o, Smulţi, 
n j. Covuriuiu. 


Vrând să înjosâscă pe un ţigan ce caută a sé pune 
în rînd cu cei-l-alţă ómeni. 
à «Am védut trecènd dol ómeni şi un țigan.» 
EA "M " " ; 
14194 Toţi ţiganii nu plătesc cát un creştin. 


G. P. Sazvit, inv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


vë 


* 
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T Ca să arăţi ne-insemnátatea ţiganului. 


+ A 
b 14195 S'a bésit Românu şi a dat suflet ţiganului. 


l . T. BALASEL, preot, c. Stefdnesci, 
v j. Vâlcea. 


! Sé dice in deridere ţiganilor, arétándi-se prin acésta 
] cá sunt fiinţele cele mai blestemate şi ticălâse, cari nu 
j pot fi puse în rîndul celor-l-alţi ómeni 

| 


i 14196 Tiganul, când a ajuns Domn, întâiu pé 
tatá-séü a spinzurat. 
1 
| Jonn, Gonrzscu, Mss. II, p. 95. 
i # A | 
| Tiganul, când a ajuns împerat, 
4 Intáfu pe tatăl sei (Jo spinzurat. 
| 
A. Paww, Edif. 1689, p. 79; 
` III, p. 28. — I. G. VALENTINEANU, 
p. 99. — P. SALA, dasc. c. Being, 
comit. Bihor, Ungaria. — P. GÂR- 
| BOVICEANU, prof. Sem. Buc. Cl. 
1 TIL — HiwTESCU, p. 186. 
| # A 
| Tiganul, când sa vedul împerat, 
| Intáfu pe tată-seă a spinzurut. 
| 3 P. ISPIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 
| 166. — I. Popescu, înv. c. Do- 
| brent, 3. Ilfov. 
i # A 
Tiganul când sé vede împerat fntáfu pe tatà- 
| sé spinzură. 
| E. I. PaArRIciU, înc. e. Smulit, 
| 3. Covurluiu. 
i | 
Când tiganul sa făcut împerat 
Intáin pe tată(l) sei (l)a spânzurat. 
BARONZI, p. 63 & 64. — Rrixs- 
BERG-DÜRINGSFELD, I, p. 78. — 
1 Dr. Joere HALLER, J, p. 157, — 
V. A. FonEscU, c. Folticeni, j. 


| Suciava. 


f 


eae d — € € 
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e 


& A 
Tiganul, când a ajuns mare, fntáiu pe tatá- 
scă Va omorît. 


T. DuurraEscU. far. je Dolj. 


dA 
Tiganul, când a ajuns fmpérat. 
Inidin pe tată-scă la tăiat. 


G. 1. TouwEscc, înc. € Brosrart, 
j. Mehedinti. 


Tiganul, când aŭ împërătit, atuncea soi 
spinzurat pre tatăl sch, si aŭ tăiat pre 
momă-sa, ca să Sparte téra cu ci. 


Dm. ȚÎCHINDEAL, Fab., p. 111. 


Ghiftul vásilie, tatä-su ninte "ei tălie.!) 


Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres. 
p. 180. 


Sé dice pentru cei cumpliti, către însuşi ai lor, când 
ajung ómeni mari (GOLESCU). 

Adică bogatul ridicat dintre nevoiaşi, si tot-dé-una fu- 
dul, mai ales cu prietenii si rudele de alta dată, 


SNUVĂ 


Fost-a fost un strenepot de a laf Faraon, în ce térä nu sé scie, si 
ajunse să fie iarăși înălţat la impérátie. 

Când sé sui el pe tron, înconjurat de toţi logoteţii, cei mari si pu- 
ternicii ţărei, sé apropie si tatá-séü de dinsul st îi dice incetinel : 

*— Dragu tatii! dragu tatii! iea sama să nu dal pe tépa ta figà- 
Dësch, că ne festelesci némul și nu ne-am mai puteà câștigă pânea cu 
ciocanul! mai cero si tu minte de la alţii eu împrnmut, că doar ii 
sci cum să te porti împărătesce! 

Ciaurică împărat îi răspunse: , 

«— Să n'ai grijă tată! şi ca säi art că scid să atăpânesc pré 
bine pe supuşii met, iaca poruncesc să te pună pe tine în juvet! 

Cum à dis sa si făcut, —şi de atunci némul ţigănesc nu'si mai 
gäsesce pereche de istetime pe lume » — N. BOGDAN. E 


1) Când tiganul devine rege, întâiu taie pe tată séü 
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Pentru trei lucruri se clătesce pământul gi al pa- 
trulea nul pole suferi: de va Tmpèräti sluga 
si nebunul de se va sălură de bucate... . 


Prov. Solom. Biblia 1685, XXX, 
2n. 
Vilain enrichy ne cognoist parent ne umy. 
Dapp, Mrcmum, XVIe Siecle, 
H villan nobilitato 
Non conosce il pevrentido. ?) 
Prov, Ital. 
Quando el villano esti vica, ni liene pariente ni 
amigo. ?) 
Prov. Span. 
Lun veicher Bauer kennt seine Verwandten nicht.?) 
Prov. Germ. 
14197 Pe tiganul, del vei spéla, 
Tot negru va rémâneà. 
BARONZI, p.63 & 64. — HrNTES- 
CU, p. 186. — Dr. GASTER, Liter. 


Pop, p. 214. — D-na E. B. MAWR 
p. 105. 


H 


Vedi drap, 


Acelas înţeles ca la No. 13127. 


Ar puté om negru sigi schimbe pelea? 


Jeremia, 13. £8. 


„i larer lu le d'un More om perd la lessive. 


Prov. Franc. 


Toy apéeng a Av Aengäute, 
Aua Ti To LAVE. 
Prov. Neo-grec. 


1) "Țăranul boïerit nu'st cunósce rudele, 
2) Când țăranul sé boieresce, se lépédá de rude si de prietent, 
$) Uu téran bogat nu’si cunosce rudele, 
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+A 
14198 Cât sopon îi trece, pe ţigan tot nu’l poți 
albi, 


e V. A. Forescu, e Mălini, j. 
uclara. 


Acelaş înțeles ca la No. 14197. 


sx 


+ A 
14199 Tiganu "i ca şi cáldarea ne-spoită. 
GAVR. Oxison, prof. c. Dobro- 
vét, j. Vasin. 


Ca să vidă de faţa lui arămie. 


# A 
14200 Tiganul, cu minciuna mănâncă purceaua. 


_V. Irntu, Scol. Norm. Bert, c. 
Corodesct, j. Tutova. 


Când prin siretenie si înşălăciune dobândesci óre-ce. 


* A 
14201 — Méi tigane, a murit tat'téü! 
— Aoleü! si luleaua mea la el! 


. G. BAxvrzscu. Dn. e, Besdeadu, 
J. Dimbovita. 


Tiganului Ya fost de lulea, nu de tatitsóü care a 
murit. 
#A n S 
44202 Tiganul a cerut şi el la popă un sfânt, 
ca să'l prăznuescă (pótà präznui). 


V. A. Forssou, c. Dorna, je 
Suelava. 


Cine dese-ori face petreceri. si cheltuesce, la sfirsitul 
anului se ugurézá la pungă. 


SNÓVÀ 


Un ţigan aveà un nume, ce nu se găscă între sfinți. Vodend el 
că fie-care ţăran din sat prăznuesce pe sfântul a cărui name îl portä, 
a cerut si el popii un sfânt ce să-l prăzmnescă; si popa "Ta dat pe 
Sfântu Iou. Până la sfîrşitul aunlni präznuind tiganul de vre-o douë- 
spre-dece ori pe sfântul ce i se dase (nascerea, botezul, tăierea capu- 


62447 25 
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lui lui Stu Ion, ete.) a alergat iarăşi la popa şi l'a rugat săi fea pe 

Sfântu Ion si, dacă se pâte, săi dé alt sfânt care nu sé prăznuesce 
de cât odată pe an. 

# A n + Fi s 

14203 Tiganu nici odată nu'şi are topor bun la 
casă de şi îi mestesugar. 

GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
zët, j. Vasil. 


Vedi Ciubotar, Ciz- 
mar, Croitor. 


Acelaş înțeles ca la No. 11591. 


ES 
14204 Sănătatea o-aù șghifţili, ma imná cu 
curlu afoará.!) 


I. Coxas, prof. c. Perivoli, Epir. 

Când îndemni pe cine-va la muncă, şi el îți dice Sá 
nütate să fie, şi dacă lucrul nu se face astă-di se va face 
mâine, i se réspunde prin dicerea de mai sus, dàndut 


sá intelégá cà nu e de ajuns ca cine-va Să fie sănătos. 
mai trebue să muncescă dacă vré să aibă cei trebuesce. 


* 
14205 Di la ghiftu aloat?°) 


I. Coxas, prof. c. Tanina, Epir. 


* 
Di la ghiftu cafti aluat ? ?) 
V, DIAMANDY, prof. C. Metoro. 


Macedonia. — Ju Gaicu, prof. 
c. Perivoli, Epir. 


La o cerere ne-potrivită ; când ceri un lucru de la 


unul care nul pote avé. 


14206 Băgară ghiftul pri thron, el cäfta şa- 
monia. *) 


|. Corax, prof. c. Periroli, Epir. 


1) Sănătatea o aŭ si ţiganii, dar umblă (merg) cu curul afară (gol). 
2) De la ţigan aluat? i 
3) De la ţigan cauţi (să obţii) aluat? 

1) Băgară pe tiganul pe tron, el căută si nicovala. 


[ye 


mE 
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Ghiftul s cásilie, amonea g' cáftà. 1) 


Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 179. 


Omul ori cât sar ridică tot trage la tépà. 


La caque sent loujours le hareng. 


Prov. Franc. 


14207 Ghiftul s'celnic, la cárbuni vali hibä 


mintea.”) 


Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p- 180. 


Acelaş înțeles ca ja No. 14206. 
Grecul atribue tiganilor urmétórea dicere: 


KoX& zii 239600, JE TER dix TOBATO. Ë). 
Y H x D h D 


Prov. Neo-Grec. 


14208 Adjumsim $ noi ghiftili ma laiü di Gregii.) 
Da. WeaGAnD, Zweit. Jahres., 
p. 180. 


Asa spun țiganii din Preveza. Laudá tigánéscàá. 


X "wie tv privi JUL APTS Ysy:?) 


Prov. Neo-Grec. 


14209 pléi cu sori, ghiftili im pázari.") 
Dg. WEIGAND, 


Zweit. Jahres, 
p. 180. 


Sé dice, ca să „da de ţigani. când plouă şi lucesce 


tot de odată sórele. 


1) Tiganul si rege nicovala si-o cautà. 

2) Tiganul si notabil (să ajungă), la cărbuni D va fi mintea. 
3) Mai bine (să ai) cinci cărbuni, de cât o mie de oi. 

3) Am ajuns și noi ţiganii, mai negri de cât Grecii. 
5) Idem. 


6) plóie cu sóre, țiganii in 


piaţă. 
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Le diable but sa femme et marie sa fille. 
Prov. Franc. 


* " 
14210 Ca s fáceà tuti muscile miére, vreà s' 
mácá e ghiffili cu ciubana.!) 
ILIE Guten, prof. c. Perjvoli, 
Epir. 


H făcea muscile tuti nari, vre u nuică 
ghiftili cu ciubana.?) 
Da. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 170. 
+ 
Ca si scuteà tuti muscile mire va u meä 
ghifti cu lingura.?) 
I. Covax, prof. c. Ianina, Epir. 
* ~ 
Cara scoteà tute muscile miére, erà ei mde 
gi ghiftili.*) 
TLIE GHICU, prof. c. Báésa, Epir. 
Vedi Lasch, 

Dacă toti ar fi bogaţi, averea nu ar aveă nici un pret; 
dacă toţi sar puteă pricopsi nu ar fi nică un merit să 
ajungi sus. 

Dicerea aratá meritele celui cure a parvenit unde multi 
rivnese dar unde nu toti pot ajunge. 


EA 
14211 Tiganul dà cu ciocanul $i capătă banul. 


Jg Hociorău, stud. e. Sălişte, 
comit. Sibit, Transilvania, 
Vedi Baa. 


1) Dacă fáceaü tóte muscile miere, ar mânca si ţiganii cu lingura mare 
(ciobănâscă), 

?) Dacă ar face tóte muscele miere, ar mânca o țiganii cu lingura mare. 

3) Dacă ar scóte (face) tote muscele miere, ar mânca o țiganii cu lingura. 

4) Dacă ar scóte tote muscele miere, ar mânca si țiganii. 


— ——— 
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A se vede înțelesul la No. 11148. 
A se vedé la cuvîntul Brósca legenda care ne dă ori- 
gina acestei dicert. 


14212 De la ţigan cărbuni şi de la Ungur pinteni 
să nu cumperi. 


V. Sana, dase. c. Vagcoit-Bd- 


vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Nu vei dobândi un lucru de la unul cure are ne-apérat 
trebuintá de dinsul. 


€ A 
14213 Crapă pietrele de frig şi ţiganii în ilic. 
Gave. ONISOR, prof. c. Murgeni, 
3. Tutova. 


Pentru cel lipsit cu desávirgire. 


wA 
14214 Tiganului nu "i e frig, numai ar frige 
clisă. 
V. SALA, dase. c. Vascoï, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Când unul nu vré să aréte că e dorit de un lucru. 


SNÓVÀ 


Era íérni: ger de trosneart lemnele. Un ţigan tremură de frig, si 
"1 eră fome. Védéndu '1 un Román ël întrebă: «Mei tigane, ceai dori 
tu, acuma, mat mult; să mănâncă ori să te încăldesci? — Hei! hei! 
Románico, as vré să frig clis& D, şi să stropese pániea cu untura ce 
curge din ea.» 


* A 
14215 Tiganul cántá de fóme. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobrovef, 
J. Vaslutu. 


A se adäogh, cu variantă la No. 8490. 


oU 


1) Slánin&. 
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* A 
14216 Boerul când "i e fóme se plimbă, tiganul 
fluerá, ţăranul îşi bate nevésta. 


D-na Z. Juvanra, c. Rodesch, j. 
Tutova. 


A se vede înțelesul la No. 10889. 


# A 
14217 Tiganu mănâncă când are, Românu când 
îi e fome şi boeru când vre bucătaru. 


Maior P. Bunisreanu, j. Ilfov. 
A se vede înţelesul la No. 8715. 


+ A 
14218 Tot tiganul 
Isi laudă ciocanul. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 141; 
III, p. 106. — BaAnoxzi, p. 55. — 
Hinyescu, p. 186. — D-na E. B. 
Mawn, p. 42. — REINSBERG-DU- 
RINGSFELD, I, p. 442. — V. ALE: 
XANDRI, Teatr., p. 947. — C. NE- 
GRUZZI, I. p. 249. — P. ISPIRESCU, 
Leg. |, 1872, p. 174. — V. SALA, 
dasc. c. Ferice, comit. Bihor, Un- 
yaria. — AVR. CORCEA, paroh, c. 
Costetu, Banat. — Semin. Buc. Cl. 
VIII, prin P. GÂRBOVICBANU, prof. 
— RL PATRICIU, Înv. e, Smwlft, 
j. Covurlutu. — D-ra TINCA SISMAN, 
inv. c. Adam, j. Tutova. — GAVR. 
Onison, prof. c. Dobrovéf, j. Vas- 
luii. — fon Roman, c. Vinca-Micd, 
comit. Solnocului, Ungaria. — C. 
TEODORESCU, înv. c. Pungesă, J. 
Vasluiu.— V. A. Fonzscu, c. Lol- 
licent, 3. Sucava. 


Tot tiganul 
Est laudă ciocanul. 


Iogp. Gorsscu, Mss. ll, p. 70. 
xA 
Tot tiganul 
Îşi laudă ciocanul 
Dar mi-te eŭ barosul. 


C. ALEXANDRESCU, € Alewent, 
j. Jalomita. 


eo 
CH 
Ot 
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Tot tiganul 

Isi laudă ciocanul: 
Dar eŭ barosu met 
Là e mai grei. 


P. GÂRBUTICEANU, prof. c. Ser- 


bánesct, j. Arges. 


ET 


Too 
Tot tiganul 
[şi laudă ciocanul 
Si tiganca nicovala. 
Semin, Bue. Ci VII prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 
a 
Tot. tiganu 
[şi laudă calul. 
KáRoLY Acs, p. 82. — Sezätórea, 
I. p. 920. — V. SALA, dase. c. 
Buntesci, comit. Bihor, Ungaria. 
— IUL, GRorsoREANU, €. (Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 
* e P r b] 3 
Cathe ghiftu "s-lavdá amonea. t) 


Tag Gmuicu, prof. c. Báésa & 
Abela, Epir. 
* 8 A 
Calhi ghiflu s-alacdà cirlu a lui?) 


D. A. Mngscn, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Cathi ghiftu çirlu 8-«lavdd.?) 


DR. WEIGAND, Zweit. Jalwes., 
p. 179. 
Vedi GAiffd, {igancă. 


Adică fie-care ale sale şi le laudă, cum mesteşugul sën. 


maría sa. sciința sa si c. L (GoLescu). 
Adică când unul se laudă singur. 


) Tot tiganul îşi laudă nicovalz. 
) Tot tiganul își laudă ciurul lui, 
7) Tot tiganul își laudă ciurul. 
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POVESTEA VORBIÍ 


Mergénd la bálcíu un ţigan, 
Se ntilni cu un tran, 

Si stånd se rugă de el, 
Dicéndu "i: mei românel? 
Tot mergi la čl bâlciu în dél 
De ce nu ‘mi laudi ăst cal? 
Fă p tînăr, tă 11 mánzulet, 
Ca să ‘1 poci vinde pe pret. 
Fă "mi ăst bine, románel! 
Cá (ot drege vrun ciurel, 
Ori fof pune vr'un potlog, 
Lauddl, asa mé rog! 
Jéranul fiiud iar un 

Däi de palavre cam bun, 
S'altá trébá ne având 

Cu ţigann in bâlciu mergând, 
Stătu cu el la obor 

Să "i fie lăudător. 

Și zăbovinul el cátvag 

Tacá vine sun gémbas. 
Care era iar ţigan, 

Gémbas fâră niei un bau, 
Privi calul colea, ici, 

Ii dă de încerc un biciu, 

Si la dinți dacă 71 câtă, 

Ce îmi ceri, îl întrebă, 
P'astă mártfógá de cal, 

Ca să 7] arunc după mal? 
Românul ce aci sta 

Si la dinsul asculta. 

Ce? jupâne, dise el, 

Nu te uita că "i ast-fel, 
Uite, shoră ca un zmeň, 
Nam bani că l'así lua en, 
«Intrece pe armásarul, 
«N'are ce 'Í face ogarul. 
«SA "ti spuiu drept păcat că '] vinde. 
«Dar nici dénsul nu îl prinde, 
«Că nu îi scie merchezul. 
«Sb să "i pipáe lui miezul 
«El e stăpân, cum vedi bine, 
«Si nu îl scie ea mine. 
«Mergi cu el la vinátóre 
«Si uite, îţi fac prinsóre, 
«Epurile în pârlitură, 

«Dai cu el pân aräturä 

«8i în fuga lui a mare 

«Îl prindi cu mâna călare.» 
Țiganul ce Pa adus 

Si să | laude l'a pus, 

Cum căsca gura la el 

Si îl audi ast-fel, 

Dise: déen! uite aici, 

D'ar calul fi mei cum dici, 


Că e armâsar şi månz, 

Pre legen mea, un il vind 
Dar gémbasul ueaos hoţ, 
Deprins la așa negot, 

Stat, dise, să '] incere eu, 
Să mí dau si cuvintul meu. 
Si cum l'a ineáleent, 

Drept la Giurgiu a plecat, 
Ei aŭ rémas așteptând 
Cine scie până când, 
(Laudàürosul ridénd 

Si vindétorul plàngend), 

Si săracul pägubas 

Tot căutând pe gémbas, 

II găsi după uu an 

bi cârciuma unuj han. 

Si ducéndu 1 în obedi 

la ispravnic cu dovedi 
Pentru calul cel furat, 
Ispravuicul Va întrebat : 

Ue esti figane?— génibas. 
— Dar calul eum îl farasi? 
— Să mé bată Dimnedeu 
D'oi fi furat calul eu. 

Calui déu e vinovat, 

El pe mine nva furat. 

— Audi, audi, eal imisel! 
Cum te-a putut fura el! 

— Coconasule ! să "ti spuiu, 
Eú vrnd pe el să mt puiu 
Să fac imprejur un cerc, 
Să ved cam e, sá'l încerc, 
Eú cum lam încălecat 

Spre Giurgiú a apucat, 

Și fugi! fugi! pogóră wti! 
Ca să me vindá la Turci, 
Când la Giurgiu ne-am védut 
El tureesce n'a seiut, 

Ci cát sciam en niţel 

Ceat, pat, Pam vindut pe el 


A. PANN. 


Chaque polier vante son pol. 


Ogni zingaro lodo il suv cavallo. 


Prov. Frane. 


Prov. Ital. 


Cada olero alaba su puchero”) 


Pror. Span. 


1) Tot tiganul îşi laudă calui. 
2) Tot olarul isi laudă oix 
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E jet Zign loft sai Isa.) 


Prov. Sdsesc 


Jeder Kriimer lobt seine Waare.*?) 


Prov. Germ. 


Every pedlar praises his needles.?) 
Prov. Engl. 


Minden czigány a maga lovát dicséri.*) 
Prov. Magh. 


Kaëdiÿ ceykán swého kone chwáli.9) 
Prov. Ceh, 


Cpakrii wmIPAHHH'B CBOTA KOHA XBAJXH.") 
Prov. Sérb. 


# A 
14219 Nici răchita pom de bute, 
Nici tiganul om de frunte. 


GR. MIHALACHE, /mv. €. Sen- 
dresci, 3. Tutova. 


+ A 
Nici rächita pom, 
Nici tiganul om. 


. C. TeoDonEscu, înv. c. Dogele, 
Jj. Vashuhu. 


Acelaş înțeles ca la No. 10306, aplicat în deosebi la 
ţigan. 


1) Tot tiganul îşi laudă calul. 
2) Tot negustorul își laudă marfa. 
3) Tot boccegiü isi laudă acul, 
^) Tot tiganul îşi laudă calul. 
5) Tot tiganul îşi laudă calvl. 
$) Idem. 
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# A 
14220 Nici salcia (salca) nu'i ca pomul 
Nici tiganul nu'i ca omul. 


I. Puscaniu, c. JP. Mëtt, 
comit. Făgăraş, Transilvania. — 
|. Opoiu, teol. c. Aciliu, comit. 
Sibiü, Transilvania. — M. RUSU, 
c. Ighisdorf, comit. Tirnava, Tran- 
silvania. 


Acelas înțeles ea la No. 14219. 
# A 
14221 Nici tata Domn, 
Dar nici tiganul om. 


GH. MIHALACHE, nv. c. Sen- 
dresct, je Tutova. 


1? Când vrei să ti bati joe de un tigan. Vedi şi la 
No. 14190. 

20 Intr'un mod mai general când privim pe unul ca 
mult maï mic de cât noi. 


# A 
14222 Tiganu tot ţigan, si 'n diua de Pasci. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Sem. 
Buc, Cl. VII. — MARIN RĂDULES- 
cu, Se. Inst. c. Slatina, j. OÙ, — 
Sr. Sr. Turescu, înv, c. Catanele, 
J. Dolj. 
XA 
Tiganu e țigan si în diua de Pasct. 
T. BArAse, preot, c. Stefünesci, 
j. Vâlcea. 
* 
Tiganul e tot țigan, chiar st im dioa de 
Pasci. 
GABRIELESCU, ing. j. Dimbovita. 


Acelaş înțeles ea la No. 10313. 
Urmétórea snóvá arată că firea omului nici educaţia 
nu o pote schimbă. 


SNOVÁ 


Un călugăr găsi intr'o bună diminétá în împrejurimea mănăstirii, 
un copil de curînd născut. Călugărul îi luá şi hotări să-i dea o cres- 
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cere sfântă, departe de sgomotul lumei, Băiatul crescea repede si 
dovedea multă pricepere în felul de a face slujba. Călugărul erà forte 
multumit de purtarea lui. Intr'o di îi dise: Hai cu inine, să ne plimbăn 
prin a lume. Călugărul plecă si arătă copilului tot ce e] nu véduse. 

— Ce stiut astea, taică părinte, întrebă copilul védénd vro câte» 
va fete care mergeaü putin înaintea lor. 

— De taică, n'ai sciut că astea sûnt draci?!!... auliu. .. să fugim 
tăicuţule... și-și acoperi faţa călugărul. In cele din urmă călătoria 
să sfirsesce și iacă-l ajunşi la mănăstire. Călugărul credónd că face 
plăcere băiatului, îl întrebă: 

— Ei... taică te-am plimbat «testul prin lume, cum ti sa părut, 
frumose ori ba ? 

— Ba, ce mai frumuseţe, taică părinte... 

— Dar dacă ar fi vorba, să te cinstesc, ce-ai vrea să-ţi cmuper? 

— Nâ-mi cumperi un dráesor de-aia .., 


Rustica turba nescit suos deponere moies H 
Prov, Lat. 


Vilain ne fera. 20 beau fait. 


Prov. Frane, XVe Siècle. 


E vilà semper tul cl vesterà. ?) 
Prov. Ital, 


Der Dauer bleibt ein Dauer. auch wenn er schláft 
his Mittag. 5) 


Prov. Germ. 


E 
14223 In diua de Biagoveşte 
Toţi ţiganii mâncă pesce. 
D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, A. 


Tutora. — D-na Zor MIHĂILESCU, 
fuv. c. huştenă, j. Prahova. 


La Blagovestenie saü Bunu Vestire tot omul mănâncă 
pesce, până si țiganii. 

ap” [4 M ^ al E ^ 

Sé dice dacă unul dobándesce ce-va atunci când acest 
lucru nu mai are nică o însemnătate, 


1) Céta téränéscä nu scie să "si lase obiceiurile. 
2) Tëranul în tot-dé-una așa va rémáné. 
3) Țăranul rămâne țăran, chiar dacă dórme până la doué-spre-decc. 


Lei 


CO 
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A 
14224 Cu tiganu nu e pomană. 
D-na Z. Juvana, €. Fedesci, j. 
Tutova. — T. BALASE, fuv. c. 
Stefänesct, j. Vâlcea. 


Căci în iad e născut şi în ïad se va întoree. 


YA O, . 
14225 Scie tiganul 
Ce e şofranul? 
G. Dev. Tgobonzscu, Cercet., 
p. 82. — E. L PATRICIU, fne. c. 
Smulti, j. Covurlutu. — V. A. Fo 
RESCU, €. Polticent, j. Suclava. 


* 
» 


Tiganul 

Scie cet şofranul ? 

Il vede pe iarabá 

Si dice căi otravä. 
„A. GoRovEÏ, publ. c. Folticeni, 
Je Suciava. 

* 

De unde scie tiganul 

Ce este sofranul ! 


Vedi Coban, Mocan, 
Sofran, Tran. 


A se vedé înţelesul la No. 12315. 


Vilain ne set quesperons valent. 


Prov. Frane. 


Was versteht ein Bauer vom Safran. *) 


Prov. Germ. 


+A 
14226 Tiganul nu scie ce e sofranul dar nici 
boeru mesnifa. 


D-ra TINCA SISMAN, fnv. c. A- 
dam, 2. Tutora. 


1) Ce scie țiranul de sofran. 


———— 
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Dacá cel mic nu cunósce unele lucruri, dar şi cei mare 
lu rindul lui nu le scie pe tote. 


14227 Traista sáraculuí e traista ţiganului. 
Ll T. Mega, Cour. Liter. 
Vedt Sara. 


Aceluş înţeles ca la No. 12740. 


Froyo Sing on Era, 


Prov, Elin. 


Mendicorum loculi semper. inanes. ?) 


Prov. Lat. 


Deitelsuch ist. bodenlos. ?) 
Prov. Germ. 


m 


14228 ` Tiganul fură şi jură. 


I. BANESCT, prof. j. Roman 
Arată indrásnéla si lipsa lui de rusiue. 


E — 

14229 Tiganul până nu fură nu se (sé) tine om. 
A. Pass, Edit. 1889, p. 19; I. 
p. 68. — Banonszr p. 59. — HIN 
TESCU, p. 186. — H. D. Exzscv. 
fuv. c. Zamostea, J. Dorohoi. — 
Sen. Buc. Cl. VIII, pn P GÂR- 

BOVICEANU, prof. 

Vedi Jidan. 


Pentru omul ren naravit. si mai ales pentru țigan. 


14230 Tiganul până nu s'o jură nu se tine om. 


Irem, Calend, Rom. 1592 


Acelus înţeles ca la No. 14229. 


1) Sacul cersetorului nu se umple, 
2) Desagii cerșetorului (sunt) în tot-dé-una goi. 
3) Sacul de cersit nu are fund. 
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co 
Kei 
Wi 


14231 Cum e tiganui 
Aşa şi ciocanul. 
S. L GROSSMANN, Dict. p. 2U. 
Vedi Zur. 
Peutru cele potrivite. De pildă: cum e omul gi afa- 


cerle lui, cum e stăpânul si sluga, după muncă si plata, 
se À 


* 


A 
14232 Cu popa şi cu ţigan tot-de-una să tráesci 
bine. 


N. MAcCHIDON, elev. Scol. Norm. 
c. Nicoresci, 3. Tecuci. 


Cu tiganul ui trebuintä la chef si la veselie, cu popa 
si la bune si la rele. 


*OA 
14233 Basca Românii, basca țiganii. 
T. BALĂȘEL, preot, c. Stefänesc?, 
j. Vâlcea. 


Adică fie-care cu treba lui, fie-care cu némul lui. 


14234 Tigan şi om de treba unde s'a mai vedut. 


I. BÂANESOU, prof. je Roman. 
Ca să arată firea lor cea ren nărăvită. 


+A 
14235 Crai! tigane, 'n del la vie, 
Că s'a copt aracii, 
Și te-a mai luat dracii. 
T. Bar äer, preot, c. Stefünesci, 
j. Valcea. 
Vedi le, 


Sé dice in bátae de joe ţiganilor, dându-se a înţelege 
că ei să mănânce aracii nu strugurii. Sé diee maï ales 
iérna. 


+ À 
14236 Poftim, tigane, de mănâncă lup de-a gata. 


E. I. PAvgiciu, înv. e. Smuli, 
Je Covurlutu. 


C2 
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Luarea in ris a celui ce caută pléscá, adică caută să 
1 se atribue lui o luerare făcută de un altul. 


# A 
14237 Aveau, ţiganii, aveau 
Aveau pe dracu să'i iea. 


. T. BALÂSEL, preot, c. Stefănescă, 
3. Vélcea. 


Se diee în bătae de joe Țiganilor. 
Acestă locutiune o găsim in urmétérele versuri glu- 
mete, ce se recitézá in fata Tiganilor: 


Aveaŭ, Tiganii, aveai, 

Aveaŭ pe dracu să-l ied, 
Aveaŭú o jépä órbă 

O bágará întrun lac s'o fiérbă. 
Făcurá nisce lingură gävănate 
Pe curu mei měsurate. 
Sorbirä, Tiganii, sorbiră, 

Până când ingálbiniri, 

Mai înot Tigane după bucăți 
Că zama e de isvor. 


# 
14238 Tiganul 'sí-a mâncat norocul. 


„E. I. PATRICIU, îm. e Smulli, 
3. Covurlutu, 


Arată traiul lor necäjit, si Dee ulusie la biserica lor 
de eas, din poveste, pe care sta mâncat'o. 
XA 
14239 Méi, tigane, dacă vrei 
Poţi să intri în bordeiu. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vélcea. 


Sé dice, in batjocură, ţiganilor, de către cei ce seit 
urmétórea poveste, arétándu-se mai ales cá numai siliți 
sé tin de lucru. 


Caldu Radu dacă trece 
Miti începe vintu rece. 
Da 'Tiganu ce făcea: 
D'un ploconaș mi-si fáceà 
Si la coconu mergeà: 
Bună dina, măi cocóne! 
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Multumescu-tf, mer tigane! 
Am venit cun ploconaş 
Ca să-mi dai d'un dorobant, 
Să mě siléscá la spate 
Până bordeiaş mi-oiu face. 
Ploconașu că tl luă 

Si d'nn dorobant ii dă, 
Nici trei dile nu treceà, 
Si bordeiü se gáüteà 
Dorobanţu îi dicea: 

Mer Tigane, dacă vrei, 
Poţi să intri în bordet. 
Jiodaproste, măi fártate, 
Că mé folosisi de casă 

Da mé hurdusisi de spate. 


+ A 
14240 Stai cu tiganu înveţi tigänesce, cu turcul 
turcesce, cu némtul nemtesce. 


M. STĂNESCU, up, c. Piria, j. 
Mehedinti. 
Vedi Chřor, 


Acelaş înțeles ca la No. 5047. 


# A 

14241 Plecă Tiganu la moră 
C'o carufá şi-o iepşoră, 
Dóué róte nu-s d'asară. 


T. BÄLÄŞSEL, preot, c. Ionesci- 
Minculesct, J}. Vâlcea. 


Se dice în batjocură "Țiganilor. 
Acestă locutiune se gásesce şi în următorul cântec: 


Plecă Jganu la moră 
C'o căruţă şi-o tepşoră 
Düuë rôte nu-s d'asară 
Si Yepsóra e cam clioră. 
D'aules 
Bules! 
Scârţai, mórá, clone! 
Luate ar dracu mort 
Cu diplă cn tot! 
* * 
# 
Sé întâlni ciorä cu căâră, 
Sé cinsteaü din doniciórá 
Cu apsérä de la moră 
Si pisat de iépä chiâră! 
Paules 
Bules, 


62447 S 26 
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Scărţai, Mande, clonc] 
Bone, Tigane, bonc! 
Lua-te-ar dracu mort 
Cu cobzá cu tot! 


Ed E 
E 


Intr'un vîrf de moviliţă 
Mi-a ouat o bivolitá 
n clocesce o mägäritä, 
câtă pui de prepelitä. 
D'aules 
Bules, 
Scârţai, Mande, clone! 
Bonc, Tigane, bone, 
Lua-tear dracu mort 
Cu nádragí cu tot! 


$ E 


Plecă Tiganu la mórá 
Să-mi facă d'o coliviórà, 
Coliviérä de pásat 
Ca ta-s'o a réposat. 
D'aules 
Bules, 
Scârţai, Mande, clone! 
Bonc, Tigane, bone! 
Lua-te-ar dracii mort 
Cu opinci cu tot! 


EI + 
$ 


Plecă Tiganu în sat 
La părintele profap, 
Bună diua, pärintele, 


` Lua-te-ar dracii, măi Tigane! 


D'aules 

Bules, 
Scârţai, moră, clone! 
Bone, Tigane, bonc! 
Lua-te-ar dracii mort 
Cu tobá cu tot! , 


$ * 
EN 


Să-mi fie cu iertăcăune 
C'am să-ţi fac d'o rugăciune: 
Să-ţi daŭ părintele un ort 
Că să-mi cánti pe tata mort. 
D'acles 
Bules, 
Bone, Tigane, bonc! 
Scârţai, Mande, clone! 
Lua-te-ar dracií mort 
Cu lulea cu tot! 


* F 
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Ba să-mi dai un lei şun zlot 
Să-ţi cetesc mortu de tot. 
Ba Vo lua dracu si mort, 
Nu fáceà un leü şi-un zlot, 
Cánd era el viii, dar mort ? 
D'aules 
Bules, 
Scârţai, mórá, clonc ! 
Bone, Tigane, bone! 
Lua-te ar dracu mort 
Cu traistă cu tot! 
E) 
Și-o tuli Tiganu afară 
Cu căciula subtióràá 
Turtită făcută pană. 
In vale, Tigane, m vale, 
Ca murit o ïépă mare, 
Ocaua patru parale 
Să facă lui tat-'o pomană! 
Daules 
Bules, 
Scârţai, moră, clonc! 
Bonc, Tigane, bone! 
Luate-ar dracu mort 
Cu amnar eu tot! 


xA 
14242 A face ca Tiganu cánd a gresit pe ta-s'o 
din călelă. 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Se dice celui ce se apucă de un lucru la care nu se 
pricepe şi neputându-se face, aruncă vina intr'altá parte, 
întocmai ca tiganu. 

Origina acestei diceri trebuie căutată în următorea snóvá 
populară: 


SNOVĂ 


Odată Domnul Hristos mergeà cu Sfeti Petre pe un câmp. In mar- 
ginea unei păduri vede o câtă de Români si o lae de Tigant. Domnul 
Hristos si sfeti Petre, traserá d'adreptu la céta Românilor. Aci între 
Români erà un uncheas bétràn-bétràán! De bătrân ce eră, abia mai 
putea să se misce din loc. Domnul Hristos porunci de făcură Românii 
un bâjan de foe, de să te incáldesci la el cale de trei dile. Cum se 
afîtä focul. Domnul Hristos aruncă pe uncheasu în foc. Românii în- 
mărmuriră, când védurá una ca asta, dar nu îndrăzniră să dicá nici 
cire! Arserä lemnele cu uncheas cu tot până începu a se potoli. 
tocul. După ce se potoliră niţel cărbunii, Domnul Hristos réscoli prin 
cărbuni cu toiagul şi scóse din foc un copil ca de 12 ani. Uncheasu 
intinerise! 
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Vätafu de la laea '[igauilor, văduse şi el minunea care o făcuse 
Domnul Hristos, si socotindu-se cá si el o să facă ca să îutinerescă, 
tată-so, porunci "Țiganilor luf de făcură şi ef un gogemit^ foc si 
axuncară pe Tiganu Al bătrân în el. Arseră lemnele împreună cu Pi- 
gan cu tot. Vátafu puse de stinse focu cu apă, diecónd că îl cálesec, 
ca să-l facă şi mai tare ca pe ăl de-l făcuse Domnul Hristos. După 
ce se potoliră cărbunii, Vătafu începu a scormoni prin carbuni ca să 
scótá pe tată-s'o, dar găsi numai câte o sburătură de os făcut serum. 
Tiganu arsese de se făcuse cenuse. 

Atunci vátafu punónd mâinile in solinri, dise de colo: «L'am gre- 
sit din cälélä !» 


14243 A face nazuri ca Tiganu de mâzgă de 
anine, 
. T. BALÁSEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Se dice unui om năsfiros. care face nazurí la orice 
lucru, 


1 


RN 
14244 (Du-te) unde a dus mutu iépa şi tiganu 
| cârlanu. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VI. 
Vegi Mut. 


A se adaogà acestă variantă la No. 5594. 


# A 
14245 A pätit ca tiganu, când s'a culcat în tindă 
ca să scurteze din cale. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Zindă. 


Arată prostia omului. lipsa luf complectà de judecată. 
SNOVĂ 


Un Tigan odată, vrea să plece a doua di până întrun loc. Sera ce 
se gândi el, ce se râseândi: nu, că să mé cule iw tindă, ea să maï 
scurtez din cale. «Şi aga tiganu esi din casă si se culcă în tindă. Dar 
dimiuéta când se sculă isi aduse aminte că uitase luleaua în casă, 
intră în casă de şi-o luă, si apui își védu de potecă, cu gându că isi 
mai scurtase din cale dormind in tinda. i 


A se vede la No. 1911 alte variante a aceleaşi suóvit. 
14248 Ţi-a esit ţigan in cale! 


EL PATRICIU, ur, € Snulfi 
3. Covurlutu. 


TÉRÍ, ORAŞE, NUME PROPRII 979 


Vrând să aréti că unuia îi merge bine în o trébä Ro- 
mânul erede că o asemenea întimplare îţi aduce noroc. 


14247 “La țigan stup şi la popă porci. 


C. MĂRĂCINĂ, îng. c. Slatina, 
j. Oft. 


A căuta un lucru unde nu pôte fi, u cere ce-va celui 
care nu `I póte ave. 

Popa nu are trebuinti să créscá porci, căci fie-care 
creştin îi dá dintral séü. când se întîmplă să taie vre 
unul. 


* £. 
14248 A 'si da în petec ca tiganu. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Banca, 
3. Tutova. — G. BANULESCU, înv. 
c. Pictrosila, 3. Dimborita. 


# 
"Ti-ai dat în petic ca tiganul. 


IoRv. Genescu, Mss. IT, p. 95. 
Vedi Perie. 


Adică aï egit din orinduïélä, n'ai păzit buna orindu- 
iélá, ci aï urmat după näravuri tigänesci (GOLESCU). 

De pildă: a "şi da arama pe faţă, i şi arăta cusururile; 
tiganul, ori cât îi aï da, tot mai cere, saü nu pote până 
nu fură. 

Când cine-va se ubate din şirul vorbei, şi cam începe 
să se laude, sai cere ce-va fără rost, s. c. |. 

Toţi țiganii umplă îmbrăcaţi din petece furate, cusute 
la un loe si făcute haine. Prin urmare, de câte-ori cine-va 
nu e cinstit si vré să amügéscá saň să fure, îşi dă în 
petec ca tiganu. 


A 
14249 Tiganul când a ajuns la mal atunci sa 
înnecat. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 123; 
IL p. 86. — B. P. HăşDEt, Etym. 
Magn., p. 630. — V. SALA, dasc. c. 
Poeni Sup. comit. Bihor, Ungaria. 
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XD 
Tiganul la mal se &nnécd. 


BABONZI, p. 58. — HINŢESCU, 
p. 186. — V. Sara, dasc. c. Vag- 
coü, comit. Bihor, Ungaria.— E. 
I. Parriciu, înv. c. Smulti, j. Co- 
vurlwtu. — C. TEODORESCU, Zum. C. 
Cursesci, j. Vaslutu. 


+ A 
A se înnecă de la mal, ca tiganul. 


V. A. FonzscU, c. Brosceni, j. 
Suctaca. 


* A 
S'o (a) innecat ca tiganul la mal. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
véf, J. Vaslutu. — E. I. PATRICIU, 
inv. c. Smulti, j. Covurluiu. — M. 
LUPESCU, înv. c. Broscart, j. Su- 
ciara. — Sem. Buc. Cl. VIII, P. 
GÂRBOVICEANU, prof. — Sr. Sr. 
Tugrscu, prof. c. Catanele, j. Dolj. 


Vedi Mat. 


Sé dice când unul, tocmai la sfirsit, nu scôte o trébá 
bine la capăt. 


«Să nu te £nneci ca țiganu la mal.» — Șezăt., IT, p. 72. 


«Ca cela care sa ínnecat la mal.» — V, ALEXANDRI, Teatr., p. 405. 


A se vede în T. Speranţia, L p. 241, snóva care a 
dat nascere dicerei de față. 


XA 
14250 Apa trage la matcă şi tiganul la tepă. 
MARIN RĂDULESCU, Scol Inst. 
c. Slatina, j. Olt. 


A 
Va veni apa la mated si liganu la tepă. 


. GAVR. ONISOR, prof. c. Zorleni, 
- j. Tutova. 


Acelas înțeles ca la No. 10305. 


Il west vilain qui me faict ta villenie. 
Prov. Franc. XVIe Siècle. 
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XA 
14251 S'a căcat Românu "nm moră 
Si l'a dat tiganu afară. 


T. BĂLĂşEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice în batjocura ţiganului, dând a se înţelege că 
tiganul e gata să facă cele mai scárbóse slujbe Románului. 


* A 
14252 A fi deprins (cu nevoile) ca figanul cu 
scánteile (scánteele). 
Sezát., I, p. 218. — Gavn, ONI- 
SoR, prof. c. Dobrovëf, j. Vaslui, 
— E. I. PATRICIU, înv. c, Smulfi, 
J. Covurluiu. — V. A. FORESCU, c. 
Folticent, j. Suciava. — C. TEO- 
DORESOU, înv. c. Cursesct, j. Vas- 
lutu. 
XA 
À fi imvètat ca liganu cu schinteile. 
AVR. CORCEBA, paroh, c. Costeïu, 
Banat. 
ES 
Sa învețat ca tiganul cu scânteia. 


* A 
Ca tiganu cu scánteile. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefánesct, 
j. Válcea. 


A pätit şi scie multe. Sa dedat cu răul, cu belelele, 
cu nevoile, şi nu sé teme de cele ce vin peste dinsul. 


* A, 
14253 li invétat ca figanu cu ciocanu. 


Aen, CORCEA, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. 


Acelas înțeles ca la No. 14252. 


* A 
14254 Ca tiganul când a spinzurat întâiu pe 
tatá-séü. 
CALIN IORDACHE, stud. j. Argeș. 
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Pentru mojicul ridicat care se mándresce față cu rudele 
si prietenii lui de odiniérà. 
A se vede No. 14196. 


*A 
14255 Méi tigane, mă-ta more, 
Bagá' destu'n cur $ sé scóle. 


T. BArÁsgL, preot, c. Stefüänesct, 
J. Válcea. 


Sé dice în batjocura ţiganilor. 
À A Y H D DI D 
14256 Nu te-ai întîlnit c'o gâlcă murgă, c'oiepă 
în burtă, cun ciocan călare, cun ți- 
gan la briü. 


. G. BĂNULESOU, înv. c. Besdeadu, 
J. Dâmbovița. 


Un ţigan, căutând pe altul, intilnesce un Român pe 
care `I întrebă, în grabă, dacă sa întâlnit eo galed murgă, 
etc. 

Se aplică când vedi pe cine-va vorbiud sucit saü de 
a-n dósele. 


AA 
14257 Şi-a mâncat credinţa ca tiganu(1) biserica. 


A. PANN, I, p. 51. — Finrescu, 
p. 40. — BARONZI, p. 58. — G. Bå- 
NULESOU, înv. c. Pielrogita, j. Dim- 
bovifa. — P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Cl. VIII, Semin. Buc. — P. Jspr 
RESCU, Leg. I, 1872, p. 166. 


# A l 
Si-a mâncat cinstea ca oa biserica. 


D-na Z. MIHĂILESCU, fne. e, Buş- 
tent, 3. Prahova. 


* A 
Şi-a mâncat omenia ca tiganul biserica. 


V. SALA, dase. c. Polana, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi Cinste, Credinţă, 


Omenie. 


Când un om a perdut credința, omenia, cinstea de 
care se bucură. 
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Ómenii ered cà tiganii aŭ faent o biserică de cas 
când ita résbit fómea aŭ máncat.o. 


vn 
P. 


DE CE WAT ȚIGANII BISERICĂ 


A fost odată ca nici odată 
Un moş so babă şi o nepotà. 
Dar biata fată, 
Ce w'avea mumă si wavea tată. 
D'a sa junete vrénd să profite 
Cáta un june să se mărite. 
Ast june însă n'a întârdiat 
Sin ochii fetii s'a arétat. 
Tigan ca dinsa era si el, 
De acel sânge, de acel fel. À 
S'ajung la vorbă si intr'o seră. 
La stat tivanii.se adunará, 
Unul dintr'insit cel mai betrân. 
Cu minte multă si vechii Român, 
In adunarea cea figánéscá: 
«Copii, le dise, voi sciți prea bine, 
Si nu se cade s'avem rușiue, 
De adevérul ce voiü să dic, 
Dar nui nimic., 
Căci ast rěú fie ori cat de mare, 
Are îndreptare, 
Numai voi însă să vreţi să fifi 
Cu toţi uniți, 
Ca împreună, 
Lucrând la fapta ce ered că-i bună 
Să se indrepteze râul, de care 
Adi tigänimea sufere tare; 
Asa dar rénl de care dic 
E că ţiganii când se insórà, 
Uri când se nasce oră şi când mor. 
N'ai biet si dinsif o micuță 
Bisericuţă, 
Sä-si facă rostul, 
Să-și ție postul. 
Si totă legea cmn aú Româuit 
Si chiar păgânii: 
Ci tot-dé-una că sunt siliţi 
ȘI nevoiţi: 
Sá aibă a face cu popi streini 
De prin vecini] 
Lucru ce face să se ivâscă 
O catastrofă panfigiucscá 
Căci le es tote mereii pe dos 
Si tréba merge de sus pe jos 
Ca să lipsescă dará o dată 
Réëul de care 
Pantigäninea cea apăsată, 
Ai se dăm astä-di mână cu mani, 
SA neiem iară legea bătrână 
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Si chiar îndată să vidicám 

Biserica unde să ne închinăm, 

Copiii noștri săi botezám, 

Părinţii nostri săi îuorupăm, 

Pe junii noştri săi cununăm, 

Un Dumnedelea să ne "inpácán 

— Bravo! strigarä intr'o unire 

Tiganii 'n culmea de fericire, 
Ideia asta e minunată 

Si trebue pusă pe cale "ndatà, 
Dar vrem să scim 

Din ce materii o să zidim 

Biserica nóstrá cea figänéscä, 
Ca să trăfescă, 

Si ca să tie la vinturi rele, 

La foc. la ploae si timpuri grele; 

De lemn so facem, nu e mijloc, 

Căcă lemnu póte s'ardá de toc; 

De fer s'o facem, nn e de sagá, 

Căci fieru pâte trăsnet să trasă; 

De zid s'o facem, zidu se strică 

Si se dárimá, st mbucăţică. 

Din voi care e mai cu minte, 

Să potrivescă două cuvinte, 

Acel să aibă dreptul a face, 

Biserica nóstrá ori cum D place, 

S'acela póte să'i fie nas. 

De var de piatrá! de gard! de cas! 

-- Bravo! strivară inti'o unire 

Tiganii în culme de fericire. 

Atunci porrirä la cásárie, 

C'era aprope de tigänie ! 

Si cumpărară tot casu, care 

Erà prin târle, pentru vindare, 

Luerará "n stânga, lucrarä ^n drépta, 

Si fntr'o lună sfirsivà fapta. 

Mándri Tiganii acum privea, 

La lor zidire, ca la o stea. 

Câte-va sate upropiate, 

Si alte mult mai depärtate, 

Veniră acolo, ca să se mire, 

WWacea trumosă, mândră zidire. 

Ce folos însă, bieţii Tigani 

CR cheltuirá atátea bani. 

Védu eu durere cà intro di 

Toţi începură a flámàndi 

O para chiórá nu mai aveà, 

Nică să lucreze nu mai putea. 

Căci din ei unii preoţi erai, 

Alții iar efori se socotéü, 

Unu egumen, altu dichiü, 

Unu dintr înșii maï calemoit 

A vrat să trecă de secreta. 

Avénd sub dinsn sun arliondar, 

Ast-iel că bietii ţigani s'aflará 

In rise de fome eu toti se piară. 

Si ca să scape d'astá peire 
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Daü toti năvală intr'o unire 

Ca nisce fiare ca lapi turbati, 
Câini morti de fome inversunati, 
Saşa màneará, ném infernal, 
Bicta bisericá de caşcaval !. 


A. PANN, Arghir., p. 28. 


Cititorul va găsi în Revista pentru Istorie si tilolo- 
gie, anul 1883, un articol al DI Dr. Gaster, cu “istoricul 
diferitelor publicatiunt privitóre la acéstä snóvü. 

Conelusia d-lui Gaster este cá povestea românescă des- 
pre biserica mâncatä sé pote explica admiténdu-se că la 
ţigani, ca şi la Hanifa, un trib al Bacritilor, si la secta 
creştină a Collyridienilor, a existat odată: saü un idol 
fácut de materii comestibile, sai turtă cu chipul intipá- 
rit; mâncarea bisericei, din causá de fómete, ne fiind de 
cât un adaos născocit în urmă, cu scopul de aşi bate 
joe de ţigan. 

Di Gaster încheie studiul d-sale spunând că: «ceea 
ce nu putem să nu observăm, este că nu am putut găsi 
până acum aceeuşi poveste şi la popórele ce locuese în 
vechiul imperíu bizantin, cu tôte că numai aci sa putut 
nasce. Dar acesta nu vré să dică, că nu există de loc 
acolo. Până acuma in genere, afară de fórte puţine ex- 
ceptiuni, nu sa dat niei o atentiune limbei, si mai pu- 
tin legendelor, credințelor şi obiceiurilor ţigănesci. Càu- 
tând cine-va cu dinadinsul, pote că o va regăsi şi acolo, 
si atunci chiar ipoteza, din urmă va fi justificată». 

In asemenea împrejurări părerea d-lui Gaster va ré- 
mâne o simplă ipotesă. 

Vom observă însă cá în limba latină de la finele im- 
periului saü de la începutul evului mediu, găsim în Du 
Cange cuvinte ca : 


Maxuous id est contractus, debilitatus, mutilatus vel imminutus. 
(Glosse Isonis Magistri). 

Si autem totum brachium mancum fuerit, ut nihil cum eo facere 
possit... Lex. Hipuer. tit. 5 $ 4. 

MANCARE, mutilare, membro privare in Lege Alamann. tit. 12. 13. 14. 


La Francesi: manquer, manchot. 
La Români: 


«Cáutà catastisiele visticriei care le dedese el mêncil — Cronic. 
Anonimd, p. 144. 


Vacă mancá saü vacă mâncă (Moldova) pentru o vacă 
căreia îi lipsesce o titä de la uger. 


385 PROVERBELE ROMÁNILOR 


«Cu aceşti nádragi mâneci nu sé pote imbrácà omub.— LAURIAN & 
Maxim, Glosar, p. 401. 


Copil manc». — LAURIAN & MAXIM, II, p. 229. 


Cuvîntul manc saü mâne având la noi, ca şi cuvintele de 
uceeaşi rădăcină în tâte limbile neolatine, înţelesul de «de- 
fect, lipsă» e mai mult ca probabil că Românii, védénd că. 
dintre tóte popórele cu cari aü venit în contact, numai tiga- 
nii nu aŭ nici o religie, si că sunt mânci de biserică, aŭ dis 
în cele din urmă printrun joc de cuvinte uşor de înţeles, 
că, acest ném de ómeni stan mâncat biserica. In acelaş or- 
din de idei Românii Ardeleni îşi bat joe de Saşii, protes- 
tanti, şi carí prin urmare nu aŭ sfinţi, spunând că Tan mân- 
cat. A se vede Columna lui Traian, 1882—1883, snóva, 
Cum ou perdut Sasit pe Sfinţii lor, culési de P. Ispirescu. 
A se vedé de asemenea S. FL. MARIAN, p. 223; VARRON, 
p. 52; Dr. GASTER, Archiv. Ist, An. 1883. 

ZA 
14258 ^ Ai mai vëdut popă din ţigan! 
E. L PATRICIU, Dr. c. Smulți, 
j. Covurlutu, 
* A 
Dracul a mai védut tigan popă şi nuntă 
Mercurea. 


G. P. SALVID, înv. c. Smulfi, 3. 
Covurlutu. 


Când unul vré să arate că un lucru peste putinţă să 
se facă. 


EA 
14259 A pätito ca tiganu cu fringhia (cingé- 
tórea). 


V. SALA, dasc. c. Lelesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria 


"Şi-a rupt nasu, "şi-a perdut omenia. 
SNOVĂ 


Tiganu când a mers la cumătru săi, după ce sa săturat sa pus 
și la jucat, dar el, al naïbeï, furase cingétórea (fringhia) eumétrei sale 
(preotesei) si jucând, de la un timp i sa védut capătul care teseà din 
sin. Un bäetandru a tras de cingătâre si la prins cu furatul, ast-fel 
că tiganul a rămas de rnşine, cu tóte că a căutat să se apere de o 
asemene urită invinuire. 


Cu 
Ki 
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# A 
14260 Remâni ca tiganul fără gâscă. 


V. Sara, dase. c. Petrilent, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Adică păcălit, înşelat. 
Nu am putut află snóva care neapărat a dat nascere 
acestui proverb. 
# À 
14261 O murit de fome ca tiganu între pâni. 


GAvB, ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vet, J. Vaslutu. 


A se vede înţelesul la No. 8493. 


# A 
14262 De-a-valma 
Ca ţiganii tómna. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Cre 
vedia, j. Ilfov. 


Când plecă Românii mai multi la o muncă, sai fetele 
şi flici la horă. 
Tiganii obicinuesc a se tocmi de-a-valma la muncă. 


XA 
14263 AT fi milă 
Ca ţiganului de pilă. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Bo- 
lintin-din-vale, j. Ilfov & c. Dră- 
gdnesci, j. Vlașca. — Nic. MATE- 
ESCU, înv. c. Movilifa, j. Putna. 
— AVR. ConoEa, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. — C. TEODORESCU, Zur, c. 
Lipova, j. Vasluiu. 


# A 
d avé milă 
Ca tiganu(l) de pilă. 
IULIU GmorsonREANU, dase. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. — 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefánesci, 
3. Vâlcea. 


Când nu ui milă de loe de ce-va saü de cine-va, căci 
tiganul n'are milă de pilă, frecánd'o pe tóte fiérele. 
Sé dice în deosebi pentru ginere şi sôcrà. 
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14264 A nimerit ca tiganul la impérat. 


„P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Vi- 
Sina, 3. Vlașca. 


Când o brodesei ren. 


SNÓYÀ 


Tiganii s'au vorbit odată să ducă si ei plocon Impératului un gă- 
van cu lapte acru, si sai învoit, când vor intrà pe ușă să dică: unu, 
să trăiesci Măria Ta! altul, să frdiéscá Märia Sa Domna ! altul, şi 
.Domnifele! altul, și Beizadelele! altul, şi Mitropolitul ! 

Cel d'intâtu Gasper, vataful lor, cum pâși pe ușă, sa buimácit sin 
dirdorá colo, a scăpat, de tremurătă, vasul din mănă, când a dat cu 
ochii de împărat, st bombäui táricel: E! real al draculut, altul şi 
Măria Sa Dómnua! si pe rind cu toţii: şi Domnifele ! şi Beizadelele ! 
şi Mihopolitul! 


A se vede Gr. JrPEsCU, Opincar, p. 101; N. A. BOGDAN, 
Pov., p. 62; T. SPERANŢIA, I, p. 55. 


e: 
14265 Pun ţiganii de mămăligă. 
H. Juvana, c. Bârlad, j. Tutova. 


Când te mănâncă in cur. 


14266 Ii sporesce ca laptele ţiganului. 
N. A. BOGDAN, Pov., p. 138. 


A se vede la No. 8594 înţelesul dicereï si snóva care 
i-a dat nascere. 


d 


A 
14267 Cercă ca tiganul marea cu degetul. 
C. TEODORESCU, fnr. c. Cursesct, 
j. Vashüu. 
Vedi Mare. 


A se vede înţelesul la No. 855. 


# A 
14268 Trece ca tiganul prin raíu. 


IULIU GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Când unul trece pe lângă om fără să dicá ce-va, si 
chiar fără săi fie permis să trecă pe acolo. 
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SNOVĂ 


Trecenil tiganul pe lângă raiu „Și-a aruncat căciula înăuntru. A ce- 


rut så i sé permită să intre ca sá'si scotă căciula. Odată intrat n'a 
inaf vrut să ïésă. 


A se vedé T. SPERANTIA, IL, p. (4, Jidanul în raiu. 


*A 
14269 A face planu 


Ca tiganu. 


T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
Vâlcea. 


Vedi Nastratin-Hoye. 


Când plănuesci ce-va în zadar. 


Un ţigan inergeà odată pe un camp. Trecénd pe lângă o tufä, vedii 
în ea un iepure culcat, care dormeà dus. Tíganu se opri lângă tufa 
şi începu a-şi face astfel planul, vorbind singur: castă-di am să mă- 
náne carne de iepure; dar uite cum o să-l g gătesc. Jumătate am să-l 
fac friptură, si jumătate am să-l fac fertură, în care am să pui e 
mână de ardei pisat, de la nasu, si când oiu mâncă să străfig, să fac 
hapciu! hapcău !» 

Iepurele speriat de hapciul ţiganului, o rase de fugă, lăsând pe 
graur cu buzele umflate şi cu planul făcut de géba. 

D'atunci a rémas vorba: a face planu ca țiganu. 


Sr A 
14270 Face ca tiganu când sa dus la naș-seu 
cu plocon. 


. G. I Tomescu. înv. c. Broscari. 
3. Mehedinți. 


Pentru cel care se pórtà prostesce. 


SNOVĂ 


Un ţigan având să se ducă pe la nas’ sën după obiceiu, între alte 
merinde luase şi un bădărâi de lapte bătut. Pe drum vede intr'o parte 
un fepure si pe loc îşi face socotélä cá bun ar fi si acesta de dus 
ca plocon Ja naș. Si asa se jeù după el in gôn mare. Si cum alergà 
după iepure, de odată se împedică, şi bădărăul ce Une în spate se 
varsă după capul lui, ast-fel că in putină nu rémáne aprópe nimic 
merindea ce voia să ducă la nas. Vedénd că nu ja mers bine s'a 
întors Înapoi. : 
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Ei 
14271 A se mută ca tiganu cu cortu. 


. AVR, COROEA, pro, GT sier, 
Banat. 


S — 


rr lamine ER 


1 

` A se vede înțelesul la No. 6912. 

g 

1 #a og | | | 

i 14272 A nimerit (brodit) ca tiganul Miercurea 
T la stáná. 

` G. BANULESCU, înv. e Pietro 
11 site. j. Dimbovita. — R. N. Hoi- 
KR i TAN, Celat. Codru, p. 19.— D-na 
[ES Z. MmárLESCU, w. c. Buşteni, ji. 
Sp Prahova. — P. | GARBOVICEANU, 
| l prof. e Rátesct, 1. Argeş. 

| 
dp Los 


A nimeriťo Miercurea la stână. 


D-ra TINGA SISMAN, (ue. €. A- 
dam, j. Tutora. — GABRIELESCU, 
j. Buzeii. 


Vedt Szênä. 


Pentru cei ce nimeresc réü un lucru. Când unul se 
apucă de o trébi si nu scie timpul priincios. 


v 


SNOVÀ 


Tiganul seiind că ia stână e brânză, lapte si altele, a plecat si el 
la munte, fâră să se gânlescă când ar trebui să pleve ca să fi acolo 
în di de dulce. Dar el a ajuns la stână tocmai Miercurea când si bacănl 
si toit ciobanii posteui. ast fel cà bietul tiyan a plecat îndarut acasă 
tláàmánd, 


gen ZOLL Ee ar 


A se vede GR. Jrsvacp, Keur. Gras. p. 260 si esa 
tea, V, p. 81. 


zA 
14273 A nimerito (sa dus) ca tiganul Vinerea 
la stână. 


GAVR. ONISOR, prof. e. Murgeni, 


3. Tutova. — Maior P. BUDISTEA: 
NU, 7. llfov. 


Acelaş înţeles ca la No. 14212. 


—————————————— 
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14274 | Potrivisi ca tiganul la stână. 


Parnaciv, w. c. Suudti, 
Jj. Covurluiu. 


Vrând să aréte că cine-vau a venit la o trébá pré távdiu, 
dupa vreme, întocmai ca tiganul care sa dus la stână 
témna pe sfirgite, când ciobanii se pornise cu turmele 
la iernut. 

A se vede T. Sperantía, I. p. 5, Tiganul lu stână. 

E A 
14275 Potrivişi ca tiganul la pomană. 


E. L Pararciu, ^w. c Bursie 
eani, 7. Cocurlidii 


Când nu o potrivesci bine, ca tiganul care, vrând să 
méron la doué pomeni a ajuns pré târdiŭ Si la una și la alta. 


H 


RA 


14276 Se indésà ca tiganu la praznic. 
X 


e. Nănesăă, j. Bacdit. 
Adica la ehilipir, mai ales la mâncare si béuturi fără 
plată. 


LEGENDĂ 


După ce a făcut Dinnneded lumea si tote vietăţile câte se allà În- 
fins si la urmă pre oni, atât ómenilor cât și fieccarü. vietáti, intre 
curl fresce că se aflaü si paserile, lea dat câte un fel de hrauă anu- 
suită, tu Să aibă ce "ëch şi eu cec snstincă, 

Toţi ómenii şi tote paserile, cam au început a mâncă hraua ce le-o 
dete Duwmnegeu san săturat, numai codobaturile si țiganii, oră si cât, 
au máneat, pu Sau maj putut sätur. 

Védónd. Diinneden. nesaţul acestora s'a snpérat forte tare si a dis 
către codobatin: 

— ind se vor säin țiganii şi vor dice diu totă inima că nu suni 
Windil, atunei să te apropii lu $i tot nemal teu de sate! 

Eri țiganilor lea qis: 

— Cid se vor apropia codobaturile de sate, atunci să vé situratt 
st voi 

Da Bind că (iganif, ori şi cat ar mânca, mai nică odată nu se pot 
sătnră, chiar şi atunci când se duc la vream praznic, unde tote mån- 
căvile şi béuturile sc dau de géba, de sulletal morţilor, ei că, ori şi 
cât mănâncă, cind sč seólá de la masa si se departeză nüumaf vro 
câțiva pași de casă, die, ca si caii cum sad sculat de jos, cá nau 
mâncat nemică, că sunt Amang de nu se maï pot ține pe piciôre, 
de aceca si codobaturile un se pot apropiau nicl odată de sate, 

ȘI codobatura de aceea se Vun pasere țigănescă, pentru ca ea 
nunmal atunci se apropie de venu sat, când un ţigan, după ce a lost 
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la vrun praznic, si după ce a mâncat, spune că su săturat. Dar fiind- 
că Tiganil mai nici când nu se pot sătară, de aceea si ea nici când 
nu se pote apropia. ca alte paseri, de locuinţele ómenilor.— 8. FL. 
MARIAN, Ornit, 1, p. 330. 


# A 
14277 S'aü strîns ca ţiganii la pomană. 


D-na Z. JUVARA, c. Felesci, j. 
Tutora, 


Acelas înțeles ca la No. 14210. 


XA 
14278 Se imbie ca tiganul la balmaş. 


Morse Porovitotv, e. Cavragiă, 
condit, Hunediei, "Transilvania. 


Acelas înţeles cu la No. 14216. 


14279 Face ca tiganul cu halmejul. 
. Q. I. TOMESCU, Zu, c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 
Vedi Tabhneg-Pataey. 


Adică uită ori-ce ca tiganul halmejul (un fel de mån- 
care) pe care ‘1 luase de probă şi pe care ‘1 duech la 
nevéstü sa ca să 1 gütéscá la fel: iur pe drum perde 
mâncareu si i uită si numele. 

A se vede Snéva de la No. 9808, 


‘2 


14280 Le mestecă ca 'n bota ţiganului. 


Jus Hociorăti, c. Selisle, comit. 
Sibiü, Transilvania. 


Când unul amestecă lucruri cari ar fi trebuit su fie 
despărțite: se dice mai ales pentru mâncări. 


«A 
14281 Vorba tiganului. 


: T. BALASEL, preot, c. Stefünesei. 
3. Vélcea. 


Când sătenul spune vre un proverb începe saü ter- 
mină cu acestă expresiune, saü cu una dir. cele urmétóre: 
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vorbu ăluia, vorba cánteculi, vorba Hománulut, vorba ne- 
bumuluă, ete., după cum dicereu se referă la o suóvá in 
care e vorba de un tigan, uu nebun, ete. 


* 
14282 A murit ca şi iepa ţiganului. 
Vedi Zip. 


Adică tocmai când se $nvétase sa nu mai mănânce. À 
se vedé No. 1901. 


D 


14283  Tiganul, după ce şi-a dat căciula pe apă, 
a dis: să fie de sufletul tatii. 


D-na Sev. Canol, 3. Tutora, 


Vedi Căchulă, Suflet, 


A se vedé la No. 4688 atât înţelesul dicerei cât gi 
snóva care “i a dat nascere. 


14284 Căciula ţiganului. 
V. ALEXANDRI, Tealr., p. 1377. 
Vedi Cächulà, Sujet. 
Acelas înţeles ea lu No. 14283. 


P 


A 
14285 A se pune în drum, ca pomana ţiganului. 


GAVR. OxIsoR. prof. e, Banca, 
J. Tutova 


Vedi 7sdrese, 


A se vede înțelesul la No. 4160. 
Sé înţelege de la sine ce póte fi acésta pomana a ți- 
gunului. care se găsesce în drum. 


sat pus în drum, ed pomana figanului.» 


Ht a 
14286 S'a săturat ca tiganu cu frunza. 


D-na 4. Juvara. c. Fedisct, j. 
Tutova. 


A se vedé la No. 9246 variantele si infelesul ucestei 
deet. 
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A 
14287 S'a virit ca tiganul la masa boerului. 


N. G. FRIGURĂ, c. Dragoslavele, 
j. Muscel. | 


Vedi JMasd. 


Pentru cel care se îndesă unde nu e poftit, si, în urmă, 
o pate. 

A. se vede la No. 8104 snóva care a dat nascere acestei 
diceri. 


EA 
14288 S'a înnădit ca tiganulla turta (aia, treba) 
măsei. 
E. I. Par, op c. Smulft, 
j. Covurlulu. ` 
*A. 
li învetal tiganu la mă-sa. 


Gave. ONIŞOR, prof. e Dobro- 
vef, j. Vaslutu. 


Când unul nu se mai lasă de un lucru care ia plăcut. 


SNOVĂ 


Uu ţigan se ducea, cu bunicä-sa intr'o căruţă, la petit. Baba, vč- 
dând cá danciu eră cam prost, si de frică ca să nu "et facă némul 
de ocară in noptea căsătoriei, si pune şi îl învaţă ce are de făcut. 
În urmă, se pornesc iarăşi la drum. Ce-va mai departe, grăuraşul 
opresce calul, şi mai cere o lecţie, căci de, pote a mai uitat ce-va. 
ȘI tot asa din lecţie în lecţie, aŭ ajuns sgriptoróíca cu faraonul ej la 
baragladina care trebuiă să le fie nepâtă si nevéstàä. 


‘a 


ES 
14289 Fie-care cu tréba lui, ca tiganu cu tréba 
măsii. 
Maior P. BUDIŞPEANU, J. Ilfov. 


Adică fie-care să ‘st vadă de ale lui. 
SZ 
14290 A aruncă mortea în ţigani. 


R. Simi, c. Orlat, Transilvania 
apud B. P. HASDEU, Etym. Magn., 
p. 1775. — GR. Jierscu, Opine., 
p. 149. — T. BĂLĂȘEL, preot, c. 
Stefănescă, j. Välcea. 
Vedi Sănătate, Ouren. 
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A tăgădui, aruncând vina pe un altul. 
A aruncă vina pe cel nevinovat, şi care nu e în stare 
ca să se apere. 


Danda venia lapso. 
Prov. Lat. 


A 
14291 Noroc, şi morte în ţigani! 
GR. PofzNARU, ing. j. Putna. 


CPAS 
Noroc si bani, 
Si mórtea în tigani, 


Ave. CoRCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Vedi Român. 


Urare glumétà. 
A se apropia de dieerea Aromânéscä de la No. 5830. 


+ 


WA . 
14292 Noroc si bani, 
Si bóla în ţigani. 
P. GâRBOVICEANU, prof. c. Lita, 
3. Teleorman. 


Acelas inteles ca la No. 14291. 


# A 
14293 Iarmarocul ţiganului. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 


Vedi Am. 


Când vrei să iei in deridere un bîleïu prost de tot. 
A se vede snóva de la No. 11083 şi T. Speranţia, TII, 
p. 161. 


* 
14294 A cere ca un țigan. 
Sezätére, Y, p. 213. 


Când unul cere cu mare stáruintá. 
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* 


e 


14295 A se certă ca ţiganii. 


A. PANN, III, p. 23. — Hix- 
TESCU, p. 180. 


A se certà răi; pentru ómenii proşti si lipsiţi de crescere. 


TIGANCÁ 


# A 
14296 Pórtá-te 'n port 
Ca tiganca "n cort. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


A se vede înţelesul la No. 7627. 


& A 
14297 ` A se pripi ca tiganca la argea. 
. T. BALASEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâleea. 


Când cine-va zoresce la un lucru, însă nu axe niciun 
spor. 
* A D Im LE) 
14298 A fi bâtu tigäncii. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Adică ne-băgat în séma. 


E 
14299 Ghifta ghiftopluli şalavdă. !) 


I. Coran, prof. c. Ianina, Epir. 
Vedi Zigan. 
Acelas înţeles ca la No. 14218. 
* EY 
14300 Cathe ghiftă cirlu-li s'alavdá.?) 


1. Coxan, prof. c. Perivoli, Epir. 
Vedi figan, 


1) Țiganca danciul isi laudă. 
2) Tótà tigancá isi laudă ciuru. 


TËRÏ, ORAŞE, NUME PROPRII 397 


Acelaş înțeles ca la No. 14218. 


Chaque potier vante son pot. 


Prov. Frane. 


14301 Muri ghifta ce té-alävdà.!) 


DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., . 
p. 179. 


Sé dice celui care se laudă singur. 


TIGANESC 


Vedi Cinste, Lucru, Toc- 
mél. 


* A 
14302 Lucru ortácesc, 
Lucru ţigănesc. 
AVR. COREA, paroh, c. Costelu, 
Banat, 


A se vedé înțelesul la No. 9589. 


# A 
14303 Tocmélá ţigănescă. 
P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
165. — HiwpEsCU, p. 188.— Al- 
bina (rev.) |, p. 861 & 509. — 
Icm Cem, stud. j. Ilfov. 


Acelaş înțeles ca la No. 13007. 
+ 
14304 Cinste tigánéscá. 
A se vedé înțelesul la No. 8361. 


# A 
14305 Ieà bani tigänesci şi te plätesce. 


G. I. TOMESCU, nv. c. Severin, 
J. Mehedinfi. 


Ori de unde se va pute, cu cele din urmă puteri bä- 
nesci a se scăpă de un om ren de botă. 


1) Muri tiganca care te lăudă, 
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14306 “A stă ca o pomană tigánéscá. 


D-na Er. GRIGORIU, J. Dror. 


Vedi Z/ăcintă, figan. 


A se vedé înţelesul la No. 14285. 


14307 Traiu ţigănesc. 


G. P. Savič, înv. c. Smulfi, 
4. Covurluiu. 


Adică traïu ren, cu certă şi bătaie. 


" 
14308 Mâncare tigánéscá. 


I. BAnesou, prof. j. Roman. 
Adică mâncare prostă. 


SNOVĂ 


Stånd mai mulţi odată si "ncepéud a spune 
Care din bucate cred că sûnt mai bune, 
Işi aleg, eu 'ncetul, si "n sfîrşit se "mpacá: 
«Piele de găină si limbă de vacă.» 
Audind figanul astă noutate 
Se gândesce m siue: 

«Tan te uită, frate, 
«Ue mai lucru mare astá«lí am aflat! .» 
Si pornesce, haide, ca sá'l spună "n sat. 


— Hei, Români, acuma 
«lan să'mă spuneţi mie 
«Ce mâncări mai bune 
Credeţi voi să fie? 

— Ce mâncăni, figane ? 
«Hiüde spune tu, 

Hä vedem anume 
«Dacă scii ori nu.» 


— Ha, Români, vol mie 
«Multe mi-aţi făcut, 
«Dar pe toţi acuma, 
«Haide vam bătut, 
Căci acuma doar mie 
<A nceput să "mi placă 
«Limbă de găină 

esti piele de vaca.» 


T. SPERANTIA, TIT, p. 209. 
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TIGANESCE 


* — 
14309 A cinsti tigänesce. 
'T. BĂLĂŞEL. preot, c. Stefánesci, 
J. Vâlcea. 
A se vedé înțelesul la No. 8363. - 


& A 
14310 A cere tigänesce. 


G. P. SaLviË, înv. c. Smulft, 3. 
Covurlui. 


Adică cu stäruintä. până ti se dá. 


A TIGÁNI 


EA 
14311 A tigáni pe cine-va. 
E. I. PArRiciv, înv. e Sut, 
j. Covurhuu. 


A cere eu obräznicie si stăruință mare. 
A SE TIGANI 


" 
14312 A se tigäni. 
FR. DAME, IV, p. 158. 


A eere cu stüiruntà. 

TIGANIE 
* D DH 
14313 Tigänie. 
L. SAINEANU, Dicf., p. 809. — 
Fn. DAME, IV, p. 158. 

Adică sgárcenie cumplită. 

TICHICEN 


Vedi Codren. 
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TIRCHILESCI 
14314 A fi din (de la) Tirchilesci. 
D-ra DIDINA ZANNE, 7. Ilfov. 


Adică réü crescut, mojie, mitocun; cu locuitorii din 
mahalaua Tirchilesci, din Bucuresci. 


TÎRG 
Vedi Cap. À, e. fire, 
Erech Ze, 
# A 1 M : 
14315 A cunósce unde'i tîrg si unde'i sat. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vět, j. Vaslutu. 


Pentru omul eu dréptä chibzuinţă şi iute la minte; 
care eunósce pe cel subţire de cel gros de obraz. 


*A 
14316 — Scólà, Lenă, mână vaci! 
— Nu ţi-am spus, bade, să taci. 
— Scólá, Lená, mână porci! 
— Nu ţi-am spus, bade, nu pociu. 
— Scólá, Lená, hai la tîrg! 
— Doómne, bate de bolànd 
Nu m'aşteptă pân’ mé "ncing. 
AYR. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Vedi Birt, Mâncare. 
Pentru femeile cele lenese. 
+A A : 
14317 De cát in tirg cu papuci, 
Mai bine in crâng cu opinci. 


T. BÂLÀSEL, preot, c. Stefănescă, 
J. Vâlcea. 


Dieétóre haïducéseï. 

De cát in tirg la fudulie. unde nu poti cástigà nimie, 
mai bine in crâng, incáltat cu opinci, însă liber şi cu 
punga plină. 
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14318 In tîrg si la moră. 
Jorp. GoLescy, Mss. IL. p. 17. 


Adică spune. Si sé dice pentru cei ce nu pot păzi 
nică o taină (GOLESCU). 


# A 
14319 A spune în tîrg şi la moră. 
D 
T. BăLăseL, preot, c. Stefănescă 
j. Vâlcea. 


Vedi ră. 


A spune ce-va întrun loc unde sé aude mai multe. 
A se vedé No. 7365. 


# A 
14320 A fi dus la tîrg si la moră. 


G. POBORAN, inst. j. OÙ. 
Vedi AMórd. 


Acelas înţeles ca la No. 1388. 


$A 
14321 A află tirgul şi téra. 
B. P. HAspEO, Etym. Magn., p. 


449, — Q. Dem. TEODORESCU, Poes. 
Pop., p. 819. 


Adică tótà lumea. 


Am ăubit'o numai sera 
Soit aflat târgul şi péra. 


Poes. Pop. 


*A 
14322 A fi talanca tirgului. 


M. CANIAN, public. 3. lagi. 
Vedi Sat. 


Adică a scie si a spune tot ce se petrece. 


# A 
14323 Ho! térá, că dai în tîrg. 


GR. PULENARU, ing. j. Buzeă. 


Pentru cel lacom care dà năvală, chiar fără drept. 
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# 2 : 
14324 A fi dat prin tirg. 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefünesci. 
j. Vâlcea. 


A fi om care a védut si audit multe, si care priu ur- 
mare scie multe. A fi nedat prin tire. a fi sălbatic, neun- 
blat in lume. 


14325 A o dà tirgului. 


P. IspreescT, Sore, p. 101. 


Adică in vilég, în gura hunii. 


14326 A" dă tirgului. 
BARONZI, p. 48. 
Acelis înțeles ca la No. 14525. 
EZ 
14327 A dà prin tirg. 
vom. Ghumet, J, p. 47. — rt 


MON, Ciocoi, p. 289. — P. Ispr- 
nESCU, Rev. Ist, TIT. p. 155. 


1" A'l pedepsi prin expunere. Vedi No. 4111. 
20 Acelas înțeles ca la No. 14326. 


14328 Strigare-ai prin tirg. 


Iuiiu GROFSOREANT, duse. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungavia. 


Să ajungi ren de tot. 


# A 
14329 De credeai că s'a aprins tirgul. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 314. 
Arati uu sgomot mare, tipete mari. 


«Si unde mif începi a fave o gălăgie de credeai ved s'n aprins 
tirgu.» — P. ISPIRESCU. 
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TIRGOVISTE 


E 


14330 A dà gură de Tirgoviste. 
A. PANN, I, p. 94. 


A certh pre cinc-va réü surugiesce, cu cuvinte aspre 
si mai mult ordinare, fără temă. 

Resumäm după Serisorile lui lon Ghica si Cronica 
lui Zilot Românul intimplarea care a dat nascere dicerii 
de față. 

«Când tînărul Manolache Bälénu a fost dus la curte. 
Vodă Suţu a lăsat barbă si fa dat de nevéstä pe 
făcă-sa domnita Catinca, înzeshând'o cu moşia oraşului 
Tîvgoviștea, Atunci saü sculat Tirgovistenit, cu mic cu 
mare, şi aŭ venit la divan în Bucuresci cu rogojin a 
prinse, in cap si cu jalba în protap, s'aü dus la biserică 
la Sfântul Nicolae cel sărac si, după liturghie, esiud din 
curtea biseiicef toţii cu făclii de câră galbenă aprinse, 
le stingeu întrun butoiu cu smólá, strigând : 

— Afurisit să fio Vornicul şi aga să se topescă casa hu! 

Se dice că D se Teen părul măciucă. Voruicul pe care 
îl afurisih erà boerul Român care iscálise darea moşiei, 

Nu a trecut un an si Domnița, nevésta Bälénului, 
muriă din facere. Vodă bal ef muria otrăvit de ai lui, 
şi mai târdit casa boerului care a iscülit în adevér s 
stins. 

După mórtea lui Vodă Şuţu spăimântându-se Démua 
si tâtă casa lui, cum şi toţi cef uniti cu dinsul la fapte 
diu pămîuteni, si invederat cunoscând că "Lan ajuns ur- 
gia lui Dumnedeü, după strigarea norodului, puseră la 
cale de sé rupseri în Divan de faţă tote hârtiile, ce sč 
seriseseră, asupra hripirei moşiei Tirgovistenilor, şi aşa 
rémasert "lirgovisteni 1ar cu moşia lor slobodá, precum 
st mat nainte, Cu aceste din armă cuvinte, încheie cro 
nicaral lunga povestire a acestei întâmplări, 

De atunci a egit vorba. gură de Tirgoviste. 


ÎT west bon bec que de Paris, 


Pror. Frane. 


EZ 
14331 Gură de Tirgoviste. 


JON Gaza, Scrisori, p. 201. — 
Gn. JuPESUU, (ning, y. 
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Om réü de gură si obraznic în vorbire, 
À se vede origina la No. 143530. 


ES 
14332 Avocat de Tirgoviste. 
Vedi Zee. 


Adică avocat prost. 

Odiniórü în acest oras, consiliul de disciplină al avo 
catilor cât si tribunalul local, recunosceaü dreptul de à 
pledà multor ómení lipsiţi de ori-ce învăţătură juridică. 


TIRGU-CUCULUI 


# À 
14333 Du-te, duce-te-as prin Tirgu-Cucului cu 
nasu tăiat. 


D. BĂNULESCU, nw. e, Besdeadu 
& Runcu, f. Dimbovita. 


Se intrebuintézá. de térancele mai bătrâne, ca blestem 
asupra unui copil saü om, când vré să se ducă unde-va. 

Téranit cred că în Tirgu-Cucului se string toti cerse- 
tori, ologii, cíungli, orbii şi alti nenorociff pentru cari 
iie cá pentru ef mai fine Dumnerleii pimintu. 

A se vede şi No. 3954. 


TIRTAN 


14324 ` Tirtan. 


Sé dice Evreilor in bátae de joc. 
Vine probabil. prin corupție, de lu cuvintul german, 
Unlerlhan, adică supus. 


TODER 


Vedi Cup. 7 & AI c. 
Sân Töder, 


* 
14335 A se face Tóder. 
Vedi Tanase. 
Pentru cel eure sé face că nu înțelege ce i spui. 


"MG, mu fe face Táder.s 
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TOMA 
ES 
14336 A fb Toma. 
D-na Z. JUVASA, c. Fedeset, j. 
J'utora. 


e 
(d fi Toma ne-crecdiuciosul. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 962. 
— TEOD. CHIRILEANU, înv. c. Bros- 
cent, j. Suciava, — E. T. Parciu, 
fuv. €. Siti, J. Covivlutu, — T. 
BĂLĂSEL, preot. c. Glefünesci, j. 
Vélcea. 


Adica om ne-credétor, om care nu erede până nu vede 
cu ochii. 


«Au fit Toma. 
Vedi Evanghelia Sfântului Jón, 90 24. 30. 


TOPALĂ 


ža 
14337 A fi Topală ăl nebun. 


T. BÄLASEL, preot, c. Stefänesci, 
j. Vâlcea. 


Adică cam mea intro park, om cure se tine numai 
de nebunii. 

Acestă dicere stă in legătură cu faptele lui Agos al 
lui Topală, eroul baladei "populi we Agos. 


BALADĂ 


Agos a! dui "l'opalá 
Car" nie voinic fa de samă 
Mi-a plecat la "nsuritóre 
Cu cinci sute de cătane. 
Cu cinci sute de turci., 
Cu cinci sute de beslit, 
Din plosci Suchinând, 
Din pistóle trosnini, 
Din gură cântând : 
Catanele: câlânesce, 
Deski: besliesce 
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Si turcil: turcesce. 
Land trosnei pistolele 
Se speriati sutele, 
Tucníad díughenele 

Ni fugeaŭ ca curvele, 
Dé isbeañ tufele! 

Ue "ucufatí dinghenele, 
Ni fugili ca curvele 
De isbiti tufele? 

Cá nu este vro rósbél&, 
E Agoş al lui Topalá 
Asa face el p'în téräl 


TOPANA 


14338 Manca Topana 
Care mi-a furat cârlana. 


T. Banássn, preot, e, Stefuesct, 


ÀJ. Vilcea, 


Sé diee de un hof vestit. 
Topana este si un cátun, in judetul Olt. pendinte de 
comuna Cránguesci. 


TOPOLNITA 


a 


A 
14339 Mai vine Topolnița pe unde a mai venit. 
G. E. Tomescu, Zur, e. Broscart, 
j. Mehedinti, 


Pentru unul care a stat bine odată s} acum a sărăcit, 
dar sé dice cá tot va mai stà bine. 


TRAIAN 


Vedi Zrohiz, 


TRANANA 


EA 
14340 Logofëtul Tranana 
Cu mamaligă în basma. 
P. GáàusovickANU, prof. c. Dra- 
gduesct, 7. Vlașca. 
Vedi Logofot. 
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In bátae de joe, de cel care a învățat ce-va si umbli, 
firi nici un rost, fiind prin urmare si sărac. 


TRICALA 


14341 Nvesta al Vracâ bişin cor, di se avdzi 
trisu 'n Tricol. t) 
I. Covax, prof. c. Ianina, Epir. 
Vedi Kotin. 


Pentru un lucru de nimica ómenii fac vorbă multă de 
se duce vestea departe. 


TRIFON 


Vedi Zélclen. 


# A 
14342 Sic, Trifóne! 
GAVR. Onisor, prof. c. Dobrovéf, 
j. Vaslutu. 


Vedi Agache. 


Acelas înţeles ca la No. 13113. 
TROCĂ 


# A 
14343 A invétat la Trocă. 
G. Creroïu, c. Sedesei, 3. Dolj: 


Intelesul dicerei sa dat la No. 12076. 

De óre-ce însă în judeţul Dolj, în apropiere de Scáesci, 
se alli satul "Trócá, cu totul neînsemnat, unde cine-va 
nu are ce învăţ nici de la cine invétà co-vu, Românii 
din partea locului intrebuintézá gicerea, presupunând că 
cuvîntul Tróca desemnézá sutul cu acelaş nume, iar nici 
de cum albia în care se dă de mâncare poreilor, precum 
sa admis la No. 12076 si se admite în genere. 

Se maí observă că numele de /râcă, se dá în judeţul 
Dolj, unei plante din familia eucurbitaceelor, cu o mulțime 


1) Nevésta lui Vraca s'a besit în horă, de s'a audit până la Tricala. 


62447 28 
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de varietăți, dintre care cele mai cunoscute sunt: flerul. 
cu care së seste rachiul din butóie, şi //vga. cu care se 
aduce apă de băut. De aci se dice cá un butoiu e gol 
trécä, cà un om prost în loc de cup are o trâcă, și 
aşa mai departe. 


TROCAN 


% A 
14344 A fi Trocan. 


T. BALASEL, preot, c. Stefünesct, 
E SEL, preot, 
Jj. Vâlcea. 


A fi un om mare, trupes. 


TROIAN 


EA 
14345  . Calea lui Troian. 


. T. BALÂSEL, preot, c. Stef nescit, 
j. Dolj. 


Vedi Rot. 


Acelaş înțeles ca la No. 10628. Acestă denumire se 
intrebuintézä întrun mod aprópe exclusiv în Téra Ro- 
mánéseá, iar cea d'intátu în Moldova. 

Fără a ingirà numeróse localități cari din Severin la 
gurile Dunărei reamintesc numele cuceritorului Daciei, 
vom dà numai urmètérele : 

In judeţul Vâlcea, şi anume între oraşul Rîmnicu- 
Vâlcea şi Ocnele mari, la un chilometru de albia Oltului 
se află o localitate cu numele de Trojan, punct trigono- 
metric de observație. 

Pe acest delut se ridică o mică bisericuţă cu ehiliï 
împrejur, zidită la 1839 de Hrisant Horezanul. Aci ge- 
neralul Magheru își agezá tabăra sa la 1848. 

La pólele muntelui Cozia, din Argeş, in fata monăstirei 
Coziei, şi peste apa Oltului se vede o stâncă lată care 
se numesce masa lui Troian. O legendă locală maï spune 
că împrejurul ucestei mese a stat Mihaï-Vodä eu generalii 
săi, legendă care a inspirat lui Dimitrie Bolintineanu 
poesia sa «Cea din urmă móple a lui Mihai- Vetézul.» 

In fine pasul prin care Oltul intră în România se nu- 
meh în vechime, Porta lui Troian. 
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TRUFANDA 


e 
14346 Logofetul Trufanda 
Stringe mucii in bazma. 


T. BALÁSEL, preot, e. Slefănesci, 
j. Véleea. 
Cu să şi bată joc de albastrime care îşi suflă nasul 
în basma şi o puue în armă iu buzunar. 
De ulminterea Chinezii au în acestă privinti. aceleaşi 
idea ca si țăranii nostri. 


TUCHI 


p 
14347 A mâncat iérba lui Tuchi. 


D-na EUGENIA ZANNE, c. Bu- 
curesci, j. Ilfov. 


Adică e nebun 


TUDORICA 


14348 îi lungá a lui Tudoricá. 


E. T. PATRIU., Zur, c Suit, 
j. Covivtutu, 


Când unul poftesce multe si de tóte. Sé dice către 
unul când nu i multumit en ce'i dai si ar vroi tot mai mult. 


TUDORIN 


14349 | “De când cu Tudorin. 


T. BALASEL, preot, c. Stefinesci, 
Jj. Vélcea. 


Adecà de mult timp, din vechime. 

Poporul din Vâlcea îşi amintesce cu mult drag de 
Tudorin. cum numesce el pe Tudor Vladimirescu, care 
se sculase să scape féra de impilátori. 
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EE et 


AN 
14350 A face nazuri ca caii Tufeanului. 


G. Ponorax, inst. j. OI. 


Pentru omul mofturos. Vede cá e rugat si tot maï 
aşteptă. 


TURC 


Vedi Cáue, Lup, a Mäncà, 
„Moldovan, Nevoe. 


LEGENDĂ 


La "Țarigrad, — unde o fi ala, —ci-că era un Impărat, care aveà 
doar o fată, si încolo numai aveà nici un copildin trupul lui, Fata, 
îi era dragă ca sufletul si de dragă ce-i era, îi făcuse o căsuţă nu- 
mai de sticlă şi ori ce cerea îi implinea, lapte de pasăre să fi 
cerun, lapte de pasére i-ar fi adus Imp&ratul. Şi gândea Impăratul 
s'o mărite dup'un fecior de Impérat si să-i dea de zestre jumătate 
din scaunul sën, 

Dar, vedi d-ta, nepartea e rea în lume! Când e să nu fie de 
la D-deü si când își vîră Sarsailă códa, erën cum nu se mai pôte! 
Ci-cá fetiš astia, de când văduse lumea în ochi, îi placea grozá- 
venie mare să se jóce cu cátelugii lmpératului. Cum face, cum 
drege, cum își virá dracu códa, că un závod d'áía mari, înşală a 
fată, de Împărat, si fata rămâne grea cu závodul. Si tocmai maï 
târziŭ, când începu a cresce burta fetii, Împăratul băgă de semă 
că fie-sa o să fie grea., 

Atunci s'a întristat Împăratul tare, îi scăpa să plângă ca un co- 
pil, de mare ciudă si ruşine! Mě rog, nu-i belise obrazu cu fapta 
ei? Se făcu Impératul foc si pirjol şi era cât p'aei so omóre cu 
chiar mâna lui: dar se gândi că nu face bine, mai bine să adune 
sfatul Lërei, si ce o dice statul térei, el aia să facă. 

Statul térei adunándu-se si chibzuindu-se, a hotărît ca Impératul 
să depărteze pe fie-sa de la cuite, ca să nu facă curtea impérá- 
tescă de ocará in lume. 

Impératul a ascultat de sfatuliérei si a poruncit să facă o co- 
rabie mare, să pue în ea tótă zestrea, care era partea fetii, După 
ce a tăcut vînt corăbii de a plecat pe mare încolo, cu fata singură, 
singurică, fárá nici un om, ca să se ducăunde o vrea cel de sus. 
Asa Împăratul şi-a mutat gándu de la fie-sa. 

Corabia a mers, a mers până s'a oprit la un ostrov. Acolo fata 
sa dat jos si a legat corabia cu nisce lanţuri de fer de nisce co- 
paci grosi. Apoi şi-a făcut un bordei în ostrovul ala si trăia acolo, 
démáncare avénd în corabie, si mai scofelind si prin ostrov fel 
de fel de burueni dulci. 

Peste putinticá vreme, i-a abătut să nască feti de Impérat. Si a 
născut fata Împăratului şapte znamenii, şapte jigănii ea face-ii-ai 
cruce! Aste şapte opäcituri erau cu chip de om până la briü, 
iar din brîü în jos, adecá piciórele si sedutul, eraü ca de câine; 
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flocosi, en ghíare. cu códá, etc. taman ca câinele. Ei când plân- 
geaü, mai mult chefneaü ca câinii, ucigă-i sfintele slujbe! Da ce 
să le facă biata fată, la atâtea posidichii de jiviní ? Cum să-i crâscă 
ea pe câte sapie? Că, vedi d-ta, ea avea numai două tite, ca ori- 
ce femee, n'avea sapte. Taman atunci fátase si o serófá diu cele 
care i-le pusese ca de zestre Impératul în corabie, cá, vedi d-ta, 
îi pusese de tôle, ca unei fete când o märiti şi o înzestrezi. Ce 
făcea a fala? Lé&pádá purceii de la scrófá si dete copiii ei, — nu 
i-ar fi mai făcut, — ca să sugă în locul purceilor. Si aşa aŭ tot 
supt la serófá pănă s'aá fácut mari. 

După ce s'aü fâcut áste schilodenii mari şi voinici, mumä-sa 
le-a spus, că ea e fată de Impérat si ei nepoti de lmpérat fare 
și mare. 

li cum aŭ audit una ca asta, aŭ strîns în corabie tot ce aveati 
pe afară, san pus în corabie câte şapte împreună si cu muma lor 
si aŭ pornito în spre Impérátia Taligradului. Cum aŭ ajuns la 
Țarigrad, aŭ oprit corabia la mal, aŭ legat’o si aŭ plecat spurcà- 
ciunile câte şapte la Impératul Cum aŭ ajuns la porta Impératu- 
lui, aŭ început să dea chiote, chefnind ca câinii, nu că se le des- 
chizá pórta şi mai multe nu! Impăratul védónd aste znamenii s'a 
crucit ca de ucigä-t sfânta tămâe, si i-a întrebat: cine sünteti voi, 
urieiunile Jumeï, şi ce vreţi? , 

Sintem nepoții Mării Tale, rěspunseră toți chefnind. 

impăratul, cum audi, făcu fete-fete aducându-și aminte de pro- 
cleta lui de fată. Il ságetá biedá la inimă că ăştia or să fie feciorii 
ei, Năcăjit peste fire, aruncă cu buzduganu în spre ei ca sá-1 répue. 
Asi! fi-ai găsit să répui pe ucigă-l tóca! Impératul taman se spă- 
lase pe ochi si se stergea pe mâini, stersese numai p'a stângă si 
vrând să dea cu stânga nu i-a înemerit pe el, si a înemerit în 
stâlpul porţii. Atunci Impératul a dis că să fie afurisit cine s'o 
sterge întâi pe mâna a stângă când s'o spăla. Si data nu e bine 
să te stergi întâi pe stânga când te speli. 

Impăratu i-a întrebat iar: ce vreţi de la mine, procletilor? 

Vrem pămînt, Măria ta, cá n'avem unde şedea, réspunserá chef- 
nind ca câinii. 

Eŭ nu vă cred că sânteţi voi nepoții mei, până n'ati veni cu 
mama vóstrá si cu corabie cu tot aici la porta mea, respunse Im- 
pératul. 

Atunci spurcäciunile s'aü pus de aŭ săpat un sant adine de 
la mare până la pórta Impératului si Paŭ umplut cu mei, si pe 
santu asta aŭ împins corabia cu mama lor până la porta Impé- 
ratuluï. 

Fie-sa de ruşine şi-a coperit fata, să n'o vadä ta-s'o. Impératul 
a blestemat'o ca să nu-i mai vadă nimeni fata în veci. Si d'atuncí 
a rămas, ca turedicele să-şi înzovonescă fata. 

Impératul n’a mai avut încotro, si le-a dis că le va da pămînt 
cât ţine o piele de bivol. Atunci procletii, ucigá-i sfintele dile 
marj, aŭ făcut pielea de bivol nojite subtirele de tot si a coprins 
lot Tarigradul. 

Impératul n'a mai trăit mult dup'aía, si a murit de mare ciudă 
si obidá, blestemându-si cesul in care a crăpat ochii în lume. Iar 
nepoţii lui san făcut stăpâni pe Țarigrad, ucigà-i sfânta leturghie! 

Din impelifatii ăștia se trag Turcii din diua de adi. 


T. BALASEL. — Vedi și ín Şe- 
züt. IIT. No. 4. 
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CREDINTE 


Turcii se spală des la cur, căci partea asta pute ca câinele 
plouat, fiind-că a sémänat cu câinele. í 

Turcii aveati côde ca câinele, maí înainte vreme, dar s'aŭ seur- 
tat adi ceva, mâine ceva, până a perit de tótă ispravă. 

Sînt bătrâni care spun că erati multi Turci, din cei de veneaü 
de robeat téra, care aveati nisce códe ca de óe la sedut. 

Turcji nu mănâncă carne de porc, căci ati supt lapte de la 
scrôfa. 

Turcii (in câini multi în curte, căci câinele e tata al lor. 

Turcii sânt nație mánósá, căci aŭ supt la scrâfă, care se în- 
grase mai mult din nimic. 

Bătrânii spun cá si-adue aminte când veneaü Turcii in térä, 
anul era tot dé-una bun, bucatele se fâceati en îmbelşugare ; din 
contră când veneaü Ruşii era anul sărac. 

Când iti iasă Ture în cale, îți va merge bine, căci Turcul are 
pieze bune. 

Tureii sînt 6meni drepţi, ei nu te înșală la cântar, saü cu ali-ceva. 

Turci pârtă fesuri în chipul dracului căci $i ei sunt curat dracu. 

Din mâna 'Pureului să nu mănânci nimic, căci ce intră în mâna 
Turcului se spurcă, fiind nebotezat. 

Sunt bătrâni cari nu-ţi mănâncă nimic din mâna Turcului. Se 
spune că pe când veneaü Turcii în férá, le puneaü de mâncare 
în vase de başea, şi bucatele ce remáneaü de la ei, le dati câi- 
nilor, iar La porci san la alte lighióne, de se mănâncă, nu le daŭ. 
— T. BÂLÀSEL. 


A : 
14351 Bine lo (a) luat Turcu. 


Junimea, HI, No. 15.— E. I. 
PATRICIU, Zum, c. Smulfi, 3. Covur- 
lutu. — T. BĂLĂŞEL, preot, c. Ste- 
fnesci, j}. Vâlcea. 


1" Dice Românul când e necäjit, arétánd că nu pote 
avé bine nică odată. 

29 Turcul e stăpân în lume, numai de el sé tine no- 
roeul, binele, fericirea. 

3 Când unul a întrebat pe cine va că ce face, şi acesta, 
răspunde: bine! cel-alt îi dice că binele Va luat Turcul. 

Originea acestei diceri trebue căutată în următorea le- 
gendà populară : 


LEGENDĂ 


In vremea de demult, ci-că Dumnedeü a chemat pe tite soïu- 
rile de 6meni ce sânt în lumea albă, ca să le împartă câte un 
dar. Al d'intáiu, care a mers în fata lui Dumnedeü, a fost Turcu. 
4 cum veni în fata lui Dumnedeü, bumnedeii îl întrebă: 


-- 


SS e 
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— Ce e, mé Turcule ? 

— Bine, Dómne! 

— DE bine să fü! răspunse Dumnedeü, si Turcu luând. binele, 
îşi cătă de drum. 

Veni apoi in fața lui Dumnedeü ciocotul. Cum îl védü, Dum- 
nedeü îl întrebă: 

— Ce e, mé ciocoiule? 

— Bine, Dómne! 

— Binele Va luat Turcu, răspunse Dumnedeü. 

— Ciocoiul începu a se miră: Dómneeeee! 

— Domn să fă! îi dise Dumnedeü. 

Ciocoiul îşi védü de drum si Domn a rămas pănă în diua 
de adi. 

Merse apoi în faţa lui Dumnedeü Tiganul. Dumuedeü cum îl 
védü, îl întrebă: ce vrei mé tigane? 

— Bine, Dómne! 

— Binele l’a luat Turcu. 

— Vai de mine! începu a se văită tiganul. 

— De vai să fü, réspunse Dumneded, si tiganul de vai a ré- 
mas pănă adi. 

Veni rîndul Némtulu*. 

Cum ajunse Némtu în fata lui Dumnedeü, fu întrebat: 

— Ce vrei, Némtule ? 

— Bine, Dómne! 

— Binele l'a luat Turcu, răspunse Dumneded. 

Némtu începu a se mira: Mare minune? 

— De minune să fit în lume, răspunse Dumnedeü, si Némtu de 
minune a rămas, căci el scóte tóte minunätiile în lume. 

După Némt veni rîndul Românului. Cum ajunse în. fata luă 
Dumnedeü îl si întrebă: 

— Ce vrei, mě Române? 

— Bine, Dómne! 

— Binele Va luat Turcu, îi răspunse Dumnedet. 

— Dar noi? întrebă Românul. 

— De dar să fă. îi răspunse Dumnedeti, 

Si bietii de noi de dar am rămas pănă in diua de adi, că cine 
vré acela sé face stăpân pe noi. Noi suntem numai topor de óse 
Ja care cum së scólá. . 


După alte variante când Românul dice: dar noi? Dum- 
nedeü îi răspunde: darnic să fii, şi de aceea Românul 
e atât de darnic şi de primitor. 


*A 
14352 Dreptatea s'a dus de când Turcii. 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movi- 
lija, j. Putna. 


* A 
Dreptatea a luato Turcul. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VIT. 


Vedi Dreptate. 
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A se vede înțelesurile la No. 11898. 


# A 
14353 Turcul te bate, Turcul te judecä. 


Voinfa nat., 1591, Iunie.— Ga- 
zet. Pop., 1, No. 220. — Dr. I. ca. 
DE FLONDOR, în Patria, Bucovina, 
No. 218. — Avr. ConcEA, paroh, 
c. Costelu, Banat. — lur. GROF- 
SOREANU, prof. c. Galşa, Ungaria. 
— D. Popoviciu, înv. c. Cuin, co- 
mit. Arad, Ungaria. — V. SALA, 
dase. c. Vagcoit- Băvescă, comit. Bi- 
hor, Ungaria. — G. BĂNULESCU, 
inv. c. Pictrosila, j. Dimbovita. — 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Chió- 
va, j. Ialomița. 


Vedi Zup. 


Acelas înţeles ca la No. 2013. 


14354 — Cine te piresce? 
— Turcul. 
— Cine te judecă? 
— Turcul. 


Dm. TicmiwDEAL, Fab., p. 48. 


Acelas inteles ea la No. 14343. 


Juve juge et partie. 
Prov, France. 


1 


5 
14355 Turcul te taie, 
Turcul te jupóie. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. CI VII. 


Acelaş înțeles cu la No. 14853. 


14356 


EL 
După Turc şi pistol. 


* 


& A 
Cum e Turcul asa e gi pistolul. 
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Cum îi Turcu "7 


SZ = 
Cum e (îi) turcu(l) si pistolu(1). 


A. Panx, Edi. 1889, p. b7.— 
HiNqEscU, p. 198. — C. NEGRUZZI. 
I, p. 250, — P. IspiRESCU, Jer. 
Zei, IJ, p. 160. — G. Dem. Tero- 
DORESCU, Cercet, p. 21.— 8. I. 
GROSSMANN, Dict., p. 26 & 128 
— Dogre MARINESCU, ént. c. Pir- 
vu -Rogu, j. Argeş. — T. ISTRÂTES- 
CU, înc. c. Cobia, j. Dimbovita. — 
N. Gu. lonescu, înv. c. Mamor- 
nila, j. Dorohotu. — E. I. PATRI- 
CIU, înc, c. Smulft, je Covurlutu. 
— T. Bărăser, preot, c. Stefünesci, 
J- Valcea, — P. ISPIRESCU, Leg. 
1872, p. 167. — P. GARBOVICEANU, 
prof. c. Costesci. j. Avgeg.— G. 
BĂSULESCU, înv. c, Pielvogi[a, j. 
Dimbovita. — G. T. Tomescu, Zur, 
c. Broscari, j, Mehedinti. — Gr. 
POENARU, Zum, 1. Putna. 


N. Gane, Conv. Liter, XI, n. 
968. — C. ''Eoponkscu, fav. c. Li- 
pocta, j. Vaslutu. — I. DRAGAN. pi. 
Cosula-Miletin. j. Botoşani, 


şi pistolul. 


GAVR., Onisor, prof. e Dobro- 
vet, je Vastuiu. 


V. A. FORESCU, fur. c. Sfäni 
soara, J. Stejaru, 


Cum e unul şi cel--alt; cum e stápănul şi sluga lui: 
cum e omul gi afacerile sale. 
A se vede deosebitele înţelesuri, in mod nwi amänun- 


tit la No. 1103. 


14357 


Arata lăcomia de bani 


ysy 


Turcului să'i dai bani şi sá'i scoţi ochii. 


Nic. Cosrin, Lefop. Mold.. 11, 
p. 54. 


a Tureului. 
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14358 Turcul plátesce. 
I Grrica, Scrisori, p. 28. — P. 
BupigrEANU, Je Jon, — Albina, 
I, p. 885. 


Vedi Căciulă. 


1* Adică nevinovatul, cel care uu e dator. 

29 Dice acel care nu vré să plătescă el. 

In divanul lui Alexandru Ghiea-Vodá, eră un înalt 
funcționar forte somnoros. Odată se judecă un proces 
între un Român si un Turc. Judecătorii aflará pe Ro- 
mån vinovat sil condamnarä să plătâscă despăgubiri, 
Pentru formalitate, fie-care judecător aveă să spuïe, cu 
glas tare, sentinţa. Toti disem pe rînd: Românul să plă- 
tescă ete. Când ajunse rîndul la funcţionarul nostru, care 
dormise tótă vremea, să ridică somnoros si, fără să aibă 
habar de ce sa petrecut în divan, diee: Turcul plătesce ! 
Aŭ ris toți: vorba lui a ajuns din gură în gură şi a ré- 
mas dicétóre. 


Fizet u vûrmegye. 1) 


Prov. Ung. 


14359 “Turcul nu caută a prinde calul cu sa- 
cul desert. 


V. A. Fonsscu, c. l'olticent, j. 
Suciaca. 
Vedi Cal. 


A se vede o variuntă si înțelesul la No. 1428. 


E RE 
14360 La Turc dragostea e pe genuchiu. 
Gg. PotxAnu, (ng. J Patna. 
So | 
Prietesuqul jiulecătorului e pe genunchi, ca 
al Turcului. 
P. GARBOTICEANU, prof. c. Zä- 
voeni, j. Vélcea. 


Vedi Arines, Tuaccafor. 


1) Plătesce comitatul. 
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A se vedé la No. 12138 alte variante ale acesteï di- 
ceri şi înţelesul ei. 
Vedi NgcuLoga, Letop. LE, p. 185—186. 


+ A 
14361 Prietenia Turcului e prietenie pe picior. 
Cora, e. Vărăscă, j. Ilfov. 
Acelas înţeles cu la No. 14360, 


A 


14362 Turcii să fie afară şi tu tot nu'i audi. 


P. GARBOVICEANU, prof. c Va 
lea Marcuhă, 3. Mehedinţi. 


Vedi Zun. 


1% Pentru omul care dórme dus. 
9? Pentru cel care nu aude bine. 


* 
14363 Turcul nu scie multe. 
P. DANIILESOU, e. Craíoed, Jj. 
Dolj. 


Dacă 'i trăsnesce ce-va réü în cap el nu te maí judecă, 
ei te omóră. 


* 
14364 Turcu, de e Turc, si tot te lasă întâiu 
să mai mănânci şi apoi te omórá. 
P. BUDISTEANU, c. Bucuresci, j. 
Ilfov. 
Vedi Crestin, Episcop. 


Pentru cel care 1 pune sula în costă când e omul 
la masă. Intâiu să mâncăm, pe urmă om vedé de afaceri. 
Evil leam sonrá chelam.) 
Pror. Turc. 
14365 Turcu e turcos, 
Tiganu e fricos. 
BARONZI, p. 54. — Hirnyescu p 
3. 


1) Imtâiu mâncare, pe urmă vorbe, 
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Arată firea aspră dar si vitézá a Turcului. 


14366 Turcii sciu de scirea lui. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Cárja, 
Jj. Tutova. 


Nu sé scie ce su făcut, a perit. 


+ A 
14367 A mâncat cât un Turc de cei calici. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 
A 


A mâncal cât un Turc de cei săraci. 


S. MIHĂILESCU, $ezát, p. 218. 
Vedi a Mänca. 


Adică mult si cu lăcomie. Sé dice pentru omul mân- 
căcios. 
* M 
14368 Ai Turc tu horă, cu glietlu la inimă vai 


bânezi.!) 
C. Zuca, stud. c. Berat, Albania. 


Când duşmanul iti séde in costă, e lângă tine, nu poţi 
să ducă o viţă liniştită. 


* " 
14369 Turcul acatá liepurie cu amaxia.?) 


Cost. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Turcul lu acatä liepurli cu arábálu.?) 
De. WEIGAND, Zweit. Jahres., 


p. 177. 
Vedi Zepure. 


Turcul adună, fără multă ostenélá, avere de la creştin. 
A se vede înţelesul cu totul deosebit ce se dă dicerei, 
în România ca şi în Italia. 


1) AY Turc în satul tÉü, cu ghYata la inima vei trái. 
2) Turcul prinde iepurile cu carul. 
3) Turcul prinde iepurile cu arabaua (trásura). 
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Te fée ca Xa xovrryetev.!) 


Prov. Elin. 


Bove venari leporem.?) 
Prov. Lat. 


Colla pazienza si prendo la lepre col carro.?) 
Prov. Ital. 


14370 Turcul u caftă ngâtsarea cu luminarea.:) 


Da. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 177. 


Arată firea artágósá a acestui popor. 


5 


* T. t 

14371 Iu toți Turcilí şi Asan.") 
D. A. MiLzscU, stud. c. Gopesi, 

Macedonia. 


Despre omul care e nelipsit de unde-va. 


E: SS véi 
14372 A Turcului dă-li ş nu li táxea.") 
D. A. MinzscU, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 


Căci alminterea nu sé multumesce. 


14373 Si ngatsi criştinii, Turcili s-hârisesc.?) 
Dr. WEIGAND, Zeit, Jahres., 
p. 177. 


Când, împotriva interesului lor, se cértä saü nu se în- 
teleg unii ómeni. 


D) & ?) A vina jcpurile cu carul. 

5) Cu răbdare să prinde Yepurile cu car. 
1) Turcul caută cértá cu luminarea. 

?) Unde toți Turcii și Asan. 

$) Turcului dă 'i si nu ‘1 făgădui. 

7j Se cértä creștinii, Turcii se bucură. 
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De almintrelea acéstä maximă a fost întrebuințată de 
multe impéráfii. 


Divide ut imperes. 
Pror. Lat. 


14374 Ni plàndzém di Turci, ş-di criştini nu 
pütem s-ascápám.!) 


PER. PAPAHAGI, Zweit, Jahres., 
n. 165, 


Prin creştini se înţelege slujbagii creştini cari, adese- 
oră sunt mai răi de cát Turcii. 


14375 Ti nclinaş al Turcu, ma réü va ti calcă.?) 


Dn. WErcAND, Zeit. Jahres, 
p. 176. 


Cu cát te umilesci mai mult înaintea Turcului, cu atât 
mai tare lovesce în tine. 


# A 
14376 Turcu bese 
Gundiea iese. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefänesci, 
j. Vălcea. 


Se dice, ca un fel de cântec glumet, când îţi dà vre-o 
gunóie în ochi. 
Turcu bese 
Gunótea tese; 
Tureu besi 
Gunólea ieși. 
* A 
14377 A veni Turcii. 
. E. I. PATRICIU, nv. €. Suit, 
4. Covurluiu. — G. POBORAN, 7. OU. 


A. veni mare belea pe capul cui-va. 

Térancele îşi împacă copiii, dicóndu: «Taci, că vin 
Turcii l» 

In vechime Turceii, când treceau printrun sat, furaü 

7) Ne plángem de Turcy si de creștini nu putem să scăpăm. 

?) Te ai închinat la Turc, maf réü te calcă. 
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copii, pe care 1 cresceaü, în urmă, în legea lor; ast-fel cå 
ómenii curi cunosceaŭ acest obiceiu, îşi aseundeaùŭ copiii 
îndată ce aflaü ea se apropia vre-o câtă de Turci. 


Æ$ 
14378 Parcă ‘1 alérgă Turcii. 
P. GARBOVICEANT, prof. Senin. 
Bue. CT IV, 
kA 
De parcă À gonese Turci). 
G. BáNULEscCU, fur. c. Bezleadu, 
3. Dimbovita. 
XA 


De par ed “l-ai luat Turcii la qónud. 


G. BĂNULESCU, (uv. e Urseiu, 
Runcu & Valea Leurzet, je Dim- 
bovita. 
Vedi Zutar 


Adică fuge ture. 
Comme sil avail le diable à ses trousses. 
Proc. Tranc. 
14379 Doar nu vin Turcii. 


X. ALEXANDRI, Teatr, p. LOU, 


ZZ 
(Că) dog mu daŭ Turcii. 

ezita, T, p. 21S.— E. L Pa- 
TRICIU, inv. c, Smulfi, j. Covurtuiu. 
— V. A. Fonzscu, e. Folliceii, j. 
Suciaro, 

F da 
Ho! stai. că nu das Turcii. 

N. Gg. Tonesct, Zur, e. Mamor- 
nita, j. Dorohoï. — M. CANIAN. 
publ, j. lagi. 

XA 
(Stai) (ma? încet) doar nu rin Turci, mici 
Tătar. 


G. MADAN, c. Trugeni, fin. Chi- 
șeneit, Basarabia, — G. P. SALvIL, 
fne. c. Smalti, j. Coruvhu. 


422 PROVERBELE ROMÂNILUR 


rA M E z z M 4 w E] > 
Ca să mai potóle pe cel ce să uräbesce, fără ca să fie 
.rost de grabă. 

«Crain Lesesc erà pe atunce Mihail Wignovetchi, si batman Sobiet- 
chi, carele pre urmă aŭ fost si Uralu. Staü satele pe marginea tereï 
Leseseï pline de omeni, şi le spuneaii Moldovenii: « Fugift, fugiti, că 
vin Turci în (éra vóstrd!» Et nu credeai, stai pre loc. Turcii, cum 
au trecut Nistrul, cum an început a prádaro, si vobire, si a dare de 
foe, cât aŭ putut agíuuge, priu féra Lesésca, fără de nică o grijă de 
Lesí.» — I. NxouncE, Letop. II, p. 200. 


A se vede si Muste, Letop. III. p. 8 & 9. 


14380 A fi aprópe de... ca Turcu de împărtă- 


şenie. 
M. CANTAN, publie. j. Iaşi. 


Adică torte departe. 


14381 Ori Turcu, ori samaru, ori măgaru. 
Constitutionalul (ziar), X, No. 
2869. 
Volt Anu. 


A se vede înțelesul la No. 6. 
GË i 
14382 Nu mai e în timpul Turcului (acum). 


Q. TF. Tomescu, înc, e. Broscart, 
J. Mehedinți, 


Cánd făceaŭ orice neleginiri fără să si primésceü pe- 
dépsa. 


Dd 


14383 Ii cură mucii 
Ca Turcii. 
G. Î. Tomescu, Zur, o, Broscart, 
J. Mehedingt. 


Adici asa veneaü Parcii. Si nu se mai isprävoud. Sé 
dice celor mueosí. 


# A 
14384 S'o fudulit ca coteiul Turcului. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — CATRINIU, elev Scol. 
Norm. Berl. c, Rădiu, j. Vaste. 
Vedi Cône. 


TÉRÍ, ORAȘE, NUME PROPRII 428 


Acelas înţeles ca la No. 1483. 


TA 
14385 Se lasă in nădejde ca Turcu în sabie. 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Bo- 
baită, j. Mehedinţi & c. Pogogent, 
Jj. Gorj, 


Pentru cel care pré se încrede in sfirgitul favorabil al 
unei ufuceri. 


14386 Se bat Turcii la gura lui. 
M. CANIAN, public. 3. Iași, 


+A 
Parcă se bat Turcii la gura lui. 


E. I. Parniciu, înv. c. Smul[t, 
j. Covurlutu. 


Când unul vorbesce pré repede, de nu i înţelegi vorba. 


EI 
14387 Să fiù Turc dacă... 
H. Juvana, c. Bórlad, 3. Tutova. 
Ca să întărescă o afirmare. 


«Să fü Turc dacă am înţeles ce ai vrat să dict» 


E 
14388 A fi Turc. 


# A 
A fi ca Turcu. 


CosBuc, Univ. Apr. 1900. 


'T. BALÂSEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Váleea. 


# À 
A fi Turc de felul lui. 


GQ. Tomescu, înv. c. Mehedinti. 
+ 
A fi Ture şi Jidan. 
M. CANIAN, public. j. last. 


1" A fi ren, crud, fără mili; cu apucáturi vele. 
2? A cere ca ordinele pe cure le dá să fie ascultate 
fără vorbă multă şi îndată. 


«Nu fi Turc,» 


62447 29 
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14389 Nici Turc nui, nici turlac. 
A. Donici, Fab., p. 26. 
e A 
Nici Ture. nici turleac, 
da wn feac. 
V. A. Forxsou, c. Dorna, j. 


Suciava. — M. CANIAN, public. j. 
Iași. 


# 2 
Nu nici Turc, nici turlac 
Ci numai un fleac. 


C. TEoponszscU, £nv. e. Pungescl, 
j. Vasluiu. 


Pentru omul lipsit de oxi-ce însemnătate. 

Turluc ave de obiceiu înțelesul de: bét, dar în judeţul 
Mehedinţi prin acest cuvînt se înţelege un om vioiu. 

ln Moldova furleac are înţelesul de: om zäpäcit, ne- 
trebnie, iar fală, femee care nu'gi caută de trébü, ugórü 
in tóte. 


E 
14390 A fi cap de Turc. 
M. Caxiax, public. j. fast. 


Om deştept, cu greutate. 


EN — 
14391 A fi dat Turcii. 


. T. BALAsuL. preot, e. Slefünesct, 
3. Féleca. 


A sé fi intimplat o mare zarva, o mare ínviülmiséla. 
TURCESC 


14392 Tu mâni furesci i turcesci cadzi, un da- 
rac esti, !) 
D-r WEIGAND, Zeit. Jahres., 
p. 177. 


1) In mâni de furi (hoţi) saü turcesci cadi, tot un drac este. 
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Arată Dren rea şi hrápitóre «a Turcilor. 


14393 Di-li vrei aréü alântui. tu mâni turcesci 
ş-lu vedzi.!) 
D-r WEIGAND, Ze. Jahres. 
p. 173. 


Acelas înţeles ca la No. 14592 


14394  — Dreptate turcéscá. 


P. DasuLEscU. înc, e, Craiova, 
3. Dal). 


Adicu nedreptate. 

Când i se pare unuï féran ca un primar, de pilda, 
n'a judecat drept intro afacere, el dice că judecă turcesce 
saŭ că ta făcut dreptate [urcésci. 

Se dice că "Turcii judecaü ast-fel pe creştini. Dacă un 
creștin cereă judecata cui-vu, trebuia să aducă martori 
cari să mărturisescă adevérul. Martorii, după principiurile 
Corunului trebníaü să fie Mahometani, căci creştinii erai 
priviţi ca ființe păcătose si priu urmare nu putéü spune 
nimic înaintea judecătorului turcesc. Crestinul era ast- 
fel silit să cumpere martori turef cari adese-orí spunéü 
ceea-ce nu véduse. 

Se intimplà că aceşti martori luau bună si de lu aeusat 
şi de la reclamant, si dreptatea o câștigă acela care dă 
mui mult. | 


E: 
14395 Dobândă turcéscá. 


M. CASIAN, public. j. last. 


Adica mure, À se vedé No. 11842. 
TURCESCE 


E3 
14396 A vorbi turcesce, 
i. CREANGA, dor. p. 260, — 
Sezdt., 11. p. 212. — P. DANIILEsUU, 
3. Dolj. 
19 A n bét. 


1) De doresci rop altuia. în mâni tureesci sl vedi 


EX ez 


Se crap et pol 
a ed 


| 
i 
I: 


496 PROVERBELE HOMÂNILOR 


«Adue vin de cel lrănit, de care cum bet câte o lecă, pe loe di 
se tale picerele, îţi steclesc ochii în cap, ti se inclele limba în gură 
şi începi a Lolborosi, turcesce, äm să, seit bechit macor.> — L CREANGĂ, 


Bato erncea héuturá 

Cá mi-o legă limba "n gură, 
Cum o béü mé 'nveselesci 
Limba in gură sé "ncálciesei, 
Si cen a vorbă turcesc. 


Poes. Pap, Sezát., Il, p. 211. 


29 Când unul vorbesce o limbă pe care nu o intelegem. 


A SE TURCI 


XA 
14397 A se turci. 
T. BAvAsEL. preot, c. Stefânesci, 
j. Vâlcea. 


10 A se lepédà de legea crestinéscá pentru a imbrá- 


țişă pe cea turcéscä. 
20 A se pune la adăpost de résbunäri. 


«Să nu facă entare lucru, că atunci maï bine să te turcesci.» 


TURDA 


14398 A nu intárdià cu urda "n Turda. 
L. CIORBEA, Fem. Porumb., p. 84. 


Adică fără zabavá. 
A se vede la No. 9380 varianta si înțelesurile acestei 


deet, 
UCA 


# A 
14399 A se pune într'o parte ca Uca. 


. T. BäLäsu, preot, c. Stefänesci, 
je Valcea. 


Sé dice omului intro ureche, care nu înceteză de a ne 
supără eu vorbele şi cu faptele. 
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zz 
14400 A fi Uca. 


T. B&LAsEL, preot, c. Stefánesci, 


3. Vâlcea. 


A fi un fel de negabuï, de nataflétä, de nerod. 
UDREA 


14401 Care cum veneà 
Tot Udrea 1 chemă. 


A. Pass, Hl, p. 25. — Hin- 
TESCU, p. 209. 
# A 
Care cum se scolă 
Tot Udrea À chemă. 


T. B&rAsxL, preot, c. Stefünesct, 
j. Pâlcea. 


Se dice când, ori pe unde mergi, dui numai de stă- 
pâni cari "H poruncesc. 

Nu am putut află «povestea ţigunului», la care face 
alusie A. Pann, si care a dat nascere acestei diceri. 


ULICAR 


* D 
14402 Cadi la ginucli ca Ulicar.!) 


G. Zuca, stud. c. Elbasan, Al- 
bania. 


Adică ca un mişel. 

In Albania Românii se împart în trei clase. Clasa cea 
mat nobilă, compusă din ómení cari locuese prin oraşe 
şi cazi sunt veniţi din Macedonia şi mai ales din Mos- 
copole, oras curat românesc si de o însemnătate istorică. 
Fargeroti, cari sunt păstori, formézä clasa a doua. In 
fine clasa a treia se compune din Ulicarit. Se crede că 
aceşti din urmă nu sunt Români curati ci romanisatí. 
In Albania e un sat cu numele de Ulic. 

Cele done d'intái clase se încuseresc între ele. Un 


1) Cade in genuchi ca un Ulicar. 


——— ——— ÁÓ—À— — — —— E 


128 PROVERBELE ROMANILOR 


Uliear însă, fie cât de bogat, si sunt multi forte avuti, 
nică odată uu pote să iei in căsătorie o fată din cele-l- 
alte doué clase, fie eu cât de săracă. 


ULITÁ 
# A 
14403 Uliţa te face fără casă. 


V. SALA, duse. o Loeni, fuf. 
comit. Bihor, Ungaria. 


Când omul tráesce nui mult pentru lume de cât pentru 
familie, pe de o parte se învaţă cheltuitor si mai ales 
ieă rele deprindert. 

14404. PE uliţă chir Chiriţă,!) şi la masă nici 
chisélitá. 
lorn. GorEsocc, Mss. Il, p. 56. 
* " 
Pe uliţă Chiritá 

Si «cast mici chisclitá. 
GR. ALEXANDRESCU, mayistr. j. 

Putna. 


Pe ulità Chiriţă 
S'a-casá chisélitá. 


A. PaxN, I, p. 160. — Hivres- 


cv. p. 33. 
Sé dice pentru cei ce in lume mult sé [fülesc si în 
casă naŭ ce mâncă, şi pentru cei ce în lume mult ne 


cinstesc, dar vre-un ajutor dě la ei, cát dé mie, nică 
eum vedem (GorEsCU). 


* 
14405 A bate ulitile. 
A. Gorovei. c. Folticent, j. Su- 
clava. — G. PonoRAN, inst. j. Olt. 
Vedi Po, 


A nu avé nică un rost; om fără nici o ispravă. 


1) Adică domnul mei! stăpânul mei! din cuviutul grecesc 45p:is. — 
Nota lui Golescu. 
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* 
14406 A rémáne pe uliti. 


T. BALAREL, preot, c. Slefäneset, 
j. Védceu. 


A rămâne sărac, fără sprijin. 


E 
14407 A pe uliti. 


Adică fară nică un căpătâi, nici un rost cu desávir- 
sire sărac. 
Etre sur le pavé. 


Prov. Frane. 


UMBRĂRESCI 


Vedi GCeldsei. 


UNGUR 


Vedi Vent. 


EA 
14408 Când ti mai drag de Ungur să i scoţi 
un ochiu. 
IUN GROFŞOREANU, c. Vasiova, 
comit. Torontal, Ungaria. 


Arată putina dragoste dintre Români si Unguri. 
* A | 
14409 Unguru'i câne. 
Avr. ConogA, paroh, c. Costeiu, 
Banat, 
Adică ne-milos, réü la mate. 
XA A B . 
14410 Unguru'i lăudăros, numa fricos, 
Ave. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 


Banat. 


Doué cusururi cari de obiceiu merg împreună. 
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# 
14411 Ungur 
Bungur. 
Ava. Corcra, paroh, c. Costetu. 
Banat. 
XA 
Ungur bungur 


Tépa ^w cur. 


T. BÁLÁsgr. preot, c. Stefănesci. 
3. Vâlcea. 


# A 
Ungur bungur 
Dă cu nasu ^n cur. 


TR. 'TEREBENŢ, c. Cociuba, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Se dice Ungurilor, în bătaie de joc. 

Cuvîntul bungur ar fi după unii o prescurtare pentru: 
bun de gură. După alţii ar însemnă mäcinis mare de 
gráü, porumb etc. un fel de huruïélä. 


*A 
14412 Carpaţii cu aer curat 
De Unguri e presérat. 


BADEA CIOBANU, c, Dadilor, j. 
Vlasca. 


Badea Ciobanu, mosnég de peste 50 de ani, fugit din 
Transilvania, spune că acâstă dicere o scie de la tată- 
stii. Dinsul ne-a dat şi urmétórea poesie poporaná. 


Unguri ici 

Unguri colca 
Ungurii află poteca. 
Ungurii liftá spurcată 
Ne a coprins poteca totă, 
Vin, intră la noi în Lä, 
Mult mal rop chiar ca o fiară, 
Acum vai de biet Românul 
Ca șa dobândit stăpânul, 
Si na pâte să se scape 
Pân n'o vérsa sânge de morte. 
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UNGURÉN 


T 2? 
14413 Ungurene ) vreme rea, 
Ce cauti in téra mea? 


T. BALAsgL, preot, c. Stefänesci, 
j. Valcea. 


1% Căci de multe ori Ungurii aŭ luat cu hapea pimin- 
turile Románescí de la graniţă. 

99 Arati si câtă pagubă ne-aü fücuto acest ném fiind 
eu piezele rele. 


Verde frunză so lalea 
Üngurene vreme vea, 

Ce cauli în léra mea ? 
Teati haina si prastia, 
Bin spinare, saricá, 
Site du în {éra ta, 
Deti mănâucă slánina 
Cu tatto ai mumiä-ta. 
Du-te diu sat de la noi 
Și te cară m sat la voi, 
Si-tf fa casa în gunoi, 
Sio trecă cu usturoi, 
Ca so aperi de strigoi. 
Fugi departe peste dél, 
Peste del, peste Ardel 
Peste ul Mureşului anal, 
Dincolo de al Tisei val; 
Că de când ești pe la noi 
Sa scumpit brânza de vi, 
Si de când tu ai venit, 
“Vote olle saú stérpit. 


Poes. Pop. 
CA 


14414 Ungurene, tuturene, 
Bagă cámasa 'n ismene. 


T. BÁLAsEL, fav. e. Sfefánesci, 
Jj- Vélcea 
Se dice în batjoeura Ungurilor. 


t) Prin acest cuvint Kománul de la noi întelege când Ungur, când Ro- 
mán din Ungaria. 
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# A 
14415 Ungurén cu dóué oi, 
Mută'ţi tirla lângă noi. 
T. BALASEL, prent, c. Ștefânesci, 
jJ. Valcea. 


Sé dice de femei către drägutit lor. 


UNGURESC 


Vedi dMaciund, 


$ A 
14416 Flăcău unguresc. 
N. Porzscu, Calend. 1882, p. 17. 
Vedi Zecior. 


Acelas înţeles ca lu No. 10029. 
URLAŢI 


$A 
14417 A se duce pe Urlați. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 60. — G. 
CosBUO, Epoca, Febr. 1898, — (x. 
PoBORAN, inst. j. Olt. 


10 Adică pentru tot-dé-una, a nu se maï întorce. 
9" A se duce în ial, a se duce dracului. 
«Scăpând eu mare Gren din mânile lor, hivsetit si stilcit, cum eră, 


a lăsat și banii si tot si sa dus pe Urlaţi, după ceilalți» — J. 
CREANGA, Por., p. 60. 


39 A fi bătut. 
Urlaţi este o localitate închipuită şi un joc de cuvinte. 


14418 Ai trage o palmă ca la Urlaţi. 


P. ISPIRESCU, Leg, p. 261; 
Snore, p. 58. 


Vedi Gurgu. 
Adică o pulmă sdravéni. 


«Îi cârpi o palmă par'că eră venită de la Urlaţi.» P. ISPIRESCU. 
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UVREU 
Vedi fire, 
14419 Uvreul pân nu-aride crepat). 


D. A. Mirgscc, stud. e Gopegi, 
Macedonia. 


Do 
Vedi Fidan. 


Acelaş ca la No. 13602. 


14420 Uvreül şi dă si strigă?). 
Dr. WEIGAND, Zwei. Jahres., 
p. 178. 


E vinovat şi tipi ca şi când ar fi nevinovat, Arată fal- 
sitatea şi indräsnéla lui. 


14421 Sănătatea a nóstrá, híavra Uvreilor 3). 
I. NEXIŢESCU, Rom. Ture., p. 94, 


Vedi Ziyan. 


A se vedé înțelesul la No. 5830. 


14422  . Djură ca Uvreŭ *) 
DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


Pentru cel care face un jurămint falg. care afirmă un 
ce ne-adevérat. 


UVRIDĂ 


Vedi Cup. XIL e. Urrida. 
VACARESCI 


# 
14423 A fi bun de Väcäresci. 


1) Ovreiu până nu înșclă crapă. 

2) Ovreiul și dă și strigă. 

3) Sănătate a nóstrá, frigurile pentru Ovreï. 
+) Jurä (fals) ca Ovreiul. 


434 -. PROVERBELE ROMÂNILOR 


Adică om réü, ne-cinstit. 
Văcăveseii e o inehisórela marginea Ducurescilor, odi- 
nióre monástire zidită de Nicolae Mavrocordat la 1120, 


VATI-DE-EI 


À 
14424 Par'că e din Vai-de-ei 


P. GÂRBOVICEANU, prof. CL 
VIII, Semin. Buc. 


Pentru omul slab, ofilit si sdrenteros. 

O mulţime de sute în judeţele Olt, Gorj, Vâlcea, Te- 
leorman, Prahova, Ialomiţa si lagi pórtü acest nume. 
Dote aceste sate emp, cel putin la origină, aşezate in 
localităţi pustiă si sărace, de unde li sé trage si numele. 


do^ 


14425 ” Sáracii Vai-de-ei 
Mämäliga nóué lei. 


. T. BArAsgr, preot, e Stefunesci, 
j. Válcea. 


Sé dice arétánd o sărăcie mare. 
Acestă dicere se gásesce in urmétérele versuri ce se 
aud în j. Váleea. 


Neracii Vai-de-ei 
Mámiliga nóué lei, 
Sépte leí şi ciuci parale 
Räsura după călare. 


Vaide-e, saŭ  Vadeeníi este o comună în j. Vâlcea, 
plasa Orez. 

Acestă comună e locuită, în mare parte, de Români 
transilvăneni, veuiti de peste munţi. Ei fiind săraci peste 
fire, la venirea lor, si trăind mai mult din mila fraţilor 
lor, până ași mai veni iu fire, cu nisce băjenari ce erau, 
li s'aü dis « Vaf-de-ei», adică săracă, Ip pămîntului. Si 
aşa până adi le-a rămas numele. 

O altă tradiţie locală spun că locuitorii acestei comune 
mal de mult, în vremea veche, ar fi omorît nisce slujbast 
de aï stăpânirei, din care causá ei ar fi îndurat multe 
necazuri şi nevoi, ajungând săraci ca vai de ei. De acea 
vecinii compätimindu'i le aŭ dis Vai de eï. 
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VALEA LUI CAUTĂ 


E 


14426 — A fi pe valea lui Caută. 


T. BÂLASEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vilcea. 


A fi întrun loe ne-sciut încă, adică un loc care trebue 
căutat, 
Bine înţeles acestă vale este cu totul închipuită. 


«— Védusi, mé Gheorghe, vaca mea ? 
(*— 0 védui, mé, eră pe valea luă Caută. 


VALEA GHINULUI 


2 A 
14427 A fi pe valea Ghinului. 


T. Băcăşei, preot, c. Dobruşa. 
j. Vâlcea. 


Adică întrun loe depărtat si sélbatec. 

Valea Ghinului este o váleea strimtá şi intuneeósá iu 
pădurea Mamu-Fumurenii din Vâlcea. 

Acestă, dicere se aude mai ales în cătunele Dobruşa- 
/lătărei si Dobruşa-Stefănesci din acest judeţ. 


* A 
14428 Am dat valea Ghinului 
Pe mâna striinului, 
Să fac banii birului. 


. T. BALAsEL, preot, c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 


Së dice în pofida femeilor stricate, cură se daŭ pen- 
tru bani. 


Vedi bărbatul fermecat, 

Că vine sara tot het, 

Si prin pat adibuesce 
Patru piciore gásescc! 

Ce sünt astea, fă nevéstà ? 
Taci la naiba, mei bărbate, 
Sûnt picăore ’ncärligate. 
C'am dat Valea Ghinului 
Pe måna striinuluă, 

Să fac banit birului! 


Poes. Pop. 
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VALEA LUNGĂ 


14429 Vinu de la Valea-Lungá 
Când beti face gura pungă. 
G. Dem. TeovonEsoc, Loes. Pop, 
p. 171. 


Podgorii in județul Dimbovita producónd un vin care 
se uséméná cu faimosul vin de la Suresne, in Francia. 


VALEA TEANCULUI 


14430 Valea calea Teancului. 


logp. GOLESCU, Mss. If, p. 18. 


A se vedé înțelesul şi amănuntele date la No. 488. 
VANGHEL!I 


* = 
14431 N'are érbà de a lalelei Vangheli.!) 


I. Covax, prof. c. Berat, Albania. 
Adică e fricos, 
Un óre-care mos Vangheli da fricosilor, dintro iérbà 
pe care 9 culegea, spunéndu-le că dacă o porta po dinsii, 
nu aü de ce sá se teme. 


VARNAV 


E 
14432 A fi ca boul lui Vârnav. 
Brăescu, e Scuria, Jo. Putna, 
* | 
A fi deprins în tirg ca boul lui Várnav. 


Basora, prin V. A. Rose, 
c. Folticeni, 3. Suciava. 


Se dă ucestei diceri două înţelesuri en totul osebite, 
întemeiute fie-care pe o mici poveste. 


1) Nu arc iérbá de a unchiasului Vangheli. 


nt e me aa mar tc am Pe Lemmer, em 


LA 
în 
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i" Pentru cel invétat cu rele, cu necazuri de curi nu 
pote scápà nici inti'un fel. 

Boerul Vàruav ayeà un bou care tot îl duecà pe la tirguri, spre 
vindare; dar nul cumpërà nimeni căci, cine “i doscehideà gura vedeà 
că e hâtrâu si plecă. Ajunsese boul de deschidea singur pura cànd 
se apropia de el câte um om, atât se deprinsese cu căutatul în ură, 


20 Când pe la bilciuri. tirguri, etc. se vede tot acelas 
om cu itrébá sau fără tréba. 
Un boer bétrán din judetn] Suclava ave uu bou stingher, bétrán, 


deselat. H trimitea in tóte dilele de frg şi la tate iurmarocele, dar 
tot nul putea vinde. 


VASCOU 
+ A 
14433 Orbul, cu întrebare a nimerit Vascoul. 


V. SALA, dase. ec. Vasco, rä: 
nit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Brăila, Suciev. 


Aceluş înțeles ca la No. 5680. 
VASILACHE 


14434 A fi în loc de Vasilache. 


M. Casian, public, 3. Tast. 


Adica ca un pore 


VASILE 


Vedi Cup ANZI, ve, Sjântu 
Vasit. 


VAVILON 


Vedi Pubiion. 


14435 A fi in àie Vavilóne. 


T. BALÁAsxL, preot, e. Stefinesct, 
J. Vâlcea. 


A f bàátàáios. necájit, intro stare anormală: zápücit. 
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Hu 
14436 A vorbi (se pomeni) în ále Vavilone. 
. T. BĂLASEL, preot, c. Stefănesci, 
4. Vâlcea 


10 Despre un om care vorbesce anapoda, cu totul alt 
ce-va de cât despre ce e vorba. 

99 Când cine-va se pomenesce, pe ne-gándite, din somn 
sai dinb'o medatiune adâncă, intro mare zarvä. 

30 Celui ce se pomenesce, pe ne-gàndite, căptușit de 
palme. 


; # A 
14437 A veni în äle Vavilône. 
T. BALAsEL, prec, c. Stef ánesci, 
j. Väla. 


A veni repede, necăjit şi cu mintea zăpăcită, cn 0 
falcă în cer si cu alta în pămiut. 
VAVILONIE 
Vedi Babilon. 
14438 Vavilon e. 
L. SAÏNEANU, Diet, p. 854. 
Vedi Babilon, | 


Acelas înţeles ca la No. 13197. 
VENETIA 


*A 
14439 Tufá de Venetía. 


Nre. MANAFU, dt. oc. Vela, j 
Dolj. 
Vedi Zufă. 


A se vede înțelesul si origina la No. 1212. 
VERDEŞ 


* 
14440 Sà ne vedem la Verdes. 


Ge. Jirgzscu, Lumina, T, p. 263. 
— G. PoBORAN, inst. J- Olt. 


"` Mr e ned ee mca a Dp n eem meme eminent e Te —— M— —— À 
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Adică nici odată. 
14441 “Până la Verdes Impérat. 


Adică departe. 
A se vedé în legendele lui Ispirescu basmul, Aleodor 
Imperat. 


VÉRSET 


xA 
14442 Cât cula Vêrşěțului. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
Adică mare. 
Românii din partea locului numese Cula, ruinele unei 
cetăţi vechi, zidită pe un vîrf de munte lângă orăşelul 
Vérsét, din Banat. 


ZE A 
14443 Să mănânci pesce în Vérsét, şi să bei 
vin în Panciova. 
Avr. Conca. paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Vinurile din Vérsét sunt renumite, precum si pescele 
care se pescuesce la Panciova, port pe Dunăre. 


VIRGIL 


$ A 
14444 I chiemă Virgil 
Dar e tot copil. 


V. Sana, duse. e. V. Sohodol, 
comit. Bihor, Ungaria. 
E om în vîrstă şi tot minte de copil are. 


XA 
14445 S'a schimbat Virgil, 
Nu mai e copil. 


V. Sara, dase. c. V. Sohodol, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Nu mai e mucos; i-a venit mintea la cap. 


62447 30 
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VISA 


14446 A făcut şi Vişa grâu din călcâie pàn' la 
glezne. 


A. PANN, IT, p. 166. — HIN- 
TESCU, p. 202. 


A se vede la No. 2827 mai multe variante si înţelesul 
dicereï, 


*A 
14447 A fi Visa 
Cárpinisa. 


. T. BALAgEL, Arend, c. Stefănesci, 
j. Välcea. 


Sé dice, in bátae de joe, unor femei vestite priutrun 
cusur natural. 

Sub numele de Visa Cärpinisa se înțelege tépa in care 
să trăgeaii în vechime, condamnaţii la mórte. Relativ la 
aceste iată ce găsim în balada poporană Corbea: 


Stefan Vodă misi grăia : 

Eú pe Corbea am logodit 
Tot cu Visa 
Cărpinişa, 

Cea din bardă bărduită, 

8i din sécure cioplită, 

La mijloc ne-isprávitá 

lu patru muchi făcută. 


Tépa se füceà tot-dé-una din lemn de carpen, de unde 
şi numele de Cärpinisa, şi de aceea lemnul de carpen e 
blestemat, căci din carpen nu se face cu nici un chip 
cruce şi arae la vie. 


VLAD 


# A 
14448 După ce e (ï) prost îl chemă si Vlad. 


A. PANN, IT, p. 189. — P. Is- 
PIRESCU, Átev. Ist, IIT, p. 164. — 
HiNTESCU, p. 154. — E. I. PATRI- 
ciu, înv. c. Smulfi, 3. Covwrlutu. 


A 
v 


| 
| 
| 
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După ce că e prost Îl mai chémá si Vlad. 
G. BANULESCU. Zur, c. Puciósa 
d Pietroșița, j. Dimbovita. 
* 2 
După ce că e prost îl chemă si Vlad. 


P. GÂRBOVICEANU, prof, Semin. 
Bucu. Cl. VII. 


Românii aŭ avut multi domui cam aŭ purtat numele 
de Vlad. După obiceiu multi aŭ dat copilului lor nu- 
mele domnitorului ast-fel că, eu timpul, înțelesul cuvin- 
tului a scăpătat. Pentru popor numele de Vlad arată 
un om bleot, nátáng. prostänac, moleiu saü om pilos, 
care rabdá multe. 


# A 
14449 După ce cá'i slut îl mai chemă si Vlad. 


A. Gonovei, c. Siliştea. j. Sucava, 


A se vedé înţelesul lu No. 6230. 


4 A 


14450 După ce e ciupit de versat îl mai chemă 
şi Vlad. 
I. MARINESCU, dur. e. Bradu-de- 


Jos, j. Argeș. 
Vedi Uri, 


A se vedé înţelesul la No. 6280. 
* oz 

14451 După ce e sărac îl mai chemă şi Vlad. 
MARIN Ionescu, meseriag, Bu- 

curesct. 

Vedi Vlada. 
Pentru omal care. (lupă ce e sărac mai are gi un alt 
cusur. 


yay 


14452 Vorbi si nea Vlad cái şi el din sat. 
Ar. OpobEsCU, I, p. 397. 
Vezi Jon. 
A se vede la No. 13555 înţelesul dicerei şi snóva care 
o explică. 
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14453 Vlad până sé ’ncaltä 
Sórele sé ’naltä; 
Vlad până sé 'ncinge 
Sórele sé frânge; 
Vlad pán' sé gátesce 
Sórele sfintesce. 

G. BàxuLESCU, cut, c. Pietro- 
sita, Je Dimbovita, 
Vedi a sd Zncdltit, 
Zamfir, Lena. 


A se vedé înțelesul la No. 7208. 


$A 
14454 A fi Vladu Láudatu. 
T. BALisEL, preot, c. Stefänese, 
j. Vålcea. 


Sé dice ómenilor vestiti printr'un cusur firesc. 


14455 Al de nea Vlad. 


AL. ODOBESCU, I, p. 264. 
Vedi Viăduză. 
Adică un haplea, un prost. 
A se vede A. Pany, Ll. p. 84 


eos + -trâtire, 
Avutaü Vladu cap de? 


VLADA 


A 
14456 A f Vlada. 


T. BALASEL, preot, c, Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Sé dice, în batjocură femeilor eu trup mare si gros, 
dar şi eam po ureche, cam torontóce, 


* A 
14457 După ce'i slutá si urită o mai chémá si 
Vlada. 
E. I. PATRICIU, fnv. c. Smulfi, 


j. Covurlutu. 
Vedi lan, 
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Adică după una si altu. După un reù si alt ren 


$ A 


14458 — Rimni Vlada la urzici. 


Tuniv VULCĂNESUL, © Pelesci. 
3. Dolj. 


Adică la lucru de ninie, lu lucru prost. 
VLADUTA 


ZS A 
14459 Al de nea Vlăduţă. 


Ar. OponEscu, I. p. 364. — G. 
PoBoRAN, inst. j. Oll. 


% Ei 
Viddutà. 


Vedi Waa. 


P. IsPrgESCUC, Shore, p. 101. 


Adică om prost, 


*Voieà săi arate cá nu e vrun Viádufá». — P. ISPIRESCU. 
VLASCA 


* 
14460 Bez Vlasca si Teleorman. 
Şi alte folóse pe de-asupra. 


«Are léfa bună bez Viagea şi Teleormau». 


* A 
14461 Par' că e crucea din Vlaşca. 


P. GARLOVICEANT, prof. j. Te- 
leorman, 


Iu Vluşeu e obiceiul de 4 se ageda la réspántii, la fån- 
tâni si alte locuri crueï înalte de petră. 

In Teleorman sé dice: par că e crucea din Tlasca, 
despre un om înalt însă cam prostut. 


+ A 
14462 Tina Vlăscii. 


G. Dum. Tgoponzscu, Poes. Pop., 
p. 474. — T. BĂLĂSEL, preot, c. 
Stefănesci, j. Välcea. 
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Tina din Vlasea era vestiti pentru piedicele ce punea 
călătorilor. 


Saval, Ghineo, arius mare, 
De când fo te-am armäsit 
Nici o slujbă waï plnit. 
Dar acuma să te scoli 
Tina Vläscii säint réscoli, 
Mere, pe la mied de nópte, 
Mere, cu sudori de minte. 


Poes. Pop. 
VLÁSIE 


EN 
14463 Ca în pădurea Vlăsiei. 


XA 
Par că e m pădurea Vlăsiei. 
G. f. Tomescu, Zur, c. Broscari, 


j. Mehedinți. 
Vedi Merja, Pădure. 


Alusie lu tâlhăriile ce se sévirsean în ucâstă pădure, 
maf ales în epoca domnilor fanarioți. 

Pădurea Vlăsiei, sé întindea, acuma cinci deci de ani 
la nordul Bucurescilor coprindénd, de la Ciorogârla la 
Cernica, partea de jos a plágei Znagov si partea vestică, 
a plăşei Mostistea. 


e Pur de stingea pămîntul, parcă ar fi Jost în pădurea Vlisiet. 


VOICU 
$A 
14464 Eu, eu, şi cu frate-meu Voicu! 


T. BALĂȘEL, preot, c. Stefänesci, 
J. Vâlcea, 


Sé diee când cine-va sé laudă cu fapta altuia; si în 
pofida liudárosilor. 

Origina acestei dieale trebue căutată în unnătorea le- 
geudà poporană culésá, de D.l Bäläsel, în jud. Vâlcea : 


LEGENDÁ 


Topindu-se zàpada si resărinil foricele, îmbrăcându-se câmpiile si 
pădurile cu frumosul covor verde, și încăldiud sórele, merla întrebă 
pe ciocârlan : 
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Cine o fi făcut căllura si tote frumuseţile astea, ciocärlane ? 
Ciocârlanul mmnflându-se în mot, răspunse, fudulindu-se către merlä : 
— Eù, eŭ, si cu fratemeñ Hoen ii ` 

Merla îl pricepu că se laudă st tácu molcom. 

Veni Yérna eu geru de crăpăi lemnele în codru, merla întrebă 
far pe ciocàrlan : 

— Dragă cífocárlane, cine o fi făcut geru ăsta? 

Bietul eiocárlan, care sta în dosul unei bălegi, bátut de tote vin- 
turile şi sgrebulit de ger, de era mai mare milă de el, răspunse 
stràngéndu-si penele pe lângă el si clántánindud dinţii în gură: . 

— Nu seit, merlo, nu sciü, dragă merlijo, cine o fi mai făcut né 
catele astea, că pe mine in'a mai luat dracu; incaí frate-meii Voion, 
cred că de mult a lepădat potcóvele, sáracu de cl! 


VRACE 


Vedi 7icale. 
VRUSU 


14465 Vruslu cu Nuglu. 
I. NENrpESCU, Bom. Macedon., 


p. 537. 
Vedi Yani. 


Sé dice despre doué persóne strins legate. 


VURGAR 


Vedi Bulgar. 


VURGĂRESC 


Volt Pulgar. 
YAN 


14466 Cóla-mbola, Yan cusiri (cuguri) 2). 
PER. PAPAHAG, Zweit. Jahres., 
p. 162. 


Vedi Ion, 


A se vedé înţelesul la No. 10946. 


1) Adică pițigoiul, 
?) «Cola-mbola» Ion véru mei, 
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YEMEN 


| Vedi Buşa. 
ZAMFIR. 


SE 
14467 Zamfir până sé gándesce 
Iti trece dorul de pesce. 
V. SALA, dase. c. Pelrósa, co- 
mil. Bihor, Ungaria. 
Vedi a se än, a se 
Încălța, Vlad, Zena, 


Pentau omul leneş. 
ZAMFIRICA 


+ A 
14468 Zamfirica tóte le avea, 
Numai topi (top) îi lipsea. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 190; 
Il, p. 112. — HiwTESCU, p. 210. 
* D 
Zamfirica tote le gen 


Numai feregea "7 lipsed.!) 


D-na 4. JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
Vedi Zeregeu, Mara, 


Top. 

19 Acelus înțeles ca la No. 7045 & 13655. 

2 Pentru cel care se vaietă că 1 lipsesce ce-va care 
nu e de regretat, ca de pildă copii. 


ZENA 


+ A 
14469 Zena până se îmbracă 
Aŭ supt vitelul la vacă. 
V. SALA, duse, c. Negri, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Vedi u se Jucdéta, Vlad, 
Viada, Zamfir, 


1) Unii pronunță /iligea. 
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Pentru omul leneş. 


ZGREMBURICEA 


Vedi o Yar, Cod es. 


ZORILA 


* n 
14470 Zorilá până sé scâlă 
Sé duce zama din ólà. 


V. SALA. dase. c. Guvani, co 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi u se Găr. 


Acelas înțeles ca la No. 14469. 


BABOI ') 


14471 A fi din céta lui Baboi. 


P. IserkESCU, Rev. Ist, U, pe 
149; Por. Unch., p. 69, — BARONZI, 
p. 86. — G. PosBonaN, inst. j. OI 


Vedi Papus. 
O adunătură de omeni de nimic si sdrenterosi 


# 
14472 Vine céta lui Baboi 
Ca la patru deci şi doi. 
P. GÂRBUVICEANLU. prof. Sermin. 
Buc. Cl, VI. 

* 

Vine cea lur Dabo? 

Numéril uuu si doi. 


P. GÂRLOVICEANU. prof. Semin, 
Buc. CI. VIL 


Acelas înțeles cu la No. 14411. 


1j Rătăcindu-se o parte din Mss. care trebuia să ñe ascdat între nume- 
rc 13157 si 13161, se dá la finele acestui capitol, 


i48 RUVEREELE RUM. ANILOR 


BACÁU 


14473 A'şi găsi Bacâu. 


B. P. Häspet, Etym. Mayn, 

p. 2292. 
2 — 
A'si găsi Daciutl). 

V. ALEXANDRI, Teatr., p. 116 
& 286. — LAURIAN & MAXIM, (rlo- 
sar, p. 88. — Albina, IT, p. 1427. 
— E. I. PATRICIU, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluiu. — C. Possa, c Hu 
mudesci, j. Némju. — P. GARBo- 
VICEANU, prof. c. Mägurele, j. Ilfov. 


Sé dice când cine-va a dat de un buclue fără să fi 
seiut a să feri; când sia găsit stăpânul. 


«Răspunde curat eum te "ntreb, c'apoi îți găsescă Bacău cu mine.» 
— V. ALEXANDRI, Teatr, p. 226. 


Se scie că până la 1475 Bacăul era oraş de graniţa 
între Moldova, Téra-Románéscà si Ardélul. Nenumérate do- 
cumente probézá acesta. 

Privilegiul comercial al lui Alexandru-cel-Bun din 1407 
prevede pláta unei vămi lu graniţă la Bacáü (Archiv. Is- 
tor. I, p. 130), iar asedämintul lui Stefan-cel.Mare, din 
1460, vorbesce de hotarul de la Bacáü aan de la Bérlad 
(Archiv. Istor., IL, p. 172). 


«Si zăbovind Stefan Vodă, acolo până a se stringere ostile tote, adu- 
când și pre multi din boierii 'Țerii-Românesci, si alti ómen de mte, 
acolo aú pus pre ni săi boieri si ómení de cinste de aŭ vorovit si a 
tocmit, de aŭ despárfit diu Milcovul cel mare o parte de pirit ce 
vine pre lângă Odobesci si trece de dă în apa Putnei, si acela până 
ustă-(li este hotar Aere) Moldovei si Teret Românesci. Ia mai înainte 
era price între amîndonă ţările: că féra Muntenâscă vra să fie hota- 
tul săi până în apa Trotușului, iară Moldovenii nu"? lăsaii, până aŭ 
vrut Dumnedeü de sioun tocmit asa. Și au luat Stefan Vodă cetatea 
Crăciuna en finat cu tot, ce se chíamá tinutul Putnei, și "Lan lipit 
de Moldova, și aŭ pus părealabi, pre Vâlcea si pre Tvans. — Í. NE 
CULCE, Letop., Toir r63: 


La Bacăù eră una din vămile muri ale Moldovei. Vă- 
muirea era forte aspră şi vama păzită de soldati. In ase- 
menea împrejurări Bacăul era grozu negustorilor, şi a 
contrabandistilor. Umblai cât umblai dar ajuns la vamă 
o páteal, îți gdseni Bacăul. 
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Vedi B. P. Hăşpii, ym. Magn., p. 2292 & 2195 a 
Xexopor, Isi. Rom., IL, p. 153. 
14474 Tótá lelea îşi are Bácául ei. 


HiNpescu, p. 89. — P. Iserngs- 
cu, Leg., I, 1872, p. 169. 


Acelas înțeles ca la No. 12197. 


A 
14475 A arétà Bacâul cui-va. 
©. PALLADI. €. Sendresct, 3. Tw- 
tova, apud Hăşniă, Etym. Magn., 
p. 238. 
A] umeniutà cu bătae, ul bate. 


«Lasă că fi-obu arčià ei Băcâul acnsa.: 


BĂDALAN 


* A 
14476 S'a dus la Bădalan. 


E. I. Bari, Zur, c Snudfi. 
j. Covurluiu. 


Se diee că, acel despre care este vorba, à sărăcit cu 
desávirgire, ca cum "tar fi luat apa starea ce o ave. 

Bădalanul e o parte din vale a oraşului Galați care 
mereü e inundată de apele lacului Brateş, când acesta 
sé umflă, aducând perderi mari ómenilor din partea lo- 
cului. 


BAGDAD 


& 
14471 A amestecà Bagdadul cu Tarigradul. 


L. Costi, c. Banca, 3. Tutova. 


Adică a aseménà bun cu réü. 


* 
14478 O gresélà si de la Bagdad te íntórce 
inapoi. 
Varras GorGos, e Bacäñ, j. 
Bacäi. 
Vedi Drusa, 
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Adică când gresesei nu scapi de pedépsa. 
Dicerea e de origină turcéscă. 


BAHLUIU 


# A 
14479 Nu sé spală nici cu apa Bahluiului. 
G. P. SaLvit. Gm, e. Smf, 


3. Covurhtu 
Vedi Dunăre, Prut, 


Acelas înţeles ca la No. 13914. 


BALAMUC 


* A 
14480 A fi bun de (dus la) Balamuc. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 


j. Covurlutu. 
Vedi Gola, AMàrcuga, 


Adică nebun. 

Dalamue, prin corupţie de la Malamuc, localitate lingi 
Gherghița, vnde era casa de nebuni care, mai Hudin a 
fost mutată lu Miweuta, în comuna Pantelimon, județul 
Ilfov, lângă mănăstirea zidită la 1587 de Dan vel lo- 
gofét. 


14481 Balamuc. 
Adică gălăgie mure, cérta, ca intro casă de nebuni. 
«Ce mai balamuc e pacio 
BĂLAN 


Vedi Cap. 711, e, Balan. 
BÁLASA 


* — 
14482 Mare poznă cu Bălaşa. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Avrd- 
mesc, j. Tutova. 


Pentru o întîmplare displăcută. 
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BALCANI 


* A 
14483 Bate vintul din Balcani 
De o multime de ani. 
loxAcHE MARIN, c. Grădiştea, 
j. Vlaşca. 


De mult ne merge ren, îndurăm nenumărate supérárt. 
Dicerea a rémas de când Turcii. 


BÁLTATI 


&A 
14484 Să'i dé un brati 
Ca la Bălțați. 


G. f. Tomescu, £nv. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 


In sutul Bălțați, din judeţul Mehedinţi, find lumea 
torte Yubétä din fire a rémas dé poveste. 


BĂMBĂLĂU 


A 
14485 Erà s'o pátescí ca Bămbălău la cireşe. 


CosrAawmiN N. DRAGUy, e. Co- 
pációsa j. Gorj 


Povestese bătrânii, că era Intro vale, un cireş mare 
ale cărui cireşe, eraü cât nucile. Insă in aşa pom mare 
nu îndrăsnea nimeni să se sue, şi ori-cine treceă pe a- 
colo, îi veneà apă în gură, aga de frumóse eran cireşele. 
Bämbäläü ') scapă odată, de la Tigan şi merge drept spre 
ciresul äl mare. Sa suit în cireş; ce-i drept cireşe a 
máncat, dar sáturándu-se, a cádut din pom. Și asa a pă- 
fito bietul Bämbäläü, care de-atunci, n'a mai védut o di 
albă. Din acesta întîmplare, a luat nascere dicétórea de 
maí sus. Când vre-un copil, ori alt-cine-va, cade din vre-un 
pom ori pod şi dacă se întîmplă să cadă fără să se va- 
téme aşa réü, cei de faţă îi dic: mé erd so pätesci ca 
Bămbălăii la cireşe. 


1) Bámbáláü, nume ce se cam obicinuesce, a se da de Țigani, ursilor 
dresați. 
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BANAT 


H 


^ 


A 
14486 Nui térá ca Bánatu şi om ca Románu. 
AVR. COBCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
Spre lauda férei si a Românilor. 


BANOV 


# A 
14487 Se plimbă ca Banov. 
G. f. Tomescu, înc. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 
Vedi Vodă. 


Când vedi pe cine-vu plimbându-se, fără altă grijă. 
Banov eră un mure proprietar din Mehedinţi. Cui şi 
trăsură ca a lui maï rar. 


BARNOVSKI 


14488 Iérna lui Barnovski. 
Mirox Cosrix, Letop., |, p. 268 
& 997. 
Vedi Cunifchie. 


A se vedé la No. 13151 b. 


BÂRSESCU 


14489 Ai cunoscut pe Bârsescu ? 
P. BUDIŞTEANU, c. K-Vélcea. 
Amenintare, catre cel care a greşit, făcând ceen ce nu 
trebuia să facă, 
BASARABIE 


* A 
14490 A fi bun de Băsărăbii. 
. T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefünesci, 
7. Vâlcea. 
Vedi Proséva. 
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Sé dice unui om ne-ustimpărat, care face fel de fel de 
nüsárimbe, de dracovenii, de lucruri ne-plăcute. 


BAZAOACHE 


E 
14491 Sé uită ca Bazaoache. 
G. NrtCLESCU, €. J'efeidescl, j. 
Vélrea, 


Adicà se uita crueis. 
BECÍU 


Pas 
14492 Măgarul tot măgar rémâne, de'l vei duce 


şi în Beciu. 
V. Saca, dase. c. Vescoit- Bri- 
vesci, comit, Bihor, Ungaria. 


Cel prost din fire, on unde îl vei duce, tot prost 
rémáne, 


BEDROS 


UL 
14493 Până la Hristos 
Esé pelea lui Berdos. 


G. P. Sanvic E. L PATRICIU. 
Zur, e. Smwulfi. 3. Covurluin, 
A se uadaogà la No. 131558. 


" 


* i 
14494 Până la Hristos 
“Ţi-a luat sufletu Bedros. 


I. Bănesct, prof. 3. Roman. 
Vedi JDuuntueqei 
Până să dai en ochii de cei muri, te nenorocese cei 
nuci. 
BEIUS 


Vedi Asse. 
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BELU 


14495 Belu belesce, 
Golescu golesce, 
Manu jupuesce. 


Jus GHICA, Serisori, p. 39. 
Belu belesce, 
Golescu golesce, 


Chiriac pecetluesce, 
Caragea: want wal! 


ARICESCU, Mis. de la 45. 


A se vede înțelesul la No. 13159. 


E 
14496 Tresnea tresnesce, 
Belu belesce. 


Drm. DRAGUESCT, c. Bucurcscl. 
J. iron, 


Aratá jafurile de pe vremuri ale boierilor Tresnea şi 
Belu. 


BIBESCU 


A 
14497 A fi Bibescu. 
T. BàLAsEL, preot, c, Stefänesci, 


j. Vilcea. 


Sé dice unui om bogat, eare trăesce bine si nu are 
habar de nimeni. 


KE 
14498 A şede ca Bibescu. 


. T. BALAsEL, preot, c. Stefünesct, 
J. Vâlcea. 


Când un om séde boeresce. fină să si bată capul de 
nimic si de nimeni. 
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BICĂOAN 


SA , 
14499 A fi Bicáoan. 
G. MADAN, c. J'rugeni, tin. Chi- 
séneii, Basarabia. 


Adică om văi, ciotoros al dracului, cum sunt saü eraü 
locuitorii din spre codrii Bîcului, în Basarabia. 


BICU 


# A 
14500 A védut pe Bicu. 
G. MADAN, c. Tree, fin. Ohi- 
şeneă, Basarabia. — C. CORBU, j. 
Félcit. 
Adică a păţito. 
Codrii Bîcului, pe drumul de la Sculeni la Chigéneü, 
în Basarabia, eran vestiți odiniórá pentru tâlhăriile ce se 
sävirseaü într'înşii. 


14501 Cine a véqut pe Bicu 'şi-a găsit beleaua. 


C. ConBu, j. Fülcii. 


Acelaş înţeles ea la No. 11500. 


BIMBASA SAVA 


14502 A trăit ca Bimbaşa Sava. 
L. SAÏNEANU, Infi. Orient, p. 
LXXI & 51. 


A se vedé înțelesul la No. 13160. 


BINSELE 


C PAS . 
14503 Nici in Beius, nici in Binşele. 
V. SALA, dasc. c. Betug, comit. 


Bihor, Ungaria.— PARTENIU Coroï 
A Fin, e. Vagcoü, Ungaria. 


2 


62447 at 
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Când ulergánd după doué lucruri nu capeti nici una. 

Un om prindénd de veste că în Beiuş murise un om 
bogat, si altul in Binsele, voind să ajungă la inmormin- 
tarea fie-căruia din ei a intirdiat din amindouë locuri. 

Beïusul e un orăşel curat românesc, iar Binsele uu 
sat, în depărtare de o oră de Beiuş. 


BIRLOBREZÓIA 


* oZ 
14504 Din gardul Birlobrezóei. 


C. MANOILESCU, c. C'osmesri, j. 
Vasluiu. 


Vedi Mántulésa, Kd. 


Acelas înțeles ca la No. 13931. 


BITOLEA 


^ 


* A 
14505 A se duce (a fifost, a veni de) la Bitolea. 
T. BĂLĂŞEL. preot, c. Stefünesct, 
j. Válcea. 
Vedi Brasu. 


Când cine-va se duce saü vine dintro cale depărtată. 
In judeţul Vâlcea se aude des: 


Ostenişi parcă vit de la Bitolea. 
Că doar wat fi fost la Bitolea. 


Că doar n'ai plecă la Bitolea. 


In comuna Zlátüreii, din Vâlcea, este o familie de săteni 
care, din most strămoşi, a purtat numele de Bitolean. 


BOGDĂNESCI 


#2 
14506 Mai mergi cobză la Bogdänesci? 


. GAVR. ONIŞOR, prof. c. Rosiesct, 
A. Fülcit. — C. TEODORESCU, fur. 
c, Lipova, j. Vaslui, 


~] 
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Când cine-va scapă dintro mare primejdie fárü să i 
se intimple vre-un ren. 
Bogdinesci este uu sat in judeţul Falen, 


SNÓVÁ 


Un cobzar, ca toţi cobzari, diu comuna Rosiesci, se tocmise ca să 
cânte la o nuntă, ce a fost in satul Bogdänesci. Cobzarul se (inu de 
cuvînt si plecă intr'o tomnă spre localitatea indicată. In timpal acela, 
ningea si Jar ningea, în cât drumul înainte nui se cam părea si el 
tot mergeà pe unde scia. Ninsórea îi acopereà cărarea. Ne sciind, se 
abate putin din cale, si cánd colo, hop intr'o gróp&. Grópa era inadins 
tăcută pentru a prinde lupă, dar uitată si părăsită, 

Aici dă în drépta, dá în stânga, dă în sus si dă iu jos, destul că, 
nu îi se pare nici un chip de a “puté esi alan. Se gándeà si tot gándeà 
in ce căpcană cäduse. Tocmai in toiul gândirei, buzdup un lup în 
grópa lui! Mirare si de o parte si de alta. De spaimă, bietul cobzar 
i se făcuse în cap părul măciucă, și-i făcuse să-l taïc prin minte: ca 
să cânte lupului din cobză. 

Lupul eu urechile atintite, mirat, liniştit, póte gândindu-se si dinsul 
la pâtania luf, se uită si gustá sunetele blânde ale tovarăşului săi. 
Ochii amindorora stan atintiff unul la altul. Cântă mai mult cobza, 
de cât eobzarul de frica ce-l cuprinsese, Nici nóptea nu trece cum 
trecea altă dată. Când si ewm, o sanie trasă de nisce boi, mai mult 
somnorosi, ducea nisce nuntaşi, cari se întorceau de la Bogdănesci. 
Se opresc de odată la audul unor sunete înfundate, lângă o grópă. 
Ascultă ce ascultă de unde ies acele sunete, întind o fringhie, cobzarul 
cum o vede, pune cobra subsuórá, dă pe frânghie î în sus, și adio lupule ! 

Când sé vede esit afară din grópá, cobzarul povestesce páfania sa 
5 la urmă uitându-se la cobză dice oftànd: «mat mergi cobză la Bog- 
dánesct ?» 


BOGDÁSIE 


# A 


14507 A fi bun dé Bogdäsii. 


. T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
2. Vâlcea. 


Vedi Pästrabir. 


Acelas înţeles ea la No. 11490. 


BONCA 


D 


14508 Ei place a făgădui 
Ca lui Bonca a minți. 


PETRU MIHUȚĂ & V. SALA, dasc. 
c. Vagcoit, comit. Bihor, Ungari ia. 
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Pentru cel care făgăduesce fără a se tine de vorbă. 
Bonca a fost un mincinos din Vascoü, care pe toti îi 
vorbea de réü. 


BRĂILA 


EA 
14509 A nemerit orbul Brâila. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Murgeni, 
J. Tutova. — G. BĂNULESCU, înv. 
c. Pietroșița, j. Dâmboviţa. 
*A | 
A nemerit orbul Brăila, dar eŭ! 
RADU NICULESCU, c. Dienci, j. 
OÙ. 
LES 
Voiu găsi si eŭ, cum a găsit orbul Brăila. 
Ir HoctovAU, c. Selişte, comit. 
Sibit, Transilvania, 
A se adáogà la No. 5639. 


Se mai dice şi acelor pe cari îi conduce mai mult no- 
rocul. 


d A 
14510 Daü foc Bráileí cu táciunele ála. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Pa- 
ciotu, j. Muscel. 


19 Când cine-va spune cá nu pote face foe cu ce are. 
2? Un om de nimic mult réü pote face. 


BRÁILÉN 


# A 
34511 Bräilén de Dunäre 
Cu capul pe umere. 
Sr. Sr. TUŢESCU, înv. c. Cata- 
nele, j. Dolj. 
Adică pesce maï bun. 


Pescele cel mai bun, care se vinde în Dolj, vine de la 
Brăila. 
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BRAN 


Vedi Star, 


zk 
Es 14512 Ori Bran, ori căpitan. 


i E. I. PATRICIU, énv. c. Sinulfi, 
3. Covurluiu. 


Vedi. Capitan. 


A se vede înțelesurile la No. 9838. 


BRÁNCOVÉNU 


* Z 
14513 Să aibă averea Brâncovenului şi nu se 
pricopsesce. 


G. I. Tomescu, Zu, e Turnu- 
Severin, 3. Mehedinţi. 


Celui risipitor, cure nu scie să "st administreze averea. 


BRAŞOVĂ 


* 
14514 A spune braşove. 


V. ALEXANDRI Teatr, p. 881 
& 574. — S. I. GROSSMANN, Dict., 
p. 79. — IONNESCU-GION, Ist. Buc., 
p. 445. — P. DANIILESCU, €. Cra- 
tora, 3. Dolje > 


* 
A vinde brasôre cut-va. 


GR. ALEXANDRESCU, magisv.. 
J. Putna. 


A spune flécuri, paluvre, minciuni, căutând a înşela. 
ca negustorii braşoveni, cari ne vindeaü odinióri martă 
de. Braşov. 


Erà hraşoven si "mă spuse Lragóve.» — V, ALEXANDRI- 
«Nu se trec bragóvele pe la noi.» -— V. ALEXANDRI. 


«Cui vindi bragóve >> 
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* 
14515 An face o braşovă. 


| G. PoBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


Vedi /ilipesci, 
A ingelà pre cine-va. 
XA 
A fi bun de braşove. 


m BĂLĂSEL, preot,c. Stef nescit 
s T^ S B 
j. Vâlcea. 


14516 


Vol i Păsărălie, Bogddts ic. 


Adică bun de rele, de drăcii. 
BRASOVELNIC 


& A 
14517 A fi braşovelnic. 
T. BĂLAŞBL, preot, €. Stefánesci, 
j. Valcea. 


Acelas înţeles cu la No. 14910. 


BRASOVEN 
* 
14518 A fi ca bragovénul. 
P. DANILESCU, c. f yalova, |. 
Dolj. 
Adică siret. 
BRASOVENESCE 


* 


14519 A le spune bragovenesce. 


Adică eam inflorite, ocolind adevărul. 


«Pré frumos le spui acestea însă cam bragovenesce.* 
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BRAT 


# A 
14520 Ia fă cinste, popo Brat, 
C'ai luat banii pe tocat. 


T. BALASEL, preot, e. Stefünesct, 
j- Vilcea. 


A se vedé înţelesul la No. 8359. 


BRESTA 


A 
14521 Sé pórtá ca la Bresta. 


GL Tomescu, înv. c. Broscari, 
À Mehedinți. 


Sé dice când o femee e îmbrăcată sat legată la cap 
întrun mod deosebit şi cam supérátor. 

Femeile la Brésta portă un concïu si pe de-usupra o 
basma colorată. Acest port a ajuns de poveste în Mehe- 
dinţi, unde nici chiar se pomenesce de asa ce-va. 


BRÉZU 


A. 
14522 li dam pinteni să stea 
Si Brézu mai réü fugea. 
I. Popescu, (uv. e Dobrent, j. 
Ilfov. 


Vedi Căci, 


A se vedé înțelesul si snóva la No. 10564. 


BROSCARI 


14523 Cine bé apă din Broscari nu mai plecă. 


G. I. Tomescu, iw. c. Broscart, 


Jj. Mehedinit. 
Vedi Dimâovifa. 


Acelas înțeles ca la No. 13307 aplicat la comuna Bros- 
cară, 
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BRUSA 


* 
14524 Greséla se intórce şi de la Brusa. 


G. Dem. Troporzscu, Drapelul, 
Il No. 46. — N. MAXENTIAN, J. 


Ilfov. 
Vedi Bagdad, 


Acelaş înțeles ca la No. 14418. 


ZS A 
A veni de (a fi fost, a se duce) la Brusa. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
3. Válcea. 


14525 


Vedi Pitolea. 


Adică départe. 


JAPITOLU XII 
CREDINȚE. — ERESURI. — OBICEIURI 


DUMNEDEU. — DRAC. — SFINȚI. — PREOȚI. — 
ERESURI ȘI CREDINȚE 


ADAM 


LEGENDĂ 
I 


Dracul aflându-se odată pe marginea unei ape a fácut un chip de 
om, si trecend Dumnedeü pe acolo la intrebat: «Ce-i acolo, drace? 
— Un om, Donne! Er, apoi învie” dacăi om! — A pot, eum Domne? 
— Suflà'í pe gură.» Dracul sa pus săi sufle, dar nu l'a putut invia. 
Atunci Dunmnedeii i-a dis să tragă tot duhul înapoi din om, si dracul 
s'a pus la gura chipului si a început a trage duhul. Pe urmă, Dum- 
nedeu s'a apropiat de chip, si când a suflat asupra lui, chipul a în- 
viat. Dracul însă nu trăsese bine tot duhul ce) suflará în chip; mai ré- 
măsese pe Ja încheieturi, si de aceia omul la mânie sávirsesce lucruri 
rele. Mânia “i de la diavolul. Dacă el n'ar aveau în el duh drácesc, 
omul ar fi forte ban. — E. I. PATRIUIT. 


H 


După-ce făcu Dumneqeü pămîntul, începu a vorbi cu dracu: mé 
nefrate-mei, ce tolos că pämintu ăsta e mare și frumos și împodobit 
cn de tote, că nu mișcă nimic pé el, doar vinta sitat! Numai noi 
singuri până când o să dondonim, căcă ni se urasce pécatelor! — E lesne, 
frate-meü, dise impelitatu dé Sarsailá, ce adică nai sci ce să faci? 

— Bine, eu oi sci, not sti, dar tu ce at cam «ice? 

— Ei, ce aş cam dice! Aș dice să faci o pereche de Ament, așa d'a 
püdá cum sünt eü, si din aia aü sá se práséscá ca posidichiile, până 
so umplea pămintu, ha încă s'or vüita că nu le ajunge ! 

— Bine do tu, dar prea tragi în partea ta, adică cam cum vrei tu, 
să se umple lumea de wriciuni ca d'aide tine ; apoi să faci bine si 
mă jerfi, că una ca asta n'o mai fac, măcar das sci că ài plesni aci 
de necaz! Oi face mai bine o pereche de Amen? să samene cu mine 
la chip și la făptură, ne-fratemeu. 
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— Fă cum ştii, hate-mei, că eń nu me supér dala; tu Tä ca tine, 
că eŭ, dacă oi fi mester, it fac ca mine, când nici n'ai gândi cu gåndul. 

— Să-ţi véd voinicia ne-frate-ineit, nn mé prea spaï eŭ de laudele tele. 
En sci că tu cn siretemile tele vrei să-mi iei fmpérätia, dar să te 
ştergi la gură d'aan lucra, ai să inghiti mult la noduri secă! 

Și Dmnnedeii luă bung, o frümintá niţel în mâini, și tipări din 
huma aia două păpuşi întoema după chipul si fäptura sa. Puse intro 
parte o sapă şi mtr'alta o furcă cu fusu ei şi eu caera în ea. Dum- 
nedeii suflă în gurile păpuşilor, și păpuşile înviară şi să sculară drept 
iu picióre, cum se seólà omn după somn. Dumnedeă le dise: alegeti 
care ce.vé place. Päpusile luară: una sapa si alta furca. Dunmedeá 
dise ăluă cu sapa: tu om să fii, numele téü să fie Adam si harana ta 
sapa. Tu să fii cap. Celei cu furca îi dise: tu femee să Hi, numele 
tăi Eva şi harana ta furca. Tu să fii supusă lui Adam. Tu să torci 
să-l îmbracă si el să sape să te arănescă. 

Dumnedeü apoi îi blagoslovi să se iminultéscä ca iarba câmpului, 
ca frunza codrului, ca năsipul mărei. Și ómenii, după voia Ini Dum- 
neded, să inmultirá dé nu le mai dai de samă $i aŭ să se inmnltascá 
până n'or mai încăpea pe pämiut. 

Lui Dumnedeii îi eraü dragi grozav de mult astí dot vameni, venea 
îi vorbea cu ei mereü, taman euim vorbim noi acum unu cn altu, Nu 
te gündesci, nu eraü făcuți de cl, nu eraü ef copiii lui? Si cine e ala 
líp&dat de lege să nu-şi Xubescă copi lui. 

Intro di Dumnedeü dice Jui mos Adam si mâşii Evei: sciți, ce m'am 
gândit en pentru voi? M'am gândit să nu vé anal las nică să munciti, 
că e cam grea munca, ei mai bine sí vé potrivesc eŭ ca să aveți 
harana farà muncă. Atunci Dumnegeă îi hubrác& pe amindoi în un- 
vhie de sus pănă jos, ca să n'aibă nevoie de alte hăineturi gii băgă 
intr'o grădină frumósá de n'avea preţ! Ea era plină de tel si chipuri 
de pont, care mai de care mai frnmosi, cu póme mai dulci ca mierea! 
Prin pomi erai mii si milione de păsări de tot sofu, care cántaü nesce 
cântece de te amorteaü în loc! cântece cum nu pote limbă omeuéscá 
să spue! Apoi prin pomi curaü piräjase de apă rece ca gliaţa si lim- 
pedi ca lacräma! Pe jos prin grădină eraü poieni mândre pline de 
ïarbă verde si feluri de feluri de Pori, în mii si mif de fete, cave um- 
pleaü grădina de nisce miróse, de te slăveai la Dumnedei sfânta! Pó- 
mele din pomii grădinii alea, màre Dómne! nu se firsai nici odată, 
căci cum or fi fost pomii aja, cică, dacă luai acun o pómá din ei, 
pănă a doua di crescea alta în locn et, aşa că nici uu se cunoscea de 
unde mânca mos Adam şi musa Eva, pomii evaü tot incircati! 

Dumuedeü stântu, dise lui moș Adam ai moșii Evei: asta e gd: 
dina raului.» Aveţi voie să faceţi ce-ţi vrea în ea, să mâncaţi din 
toti pomii din ea şi orf când Ati vrea si ori cât AU vrea; dar vé 
spui un ]neru, care să vă intre po urechi sisä nu vi se pare glumă: 
sin ponia ăla care se vede mai nalt in mijlocu grădinii, să nu care 
cum-va să luaţi vro ponă, că eŭ cunosc când m "iti strica, şi atunci 
mare să fie bine de capu vostru, căci pomu ala e oprit pe saina mea, 
voi aveţi berechet pâme în pomii aïl'alți! 

— Lasă, Dómue, lasă că nu mmbläm noi acolo, că doar n'om fi sparti 
să mâncăm nol atâta prăpăd pe póme, respunse Adam cátre Dumnecdeü. 

— Bine, Adame, Bi cn minte si ca bigare de samă, cá aisá fif fericit, 
cuni nic cu gandu uu gândesel. 

Dumuedeit | îi lăsă pe “arnîndoă singuri si sé duse în alte párti. 

Dracu cádu pé gáuduri, când vědu câtă fericire cádu pe capu ime 
nilor cu chipul lui Dumnedeü! Ce më mai fac ei, când s'o bles 
pămîntu de (ment d'ástia, unde mai nini vi eh capu atunci? Că ăștia 
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xor să mé mai sufere pe lângă ei ov să mé înohioldescă ori uude 
wor incolti Càud o vémünea vorba Datt, nu rémâne alt-cova de făcut 
de cát să-mi fai tărăþuțele si pici tre dranm, háete! Dar asta n'ave 
să fie nici odată, cát vi fi eŭ dracu drac? Ce adecä să mé biruïe pe 
iine nesce nevoíasi de ómení? Asi! asta nici uu se pote, mai bine 
imi fae mórte Facu! Selü vú ce fae, că eù sânt tare în planuri, nici 
frateaneŭ n'are planurile mele! 

O să dan ómenuii în calea mea si atunci frate-met române singur 
si póte să-şi si ia poteceaua si eu am să rămâi stăpân. Dar cum as 
putea face? Pé Adam n'o să-l poci înșela că e om mai dé credinţă, 
e cruce întregă si anevoie de dat în calea moa. Măi multă nádejde 
am la Eva, cá o văd mai slabă în curele, ea uu e eruce întră si 
după cum o Văd ei, na prea se sinchisesce ea așa mult de vorbele ` 
frate-meü, cam umblă eu nasu pe sus, trebuie să mé sscalte maï mult 
pe mine! Ia să încerc. 

Si dracu se făcu un şarpe mare si frumos ca un vonie, cu nesce 
suli galbeni de aur de siräluceaü ca sfántu sore, nu alt-ceva! O porni 
spre «grădina raiulwi» fücónd cotee-cotee prin larba verde si trumosă 
istin] eum fäsfie fustele după o coconă dăle din Bucuresci! Merse 
d'adreptu la pomu ăl mai înalt din grădină, care îl oprise Dumnededá 
pe samă-i, sé încolăci bine frumos pé după pom si începu a sulera, 
cum suierü un voinic de dragoste! 

Adam dormea, far Eva se plimba pe sub pomi la umbră, împreju- 
rul laf Adam. Când audi ea suierätura sarpelui, stătu în loc ` more: 
menită, căcă ea numai audise ast-fel de şuicrătură în viéta ei; ascultă, 
si începu a se trage în spre şuierătură să vadă ce-o fi acolo. 

Cum vědu şarpele cu solzi frumoşi ca aurul, stătu în Loc hnpetrité, 
Bu se minuná si mat mult când audi pe şarpe vorbind cu ea: «Evo, 
vin de ja o pomă din pomu ăsta de mănâncă, cf mult e dulce si 
mult bine face ălui de gustá din ea!» 

«Apoi Dumnegeii a dis, să nu no atingem de Don ăsta,» răspunse 
Eva fevmecatá de frumuseţea şi vorbele cele Ingugitàre ale sarpelur. 

«Si apoi vof credeți dale laf Dumnegei? Ce proşti Ee Vot 
nu vedeţi, că Dumnegei e hof, el dice să nu mâncaţi din pomu ásta 
din pricină, că el scie, că cum äti gusta din pomele ăstea vé faceti 
întocmai ca el cu minte şi de puternici! Na barim de custă, că no 
fi foe!» 

Eva luă si gustă din pomele oprite, fără să-și dea bine cu socotcla 
le ce face, atât de mult o zăpăcise frumnsetea si vorbele amăpitore 
ale şarpelui ! 

«Dă și lui Adam,» dise şarpele. 

« Apoi Adam dórme, eum să-i dati ?» 

«Nu e nimic, stórce-i pe gât must.» 

Eva se duse la Adam sii stórse pe gåt putin must. Şarpele peri 
ca nălaca, parcă n'ar fi lost in pom de când lumea. Adam cum simți 
inustul pe gât, puse mâna în gât si începu a se strânge, ca să oprescă 
mastu să nu intre, Aşi! ce să maï potă opri! mustu alunecă pe 
gât în jos si asa se fen părtaş şi bietu mos Adam la fapta Evei. Cum 
mâncară din pomul acela, se deșehieocă unghia după ei si rémaserá 
în peile pole. Ei începură să-şi tacă haine din franze ile copaci. Pó- 
mele din poii periră împreună en păscri cu tot, florile si ierburile 
se vestejirá si piraiele secară. Grădina vémase pustie si pustie o fi 
și până in diua de adi! 

Dumnedeit simţi de faptele Evei, veni repede la, et, îi blestemă: etu 
Evo, pentru că n'ai ascultat de porunca inea; sé-fí iei furca în briü, 
torei ca să te îmbracă şi când o fi să nasci vrun copil să suferi patru 
sute de inii de dureri si să te trecă patru sute de anii de nădușeli 
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si apoi să nască !» Pe Adam îl blestemá: «Si tu Adame, pentru că te 
lăsat să te amăgiască Eva, să te hărănesci cu sapa, să sapi până 
dice că nu eştă tu, şi pämintu în loc de bucate să-ţi crescă ghimpi 
si pălămidă !» 

Adam si Eva incepurá a plânge şi plânseră până îi rósbi fomea. 
Si védénd că cu plânsul acum numai folosesc nimic, se puseră pe 
muncă, ca să aibă ce mânca. Si cu munca de atunci și până adi se 
aränese ómenii gi sot arăni cât o fi lumea lume! 

Si aşa nemulţumitului i-se lua daru de la máná si mos Adam cu 
mósa Eva rămaseră cu buzele umflate, ca nisce bătuți de stele, că mai 
hine nu leot mai dice! — T. BÀATASEL. 


i 
i 


III 


Moş Adam a fost omul cel mai mare din lume. El avea un cap 
grozav de mare si nu putredise nică până când a venit Domnul Hristos 
pe pămînt. Mergénd odată Domnul Hristos eu sfeti Petre pe o po: 
ianá, vede capätina lui Adam réstornatä pe câmp, merge la ea si 
lovindu-o eu bastonu o întrebă: «mos Adame, de când ai murit ifi 
mai aducă aminte de păbaru morţii?» 
«Nică până acum nu mia mai esit 
văspunse cápátina. 

«Cât aï trăit pe pămînt ?» 

«Mai mult de 500 de ant.» 

«Si cum fi sa părut viéta ?» 

«Ca si când intri pe o uşă si esí pe alta!» 

Peste cäpätina lui moș Adam a dat si Alicsandru Machidon când 
umbla cu óstea să coprinqă lumea. El, ca să nn se infricoseze ostea 
de năprăznica cäpätinä, a pus 9 mie de ostaşi de a coperito cu 
petri. Ea era aşa de mare în cât o mie de ostași abia a putut/o co- 
peri în trei dile! 


Vedi Sezdtóre, DI, p. 29. 
Adam insemnézàá, om, în ce 


amáricíiunea lani din măsele!: 


le mai multe limbi orientale. 


# A 
14526 Adam a mâncat mărul însă dinţii noştri 


strepezesc. 


V. Sana, dase. c. Vaşcoŭ, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Vedi done id, Părinţi. 
Aceluş înţeles ca la No. 10543. 


* A 
14527 Pentru tine, moş Adame, 


Am mâncat piróne "n palme. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
j. Vâlcea. 


Când rabdi uu ue-ajuns, numai si numai ca să faci 
bine cui-va. 


pam i 


Cp = 
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Acésta dieere este pusă în gura Domnului Hristos 
când a judecat pe Adam în beznele iadului, de unde l'a 
scos in cele trei dile cât a stat in gropă. 


A, | 
14528 Ecă şi Adam. 
Gn. POTENARU, ing. c. Rassa, 
j. Jalomifa. 


Când unul spune lucruri eunoseute de când lumea. 


Ae 


# Z 
14529 Venisi, Adame ? 


G. P. Saviu & E. T. PATRICÌU, 
înv. e. Smul(i, j. Covurluiu. 


Sé dice celui pe care nu lai védut de mult. 


zs 
14530 Ce faci, Adame? 


E. I. PATRICIU, up, c. "multi, 
j. Covurluiu. 


Acelaş înțeles ea la No. 14529. 


XA 
14531 Moş Adam. 
GR. POENARU, iig. €. Rassa, 
j. Ialomița. 
Vedi a se Adami. 


Sé diee omului bet. 


14532 Musteaua lui (mos) Adam. 


GR. Jirescu, Rčur. Oraş., p. 207. 
Adică pumnul. 


14533 Jocul lui Adam şi Eva. 


IoRD. GOLESCU, Mss. J, p. 748 
& 744. 


Adică jocul strămoşese de dragoste. 


# A 
14534 A fi ca Adam când îl pişă cânii. 


T. BALASEL, înv. c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 
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Se dice în batjocură celor proşti. 

Pe lu réspántii, la capetele morților, la fantáni, la po- 
duri, etc., se pun cruci de lemn pe cari se zugrüvese 
chipuri de sfinți. Pe piciorul crucei, şi anume în partea 
cea mai de jos, aprope de pămînt, se zugrüvesc cu vop- 
sele, unu saü doué capete, dupà lirgimea piciorului. A- 
ceste două capete inchipuese pe Adam si pe Eva, cari 
se zugrüvese pe locul acesta ca să fie expuşi batjocurei 
cânilor. Acésta se face cu Un fe] de résbunare in potriva 
lor, pentru cà din greséla lor suferă până adi tot némul 
omenesc, $i ale SÉ sufeve până la vremea de apoi. 


* A 
14535 A se lipsi de... Ca Adam de raiu. 


G. BANULESCU, fut. C. Pietrosita, 
j. Dimbovita. 


Când cineva se lipsesce de un lucru, mai ales diu 
vinu Să. 
# 


A 
14536 A spune de la Adam. 


T. BALAsEL, preot, €. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


A spune lucruri vechi, uitate. 


£ A 
14537 De când cu Adam. 


Dan E. B. MAWR, P- 93. — G. 
P. Sami & E. L PATRICIU, fnt. 
c. Smulţi, 3. Covurluiu. 


A 


FO C 


De când cu mos Adan. 


p. P. HàspkC, Eu, Mam., 
p. 240. — LAURIAN & MAXIM, 3. 
p. 280. — FR. DamÉé, Dief, p.91. 
— S. 1. GROSSMANN, Dict.. p. 99. 
— G. PoboRAN, inst. J- Òlt. — T. 
BALASEL, preot, C. Stefiănesci. 3. 
Vâlcea, — ST. ST. 'TUTESCU, énv. 
c. Catanele, j. Dolj. — HELIADE: 
RĂDULESCU, Scris. exil., p. 988. 


dA 
De la Adam. 


.€ [. TOMESCU, fnt. c. Broscart, 
j. Mehedinți. 
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De pe când Adam Babadan. 


L CREANGĂ, Amint, p. 65. — 
D-na V. BUDISTEANU, J Ilfov. 


3 


Ed 
De când cu Adam şi Eva. 


Adică vechiu, de demult, de o virstá înaintată. 

Pentru un obiceiu moştenit de la cei bătrâni ca de 
pildă munca câmpului, căsătoria etc. 

Babadam adică, tata Adam, pe tnrcesce. Vedi în Ely- 


mologicum Magman cuvîntul Adam. 


Da Alumo în que. 
Prov. Ital. 


Du lemps de lu veine Berthe. 


Prov. Franc 


* A 
14538 Ném de pe Adam. 


D-na Z. JUVARA. © Fedesci, J. 
'Tutova. 


Vedi Aer. 


A se vede înţelesul la No. 10404, 


x 
14538 b. Drumu lui Adam. 


Poes. Pop., Bucor. 


A se vede Etymologicum Magnum, p. 243. 
A SE ADAMI 


*A | 
14539 A se adami. 
Gm. PofENARU, nj. j. Putna. 


Vedi Adam. 


A se imbéti. 


DER ESSERE E IER me e e 
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AFRODITA 


g ; 
14540 ` Afrodita, muma dragostei. 


Jonp. Gozescu, Mss. IT, p. 140. 


Fără minte insemnézá. 


AGHIASMĂ 
Vedi asd. 


Apă sfinţită. Este aiasmă mare si aiasmă mică. Afíasma mare cea 
de la Bobotézá. Aiasma nu se impute nici odată, ca apa obicinuitá 
dacă o ţii mult timp intr'un vas. Aiasma se bé pe ne-mâncate. Se 
pune si în bucate. Ea nu se păstrâză în casă căi păcat, ci în pivniţă. 
Cu aïasma de la Boboteză se stropesce pe la vie, pe ogóre, stânele 
vitelor, ete. si ce rămâne se tórná în fântână. Aïasma diu diua de 
Trifon (1 Februarie) e bună împotriva gândacilor de tot felul, cari 
vatěmă recoltele. i 

Când cine-va face o casă nouă, chiemă popa de face aiasmă pe 
acel loc, şi o tórná pe la tote colţurile casei. Când casa e terminată, 
si omul se mută în ea, lar se face aiasmă, si intr'una din odăi se 
lipesce pe fie-care din cei patra pereţi, câte o härtiutä pe care se 
serie numele celor patru evangheliști. Lipirea acestor hârtii se nu- 
mesce legatul casei, 


# A 
14541 Vrei nu vrei, bé Gligore (Grigore) a- 
ghiasmă. 
D-na Er. SEVASTOS, p. 40.— 
N. BOGDAN, p. 119. — E. I. Pa- 
'TRICĂU, ênv. c, Smulti, j. Covurluiu. 
# A 


Vrai nu vrai, bé Gligóre aghiasmá. 
G. MADAN, c. Valea .Pérului, 
fin. Bender, Basarabia. 
*A 
Bine-rèü, bé Grigore aghíasmá. 
Gavr. Oxisor, prof. c. Simila, 
Jj. Tutova. 
d A ; 
De voe, de nevoe bé Grigore aghiasmă. 


. C. TEODORESCU, înv. e. .Dógele, 
J- Vaslutu. 
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De aghiasmä Gligore (Grigore). 
D-na Sx. LAMBRINO, c. Gágesct, 
3. Fálciu.— Gn. PotENARU, j. Put- 
na. — GAVR. Onison, prof. c. Do- 
brovèt, j. Vaslutu. 
Vedi Aosmă. 


Când faci o trébá silit, de nevoe saü de frică. Dacă 
al făcut buclucul desfă'] singur. 
Le vin est tiré il faut le boire. 


Prov. Franc. 


XA 
14542 Mort-copt, be popă aghiasmă. 


V. Fonescu, înv. c. Mălini, J. 
Suciava. 


Acelas înţeles ca la No. 14541. 


A AGHIESMUL 


14543 A aghesmui. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 260. 


A bate. 


A SE AGHÍESMUI 


& À 
14544 A se aghiesmui. 
I. CREANGĂ, Conv. Liter., 1881, 
p. 459, — Gn. POENARU, ing. c. 
Rassa, j. Ialomita. 


Vedi a se Aïesmui 


A se sfinţi, a se fmbétà. 
AGHIOS 


CPAS 
14545 A trage un aghios. 


N. BĂRBULESCU, înv. c. Sudifi, 
3. Ilfov. 


62447 32 
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19 A'i trage o cântare, mai ales la beţie. 
29 A dormi linistit. 


*oA 
14546 A trage aghióse. 


I. CREANGĂ, Amini. — DELA- 
VRANCEA, Sultănica, p. 46.— B. 
P. Häspét, Etym.. p. 501. — X. 
L Pargicíic & G. P.Sarvic, înv. 
€. Snadfi, 3. Covurluiu. 


19 A cântă ce-va intr un mod monoton. 
99 A dormi dus, a ronfäi. 


14547 'l-a cântat popa aghiosul. 


A. Pann. IIl, p. 142.— B. P. 
HásprEC, Etym. Magn., p. 508. 
Vedi Poză. 


A murit, la prohodit, 


AGHIUTA 


Aghiutà, drac tinér, care stă de preferință in papucii 
femeii, şi o învaţă tóte relele, impingénd'o să faci tot 
ce nui place bărbatului. 

Luate-ar Aghiuţă, ocara unei femei către copilul ei, sai 
un copil óre-care, saü o persóná tinérà din famile când 
nu vré săi doréscá răul de tot. 


+ 
14548 Aghiutà. 
10 Unul din numerósele nume ale dracului. 


29 Să dice tinerilor vioi, sireti si destepti şi curi scie 
să se bage în tote. 


#, 
14549 D fură Aghiuţă. 
P. IspPrgESCU, Leg., p. 106, 509, 


510 & 2631. — B. P. Hăsnir, Æ- 
tym. Magn., p. 3681. 


A adormit greü, somnul fiind nelinistit cu visuri rele. 
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* A 
14550 L'a luat Aghiuta. 
Ga. JirEscU, Opine, p. 66. — 
B. P. HAspéC, Etym. Magn., p. 
509. — G. P. Savič & E. I. PA. 
TRICIU, fun, c. Smulţi, j. Covur- 
luiu. — GR. POÏENARU, 3. Putna. 


10 A pátito réü. 
2% Când se dice de unul că a murit, à perit. 


14551 Nici Aghiuţă nul mai scóte din.... 
P. Ispirescu, Unch. Sfát., p. 


65. — B. P. Hăşper, Etym. Magn., 
p. 510. 


Nu e scăpare. 
AGIALIC 


14552 A se duce la agialic. 
L. SAINEANU, Semas, Archiv. 
Ist. III, p. 265. 
Vedi Magilu. 


A şi pierde starea, a sáráci. 

Unii credincioşi bogaţi vroind să se facă maï fericiţi 
pentru viéta de veci, îşi pun tótă averea la mijloc nu- 
mai să se ducă la Sfântul Munte sai la Ierusalim, ca 
să se sfintéscä. Întorcându-se la ei acasă portă numele 
de Hagiü. 

Hagiul nu mai póte face negustorii sai alte treburi 
unde ar ne-dreptáti lumea şi ar cádé iarăşi în păcate. 

Asa că, spre a se face cine-va Hagiü, trebuia sisi 
cheltuiéscá tóti avereu si nu mai putea munci pentru a 
redobándi alta. 


AGIU 


+A 
14553 A se face agiü. 


L. SAINEANU, Elem. Turc. Rev. 
Ist. TII, p. 265. — G. P. Sazvit, 
fuv. e, Smulfi, 3. Covurlutu. 


A sărăci, a pierde starea. 
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14554 


AÍASMA 
"Vedi Aghřasmà, 
* * C 
Vrei nu vrei 
Bé aiasmă Andrei. 


I. ARBORE, Zug j. Buzeii. — N. 
PrrRESCU; ing. Buc. j. Ilfov. 


E 
Vrei nu vrei 
Inghite aiasmă Andrei. 


* 
Vrei nu vrei, bé Ifrime aiasmă. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


* 
Vrei nu vrei înghite Agache aiasmd. 


Vrei nu vrei bé Grigore aiasmá. 


„G. BáwuLEscu, fav. e. Pietro- 
sita, j. Dimbovita. 


Vedi Aghiasmă, 


Acelaş înţeles ea la No. 14541. 


14555 


Aiasmă. 


Vedi Azsescă, 


Adică rachiu. 


14556 


A SE AÍESMUI 


XA | 
A se aiesmui. 


G. PoBoRAN, înv. je OU. 


Vedi a se Ayhřesmui. 


A se imbétà. 
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A AJUNĂ 


14557 Ajună robul lui Dumnedeü pentru că 
mare ce mâncă. 


BARONZI, p. 50. — HINŢESCU, p- 


162. — B. P. Häsnét, Etym. 


Magn.. p. 610. 
Vedi a esti. 


1* Rabdá de nevoe. 
2% Pentru cei ce, de nevoe, nu pot face niei un rédá. 


ALELUÍA 


* 
14558 A'i cântă aleluia. 
G. POBORAN, inst, c. Slatina, j. 
Olt. 


Arată sfirsitul, pierderea desăvirşită a unui lucru. Ale- 
luïa se cântă si la inmormintare. 


ALTAR 


14559 Până la altar şi nu mai mult. 


Iogp. Goss, Mss. IT, p. 112. 


Sé dice pentru cei ce se obráznicese, ca când le-am 
dice: «Nu te atinge mai mult dé lucruri sfinte si vred- 
nice dé evlavie.» (GoLescu). 


14560 Cine slujesce altarului, din altar mă- 
nâncă. 


A. Panx, IE, p. 28.— B. P. 
Háispéc, Etym. Magn., p. 927. — 


P. ]sPiRESCU, Rev. Ist., I, p. 155. 


Cine servesce altarului, dim altar mănâncă. 


HiwTESCU, p. 3. 


— — cw 


pe ză 


EE MH ERE 
4 echa 


P TE AE EN M E EORR Ci ap A 
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* 
Cine slujesce altarului, de la altar mănâncă. 


GR. ALEXANDRESCU, MAJS., 
j. Putna 


Orice om trebue să se hrünéscá din munca lui. Di- 
cere luată din Faptele Apostolilor. 


Qui sert à l'autel, doit vivre de l'autel. 


Prov. Frane. 


Chi serve Paltar, vive de Ülaliar.?) 


Prov. Venit. 


Wer dem Altar dient, soll auch dem „Altar leben.?) 


Prov. Germ. 


ALUN 


* 
14561 A aduce călare pe prăjină de alun. 


M. CANIAN, public. j. Last. 


Adică fără voie si prin farmece. 


AMIN 


14562 Amin, amin 
Şi eu m'anin. 
I. CREANGĂ, Amint.. p. 110. — 


B. P. HăşDEU, Etym. Magn, p. 
1075. 


Să diee când eine-va ne-poftit, dar cu duhul blándetet, 
îşi face loc la masa saü la petrecerile altora. 


«Cu ce mé hráni(, cu aceia am să vă hrănesc. Nu vé dan nici o 
bucăţică de purcel, măcar să crápati. 
— Jar de nu, cel-ce dice, réspande Gitlan. 


1) Cine slujesce altarul, trăesce de la altar. 
2) Cine slujesce altarul, trebue și să se hránéscá diu altar, 


1 
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e 


— Ainin! blestesce cu jumătate de gură. 
— Și eü mé anin, spuse Pavel de după sobă, 
— Amin, nezuunin, ştergeţi vé botu despre... I. UREANGĂ. 
14563 Dice amin la tóte. 
G. P. Sarviù & E. L Pararciu, 
Dr, c. Smulti, j. Covurluiu. 


Primesce fără a se gândi sau fără nici o împotrivire. 
«Di amin, adică primesce aşa cum ti se dice, fără 
multă vorbă.» 


14564 Pán la amin. 
B. P. HàspEO, Etym. Magn., p. 
1074. 
Până la sfirgit, niei odată. 


«De nu se mai prieopsesce nici pân la amin. 


14565 Cát aminul. 
G. PoBORas, inst. jJ. OÙ, — L. 
SAÏNEANU, Semas. Arh, Istor., VI, 
p. 828. 
19 Nici odată. 
«Nu se mai intorce edt aminul.» 
21 De loc. 
«Nu "i dăduse oft aminul prin gând...» 
* 
14566 Nici la amin. 
B. P. Häspeu, Etym, p. 1074. 
— L. SAÏNEANU, -irhiv. Jet, VI, 
p. 328.— P. ISPIRESCU, Ley., p. 254. 
Nici odată. 


«Nu mai pnteà adecă să "| desurope, nici la amin. P. ISPIRESCU. 


ANA 


E A 
14567 Al tot mână de la Ana la Pilat. 


, E. I. PATRICIU, fav. e Smulfi, 
J. Covurluiu. 
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A purtà pe cineva de la Ana la Cuiafa. 


SLavici, Conu. Liter., XIV, p. 


$ 
De la Ana la Caiafa. 


Jonn, Gorescu, Mss. 11, p. 98. 
— L. ŞĂINEANU, Dict., p. 33. 
Vedi Pilat. 


Sé dice când sé trimite óre-cine dé la unul la altul, 
şi la nici unul îşi găsesce mântuirea, precum trimeteà 
pé Hristos dé la Ana la Caiafa (Gouescu). 


Mener de Cuïphe à Pilate. 
Prov, Franc. 
De la Ana la Caiafa. 
Ioan, 18, 22, 27.—MatEf, 16. 57. 
Von Pontius zu Pilatus schicken!) 
Prov. Franc. 
'Anb xb. “Awa 'c thy Kaiapa?) 


Prov. Neo-gvec. 


ANAFORĂ 

Vedi Naforä. 
ANAFURĂ 

Vedi Wafori, 


E: 
14568 Sóricele a mâncat anafurá şi sa făcut 
liliac. 
N. Ungzcuin, ing. j. Prahova, 


Pentru un parvenit. 


1) A trimite de la Pontiu la Pilat 
2) De la Ana la Caiafa. 
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Dacă vre un şorece mănâncu naforă face aripi. Liliacul 
se crede a fi sórece cure à mâncat naforă din biserici, 


APĂ 
Vedi Cap. LL 8 VL c. Apă, 
EL 
14569 Par'câ a cărat apă morţilor. 
P, GARBOVICEANU. prof. e, Pe. 
tvescit-de-jos, 1. Gori. 
e 


Par ct aduce apă mortilor. 


G. T. Tomescu, Zur, c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Celui slab de constituţie. 


* A 
14570 Nu `i cu tótá apa (apă). 


AVR. OoRGEA, paroh, €, Coșteiu, 


Banat. — TULU GROFSOREANU, 
prof. c. Galga, comit. Arad, Un- 
garia. 


Vedi? Cap. 70877 Afă 
Potesat. 


Nu i cu tótà mintea, om scrintit lu minte. 

Acéstä dicere, mai ales sub forma dată la No. 14571 
& 14043 probézà, până la evidență, că pärerex D-lui 
Cosbue (Epoca, Dec. 1891), care derivă dicerea din mersul 
moreï, este cu totul greșită. 


# A 
14571 N'a tipat popa tótá apa pe el. 
IULIU GROFSOREANU, prof. c. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria 


Acelaş înţeles ca la No. 14510. 
A | | 
14572 A face cui-va apă. 
B. P. HAsDÉC, Etym. Magn., 


p. 1271. — V. BRATU, comit. Alba- 
Iufeviórd, Transilvania. 


Al bate, al prăpădi, al invéfa minte. 


480 PROVERBELE ROMÂNILOR 


E 
14573 A be apă ne-începută. 
„N. BĂRBULESCU, dar. c. Sudifi, 
j. Ilfoo.—D. G. TRIFAN, înv. c. 
Cárnu, 1. Némtu.— Rom. Lib., No. 
325. 1880. 


Vedi Ochu. 


A scápà de un réü, a se vindecă de o bólà. 

Apa ne-inceputá se intrebuintézá pentru sănătatea si 
curăţenia omului, atât citită de preot cát si necititá, saü 
descântată de vrăjitori. Apa ne-începută de la un put age- 
dat la hotar şi îndreptat spre răsărit are maï mult léc. 

A se vedé G. Dem. Teodorescu, Credinte, Datine si 
Moravuri, p. 90; Gazeta sáténului No. 10 & 11, An. XV, 
1898. 


* 
14574 De închegă apele. 


Ce 
19 E meşter în tote, siret. 
20 Fórte mincinos. 


«Spune minciuni de îachegă apele.» 


* A 
14575 De inghétá apele. 
V. A. FonzsCu, c. Folticent, j. 


Suciave. 
Adică e torte urit. 
«E slută de îngheț apele.» 
APOSTOLESCE 


ES 
14576 A merge apostolesce. 


G. PoBORAN, €. Slatina, je OU, 


A umbla apostolicesce. 


B. P. Hăşneu, Etym. Magn., 
p. 1952. 


Adică pe jos, cum umblau apostolii, ómeni săraci. 
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Per pedes Apostolorum. 
Prov, E.- Mediu. 


ARHANGHEL 


Vedi Sfînta Arhun Ael. 
ARIE 


# A 
14577 A fi arie. 
N. BARBULESCU, înv, c. Suditi, 
j. Ilfov. — E. I. Parriciu & G. P. 
SaLVIU, înv. c. Smulfi, j. Covur- 
lulu. — V. SALA, dase. c. Vas- 
coă- Băresci, comit. Bihor, Ungaria. 


A fi om réü la inimă. 

Romänul dice că Arie a fost un ne-eredinefos care, 
nesocotind posturile, a mâncat pesce intro Vineri si'si 
a vérsat matele. De aceia se dice, ca blestem pentru cei 
văi: sd i se verse majele cu ale lui Arie. 

Arie, eresiarh din secolul al treilea. care tágüduía di- 
vinitatea lui Isus. 


14578 Arie spurcată. 
S. Fr. MARIAN, Urnit., TT, p. 173. 


10 Sé diee eretecilor. 
29 Poreclä ce se dà Armenilor. 


ATA 


Vedi Cup. VA c. Apă. 


Când se nasce cine-va vin cele trei ursitorí !) din care: 
una hotäresce ce fel de om are să fie, bogat saü sărac, 
bun saü réü. ete., adoua cum o să tráiéscá, fericit saü nu, 
ete. A Deia vine cu un caer de lână prin care se ho- 
tăresce timpul cât acel om are să trüiésci pe pămînt; 
torcând mereü cuerul (se face ast-fel aţă) se scurg mereu 
dilele omului şi, când caerul sa sfirsit de tors atunci si 
dilele omului s'aó dus şi el urmeză să moră. Asta este 
aţa sau firul vietel. 


1) A se asemena cu cele trei Parce din mitologia elină. 


a 
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Când un om se duce întrun loc unde si more se dice 
că acolo l’a bas ata; asemenea îl trage aţa. când sa dus 
into localitate unde s'a însurat, 

In comitatul Bihor, Ungaria, când more unul din sot, 
cel rémas mésórü mortul cu o aţă, si legă eu ea grinda 
casei de jur împrejur. Alţii înconjurând podul casei pe 
din lăuntru, légă cornele coperişului cu un fir de aţă, 
pentru ea cei rămaşi să nu fie tragí de mort după dînsul. 

In comitatul Arad se povestesce snóva urmétóre, în 
legătură cu credința de mai sus. 


SNOVĂ 


Mórtea a venit la un pécurar (cioban) pentru ai cere viéta. Acesta 
să rógá sé nu! ieà sufletul căi dă un miel. Se invoiesc. Mergénd cu 
mielul la morte, pecurarul vede în chilia ei o mulţime de lanţuri, 
unele mai lungă, altele mai scurte. Intrebánd el de lanţul lui, mórtea 
îi arată pe ce] mai lung. — Atunci nu capeţi mielul meri, dice pécura- 
rul, căci numi poţi lua tu viéta fără vreme. 


* A 
14579 A se mântui ata de pe ghem. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesă, j. 
Tutova. — M. CANIAN, public. j. ast. 


A fi gata să moră. 


14580 S'a lungit firu'i de aţă 
Pentru puţină viétà. 


A. PANN, III, p. 141. — Hix- 
TESCU, p. 60, 


Era să moră dar a scăpat. 


# A 
14581 Al trage afa (la)... 


A. PANN, I, p. 57 & 11.— GR. 
Jipescu, Răur. Oraş., p. 280. — P. 
IsergESCU, Leg., p. 34, 193, 199, 
260, 280, 387. — G. POBORAN, inst, 
j. OÙ. — E. I. Parriciu & G. P. 
SALVIÙ, înv. c, Smulfi, je Covur- 
hd. 


Arată o forti majoră, o necesitate fatalá, sorta. 
Vedi V. A. Unecaie, Ghemul viefei. Universul (ziar) 20 
Ianuarie 1899. 
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Pe semne păcatul si aţa d trage 
Anîndoi viéta în nevoi sá'sí bage. 


x A. Pans, I, p. 57. 


Undel rage pe el ata 
Ca să "at petrecă viéta. 


A. PANN, L p. 71. 


ÎI träge à ata la ursita lut. 


P. IsPrRESCU, Leg., p. 84. 


ÎL trage ata la mórte. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 960. 


D trage aţa la rele. 


P. Ispirescu, Leg., p. 280. 


AVRAM 


Vedi Cap. AJ, e. Auran, 


+ A 
14582 A trăi ca în sînul lui Avram. 

AL. ODoBEscU, PeoZo-K ovrt, p. 
260. — B. P. Hăşoru, Etym. Magn., 
p. 2172. — Gr. Jirescu, Réur. 
Oraş., p. 101. — L. SAtNEANU. Dicet., 
p. 68.— E. I. Parriciu, înv. c. 
Smulft, j. Covurluiu. — Sr, Sr. 
TurEscu, înv. c. Catanele, j. Dolj. 


A trăi bine, fericit, ca in raiu. 

KóXzoc 'A&poou., (Luca, 16. 20. 25) sînul lui Avram, 
dicere din Biblie, cu înţelesul de raiu saü fericire după 
morte. 


BABA 


Vedi Cap. Z7, e Most, 
BALA 


Sub numele generic de Bali poporul înţelege tóte 
duhurile rele şi vátémátóre. 

Urmétórea legendă ne pote da originea intelesului ce 
se dă acestui cuvînt. 
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LEGENDĂ 


[stálu şi intáía, mau fost draci pé lume, ci numai ingeri în cer, la 
Dumnedeu. Dar îngerul cel mai mare, care adi este Tartorul dracilor, 
a vrut intr'o di să-și pue scaunul mai presus de cât al lui Dumneder. 
par nici cu gandul n'a apucat să eândescă bine, și din inger luminat 
șa pomenit drac întunecat. Din cer el sa pomenit în fundul pămin- 
tului, unde sûnt beznele iadului. Când a cădut Tartorul a inceput să 
cadă tâtă céta peste care era el mai mare. Asa că sumedenie mare 
de ingeri saŭ pmnenit draci. $i cádeai, cădeań mereu unul peste al- 
tul din cer, în fundul pămiutului. Atunci un Voevod ingevesc védénd 
că or să cadă toti îngeri, a mers in mijlocul lor si a strigat: «Sa 
stati!» Voevodul ăsta ingeresc este «Sfete Aranghel» Si cum a 
vorba: «Sá stati!» pé loc an incremenit toţi care si la locul lui. 
din cer ań rămas tot îngeri luminati subt comanda lui Sfete Aranghel. 
Cei de subt cer ag rămas draci intunecati suht stăpânirea lui Tartor, 
Draeit. când a dis Sfete Aranghel «să staţi,» aŭ încremenit toţi unde 
se aflaü: unii în fundul pămiutului, altii pé pămint, alții în ape, alții 
in vésduh, alţii cu gura în jos si toţi în tóte felurile. Dracii cef din 
fundul pămîntului, cu Tartorul lor d'impreunä, canonesc sufletele 
émenilar păcătoşi ; cei de pe pămînt fac tot felul de zavistii, de ín- 
sélá lumea, si trage Omenii la păcat; cei din ape lumea le dice : 
eil din baltă» şi fac fel de fel de zavistii dé innécá lumea cu coră- 
bille, cu luntrile, si altele ; dracii care aŭ rămas în vesduh, saú a- 
pucat de an fâcut cămile vésduhulwi, unde oprese sufletele ómenilor 
care merg la cer, îi opresc să dé vamă. La vamă sufletele morţilor 
daŭ fapte bune, dacă nu prea au fapte bune, daú hainele care i le 
dà de pomană până la patruzeci de dile, si dacă nu se plătesc de 
vamă iai daŭ si paraua de la deget, care se pune la tot omul câud 
more. Si dacă wiet en astea tote nu se pâte plăti de draci pentru 
péeatele lor multe, apoi dracii opresc sufletele si le trimet la Iad 
Dacii care aŭ rémas spinzuratí cu gura în jos în vésduh, lépädä me- 
reu Ja bale din gurile lor. Aceste bale se numesce «balele vvágmaguluis. 
Balele astea multe rele mai aduce omului, muicá. Dómue! Căci ele 
se brodese de cad in fontani, în pirae, în isvóré, etc. și ómenit bend 
apă din ele, bon cu apa si balele rrășmaşului si sé bolnávese dé zac 
până si mor. Bóla din balele vrășmașului n'are léc, de cât doar din 
cetânii sfinte, din masluri, căderi la sfintele daruri, pe la monăstiri, 
unde sint móşte de a le sAntilor, atunci si nici atunci. Balele vrâs- 
maşului ar prăpădi lumea, dar ele man putere diua diu pricină că 
Sfântul Sóre le arde si le tae puterea. Ele an putere doar noptea, din 
scapătul Sârelui si până în résárit. — Tupora |. LAZAROÏU, com. Bog- 
dănesci, j. Valcea. 


*A 


14583 A fi aită balà. 


T. B&rÁszL. preot, c. Bogddnesci, 
3. Vâlcea. 


A nu fi curat, a avé ce-va si din partea drácéscá. 


* A 
14584 A fuge ca de altă bală. 


G. Poporan, insi. j. Olt. 
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A fugi nebun, ca de cea ren, 
14585 Bală. 


Femee desfinută. 
BĂLAN 


EA 
14586 Inţelegă-te Bălan. 
Dun Ec. ZANNE, c. Băsesci, j. 
Fălciă,. 


A se vede înţelesul la No. 1298. 

Bălan este o fiinţă supra-omenéscä, cu fire dräcéscä. 
A se vede in Etymologicum Magnum, p. 2942, o părere 
. ce-va deosebită. 


BALAUR 


* 
14587 Balaur. 


B. P. HáspÉt, Etym. Magn., 
p. 2971. 


1° Om mare, puternic, îngrozitor. 
99 Om ren, 
30% Poreclä ce se dă tiganilor. 


BARATIE 


ZS A 
14588 Stă ca prósta "n bärätie. 


T. TzINŢU, ing., J. Buséü 


Vedi Za», laor Vitel 


Acelaş înţeles ca la No. 2640. 
BENGA 


A 
14589 Benga. 


G. POBORAN, inst. j. QI. 
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Unul din nenumăratele nume ale dracului, cuvînt în- 
j „a ai i b 3 vani. 
irebuintat mai ales de ţigani 


BIEDĂ 


# A 
14590 Biedă. 
Avr. CURCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


10 Unul din nenumăratele nume ale drucului. 
20 Om istet, vioíu, sîrguincios. 


BISERICĂ 


Vedi Cône, Crea, Clo- 
fot, Cruce, Drac, Fată, Je 
pure, Särac, Tigan. 


* 
14591 Cu trupul in bisericá si cu gándul la 
dracu. 


A. PANN, Ifl, p. 65.— Hin- 
TESCU, p. 193. — P. IsPIRESOU, 
Rev. Tst., TI, p. 162. — GR. ALE 
XANDRESCU, magistr. j. Putna. — 
D-na E. B. MAWR, p. 80. 


Pentru cel fütarnic. 


Près de l'église et loin de Dieu. 


Prov. Franc. 


Vicino alla chiesa, lontun da Dio.!) 
Prov. Ital. 


Detras de la cruz està el Diablo.?) 


Prov. Span. 


Je näher der Kirche, je weiter con Goltt.?) 
Prov. Germ. 
1) Alături de biserică, departe de Dumnedeii, 


3) După cruce stă dracul. 
è) Cu cât mai aprópe de biserică, atât mai departe de Dumnedeii. 
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The nearer the Church, the further from God.!) 
Prov. Engl. 
HA 
14592 Nime nu îi lemn de biserici. 


I. TEODORESCU, Înv. c. Brosceii, 
Jj. Sucava. 


Vedi Cruce. 


Tótá lumea gresesce şi e pécátósá; nime nu eu totul 
curat. 


LEGENDĂ 


Numai lemnu de biserică e sfânt. Bisericele de lemn, si tote cele 
de lemu dintr'o biserică, s'aü făcut de isnóvá din lemn de paltin, că 
el e sfântul Paltin. Batir că la început l'a făcut pe el Sarsailä, dar Dum- 
nedeü i-a pus cruci pe tote crengile si 1 l’a luat; şi când marele Susoi 
căută copilul Meletini, nime nu sa aflat să spue unde l'a védat Sca- 
raoschi de cât numai Paltinu. Si de atunci a rămas sfânt acest copac, 
şi numai din el sé si fac biserică. 


14593 Nimenea nu e uşă de biserică. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 29; I, 
p. 79.— HiNTESCU, p. 198. 


# A | 
Nu e uşă de biserică. 


H. D. Ionescu, div, c. Zamos- 
tea, 3. Dorohoi. 


Acelaş înţeles ca la No. 14592. 


14594 Este uşă de biserică. 
P. Ispirescu, Leg., I, 1872, p. 
178; Rev. Ist., ILI, p. 379.— HIN- 
qESCU, p. 197. 
E sfânt, fără păcate; e om de trébà. 
i A EI D D v 
14595 Par'că eşti uşă de biserică! 
Sr. Sr. Tuyescu, inv. c, Cata- 
mele, j. Dolj. 


D Cel mai aprope de biserică, cel maY departe de Dumnedeii, 


62447 23 
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Si tu eşti cu pécate, ea şi ceil-alți. 


14596 Biserica deschide pe om. 


I. CREANGĂ, Amint. p. 9. 
Vedi /cână. 


19 Acolo vedi lumea si ti se deschide mintea. 

20 Adică învăţătură ce se dă la biserică saü de clerici. 
Căci se învăţa odiniórá pe lângă biserici, ca si astä-di 
la Românii din Transilvania si Turcia. 


CAN 
14597 Tata face la biserici si nenea le surpä. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Ra 
tesci, j. Argeş. 


Când unul strică ce a făcut altul. 


A 
14598 Biserica lui Hristos 
Ii deschisă la toți. 
GAVR. ONIŞOR, prof. c. Avră- 
mesct, j. Tutova. 


Dumnedeü primesce pe toti, boieri sai mojiei, săraci 
ca şi bogaţi. 


# A 
14599 Unul nu merge la biserică, altul nu 
merge la crişmă. 


V. A. FonzEscu, c. Yolticeni, j. 
Suciava. 


Pentru cei cari nu merg la biserică, dar totuşi sunt 
ómení de trébá. 
* A D D w D D D 
14600 Pe calea bisericei mi-am sclintit piciorul. 
V. SALA, dase. ce. Vascoÿ, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vrând să fac bine am pátit'o. 


# A 
14601 Fie-care voesce a ave biserica lui. 


V. A. Fonzscu, c. Mălini, j. 
Suctava. 
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Arată iubirea de sine si mândria omului. 


14602 . ^A gásit luminarea in bisericá. 


Gn. PotgNARU, ing, 3. Putna. 
Jo 


Când un prost uzată cu fală că a găsit un lucru care 
nu se putea să nu fie unde l'a găsit: de pildă un lucru 
din ale cusei, chiar în casă, făină la moră, struguri la 
vie, etc. 


£x 


E: 
14603 Vine de la bisericá. 


. GAVR. ONIŞOR, prof. c. Créngu. 
3. Tutova. 
Vedi Jus, 


Când un om se eunósce de depurte, după impleticirea 
pieiórelor, cum este. 


Ea 
14604 A se duce la biserică fără turn, 
P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin., 
Buc. Cl. YI. 
Adică la cârciumă. 
14605 De câte-ori la biserică a mers 


Popa salcie mi-a dat; 
Dacă am început să merg mai des 
La mine nu sa uitat. 


A. PANN, IIT, p. 6. — HiNTESCU, 
p. 18. 


Pentru cei proşti pe cari, cu cát îi vedi mai mult, 
mai bine îi cunosci. 


14606 La biserică a mers 
Prea de multe ori şi des. 
Din Florică 
In Pascică. 


A. PANN, III, p. 6. — HINŢESCU, 
p. 15. 


Adică rare-ori. 
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+ 
14597 Biserica di pri mágulá cáláuz nu va.!) 
I. Covaw, prof. c. Abela, Epir. 
Vedi Saz, | 


19 La cele de faţă n'avem trebuintä de nici o arëtare. 
2? La lucrul învederat tülmácirea e de prisos. 


* 
14608 Nu sbüra ’n féricá man biserică. 2) 


C. Toxescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Trebue ca cine-va să vorbescă in fata ómenilor, iar nu 
pe ascuns de dinşii. 


14809 Fecesi biserica, fă şi-uşa. ?) 


D. A. Mirescu, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Dacă te-ai apucat de o trebă, să o duci în-cale până 

la sfîrşit, 
* ~ 
14610 Aflasi biserică s-ti ’nclini. 4) 
D. A. MirzscU, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 
Vedi /conă, 

Adică om.-la care să te supui, pe lângă care să te 
lingusesci. 

2^ Meserie, muncă, ocupaţie cu care să te îndeletni- 
cescă. 


XA 
14611 A se face sfântă ca o cheie de biserică. 


_D-na Z. Juvara, €. Fedes, j. 
Tutova. 


Pentru cel fátarnic. 


1) Biserica de pe dél, călăuză nu cere, 
?) Nu vorbi în ferigă, dar în, biserică, 
?) Făcuşi biserica, fă si usa. 

^) Aflasi biserică să te inchini. 
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+ A 
14612 A nu fi mers des la biserică. 


, E. L PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
j. Covurlidu. 


E: 
Nu e mers de multe ori la biserică. 


V. A. FonEscu, c. Folticeni, j. 
S'uciava, 


+ A 
Nu e prea mers la liserică. 


D-na Z. JtvARA. c. Fedesci, j. 
Tutova. 


* 
Ne-dus pe la biserică. 


Vezi Jeózad. 


1? Adică ne-mers în lume, ne-cioplit, báduran. 
2% Om care nu scie multe. 


+ A 
14613 Eu nu's prea dus la biserică. 

Gavn. Onisor, prof. c. Dobro- 
cet, 3. Vasluiu. — G. P. SALVIT, 
înv. c. Smulfi, j. Covurlutu. — GR. 
ALEXANDRESCU, magistr. J. Putna. 


Feresce-te de mine, că nu sciù multe gi acuma o pati. 
Arată asprimea cuï-va. 


kA 
14614 Doar nu m'a imbétránit calea bisericei. 
Ex. Popescu. fne. c. Ciocănesci- 
Märginent, 3. Ialomija. — G. Po 
BORAN, inst, J. OÙ. 
Nu m'a îmbetrinit calea bisericet. 
LAURAN & Maxim, L p. 122 


Ca 
Nu am tmbélränit de cărarea bisericei. 


G. P. SaLvid, înv. c. Smulţi, f. 
Covurlut. 
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La lueru, despre care este vorbă, mé pricep forte bine, 
Pentru unul care scie şi a pátit multe. 


«De unde scii tu atâtea lucruri? — Hei! doar nu m'a îmbetrânit 
calea bisericet.: 


ES 
14615 Nu m'a máncat calea bisericei. 


T. GRIGORESCU, c. Bucuresci, j. 
Iifov. 


Acelas înțeles ea la No. 14614. 


# A 
14616 Nu a imbétráànit de cărările bisericei. 
G. P. Sazvid & E.I. PATRICIU, 
Zur, e. Smulfi, j. Covurlutu. 
+ A 


Nu “i-a inälbit barba de cărările bisericei. 


E. I. Pawriciu, înv. c. Smd, 
j. Covurluiu. 


19 Scie şi a pátit multe. 

20 A făcut multe rele in viéta lui. Dicerea are acest 
din urmă înțeles, numai când se intrebuintézá la a treia 
persóná. 


# 
14617 Trebue dus pe la biserică. 


P. BUDIŞTEANU, €, Bucuresct, 7. 
Hfov. 


Se dice pentru un om cam intro parte. 


# A 
14618 De acu calea bisericei. 


G. PopoRAx, inst. j. OÙ. 


Nu mai are mult de trăit. 
cA duso cum a dus'o, dar de-acu, pentru el, calea bisericet.: 


uA 
14619 Loc de casă în curtea bisericei. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin, 
Ci. VIII. 
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Acelas înțeles ca la No. 14618. 
Inainte vreme se ingropaü morţii în curțile bisericelor. 


WA 
14620 Se lovesce ca iepurile la biserică. 


G. POBORAN, inst. j. OÙ. 
VedY AMirésd, JVucd. 


Adică nu se potrivesce. 


14621 Fluerá 'n bisericá. 
Poyzu, Vocab., p. 515. — GR. 


POENARU, ing. je Putna. 
Vedi Domn. 


Adică cască-gură, prost. 


XA 
14622 A fluerà în biserică. 


V. SALA, dog, c. Vaşeoii, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


A face o nebunie mare. 


*A 
14623 Asa pate, dacă suerá "n biserică. 


C. FLAMÊND, c. Borgeo-Susenă, 
comit. Bistriţa - Năseud, Transil- 
vania. 


Pentru cel care o pate din prostia lui. 


14624 A fi ca în biserică. 


_ D-na Ec. ZANNE, e. Băsescă, j. 
Fülcit. 


Adică a fi frig. 


BLESTEM 


Vedi f'ărinfi. 


Blestemul párintese se dice că se lipesce. Mamele aü 
obiceiul de a purtà inel la mână ca să nu se lipéscá 
blestemul lor de copii. 

Blestemul mare se erede acela care blestemánd aruncă 
şi terná după cel blestemat. 
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14625 Blestemul nu cade nici odată pe pietre. 


S. Fr. MARIAN, Nuntă, p. 81. 
Vedi Särar. 


Prin urmare să nu blestemám pe nimeni. 


A BLESTEMĂ 


14626 Cine pe alții blestémá 
Urgii asupra îşi chiemă. 
A. PANN, I, p. 74. — HiNTESOU, 
p. 16. 
Sá nu doresci răul altuia, cá iff aducă ren ţie. 
14627 Cui "i ese din gură blestemul 
Ii cade în sîn ca ghemul. 
A. PANN, Archiv, p. 9. 


Acelas înţeles ca la No. 14626. 


14628 Nu dà nimunuía loc 
Să te blesteme cu foc. 


A. PANN, IIT, p. 21. 


Nu dă nimenui loc 
Sa te blesteme cu foc. 


HiNTEsCU, p. 91. 


Să nu faci réü la nimeni. 


BOBOTEZĂ 


Bobotéza e mórtea dracilor. Atunci sé sfintesc tote 
apele şi dracii cari locuesc obicinuit prin ape mor, îm- 
putinéndu-se ast-fel pe fie-care an. La bobotézä fetele 
mari se duc cu capul gol la biserică si careia; îi șede 
maï bine, aceea, se mărită peste an. Iar dacă se întîmplă 
să cadă cine-va jos, e semn cá va muri. La sfințirea apei, 
la bobotézá, sé dă cu puscele ca să impusce dracii. 
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A 
14629 Dacă în diua de Boboteză va bate cri- 
vétul, vor fi róde la bucate. 


I. N. CONSTANTINESCU, c. Ciul. 
nifa, j. Ialomița. 


A se vede la No. DÄ 


+ A 
14630 Gerul Bobotezei. 


E. I. Parriciu & G. P. SaL vié, 
înv. e. Small, j. Covurliutu. 


2 
Ger ca la Bobotézà. 
Sr. Sr. Tuţesct, înv. c Cata- 
nele, j. Dolj. 


Ințelegêndu-se gerul cel mai cumplit posibil. A se a- 
dăogă la No. 55. 


e Pav'că l'a lovit geru Boboleziit.» 


14631 A páti o boboteză. 
HrLiapr-RÁDuLEsLU, vol. XIX. 
Vedt Nay. 
A păţito cât de buna: l'a bătut. 


<A pățit o boboleză de i sa dus numele.» 


BOGDAPROSTE 


# A 
14632 Al umple de bogdaproste. 


I. CREANGA, Por., p. 285. — Nic. 
JuvARA, c. Popesci, j. Fülcii. 


10 A zápáci, a buñnaci eu vorbă multă, 
20 A nu isbuti, a uu folosi nimic; când ui vrut să 
faci o trébá bine si a eşit prost. 
# A ` 
14633 A se încărcă de bogdaproste. 


E. I. PATRICIU, nv. o, Smulft, 
j. Covurlutu. 
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Când unul, prin vorbirea lui, a supărat pe altul. Şi-a 
găsit beleaua. 


A | 
14634 Ca un puiu de bogdaproste (bodaproste). 


I. CREANGĂ, Amint, p. 94. — 
G. P. Say, inv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. — N. TROFIN, elev. Scol. 
Norm. €, Glodeni, j. Suctava. 


Adică réü îmbrăcat. avónd înfăţişarea unui cerşetor. 


14635 A fi de bodaproste. 


M. CANIAN, public. j. fasi. 


Lucru bun de dat, lucru prost. 


BOTEZ 


Vedi A'estea. 
14636 Ca o luminare de botez. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Covurluiu. 
Vedi fise. 


Adică frumos gătit. 


# A 
14637 À fi numit din botez. 
| GAVR. ONISOR, prof. e. Banca, 
3. Tutova, — i$. I. PATRICIU, Zu, 
c. Smulfi, je Covurluiu. — M. CA- 
NIAN, public. j. lagi. — GR, ALE- 


XANDRESOU, magistr. j. Putna. — 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Betezat. 


Adică sărit din minţi, nebun. svăpăiat. 


A BOTEZA 


Vedi Zonë, 


14638 Eu botez si miruesc, el va sci dé va trăi. 


Ionb. Gorzscu, Mss. IL, p. 7 
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Să dice pentru cei ce nu le pasă dale altora (GoLESCU). 


14639 Cine botézà cuteză. 


ToRp, Gonzscu, Mss. II, p. 83. 


Adică are indráznélà către acela pé care botézá (Go- 
LESCU). 


BOTEZAT 


*A 
14640 A fi botezat d'un popá bét. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Botez, 


Adică sărit din minți. 


xA 
14641 Nu's din luna lui Pilat, 
Şi din nópte botezat. 


HerLe LON, c. Vagcoi, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Sunt limpede lu cap, nu sunt prost saii lesne cregător. 


ZS A 
14642 A fi botezat cu zamă (zemă) de varză. 
G. POBORAN, înst. c. Slatina, j. 


Oli. — Q. I. Tomescu, înv. c. Bros- 
cart, jJ. Mehedinți. 


Adică om réü din fire. 


14643 Nu e botezat cu tótà apa. 


Ioro. GoLkscu, Mss. II, p. 50. 
Vedi Cap. XIL, c. Apă. 


Sé dice când la botez nu la muiat eu totul, în apă, 
însemnând căi lipsesce din minţi, adică nu e cu minţile 
întregi (GoLBs0U). 


x 
14644. A nu fi botezat. 


1? A nu fi om de trébä. 
2? Acelaş înţeles ca la No. 14643. 
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ES 
14645 A fi botezat. 


Adică udat, saü că a cádut în apă, sai că cine-va a 
turnat apă peste dinsul. 


+ A 
14646 Numai odată's botezat. 
GAvR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
rei, 3. Vaslušu. 


Adică nu sciü multe. 


BOZ 


Vedi Zzmáéà. 


BREHNĂ 


XA 
14647 Par'că'i bătut de brehne. 


E. I. Parriciu, înv. e. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


# À 
A fi bătut de brehne. 


G. P. Savu, în. c. Sui, 
j. Covurlutu. 
* A 
AT bate brehnele. 


A nu avé chef, a fi supărat. 

Prin cuvîntul Brehne, Românul înţelege nisce ființe 
cară trăiesc prin păduri, si sperie pe drumeti nóptea, 
dar nu le pot face alt róü. Numai ómenii cei proşti se 
sperie de brehne. 


*A 
14648 A'i fi frică de tote brehnele. 


G. P. SALviU, înv. c. Smulfi, 
j- Covurluiu. 


Sé sperie fără nici o pricină. 
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BREZAIE 


A se vede G. Dem. Teonorescu, Credinţe, Datine si Mo- 
ruvuri, p. 24 si urmétórele. 


14649 Brezaía cát dé mult sé va gáti tot bre- 
zaie rémáne, 


Iogp. GoLesou, Mss. IT, p. 86. 


Sé dice pentru cele urîte muieri, când sé gátese piste 
fire (GOLESCU). 
[ifqnos ó niðnzos xăv 4pbssa Zeg on feciha 1 


Lucian. 


Simia semper simia, etiamsi aurea gestet insignia.?) 
Prov, Lat. 


Le singe, fût-il vêtu de pourpre, est toujours-singe. 


Prov. Franc. 


La scimmia è sempre scimmia anco vestita di 
seta. 2 
Prov. Ital. 


Ainda que vistais a mona de seda, mona se queda.*) 
Prov. Port, 


14650 Par'că e o brezaie. 


G. DEM. TEODORESCU, Cercet., 
p. 27. 


Prezaie (brezae). 


L. SAÍNEANU, Diet, p. 109. 


Femee gătită cu pré multe dresuri şi podóbe, si fără 
nică un gust. 


1) & 2) Maimuţa tot maimuţă, chiar de va purta insigne de aur. 
3) Maïmuta e tot maimuța chiar de este îmbrăcată cu mătase. 
^) Cu tote cá o maimuţă e îmbrăcată cu mătase, maimuţă rămâne. 
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CADELNITÁ 


# 2 
14651 Thimniatorlu tute le alége.!) 


C. TowESCU, prof. c, Nevésia, 
Macedonia. 


Starea omului după morte se cunósce. 


# 
14652 Ai dă cu cadelnita pe la nas. 
Vedi a Zămaiă, 
A lingusi pe cine-va, al lăudă eam exagerat. 


14653 Nu vine vorba la cadelniţă. 


A. PANN, II, p. 147. — HIN- 
TESCU, p. 204. 


La vorbe nepotrivite. 


CAÍAFA 


Vedi Ana, Pilat. 


* 
14654 Caiafă. 
P. BORDEA, j. lalomi[a.—- L. 
SAÏNEANU, Dict., p. 193. 
Adică fátarnic. 


«Nu fi Catafa». 


CAIN 


Ki 
14655 A fi ca (şi) un Cain. 
Frate réü; om réü în genere. 


CĂLUGĂR 
Vedi Drac, Hainmà, Rusă. 
14656 Ori-ce dulce 'mbucáturá dé călugări 


numai bună. 
Iogp. GorEscu, Mss. I, p. 10. 


1) Cadelnita tote le alege. 
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Adică orice e mai bun la călugări e dat (GoLescu). 
14657 Eu mé vaiet că sunt călugăr şi tu mi 
dai zor cu: «Dómne ajută.» 

P. Isarescu, Leg. I, 1872, p. 
130. — HiNTEsCU, p. 22. 


La cele ne-potrivite. 


14658 Călugărul şi cerşitorul sunt tot una. 
Drm. TieniNDEAL, Fab.. p. 165. 
Vedi Zonë 
Arată firea ne-sáfiósá a călugărilor. 


A 


# 2 
14659 Se face în chipul călugărului. 


V. SALA, dasc, c. Séud, comit. 
Bihor, Ungaria. 


E fätarnic. Nu privesce la neveste, dar le-ar înghiţi 
de vii, asa 1 sunt de dragi. 


CĂLUGĂRIT 


u 
14660 A fi bun (numai) de cálugárit. 
Drm. TicurspEAL, Fab., y. 165. 
Adică e leneş. 


«Nu e bun de alte, numaí de călugărit.» 
CĂLUGĂRIȚĂ 
14661 Eu îi spuiu cá sunt călugăriţă, si el îmi 


deslegă ismenele. 


Jorp. GornEscu. Mss. Il. p. 6. 


Eŭ mé vait cd sunt călugăriță, si el îmi 
deslégá ismenele. 


P. Isereescu, Rer, Ist. MIT. p. 
979. 
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ES 
E mé vaiet că "s călugărită si alii vor 
să "mă dea ismenele. 
GR. PotexAnU, ing. j. Ialomita. 
E 
Eŭ mé vaiet că sunt călugăriță, şi tu îmi 
dici să "mi desleg ismenele. 


P. BUDISTEANU, c. Bucuresci, 
j. Ilfov. 


Sé dice către cei obraznici (GOLESCU). 


CALVIN 


# A 
14662 A fi Calvin. 
ANICA Baciu, c. Topírcea, comit. 
Sibiii, Transilvania — Avr. COR- 
CEA, paroh, c. Coșteiu, Banat. 


Adică ne-credincios, fără frică de Dumnedeü, réü peste 
samă, ne-îndurător, împetrit la inimă. 

A se observă cá mai toți Ungurii din Transilvania sunt 
calviniştă, fapt care a dat nascere dicerei unguresci: Mra- 
gyar hit, Calvin hit, legea urgurescă, legea lui Calvin. 


CĂPCĂUN 


Vedi Cäfcaun. 
* A 
14663 A fi cápcáun. 

S. FL. MARIAN, Trad. Pop., p. 
13. — L. SĂINBANU, Dict., p. 196. 
— E. L PAPRICIU, Înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. — GR. POÏENARU, 
ing. j. Buze, 


# À 
A fi capcán. 
DO TRIFAN, /nv. c. Cêrme j. 
ANémju. — IUL. GROFSORIANU, fno. 
c. Galga, comit. Arad, Ungaria, 


* 
A fi căpeâne. 


V. SALA. dase. e. Vașcnă, co- 
mit. Arad, Ungaria. 
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eo 


1? Adică réü, crad, ne-milos. 

2° Máncáü, ne-săţios. 

Cápcáunii sé crede a fi un fel de oment forte răi, cari 
máncaü carne de creştin. Inainte vreme erai multi cáp- 
cáuni şi, de prindeaü vre-un creştin, îl hrániaü mai intáiu 
del ingrásaü cu miez de nuci şi páne, după aceea îl fri- 
geaü sil máncaü. 


Cápcánii aŭ fost ómenï cu două obrazuri, unul de om si altul de 
càne. Aù scint vorbi si găsi ómenii prin aseundétorile lor, după mi- 
ros. Omenii, când sé apéraü contra lor, stăteaii cu spatele unul către 
altul. — Comit, Arad, Ungaria. 

Tn vremea lor cápcánii schingiuiaii mai ales pe femei, strápungu- 
dule titele cu frigări arse, iar copiii lor îi máncaü. Bărbaţii isi ți- 
neaii femeile lor ascunse din naintea cípeánilor. Omenii san sfătuit, 
să scotă pe căpcâni din tórá, şi nu s'aü putut alt-cum de cát că aŭ 
prins cocosí și aŭ agedar în crestele lor luminife de ceră, aprinse, iar 
alţii san îmbrăcat intr'un vestmint lung, une-orí pestritat sait roşu, 
va săi sparje. De atunci, după credinţa poporului, îşi are început 
turca. — Comit. Bihor, Ungaria. 


Găsim pe aceşti Căpeăuni în Aulu Gellu, Noct. Att. 
IX, 14. 

A se vedé L. SAiNEANU, Basme, p. 80 gi V. ALEXAN- 

, p. 30. 


CARTE 


Vedi Cap. X, c. Carte. 


14664 Din cele cet scrie in carte 
Nu te duce mai departe. 


A. PANN, I, p. 12. — HINpESCU, 
p. 172. 


Tine-te de litera Bibliei şi nu táleui învăţăturile pre 
care ti le dà. Impotriva protestantilor. 
CÁTCAUN 
Vedi Cépcäun. 


+ A 
14665 A fi cătcăun. 


T. BALÀSEL, preot, c. Stefănescă, 
Jj. Vâlcea. 


Acelag înţeles ca la No. 14663. 


62447 |. 84 


504 PROVERBELE ROMÁNILOLH 


LEGENDĂ 


O fată de Român rităcise o dată intro padure mare. Acolo, în pă- 
durea aia mare, își avead bordecle nisce spurcafï de Cätcäunt, Find 
întunerec tare si fata védénd lumină la hordeele Cătcăunilor, se duse 
îm spre lumină, socotind că acolo or fi ómení bună. Cum ajunse biata, 
ată acolo, Cătcăunii o înhăţară şi n băgară întrun bordelu si o incu- 
fuä acolo. In tóte dilele îi da demâncare numai pâine cu sîmburi de 
nucă, asa că fata, — cu vole fără vole, — se ingrüsá în scurtă vreme. 
Cătcăunii védénd'o grasă, hotárirá so mănânce intr'o Qi. Bă aduserá 
lemne si deteră foc cuptorului, unde avenü de gând s'o frigă de vie. 
Fücurá focu mare si lăsară pe o mätusä Dătrână, tot Căteăunoică ca 
ef, ca să bage fata în cuptor, când o vede cá.e ars bine. Ei plecará 
a vînătore si diseră babel su sáséscá fripti gata când or veni la 
prânz, de la vinátóre. 

Baba îngriji de arse cuptoru cum trebufà si când fu gata, se duse 
a lati, o Ja& cu binisoru până o duse la cuptor si îi dise cu glas blând: 


«Săi fată, 
«Pe lopată !» 


Fata intelegónd gându afnrisitei de babe, îi răspunse: 


«Săi măăcuţă 
<De-mi arată !» 


Baba neinfelegónd gându fetei, si socotind că fata nu scie cum să 
facă, se sui îndată pe lopata cuptorului. 

Fata cum o védu pe lopată, îi dete brinci în cuptor, puse taraba 
la gura cuptorului si o luă la sănătoasa. Mergónd aga pe drum, intilni 
nisce ómení ai lui D- det, le spuse tótá siretenin cu baba Căteăunică, 
şi sé rugă de ei plàngóud s'o vire in carul en fân cu care erati el. 
Ómenilor li se făcu milă de biata fată şi o pitulară în carul cu Zon 

Catcăunii venind flàmándi de la vînătâre, cum intrată în bordetu, 
le începu a mirosi a came friptá de Cătcăun si începură dice : 


«Pute a tîiță 
«De măicuţă.» 


Ridicãnd taraba de la gwa cuptorului, védurä baba friptă si pe loc 
le dete dracu în gând că fata a făcut tréba asta. Incălecară pe cai 
şi o porniră în góna fetei co falcă "n cer si-alta pe păment! 

Ajunseră cara cu Ion si intrebará pe chirigiă, nu cum-va aŭ vedut 
o fătă aşa si aşa fugénd pe aci pe drum ? 

Nun védut nici o tată, réspunserä chirigiii. 

Ef nu se încredură în vorbele chirigiilor si începură a Inter Cu 
sulitile în carul cu Ton, socotind să intepe fata, dacă o fi în fân. Dar 
fata era băgată adînc si sulifile n'ajunserá până la ea. 

Cătcăunii plecará s'o caute în altă parte si chirigiii duseră fata la 
casa lor şi o bágará întrun becíu, unde o tinurá până nóptea, de 
i ica Cüte&nnilor. Cum se înnoptă, deteră drumu fetei să plece în téra 

Tata „plecă de la casa ómenilor spre téra ei. Ea mergea numai 
néuten, | far diua gedeà tupilată în stulurile bălților. 

Dar mergând ea aşa a rătăcit drumu la féra ei, și ea s'a luat atunci 
pe dunga de stele dese, ce se vede iu curmezisn cerului, $i a ajuns în 
téra ei. 
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De atunci dunga acea de stele sa numit edrumul robilor» până în 
diua de adi. 


Vedi o variantă a acestei legende în Șezătorea, LI, No. 
2, p. 25. 


CAZANIE 


xX 
14666 Cazanie. 
L. SAÏNEANU, Dict., p. 155. 

Poveste lungă şi cam plietisitóre. 

Carte, numită şi Evanghelie invefádtóre, care coprinde 
părți din Noul-Testament, însoţite de tâlcuiri explicative 
si morale. 

CEAS BUN 


Vedi Cap. I, e. Ceas, 


A 
14667 In ces bun. 
L. SAÏNEANU, Basme, p. 1019. 


Ceasu dl bun. 
Ga. Jipescu, Opinc., p. 18. 


Vedi No. 64. 


Adică la momentul prielnic. A se vede, No.64 pentru 
mai multe amănunte. 


Bonis avibus.!) 
Prov. Lat. 


E 
14668 Născut în ceas bun. 


Din. TicuiNDEAL, Fal., p.109. 
— P. ISPIRESCU, Leg., p. 280. 


Vedi Wo. 64. 


Om cu noroc în tôte. 


1) Cu păsăi favorabile. 
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CEAS REU 
Vedi Cap. JL c. Co, 


14669 Ceas réü. 
Ge. JiPzscu, Opine., p. 151. 


Moment neprielnice. 

Când începi ce-va întrun ceas réü nu isbutesci. 

In cele doué-deci şi patru de ore dintr'o di este lăsată 
de ursitoră, fie-cărui om, un ceas răi, pre care omul nul 
scie când e, cu să se potă feri de el. 

Omenii mai cred că ceasul cel réü e timpul când, Dum- 
nedeü fiind ocupat cu alte treburi prin raïu si prin cer, 
rămâne numai dracu stăpân pre pământ, si atunci el îşi 
résbuná pe ómeni, şi 'si bate joe de ei făcendu-le tot 
felul de ne-ajunsuri. 


«Oi să dé cu bobi la alde lea Comänita şi să 'Y dăscânte dé ceas 
rôti» — GR. Jirxscu. 
Malis avibus.!) 
Prov. Lat. 


* 
14670 Si nu ti află óra arauá.?) 


G. Zuoa, stud. c. Berat, Al- 
bania. 


Sá nu ti se întîmple vre-un ne-ajuns, vre-o nenorocire, 
Arománii cred cá mai ales Martia, Joia şi Sâmbăta 
sunt dile rele, şi în acele dile sunt mai ales ceasuri rele. 


*^A 
14671 A vorbit intr'un ceas réü. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1,30. 
— Sr. Turnscu, înv, c. Catanele, 
j. Dolj. 


# A 
A vorbit întrun ceas réi 


Că l'a părăsit (lăsat) Dumnedeă. 


V. A. FORESCU, j. Suciaca. 


?) Cu păsări defavorabile, 
2) Să nu te afle ceasul cel răi. 
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Când cine-va dă, pe neasteptate, peste o primejdie, o 
întîmplare nenorocită. 


ANTOHL — Nu 0 spuneam ci, adi diminétä, coin să mé pornesc 
înaintea ta? 

MARTIN. — (plángénd) At vorbit întrun ceas réü, cucóne.— V. Aa 
XANDHI 

A se vede alte exemple la No. 65. 


N 
* A 
14672 De n'as grăi (vorbi) întrun ceas réü. 


I. CREANGĂ, Conv. Liter, X, 

p. 379; Pov., p. 119. —P. ISPIRESCU, 

* Rev. Ist., Ill, p. 159. — T. BÀLA 
SEL, înv. C. Stefänesct, j. Vâlcea. 


A nu se întorce cele dise în răi. 


Însă pe mine unul, de n'as grăi întrun ceas rot, până acum, dă, 
m'a ferit Dumnedeit». — 1. OREANGÁ. 


ZA 
14673 A plecat (pornit) într'un ceas réü. 


. G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. — 1. CREANGĂ, Pov., 
p. 145. 


Când se întîmplă ce-va pe drum. 


14674 A veni ca ceasul cel réü 


Adică iute. 
Vedi Cáaue, Cup. Lc. Cer, 
Gina, Tác. 
Cerul sé crede că înainte vreme eră aga de jos cà il 
ajungea omul eu mâna. Dar, mai tárdiü, din causa réu- 


tàtei omenilor, Dumnegeii supărându- se a ridicat cerul. 
Dumnedei locnesce în al noulea cer. 


E 
14675 In cer 1 cáftai e pi loc 'l-afiai.!) 


C. Jonescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


?) In cer îl căutai si pe pămînt îl aflai, 
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E om ea toţi ómenii, nu e mai deosebit de cât cei- 
Lalti. 


* 
14676 Coborit (scoborit) cu hîrzobu din cer. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 468, 
1087, 1986, 1843. — L- SÁINKEANU, 
Dict., p. 380. — Gr. POENARU, 
ing., J. Buzčù. 
XA 
A coborit cu hirzoba din cer. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Vedi Cosud. 


Adieá de un ném mai ales. 

DJ Süieanu dá dicerei înţelesul, cu totul gresit, de: 
a fi norocos. 

Românul dă cuvîntului hîrzob, hirzobéá, hirzop, hirzópá, si 
virzob saü virzop urmétórele înţelesuri: 

1?" Un fel de paneras făcut din cetină de brad, în care 
locuitorii muntaşi pun pescii cei mai gustosí, în deosebi 
păstrăvile. 

2 Un cere, legat în diferite direcţii cu Det de teïu, 
care se pune pe budacă si peste care se asézä strecură- 
tórea. 

3" O nuia, despicată în patru, cu care se daü merele 
sau perele jos din pomi. 

40 Un fel de tălpi late şi forte lunguiete, împletite la 
mijloc eu céja de mestécän si sforă, servind pentru u um- 
blà pe západá, in felul patinelor intrebuintate de Indienit 
din America de Nord, saü de Norvegianii. Pentru aceste 
patine se intrebuintézá mai ales denumirea de zirzo, 
vérzob saü virzop. 

Scoborirea saü suirea cu hirzobul e fórte des între- 
buinţată în basme, poveşti minunate, etc., când cine-va 
trebue să se lase intro prăpastie, saü să se ridice până 
la nisce locuri unde nu poti ajunge in alt mod. 


«La care (munte) se suð numaí cu hárzobul.» — A. de Ginac, I, 
p. 136. 

<Odată în virful unui munte pré înalt niam urcat, în virvul a că- 
rula un put pré adînc, si maï să dic fär4 fund, an aflat; din gura 
puţului ciutura cu hirzobul slobozind, după ce cât era funea de lungă 
an mers...» — Dim. CANTEMIR, Jet, Lerogi., p. 287. 


Părerea emisă de unii că hirzobul nu ar fi aci de cât 
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o corupţie pentru hrisov, este neudmisibilă, mai ales cá 
nici odată nobleta nu s'a dovedit, la Români, prin. hrisóve. 


14677 Cu hírzobu din cer n'a cäqut nimene. 
I. Nzonuzzi Conv. Later. XU, 
p. 6. — A. de Omac, P, p. 136. 
^ 
Nu e nümine, cu hârzopul, coborit din cer. 


ANDREI BasorÀ, prin. V. A, 
Foreseu, J. Suciava. 


Vedi Copuga. 
Acelaş înţeles ca la No. 14676, sub o formă afirmativă. 
BA : 
14678 Cäqut (ca) din cer. 


LAURIAN & Maxim, l, p. 312 
& 616.— GAVR. Omison, prof. c. 
Dobroveţ, J. Vaslui. 


# A 
Picat din cer. 


Aen, CORCEA, paroh, c. C'ostetu, 
Danat. 


Ca picat din cer. 
LAURIAN & Maxim, J, p. 312 
& 616; LI, p. 666. 


1? Om forte bun. 
20 Care se ivesce de odată unde-va. 
39 Om străin de cele ce se petrec în locu] unde se 
află. 
«Nu scià nimic din cele ce se petrecuse în jurul Juj ca gi om ar 
Ji picat din cer.» 
Comme s'il lombait de la lune. 


Prov. Franc. 
4 Care rémáne mirat. 


Tomber des nues (du ciel). 


Prov. Franc. 
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59 Om mândru, care se crede de un ném mai ales. 
Când nu voesce să facă pe voiea unuia, Românul dice: 
«mu fac măcar să fie picat din cer.» 


Sorli de la cuisse de Jupiler. 


Prov. Franc 
À se vedé varianta Arománà la No. 76. 


# A 
14679 Pică ca din cer. 
Ava. CoRCEA, paroh, c. Costeiu, 
Banat. 
xA 
Pică ca de sus. 
A 
Cu de sus caută. 


Avi, ConckA, paroh, Banat. 


Exprimă mirarea despre un lucru ne-asteptat, care a 
surprins pre cine-va. 


# 
14680 A se crede în cer. 
LAURIAN & Maxim, I. p. 615. 
Culmea fericirei. 


# 
14681 A cädé cerul pre rine-va. 
Laurian & Maxim, f, p. 614 


WA l 
A pică cerul pe cine-va. 
G. P. Sazvid & E. 1. Parurciu, 
înc. c. Smul(í, j. Covurluiu. 


Pe lângă înţelesul de la No. 15, se mai dice unuia 
care s'a supărat amarnic, care simte o durere forte mare. 


# 
14682 A ridică în slava cerului. 


Adică a lăudă forte mult. 
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*A 
14683 A face scará ia cer. 


E. I. Patriciu, fuv. c. Smuil, 
3. Covurluin. 
Vedi Dumnedent, Pod, 
Seară. 


Arată lucruri peste putinţa. 


CHEZĂ 


Vedi Prusd, 


* 
14684. E réü la chezi. 


G. P. Bauer, înv. c, Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Sé dice despre o persónàá cure. uitându-se lu o trebă, 
îndată acea trébá merge ren. 


14685 A nu fi în cheji buni. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 108 
A fi om chef, supărut. 
«Cte odată numai, când prin dreptul erismei te făceai nizual si 


nu seial să potrivesci din gât pre mos Nichifor, nul pré videat în 
cheji bunt» — 1. CREANGĂ. 


CHIMA-REULUI 


14686 Chima-réului, 
Pe malul piréului. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 205. 


Adica dracul. Vedi, la cuvîntul Drac, o dicere aprope 
identică. 


CHIRALESĂ 


* 4 
14687 Cu multă (câtă) chiralesă. 


G. P. Suter, fne. e Salt, 
J- Covurlutu. 


52 


Cu multă greutate, abea-abea sa făcut 6re-ce. 
Cuvîntul chiralesá pare că sé trage de la zope 273150. 
care se repeta de mai multe ori, în unele rugăciuni. 
Pentru unii Chiralesa pare à fi si un fel de duh ren 
A se vedé si Dim. CANTEMIR, Descrierea Moldaviei, p. 155. 


CIOB 
Vedi Cap. VIL e. Co, 
* A D DH Y D 
14688 D'aci înainte ciobu şi luminarea. 
Sr. Sw. TUTESCU, o. c. Coto- 
nele, j. Dolj 
* 


D'aci înainte ciobul şi luminäricä, 
Si drumul la biserică. 


D. ZANNH, j. Ilfov. 
Vol? Supă. 


Adică mórtea il aşteaptă. 
Ciobu şi lumînarea sé pun şi sé aprind pe mormiute. 


# A : 
14689 I-a pus cíobu. 
G. PoboRAN, inst. j. Oll. 


Vedi Urcor. 


‘La fermecat, ta făcut de insurátóre, de măritiş. 

Cel, cărui i se pune ciobul, se urinézà întrun urcior 
noŭ. Apoi îl astupá bine si l încinge la foc. Urciorul, 
fiind încins si infundat, începe să chiorüe si, din sui- 
turile ce le face atunci, se dice cá strigă numele fläcaului 
care va luă pe fată. 

În vremea când îl încăldesce la foc, îl bate eu un 
mănunehiu de nuele de alun, de sánger şi de arțar. si 
se mai dic fel de fel de descántece. De pildă: 


Te bat cu nuïeaua de sânger 
Să mil aducă ca un Înger. 
Te bat eu nufeaua de-alun 
Sal adncï ca un nebun. 

Te bat cu nuăeaua de arțar 
Să vie ca un armásar. 


CLOPOT 


Vedi Cap. Vi, e. Clopot 
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Când se face vr'o prüdáciune, sé trage nóptea clopotul E 
de la biserică, în trei nopţi de-a rîndul, si sé crede că 
fiptasul sé va descoperi sai sé vor află lucrurile furate. 

Se mai trage clopotul de la biserică ca să se abată 
sui sé înceteze o ploie mániósá, adică cu grindină, 

Asemenea, când unul clădesce o casă nouă si ca săi i 
fie casa vestiti, gazdă de musafiri, etc. 


XA 
14690 Clopotul alege. (| 


D-na Z. Juvana, €. Fedesci, j. : 
Tutova. M 


Averea după mórte se cunosce. 


A f 
14691 A audit clopotul, dar nu scie la care | 
bisericá. | 

SUHAMEL, c. Telega, 3. Prahova. 


Scie, dar nu tocmai bine. | 


xA 
14692 Clopotul de la bisericá suná: dai, n'ai! 


! 
|] 
C. TEODORESCU, înv. c. Pungesci, | 
j. Vaslutu. 1 
Dacă împrumută ce-va nul mai ai, nul mai vedi. i 
E 
DOE NAM | 
14693 Clopotul, numai atunci sună, când îl tragi. Ip 
Hingesou, p. 85. d 
jg 
oi A T eS D . Y ^ xi ! 
Dacă nu sgândăresci lucrurile, nu afli; dacă nu întrebi, 
nu ti se spune. | 


14694 Când clopotul cel mai mare sé trage, 
cele-l-alte nu sé mai aud. 


Ionp. Gonzscu, Mss. Il, p. 34 
— P. Ispiresou, Rev. Ist., |, p. 456. 


| 

| 

Adică, când cel mai mare vorbesce, cei mai mici nu sé d 
maï ascultă (GoLescu). | 
i 


| 
| 
| 
14695 Clopotele cele mici, când cele mari urlă, | 
nici cum sé mai aud. l | 


Jonn, GuLescu, Mss. Il, p. 37. 


514 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Adică când cei mari grăiesc, cei mici nu sé maï as- 
cultă (GonESCU). 


e 
14696 Cine un clopot numai aude, un sunet 
numai înțelege. 


Togp. GoLEscU, Mss. IT, p. 79. 
Adică, judecătorul ce numai pé unul ascultă, numai 
ale aceluia diceri înţelege (GoLEscu). 
Qui n'entend qu'une cloche, n'entend qu'un son. 
Prov? Franc. 
14697 N'aşteptă clopotul să te dégtepte, că te 
va désteptà când vremea a trecut. 
Tord. GoLescu, Mss. II, p. 108. 
Adică clopotul îngropării la pocăință, când vreme nu 
mai este (GOLESCU). 
14698 Trage popa clopotul să audă ocolasii. 


Ionp. GoLescv, Mss. If, p. 71. 
Sé dice pentru vestiri ce trebue să ascultăm (Gorzscu). 


# A 
14699 Lecul (séü) e limba de clopot. 


E. f. PArRIciU, înv. e Smul[t, 
j. Covurlutu. 


* A 
Lécul e ín limba de clopot. 


V. A. Forescu, c. Dorna. j. 
Suciava. 


Adică numai mórtea il va lecui. 


# A 
14700 Se vindecă cu zama de clopot. 


G. P. Sazvid & E. I. PArniciv, 
inv. c. Smulfi, 3. Covurluiu. 


Adică e semn că va muri. 
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*A 
14701 A béut zama clopotului. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. Semin. 
Buc. Cl. VI. 


A murit, 


*OA 
14702 A audi clopote pe urma cuí-va. 
T. BALÁSEL, preot, c. Stefănesci, 


j. Válcea. 


A audi vorbe rele pe urma faptelor lui. 


# A 
14703 Nu trage clopotul într'o dungă. 
T. Hocioră, stud. e. Siliște, co- 
mit. Sibiü, Transilvania. 


Nu face atâta larmă, nu vorbi atâta. 


cA 
14704 A trage clopotele. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 59. — 
D-na ECAT. ZANNE, c. Băsescă, j. 
Fülciü.— Rosserros, ing. j. Ro- 
inan. — M. CANIAN, public. j. Jost, 


19 A vorbi mult. 

20 A da pe față spusele sai faptele altuia, socotite ca 
tainice. 

30 A face un lucru uşor; a spune tutulor ce e de făcut, 

40 A face curte unei femei întrun mod fáfis. 

59 Ca pentru înmormîntare. 

«Până vom ajunge a ne sfinţi ca dracu când îmbttrânesce ce fac 


că, Ion Tätäräsanu, cu betele păpuși? Doar să pun să le tragă clopo- 
tele ca la cele multe obiceiuri strămoșesci.» — V. ALEXANDRI. 


14705 A trage clopotul cui-va. 
LAURIAN & Maxim, Glos., p. 184. 


AT derápénà, al sáráci, al pierde. 


*A 
AT sună clopotul. 
„NV. A. UnxcHiE, Nw. p. 139, 
— D. EPUREANU, înv. c. Damian, 


3. Dolj. 


14706 
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1? Când cine-va dà pe faţă vorbele saü faptele altuia, 
socotite ca tainice. 
2" Acelas înţeles ca la No. 11705. 


# A 


14707 A fi limbă de clopot. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică vorbáret. 
# A 
14708 Gura lui e clopot. 


I. CREANGĂ, donint., p. 196. — 
E. I. Pawriciu & G. P. Savu, 
fu. c. Smulfi, j. Covurlutu. 


A 
Ii merge gura clopot. 


ka 


, G. Onisor, prof. c. Dobrovef, 
4. Vastu. 


1" Adică i se deosibesce glasul dintre ale multora, se 
aude de departe. 
20 E vorbüret. 


14709 Suná ca clopotul cel spart. 


Dix. TicgixpgAL, Fab. p. 205, 


Pentru cei cari vorbese fira rost. 


COBE 


ZA 
14710 Cobe rea. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 206.— 
P. Tuigs, img. c. Haţeg, Transit. 
vania. — ST. Sy. TUTESCU, fuv. c. 
Catanele, j. Dolj. 
xA 
Cobea dracului. 


P. Ines, ing. c. Hateg, Tran- 
silvania. 


Prevestitor de ce-va réü. care prevede tot ron. 


CREDINȚE, OBICEIURI SI7 


Când védà el o aga nernetenie spurcatá, stând ca o cobe vec în 
cusa lni, şi pe tronul lui, um sérpe Hi trecü prin sin.» — P. ISPIRESCU, 
Leg., p. 906. 


Cobe rea este acel cure se nasce în ceus réü. Cel care 
sé nasce în ceas bun, nu pote face nimic, faţă de o cobe. 

E semn cà va muri cine-va, de obiceiu părinţii, când 
vre-un copil schincesce mereü şi sé mânie. 


COLAC 
Vedi Gë, Cap. VH «. 
Colac, Dumnedeil, Lée, Sfânt. 


Colaeul se face din páne dospitä, împletit în doué, iu 
trei saü în patra, mare saü mie, după trebuintä. 
Colaeului mare. care se dà la plugari la Sfântul Vasile, 
când umblă cu uratul, i sé dice poläng. Iar colucului 
mare. care sé duce lu biserică, când e hramul bisericei, 
i sé diee hrunghel. Pupăza e tot ca colacul împletită, 
iusi nu e rotundă ci lungáréti. Ea sé face numai în 
ide. Colaei mică si pupeze se obicinuïesce a se face, si 
dà de pomană, pe la mogi, la anul noŭ şi lu pomeni. 
Colacii se daŭ iai ales la bărbaţi, iar pupezele Ja par 
tea femeéscá. Odată cu pupăza ori cu colacul se dă si 
cate o luminare. 

Se crede că dându-se colaci séracilor, la inmormánu- 
ture, se vor rugă la Dumnedeü ca să ierte păcatele ré- 
posatulaf, dând voie sufletulur luf să se ducă in ratu. 

Sé crede, de alţii, că omul când va reînvia la a doua 
chemare, după atâta somn se va deşteptă, negresit, cu 
pofta de mâncare pe care o va astimpérà, dacă la mór- 
tea lui saă dat colaci săracilor, să mănânce. Dacă nu i 
Sa dat, atunci va fi slab si cu greü se va înfăţișă ina- 
intea lui Dumnedeŭ. 


14711 Diua mănâncă colaci, şi noptea umblă 
după draci. 
P. {spirescu, Leg, L 1872. | 


178. 
Vedi Sdn. 
A se adáogà la No. 98. 
14112 Nu pofi rémâne şi cu coditul si cu co- 


lacul. 
Tribun. Popor., Arad, Il. y. 
186. 
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Adică să nu muncesci, să stai la o parte şi totuşi să 
tragi folósele. 


# A 
14713 Vede Dumnedeü al cui este colacul. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
3. Mehedinţi. 


Când este vre-unul ne-dreptätit. 


* A ; 
14714 Asta rac pe colac. 
Lum. p. Toți, Y, p. 87. 


19? Când unui om i sa dat peste mésurä, mai mult 
de cát i se cuvenea, saü de cát sé aşteptă. 
2% Când cine-va suferă o îndoită pagubă. 


14715 A aşteptă ca mortul colacul. 


LAURIAN & MAXIM, |, p. 774. 
— P. ISPIRESCU, Leg., I, p. 1872, 
p. 176; Rev. Ist., I, p. 284. — Hin- 
TESOU, p. 111. 
*A 
Trage nădejde ca mortu colacu. 
ST. ST. TUTESCU, înv. c. Cata- 
nele, j. Dolj. 
XA 
A adăstă ca mortul colacul. 


Lum. p. Tofi, I, p. 87. — G. 
POBORAN, inst. 3. Olt. 


Aştept în tot vacul 1) 
Ca mortul colacul. 


A. PANN, IT; p. 147. — Hinrescu, 
p. 199. 


19 A aştepta cu mare dor şi nerăbdare. 
2° A aştepta in zadar. 
30 Nu mai are mult de trăit. 


1) La Hintescu: vécul. 
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*A 
14716 Nu îi încap colacii în sin. 


E. I. PATRICIU, inv. e. Smulţi, 
4. Covurlutu. 


Când unul in loc să priméscá o multámitá, i se dă o 
batjocură sdravéná. 


+ A 2 
14717 A “i dă colac şi luminare. 


S. Fr. MARIAN, Znmorm. p. 366. 
— Bezdt., ll, p. 74. — V. A. Fo 
RESCU, c. Folticeni, j. Suciava. — 
E. I. Parriciu & G. P. SALVIŬ, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. 


Când ai pierdut sai ţi s'a furat ce-va, si nu mai e 
semn saü speranță că să va găsi. Despre un lucru im- 
prumutat pe care nu 'l mai poţi căpătă înapoi. 


«Cine şi-a pierdut cinstea dë? colac și lumânare.» 


După înmormîntare sé face praznic, si se dă tutulor 
celor de faţă câte un colac gia o lumînare, de sufletul rá- 
posatului. 


#% A 
14718 „A trecut baba cu colacii. 


Ionp. GoLescv, Mss. II, p. 5. 
— P. IsergESCU, Rev. Ist., I, p. 
235.— B. P. HAspEO, Etym. Magn., 
p. 2276. — HINTESCU, p. 8. — V. 
A. FonzscU, c. Folticenă, J. Su- 
clava. — I. GROFSOREAN, înv. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. — 
AVRAM CORCEA, paroh, c. Coşteiu, 
Banat. — I. Sacair, comit. Mu 
reş- Turda, Transilvania. 


XA 
S'a dus baba cu colaci. 


. GAVR. ONIşoR, prof. e. Dobro- 
vět, j. Vaslutu. 


“I-a ţi-a) trecut baba cu colacii (colaci). 


A. PANN, Edit. 1889, p. 183; 
II, p. 87; III, p. 141. 


62447 35 
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A trecut baba cu colacul. 
Dim. TicriwDEAL, Fab., p. 99. 
— SrLAvict, Conv. Liler, V, p. 2. 
Vezi AL, r296. 

1? Sé dice pentru cei ce ne trec cu vederea la neca- 
zuri şi nu ne ajută, putând să ne ajute (GOorESOU) 

20 E pré târdiă, nu ai sciut să te folosesci la vreme. 

La mort e datina în comitatul Arad ca şi în Moldova, 
a se dà în fie-care eruce a uleţii colac peste mort. Colacii 
aceia, se împart de femein cea mai bétrânä, dar numai 
un colac în fie-care loe. Säracul cel mai aprópe, pune 
mâna, pe colac, iar ceï-l-alff nu capătă nimic. 

A se vedé in Etym. Magn., p. 1151, origina dicereï ve- 
nifiane Dow Ana spussizea, «trece Dómna Ana» amintire 
despre fómetea pe care o suferise plebea romaná, retrasá 
pe Muntele-Sacru. 


kA 
14719 A ajuns după ce sau împărţit colacii. 
GR. ALEXANDRESCU, magist. j. 
Putna. 
Aù ajuns şi iei, săracii, 
După ce “a ^mpártit colaci. 
A. PANN, I, p. 68. — HINŢESCU, 


p. 167. — P. IsrigEsCU, Rev, Ist., 
I, p. 226. 


Adică pré tárdiü. 
+ A M 
14720 S'a dus mortu cu colacii! 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Nu se maï întîmplă cum s'a întîmplat, nu mai e po- 


mana aceea. 


*A 
14721 A alergă la colaci. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Clo- 
gant, j. Mehedinţi. 


Adică la folóse. 
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ZS A 
14722 Colac peste pupázá. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 126, 
395, 585, 704: Conv. Liter., l, p- 
281. — P. ISPIRESCU, rev. Ist, H, 
156.— L. SÁiNEANU, Semas., 
p. 299. — H. D. Enescu, ínv. c. 
Zamostea,j. Dovohot. — GRYBINCEA. 
înv. c. Bicaz, 1. Admin, — V. Fo 
RESCU, j. Guciava.— C. Tropu- 
RESCU, înv. c. Pungesci, 3. Vastutu. 
— G. P. Say & E. I. PATRO 
ciu, c. Smulfi, J. Covurlufu, — D-na 
E. Sevasros, p. 254. 


A da colac peste pupăză. 


A. de Craac, Il, p. — D. 
19 


I. 
GROSSMANN, Dict., p Se & 192. 


Peste colac şi pupăză 
S. Fu. Manian, Ornit., TT, p. 177 
XA 
Pupăză pe colac. 
Iur. GROFSOREANU, fue, c, Galsa, 
B. Comlos, comit. Arad, Ungaria. 


— GAVR. Onison, prof. c. Dobro- 
váf, j. Vasluiu. 


10 Când unui om i sa dat peste măsură, mai mult 
de cát i se cuvineà, saü de cât se aşteptă. 

20 Când cine-va suferă o îndoită pagubă. 

30 Şi încă pe de-asupra. 

«Era împăratul lupilor, şi, colac peste pupăză, şi năsdrăvan.» — 
SEVASTOS. 

Pupăza se numesce un coläcel mic, făcut: pe un colac 
mai mare, ce se dà de obiceiu, la morţi, ca colac al popii. 
In unele părţi se împodobese cu acest colăcel pomii dati 
de sufletul morţilor, şi cari fac parte din raiul dus înaintea 
mortului. Pupăza se numesce cáte-odatá şi kulub. 

Vedi L. ŞĂINEANU, Semas., p. 299 ; S. FL. MARIAN, Ornit. 
IL p. 116; Burana, Conv. Liter. XVI. 


* 
14723 A ave colaci de pupázá. 
T. ARBORE, ing. J. Buzéii. 


Adică lucru de nimic, lucru prost, 
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* 
14724 Colac. 


Div. TicHINDEAL, Fab., p. 324. 
— A, PANN, Moș Alb, II, p. 13. 


Adică folos, câştig. 


«Zapciul de bucurie că o săi i6să colac...» A. PANN. 


* A 
14725 "Ga luat colacul. 


E. I. Pararciu & G. P. SALviO, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu. 


VedY Lee, 


A căutat să facă ren unui altu, şi sta luat plata pen- 
tru acésta. Sé dice mai ales când cine-va a destăinuit 
o taină pentru o plată. 


+A 
14726 A' luat colacu? 
D-na Ecar. ZANNE, c. Büäsesci, 
j. Fülciüi. 


Adică: ce ai folosit? Sé dice când unul spune ce-va, 
vroind să aducă o pagubă saü o supărare cui-va. 


+ A 
14727 AT împărți (mâncă) colacu. 
G. PoBoRAN, inst. j. Olt. 


* A 
A’i máncà colacii. 


ST. Sr. TUTESCU, înv. e. Cata- 


mele, 3. OÙ. 
Vedi Colivä. 


10 AT vedé mort. 
«Ca mâine o săi mâncăm colacit.» 


20 A omori pre-cineva. 


«Ta mâncat colacit.» 
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+ A 
14728 A'i mâncà ciíóra colacul. 


, G. P. Sarnvib, înv. e. Smulfi, 
Covurlutu. — Je PUŞCARIU, c. 
"Polana- Morala, omit. Făgăraş, 
Transilvania. 
Adică a muri. 


«Acolo fi mănâncă cădra colacul.» 


S 


COLIVÁ 


Ducange definesce coliva: ,*óXoflov, wóXofo, frumentum 
coctum. In Ecclesia græcanica colybi benedici et distri- 
bui fidelibus solerent primo Sabbato Jejuniorum. 

La Români coliva se imparte de sufletul morţilor, în 
dile de praznic, si de cáte-orí se face colac. 


LEGENDÁ 


Sé dice că, după mórtea lui Hrist, creştinii inmultin du-se, păgânii 
aŭ început a se teme de ei, ca să nui supue si săi stăpânescă. De 
aceia unul din bogaţi păgâni, cu prilejul unei mare sérbátóre, la care 
se obicinuia, ca pe o stradă mare a oraşului lor, să se întindă mese 
mari cu bucate de carne, vinuri şi pâine, mese care se daŭ săracilor în 
amintirea celor morţi, a otrăvit tote bucatele. Săracii fiind mai toti 
creştini, el gándeà sá'i otrávéscá, şi să scape de ei. Unul din creștini 
prindénd de veste, dar fiind maï mult sărac, si neputând împărți carne 
și vinuri, a stăruit cu alti creştini, aŭ adunat în grabă ce-va bani, 
cu care nu a putut cumpěrà de cát grâü, pe care ne-având timpu EM 
macine şi săl facă pâne, l'a fert în cazane mari, numai cu apă, a- 
dăogând si puţină miere. La diua hotărită a întins şi el masele lui 
încărcate cu grâul fert. Creştinii insciintati san ospătat cu prâii, lăsând 
bucatele cele bune ale păgânului ne-atinse, şi ast-fel aŭ scăpat de 
morte. De atunci, în toţi anii, se face coliva de adi. 


14729 Cu coliva omenéscá va morții să po- 
menescă. 
A. PANN, IIT, p. 90. 


Pentru cel sgárcit. 


+ A 
14730 După mort şi coliva. 


P. BUDISTEANU, j. Ilfov. 
Vedi Sfânt. 


Pentru cele potrivite. A se vedé mai multe amănunte 
la No. 1103. 
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14731 A umblà cu coliva "n píept (pept). 
A. Pann, II, p. 146. — G. L 
MUNTEANU. — HiwTESCU, p. 195. 
+A, 
Ji suna coliva " pept (piept). 


P. GARBOVICEANU, prof. Sem. 
Cl. VI. — Q. BĂNULESCU, îm. c. 
Pietroșița, j. Dimbovita. — G. Po- 
BORAN, inst. 3. Olt. 


zA 
I se bate coliva în pept. 


C. Troporescu, înv, c. Lipova, 
A. Vaslutw. — C. BALLY, e. Cărlo- 
mánesci, j. Tulova.— E. I. PATRI- 
ciu, înv. c. Smulft, je Covurliu. 


tA, 
[i bate coliva în piept. 
Gavr. Oxison, prof. e Dob o- 
vé, 3. Vaslutu. 
KÉ 
Ji jocă colira ^n pept. 
BARONZI, p. 48. — M. CANIAN, 
public. j. last. 


E bătrân saü e aprópe de ducă, e bolnav de morte, 
e pe mórte. 
Il sent le sapin. 


Prov. Franc. 


14732 A mirosi a colivă. 
A. DE Otro, II, p. 650. 
A fi pe morte. 


A 
14733 A fi cu coliva pe pept. 


. T. BĂLășEL, preot, c. Stefünesct, 
J. Vâlcea. 


A fi mort. 
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14734 Ca mâine {mâne} o sa mi mănânce coliva. 


À. PANN, lh p. 146. — Hin- 
pESCU, p. 100. — P. Ispirescu, Rev. 
isit, i, p. 406. — L. BÄÏNEANU, 
Rer. Ist, VI, p 825. 


Pentru omul care, find forte bătrân san forte bolnav, 
e uprope de morte. | 


* 
14735 A mâncă coliva cui-va. 
GR. Jrpuscu, Rom, Oraş, y. 


265. — L. SAÏNEANU, Semas. VI, 
p. 328, - G. PoBORAN, inst. J. Oll. 


Vel Golec. 


1? A fi mort. 
2% A urmäri pre cine-va; al nenoroci; al omori. 


«Nu "l-a slăbit până "Te mincat coliva.- 


pă 
14736 Nu mai mănâncă colivă. 
G. POBORAN, inst. j. Uit. 


Nu mai trăiesce. 
COLIVAR 


14737 Colivar, 


C.I CREANGĂ, căpitan, j. Neam jur. 


Poveclă ee se dă preoților. 


COMÂND 


d A, 
14738 iși mănâncă coliva si comándul. 


E. L Fam & G. P. SAL- 
viU, iw. e. Smulfi, j. Covurluău. 


Despre eel mâncăcios saû cheltuitor, care la mortea 
hu nu are să lase nici cu ce săl ingrópe. 
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COMÂNDARE 


Comándarea, care se mai numesce comând, praznic 
sai pomană, este ospétul care se face, după îngropare, 
la casa de unde sa pornit mortul, 

Vedi, pentru mai multe amănunte, S. Fr. MARIAN, 
Inmormó?ntare, p. 361 şi urmétérele, precum şi L. SAÏNEANU, 
Semasiol. Archiv. Ist. VI, p. 251—258. 


14739 Fată mare 'n comândare, 
Nici colaci, nici lumînare. 


S. Fr. MARIAN, Inmorm., p. 366. 


Dicală născută din faptul cá, la comândare saü praznic, 
jean parte bătrânii, cei insurati şi copiii cei mici, rare- 
ori flăcăiă, iar nici odată fetele. 


CONDAC 


14740 Cu gramatica 
Remâi nimica; 
Dar cu condacu 
IO umpli sacu; 
Iar cu troparu 
Umpli hambaru. 


A. Vizanti, Rev. Arch. I, p. 462. 


Condacul 
Umple sacul, 
Si troparul 
Hambarul. 


1. CRkANGÀA, Amint., p. 93. 


Cu condacu 
Umpli sacu ; 
Şi cu troparu 
Ambara. 


Avr. CoBcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 
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ZF A 
Cu condacu 
Umpli sacu. 


Iu Hocioră, teolog, c. Seliste, 
comit. Sibit, Transilvania. 


Era o vreme când, ori-ce studii de sent pură, era 
privit ca ne-folositor, ca o pierdere de timp. Ciaslovul 
şi psaltirea, care "fi deschideaü cariera preoţiei, eran totul. 


CRĂCIUN 
Vedi Cap. IT, c. Cräcrun, 
Pasce. 
XA 
14741 Crăciunul sátul şi Pascele fudul. 


„E. I. PATRICIU, Înv. e Smulfi, 
J. Covurlutu. 


+ A 
Cräciunu sätul, 
Pascile fudul. 
G. MADAN, c. Trusent, fin. Chi- 
şëneŭ, Basarabia. 


A se vedé înțelesul, şi alte variante, la No. 78 & 215. 
Vedi Q. Dem. Teononescu, Datine, p. 9 & 19; L. Sat 
NEANU, Semas., Arhiv. Isi. VI, p. 251. 


14742 Crăciunul e al sătulului. 


DRAPE, Ziar, Dec. 1897. 


Acelaş înţeles ca la No. 14741, 


XA 
14743 Odatà "i Crăciunul întrun an. 


GAYR. ONIŞOR, prof. c. Banca, 
3. Tutova. 


Vedi Pasce. 


Nu e, în tóte dilele, noroc şi sérbätôre, nu e bine in 
tot-dé-una. 
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*A 
14744 Cine umblă la Crăciun in cămeşă, la 
Pasce umblă "n cojoc. 


N. JuvARA, €. Popeni, j. Fülciu. 
A se vede înţelesul la No. 6716. 


A Noël au balcon, 
A Pâques au tison. 


Prov. Franc. 


XA 
14745 A dà minte cu Crăciunul. 


G. Dem. Tgoponzscu, Poes. Pop., 
p. 339. — Q. POBORAN, inst. j. Olt. 


Adică a bate. 
Nu gândi că ’s tote próste 
. Ua si'si dé cu tine côste. 
Surda sbieri, cântând pe drumuri 
Ametit de próste fumuri ; 
Cá se va gási vre unul 
Să "ţi dé mintea cu cräctunul, 
Sii scâtă din nas amorul 
Si sá'ti potoléscä dorul. 


EE 
14746 A mâncă mulţi Crăciuni. 


AVR. ConoEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


A trece multi ani, până să potă îndeplini o trébà. 


*A 
14747 Să mai mănânce mulţi Crăciuni. 


. E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţă, 
3. Covurluiu. 


Pentru copilul mic, despre care e vorba să facă o 
trébá ne-potrivită cu vîrsta lui. 


*A 
14748 Mulţi Crăciuni a mâncat. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Adică a trăit mult. 
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HOA 
14749 Par'că “i capra de la Crăciun. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Covurluiu. 


Adică forte gătită, însă cam ridicol. 

La Brezaía, saü païata de la Vicleim, se mai dice ai 
capră, fiind că are córne mari gi sare în spinarea celor 
străini de Vicleim, sait care nu vré să le plátéscá. Atunci, 
toti cei-l-alţi flăcăi din Vieleim sar în ajutorul caprei, ca 
să bată pe cel în spinarea căruia a sărit capra, sub cu- 
vînt cá nu e bun, credincios. In timpul bátaiei, païata 
Sbiérá ca o capră si impunge cu córnele. 


* A 
14750 A intră în lemne de Crăciun. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
A se pune pe gânduri. 


XA 
14751 Crăciun. 


G. Dem. Troporescu, Poes. Pop., 
P 989. — G. POBORAN, inst. j. 
jt. 


Adică ciomag, lovitură de ciomag, ghiont. 


CRED 


. ŽA 
14752 Cred. 


Ion HânBEA, stud., Macedonia. 
— D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, ). 
Tutova. 


Adică credinţă ne-strámutatà. 


«E credul lul.» 


CREDINTÁ 


* 
14753 Credința ta te va mântui. 


D-na Z. JUvARA, j. Tutova. 
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Arată puterea credinţei. 


Credinta teva mântui. 


Luc. 7. 50. 


Credinţa ta te-a mântuit. 


Marei, 9. 22. — Mano, 10, 52. 
— Pos. 118. 96. 


CRESTIN 


Vedi Ture. 


Pentru Român, e creştin numai acel care se închină 
lui Hristos, şi nu mănâncă carne în dile de post. Creştin 
deci nu e de cât ortodoxul, căci Letinul sai Papistagul, care 
spurcä Mercurea şi Vinerea, e tot ca păgân, şi nu va 
merge nici odată in rain. 


14754 Creştin, cu crucea "n sin, şi cu dracul 
de-a spinare. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1098; 


Conv, Liter, VII, p. 367. 
Vedi Cruce. 


Pentru omul fátarnie, viclén. 


CRUCE 


Vedi Drac, Lemn, 


14755 Cine umblă cu crucea ’n sin, ca crucea 
uscat rémáne. 


Jonn. GorEscu, Mss. II, p. 79: 
Asem., p. 75. 


Adică cine e prea drept, tot sărac rémáne (Gorzscu); 
pe când cel ne-încredător in cruce, fiind om ren, hräpi- 
tor, acela se fmbogätesce în scurt timp. 


14756 Cine crede în cruce, ca crucea se usucă. 


A. Pany, Edit., 1889, p. 22; I, 
p. 78.— HiNqssOU, p. 40. — P. 
IspiRescu, Rev. Jet, Il, p. 150; 
Leg., I, 1872, p. 165. — N. BÄR- 
BULESCU, înv. c. Sudifi, J. Ilfov. 
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1? Die cei necredinciosi. 
20 Acelaş înţeles ca la No. 14155. 


14757 Cine înjură de cruce 
Ca ea o să se usuce. 


A. PANN, I, p. 71. 


Pentru omul fără frică de Dumnedeii. 


% A 
14758 Una e crucea si alta e némul. 


Arată, deosebirea între legea şi némul, deosebire care 
nu să făceă odiniórá. 

E de observat cá, prin cruce, Românul înțelege ori-ce 
religie, ca de pildă: « Nemţii nu sunt toți de aceeaşi cruce.» 


14759 Di un lemnu fací s-cruci ş-lupată.!) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 178. 


A se adaogà la No. 807. 


* 
14760 Nu "£i fă cruçea iu nu 'ţi-agiută.?) 


D. A. Mingscu, c. Gopegi, Ma- 
cedonăa. 


Nu cere ajutor dacă seii că nul vei dobândi sai nu ţi 
va fi de nici un folos. 


ZE A 
14761 A umblă cu crucea "n sin. 


Iogp. Gonzscu, Mss. II, p. 79. 
— V. ALEXANDRI, Teatr., p. 164. 
— Abeced. liustr., p. 28. — L. SXI- 
NEANU, Rev. Ist. VI, p. 965. — 
D G. Tigan, înv. c. Cárnu, j. 
Némfu. — Sr. Sr. TUTESCU, înv. 
c. Catanele, 3. Dolj. 


1) Dintrun lemn faci și cruce și lopată. 
?) Nu'tí fă cruce unde nu’ti ajută. 
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A fi cu crucea în sin. 


J. CREANGĂ, Pov, p. 164 & 166. 
— 1. G. MUNTEANU. — luríu GROF- 
SOREANU, înv. c. Galga. comit Arad, 
Ungaria. — L. SAINEANU, Semas., 
p. 265. 


A umblă cu dreptatea, à fi om cinstit, cu bună purtare, 
vrednic. 

DI. Şăineanu dă dicerii intelesul, cu totul greşit. de: 
a fi fátarnie, a nápástui pre cine-va, a luă mită, înțeles 
pre care nu 'l are de cât No. 14162. 


P 


«Par'cá tav veni a crede că “i de cele cu crucea în són, dar una 
de acesta a înălbit odată numai intr'o singură nópte pe imogu-meü în 
A x . à 
fântână.» — J. CREANGĂ, p. 164. 


#A 
14762 A umblă cu crucea "n sin şi cu dracu 
în inimă. 
G. P. SALvIU & E. I. PATRICIU, 
inv. c. Smulft, j. Covurhau. 


+ A 
Cu crucea ^u sin şi cu dracu ^n gând. 


D-na Z. JuvARA, c. P'edesct, j. 
Tutova. 


A 
Cu crucea ^n sin şi cu dracu ^m spinare. 


I. ANTONESCU, €. Vâlcele, j. 
Argeș. 


E 
Sfânt cu crucea n sim şi cu dracu ^n gând. 


Mamm RĂDULESCU, c. Slatina, 
j. Olt. 


Vedi Crestin. 


Pentru omul viclén, fátarnic; care vorbesce una gi 
face alta. 


Près de l'église, loin de Dieu. 


Prov. Franc. 
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Ticino alla chiesa, lontan da Dio. *) 
Prov. Hal. 


Je nüher der Kirche, je weiter von Golt.?) 


Prov Germ. 


The nearer (he church, the farther. from God.) 


Prov. Engl. 


Ju nürmare Kyrkan, dess längre från Gud. *) 


Prov. Sved. 


* 
14763 A fi cruce de bisericá. 


P. BUDISTEANU, malor, c. Bu 
euresct, 3. Ifor. 
Vezi Biserică, 


Adică om drept, cinstit. 


«Numai cruce de biserică nu este. 


# A 
14764 A 'şi face cruce. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, 3. 
Tutova. — Q. POBORAN, inst. j. Olt. 
— I. ARBORE, eng. j. Buzăii. 
Vedi a se Cruci. 


19 A se feri, a se teme. 
20 A se miră de ce-va saü de cine-va. 
39 A se jură, pentru a întări o afirmare. 


«Nu'ţă face cruce, cá tot nu vei face cutare lucru.» 


* 
14765 A "si face cruce de cine-va. 


Dim. TÎCHINDEAL, Fab., p. 280 
& 417. 


A se depártà, a fugi de cine-va. 


1) Vecin cu biserică, departe de Dumnedei. 

?) Cu cát mai aprope de biserică, atât e mai departe de Dumnedeii. 
3) Cel mai aprope de biserică, cel mai departe de Dumnedeii, 

+) Idem. 
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«Care crede bine si vedi că r&ü lucreză, ZO D cruce de el.» — Dim. 
TicHINDEAL, p. 417. 


14766 A'sí face crucea mare. . 
Rom. Glum. 1, p. 17. — Hix- 
PESCU, p. 40. 


Acelaşi înțeles ca la No. 14765. 


e 
14767 Să facem o cruce în perete. 
Ioro. Gonzscu, Mss. II, p. 66. 
Sé dice pentru cei ce vin la noi forte rar, ca un lucru 
dé mirare (GoLzEscU). 
Il faut faire une croix à la cheminée. 


Prov. Franc. 


CPAS 
14768 Făcui cruce cu mâna stângă. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 
Când voesce să arăte mirare de un lucru făcut pe dos. 


XA 
14769 Nu 'şi face cruce cu stânga. 


G. P. Sauvri, înv. c. Smulpi, 
3. Covurluău. 


Adică să nu mai cuteze de géba a se încercă la cutare 
lucru, că o pätesce răi, nu isbutesce. 
14770 A se pune cruce şi punte. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 1001. 
— Fr. Damé, I, p. 308. 


Vedi Zuntre. 


A'sí pune tóte puterile pentru a isbuti. 


A 
14771 A da cu crucea peste cine-va. 


I. CREANGĂ, Pov, p. 30.— S. 
FL. MARIAN, Trad. Pop., p. 200. 
— N. Crausescu, elev Sc. Norm. 
Inst. 
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1? A întâlni, spre paguba celui aflat. 
2" A urmiüi ai a află, 


«Merge, cât merge, prin codru, până ce dă de o prăpastie grozavá 
şi întnnevâsă, şi, pe o tihărae, dă cu crucea peste lup. — I. CREANGĂ. 
KA 
14772 AT pune cruce. 

G. Dem. TEopokEscU, Poes. Pop., 
p. 289. — BARONZI, p. 45. — S. 
NÀDEJDE, Nuv., p. 174. — LAURIAN 
« Maxm, I, p. 991. — Sezdt., I, 
p. 172—204. — FR. DAMÉ, I, p. 
308. — M. CANIAN, publie, j. Iași. 
— TEODORESCU-KIHRILEANU, nv. j. 

Suciava. 


1? A părăsi pentru a nu se mal intórce. 
+ Pus'am cruce satului.» 


Poses. Pop. 


29 A renunti la nu lucru ce lam avut gi wa pierdut. 

99 A pierde or-ce speranță de a dobândi óre-ce. 

4 AT însemnă cu o emmer, întrun catustif de pildă, 
pentru uşi reaminti. 

5" A scóte în vindare. 


14773 Cruce de aur în casă. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 160; Conv. 
Liter., XI, 27. — B. P. HispkO, 
Etym. Magn., p. 2196. 


Së dice de câte ori se pomenesce numele ne-curatului, 
împedicândul ast-fel de a se apropia. 

e— N'am credat că am a face cu dracul. 

(— Perescă Dmnnedeŭ, encóne; eruce de eur cu noi în casă!» 
Î. CREANGA. 


xus 
14774 A fi fraţi de cruce. 


S. Ft. MARIAN, Znmorm., p. 859. 
— P. IsPrgsScU, Leg, p. 808. — 
L. SAÏNEANU, Semas., p. 265. — 
BARONZI, p. 207. — V. SALA, dase. 
c. Vasco, comit. Bihor, Ungaria. 
— E. |. PArR:CiU, e. Smulfi, j. 
Covurlutu. 


62447 36 


556 i PRUVERBELE ROMÂNILOR 


A se ujută unul pe ultul, si chiar aşi da viata unul 
pentru altul. 

Cei cari vor să se prindă frati de cruce, se impung 
la câte un deget cu să le dé sânge; se pică, de la amin- 
dont, câte va picătwï de sânge în vin, şi acel vin sé bé 
de umîndoi. Doi ómenií ast-fel legaţi nu aŭ a se teme 
unul de altul si sunt datori să se ajute la ori-ce. 

Aiuvea sângele, care curge din tăietură în formă de cruce 
Gesi fac ucei Gui vor să devină frati de cruce, se adună, se 
amestecă si se ingrópá la uşa bisericei, Saü după alţii se 
mánjesc prietenii pe mână saü pe cap, cu acel sánge. 

In comitatul Bihor, din Ungaria, 6menii se prind frati 
de cruce bénd apă ori din pumnii unul altuia, ori din 
gură. Nu pot vorbi ren unul de altul, si trebue să se 
ajute la bine şi la ren, 

In multe locuri, la nuntă şi inôrte, fraţii lunateci, a- 
den cei ce sunt născuţi în aceeaşi lună, se scot din fíérá. 
Pentru acésta e nevoe de un copil care săi deslege de 
la diavol, adică din fíérá, altmiuterea unul din cei lu. 
nateci more. Atât lunatecii. cât si cel care í scóte din 
fiérä, să dic frati de cruce. Se bagă lunatecii în nisce 
fiere de cai, câte un picior de la fie-care. Cel chemat ai 
scóte din fiére, dice de trei ori: 

— Imi eşti frate până la morte. să te scot din ftérà? 

— Sunt, réspund lunatecif. 

Întrebările si răspunsurile se fac de trei ori. La a trea 
óră copilul deschide fíérele. Fratele de cruce, adică co- 
pilul, póte să fie si o fată; in casul acesta lunatecul e 
dator ai cumpără o batistă, etc.; iar fata “i face o pe- 
veche de ciorapi, etc. Toti fraţii de cruce, sunt maí bună 
fraţi ea cei dintro mumă. 

Aiurea când, din doi gemeni, unul more, pentru ca 
să nu moră cellalt, se jea un ban gi sé rupe îu două. 
O bucată se pune in mána mortului, si sé ingrópá cu 
eu, far cealaltă bucată o păstreză cel-l-alt frate, care, 
dacă o va pierde, va muri si el în curind. Sé obicinu- 
esce, de témá ca fratele rémas în viaţă să nu moră, píer- 
dând jumătatea de bau, säit iea, printre prietenii lui, 
un frate de cruce, precum su arčtat mai sus, şi atunci 
nui maí e frică de mórte. Altă dată, când sé căsăto- 
resce sora mai mare, saü fratele mai mare, sora sa fra- 
tele imediat maï mie, íea un frate de cruce. Acésta mai 
ales când aceşti frați sunt lunateci. 

Sommer, amicul şi biograful lui Despot-Vodä, arată 
un mod deosebit de a se face cine-va hate de cruce cu 


“1 
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un altul. Dinsul dice că Stef, Vodă Tomga, voind a se 
face frate de cruce ca unul nuniit Dumitre, amândoi aŭ 
máneat turtă, făcută in formă de cruce, «bolum în crucis 
formam compositum, quod sunctissimum, apud illos, fredus 
existimatur, edere...» Turta, ca simbol de alianţa cea mai 
sfântă, este o institutiune pur romană. 

Totuşi la Romani, după disa lui Valeriu Maxim, sem- 
nul caracteristic al amicitie eră amestecul de sânge in 
ranele celor doi amici, cu hotárive de a muri unul pen- 
tra altul la trebuintä. 

A se vedé Du CAxGE, Fratres conjurati, adjwati (qui 
Sacramento sibi invicem dato, fraternitatem ineunt, eto.), 
IV, p. 595; Fratres crucis, LIT, p. 688; S. Fr. MARIAN, 
Inmorm., p. 359; L. S&IxEANU, Semas. Rev. Arch.. p. 265. 


*A 
14775 Ucigá'l crucea. 


Avr. ConcgA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Unul din nenumăratele nume ale dracului. 


XA 
14716 Cruce. 
Lericon. Bud., p. 149. — ANICA 
LEPEDATU, c. Topírcea, comit. Si- 
bit, Transilvania. 


Sé diee maí ales femeilor gi copiilor celor mici, pentru 
a se aréta dragoste. 
«Vino la tata, cruceo 1; 
Mândra wea, erucifa mea, 
Pórtáan] Duminica, 
Iu cadă la soro mea. 


Poes. Pop. Transilv, 


+ 
14777 Cruce întregă. 


Cruce de votuic. 
Ga. JireEsCU, Opine, p. TO. -— 


P. IsergESCU, Leg. p. 888. — L. 
SAINEANU, Semas., p. 265, 


Bărbat voinic, si tot de odată înzestrat cu tóte cali- 
dätile morale. 
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«Muierea, asa a apucat de la părinţi, din nóim in ném, să sté mai 
de Joint, pentru că ea o jumătate de cruce. Românu e cruce íntrégaá, 
cruce de voinic » — GR. JIPESCU. 


Cununiile, cari se pun in capul mirelui şi mireseï, la 
nuntă, formeză o cruce intrégà pentru bărbat şi o ju- 
mătate de cruce pentru femee. 


E 
14778 A se face cruce. 


Despre drum sat cale, la o véspántie. 
14779 A fi în cruci. 
P. ISPIRESCU, Leg, p. 197. 
Adică sórele la umiadi. 


A SE CRUCI 


14780 A se cruci. 
Aceleaşi intelesu ca la No. 14764. 


CUMNICARE 


14781 N'are nici tri cumnicare.!) 
G. Zuca, stud. c. Samarina, Epir. 


Când e mare lipsă de strugurí, poporul dice cá nu 
are nici cât ar trebui ca să scótá vin pentru impärtäsenie. 


DASCAL 


# A 
14782 Dascalu Hototop 
Care a scos mălaiu din foc 
Mai mult crud de cât copt. 


. T. Băvăser, (ne. c. Slefănescă,, 
J. Vâlcea. 


î) Nu are nici pentru cuminecäturä. 
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Sé dice în glumă dascălilor de biserici, cari aŭ obi- 
ceiul, unii din ei, de a cíurdi câte ce-va de pe la cres- 
tiní, când umblă cu botezul. 

Porecla de Hototop probabil că se datoresce verbului 
a se hutupi adică a se usmi, a se bălăbăni, a se cäsni 
să ducă ce-va greü. 


SNOVĂ 


La un sfânt ajun al Bobotezeï, un preot plecă cu botezul prin sat, 
însoțit de dascălul său, pe care îl chiemă Hototop. Acest dascăl aveă 
obiceiul să pue bine, ceea ce vedeà pus răi. Aşa el ciurdea de pe la 
vecini, si de pe la alţi enoriaşi câte o bardă, câte un topor, câte o 
custură, ba si câte o bucată buná de pe ici, de pe colea, de unde îi 
venea la îndemână. Așa şi acum, când era cu popa cu botezul, popa 
îşi vedeà de cetania lui, si el, printre picătură, aruncă mâna la stânga, 
și dobândea câte ce-va fără muncă. 

Mergând la un biet enorías, caută dascálu cu ochii în tóte părţile, 
să vadá ce-va pus réi dar crestinul fiind sărac luciu, nu védu das- 
călul nimic bun de luat fără bani. Tocmai când să isprăvescă popa 
cetania, el védu pe vatrá téstul aședat, si sciind cà în el trebuie să 
fie vrun mălai saii vre-o pità caldă, îl îndemnă dracu de săltă {ëstu 
şi luă málainl creștinului, Dar până să bage în traistă, málaiul fiind 
ne-copt, se făcu praf din praf, şi se umplu pămîntul de mălai, Când esi 
popa si cu stăpânul casei din odaia de la sobă, vădură pămîntul plin 
de mălaiu, si creştinul, pricepend ce se făcuse, puse mâna po jalo- 
viţă si inecpa a scutura praful de pe suba dascălului, care plecă cu 
salele frânte, dând dracului mal d'o mai face ca el! 

Si d'atunei a rémas vorba: 


e Dascălu lfofojop, 
«Care a scos mălaiul din foc, 
e Mai mult crud de cât copt.» 


DAT 


Vedi Data, 
DATA 


CAS 
14783 Asa i-a fost dată (dat). 


Avr. Conca, paroh. c. Coșteiu, 
Banat. — V. SALA, dase, c. Vag 
coit- Băvesci, comit. Bihor. Unga- 
ria. — ST. Tuţescu, Zur, c. Cata- 
nele, 4. Dot. EL P. HÁspEC. Æ- 
tym. Magn.. p. 1980, 


Vedi „Scris, Cru Zodie. 


Exprimă o stare de ue-fericire, ne atirnátóre de voința 
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omului, aga i-a fost să fie, aga i-a fost sórta ce i sa 
eroit prin ursitóre. 

Datal saû făcutul se arată prin îmbolnăvirea, aga de 
odată, ca din senin, mai ales a tinerilor si a indrügos- 
titilor. Acésta se întîmplă când unul din zulie îi face 
san îi descântă altuia, de dat, ca să mérä. Datul se mai 
dice si brimis. În asemenea cas pătimaşul este descántat 
de babe meştere, care sciü să desfacă prin stingerea, fri- 
gărilor. Stingerea frigärilor se face luând nous fiare deo- 
sebite, părăsite, se înfierbîntă în foc si se sting în apă 
descântată, aburindu-se bolnavul. 

Vedi Sezülórea, I, No, 5, faptul saă datul. 


DEDEOCHIU 


Vedi Deochřu. 


14784 A se întrece cu dedeochiul. 


L CRuANGĂ, Pov., p. 285; A- 
minta, 38. 


# A 
A fi trecut cu dedeochăul. 


. G. P. SALVIÉ, înv. e Smulţi, 
7. Covurluiu. 


Adică a se obráznici. 
«Prea, vé éntreceft cu dedeochiul.» — I. CREANGĂ. 
14785 Bun de déochiü, să o bei cu apă ne-in- 
cepută. 
Az. ODOBESCU, Pevèo-K over. p. 
172. — P. Isprrescu, hev. Ist, T, 
p 453. 
Volt Cup. AU, c. Apă. 


Care vindecă i sé dice cam în bátae de joc. 


A SE DEOCHIA 
# 
14786 À se deochià. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 3046.— 


P. IspeinESCU, Rev. Jst., I, p. 234. 
— S. Fr. MARIAN, Nasc., p. 207. 
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1? A'si pierde bunul săi nume printro faptă rea; a 
se apucă de rele. 
2% A spune minciuni. 


«Cát vei andi că încep a croi câte nna mal deochialt, tu să mă 
tragă de mânica haine.» — AL. ODUBESCU, O:526-Kovw., p. 46. 


|^ À se imbétà. 
«N'a cam deochiat la masă. — S. FL. MARIAN. 


# A 
14787 Ca să nu se deóche odorul. 


H. D. ENEscU, înv. e. Zamostea, 
ÀJ. Dorohot. 


Adică îl bate. 
DEOCHIU 


Deochiul, diochiul (Moldova) sai deocherea se pote 
face în două moduri: prin căutătură ageră saü minunân- 
du-se cine-va de însuşirile şi mai ales de frumuseţea 
cui-va. 

Sé crede “à ómenii cară aŭ fost întorși de la titä aŭ 
ochii réï, deóchie. Sé întîmplă ca o vită deochiată să 
cadă din picióre si să moră, dacă nu sa descântat în 
pripă. Deochiul sé pote preîntimpină când, mirându-ne 
la vederea unui dobitoc saü ult-ce-va, ne aducem aminte 
de deochiu şi seuípám dicénd: să nu fie de deachtu. Ani- 
malele, ca să fie ferite de deochiu, li se legă câte un fir 
rog la eódá; iar copiilor mici li se face benghiu (sben- 
ghiu), cu lut de pe talpa ghetelor saü mnegréli de pe 
cíaun, dicénd: cum nu se deóche pämintul de lung si lul, 
aga nu e deóche (culare) de frumos. 

Vedi Sezdtórea şi în deosebi anul IV, No. 3. 


14788 A' trece cu diochiul. 


C. NsgonUzzi, I, p. 225. — D-na 
ELEN. SEVASTOS, p. 109. 


Vedi Vorig, 
A şi bate joe de cine-va. 


e Dar, frate dragă, mé treci ru diochiul en boierii si divanul d-tale, 
en dracu.s — C. NEGRUZZI. 
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A DESCÂNTĂ 
| Vedi frică. 
+A 


14789 A'l luă la descántat. 


T. SPERANŢĂ. I, p. 181. 


Allaà la ráfuélá: ul certà; al bate. 


DESCÂNTEC 
Vedi Lá. 
# A 
14790 Baba Lénca 
Ardelénca, 


Care tine Bucurescii cu descántece. 


T. Băvăşer preot, c. Stefünesci, 
j. Válcea. 

Dicalá, forte intrebuintatá in pártile de sus ale jude- 
£ului Vâlcea. Se dice in glumă babelor cari descántá. 

Descántecele sunt de două feluri: curate şi necurate. 
Descántecele curate sunt acele ale babelor în deobste, 
ele aŭ puterea de a vindeca pe bolnav, si in ele inter- 
vine Maica Domnului. Descântecele cele ne-curate sunt 
acele ale fermecátórelor. In acestea intervine numaï dra- 
cul, ca să isbutéscá. 

Descântecu sé spune încet. Descântecu nu trebue spus, 
că nu maí are léc. In fiue, la om, spre a dobândi un 
bun sfirsit e nevoe de a se intrebuinta partea pructică. 
De pildă, dacă descânteci de ránzá, su trage partea bol 
navă, adică, rinza. eu unt-de-lemu, dicându- -se descánteeu 
de trei ori. 

Vedi în Deser. Mold., p. 156—151, done cusuri citate 
de Dim. CANTEMIR. 

Jasurí identico mi s'aü comunicat de DA N. Juvura, 
din judeţul Fäleiü, care adăogu că, descáutecul sé prinde 
numai în casul când rana dobitocului nu a fost atinsă, 
de nici o doctorie. Descántecul lucreză oră cât de departe. 


XA 
14791 Descântecu meu, 
Si iécu de la Dumnedeü. 
T. BALASEL, preot, c. Stefinesct, 


3. Félcec 
Vedi Lá 


1 
pw 
co 
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1? Formula cu care se încheie orice descintec. 
29 En fae cutare lucru, însă sfirsitul atirnà de la altul. 


DEVINT 


Fa 
14792 A fi luat din dévint (devint). 


Ga. hprsec. Opine. p. 67. 
Vedi Joie, 


A avé reumatisme, a fi paralisat. Aratá un mers ne- 
hotărit, 


DIAVOL 


Vedi Jai, 
DICHIU 


d 
14793 A'si gási dichiul. 


G. PogoRAN. inst e Slatina, 
j. OI. 


A'si găsi stăpânul, beleaua; a du de draeu. 
DINA 
* ^ DI 
14794 Diná. 


P. JapikESCU. Les., p. 258. 


Sé dice de o femee Îrumosă. 
După Cantemir dinele «sunt nisce vergine forte fru- 
mâse, si însele dátátóre de frumuseţe.» Deser. Mold., y. 154. 
DIOCHIU 


Vedi Deo tin 


DODOLOI 


XA 
14795 Al face dodoioi. 


Ave, Cow Ba, paroh, e. Coșteiu, 
Panat, 


Vedi Pufparutà 
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AT udă bine cu apă, cum sé udă dodoloii. 

Dodoloii sunt uceia (mai ales ţiganii) cari îmbrăcându-se 
cu deosebite ramuri şi ierburi verdi, merg, de la casă 
la casă, cântând pentru pléïe : : 


Dodoléïe, lôïe, 
Dommne dă'mi să ploie, 
Ploità curată 
Preste lumea tótă. 
Buniburel «argint 
Varsá pe pámint. 
Unde dai cu plugu, 
Sá mérgä ca unta; 
Unde daí cu sapa 
Să meérgá ca apa. 


Cel, din casa undei primesce, iese cu gäléta de apă, 
sil udă pe dodoloiu, care sé-intórce în loe de mai 
multe ori. 

Cu alte cuvinte sunt Paparudele de la noi. 


DOHOVNIC 


Vedi Doctor, 


DOMN 


Vedi Pun, Copil, Cap. IX, 
e Domn, Mânà, a Răbdă, 


14796 Ce gándesce omul, nu dá Domnul. 
L N&cuncE, Letop. Mold., TI, 
p. 236. 
* A 
Nu e după cum va omul, ci după cum va 


Domnul. 
A. PANN, Edif, 1889, p. 134, 
I], p. 88; TII, p. 79. — HiNTESCU, 
p. 131. — Porzscu, înv. c. Dobreni, 
3. Ilfov. 


Nu e după cun vré omul, ci după cum 
vre Domnul. 
P. Isprrescou, Leg, T, 1879, p. 
1:8. 
# A 
Nu e după cum vre omul, ci după cum 
vre Domma. 


V. SALA, dase. €. Hotar, comit. 
e T. M. 
Bihor, Ungaria. 


CREDINTE. 


OEICEIURI DAS 


Nui după cum vré 


é omu, ci după cum lasă, 
Domnu. 
AVR. CoR EA. paroh, €. Costelit, 
Banat, 
# A 
Nu e cum vré omul, ci (dar) cum vré 
Doinnal. 


Ra 
el 


L. MARIAN, 
G. MADAN, € 
Ulişeneă, Basarabia. 


2 


Dy). 


Trad, Pop., p. 
Truseub, tin. 


Nu e asa cum vré omid, cà cum dă Domnul 
S FL. MARIAN, Oruil., I. p. 242. 


Nu e după gândul omului, ci după voiea 
Domnului. 


Hinţescr, p. 181 


Nu e după cum gündesce omul, ci ^i (după) 
cum ore Domnul. 


I. CREANCĂ, Pov., p. 228; A- 
mint, p. 7. 
XA 


Nei cum gdudesce omul, ci cum vra Domnul 


C. TEODORESCU, inv. c. Curse 
J- Vasluiu. 
Vedi Dumnegen. 


Adese-ori, luerurile cele maï bine chibzuite, nu ies 
după eum ar trebui, saü Ri cum am don, si, precum 
dice Cantemir, "Zei. Terogl., 295: pronia  Dwinnedeiéscà 
calcă xocotilu murilorescă. 


[ulte sunt. gândurile în inima omului, dar numai 
holăvîrea lui lehoru se indeplinesce 


Solomon, Prov. 19. 21, 
L'homme propose et Dien dispose 


Prov, Frane. 
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Luomo propone e Dio dispone. H 
Prov. Ital. 


El hombre propone y Dios dispone. 2) 


Prov. Span. 


Der Mensch denkt, Gott lenkt. 9) 


Prov. Germ. 


Man proposes, (iod disposes. *) 


Pror. Engl. 


14797 Una spune omul 
Si alta face Domnul. 


BakoNZi p. 63 & 65. — Hin- 
TESCU, p. 136. 


Acelus înţeles cu la No. 14196. 


14798 Duce Domnul pe Román si cum nu va el, 


GR. JregscU, Opinc., p. 144. 


Acelus înţeles ca la No. 14797. 


14799 Bun e Domnul, mare e nóptea. 
lorD. GoLuscu, Mss. IT, p. 86. 


Vedi Dumnnefen, 


Ne învaţă să nu ne désnädéjduim (Gouescu). 


14800 Nimenea nu dice: iea'mi, Dómne! ci: 
dă-mi, Domne! 


À. PANN, Edit 1889, p. 93; 1, 
p. (9. — FiwvESCU, p. 76. 
1) și 2) Omul propune și Dumnedeii dispuuc, 
3) Omul gándesce si Dumnedcü duce, 
1) Omul propune, Dumnedeii dispune. 
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* " 
Bari-un nu dece! limi  Dómnue! ce: dä- 
mi Dómae!!) 
D. A. Mirescu, c. Gopegl, Ma- 
certonia. 


Arată lacomia omului, 


14801 Tôtä înţelepciunea vine de la Domnul. 


I. ones: v, Curt. Cit, IL 
Adicá tot binele. 


14802 Domnul, din furtuni, multe corăbii a scá- 
pat. 


Iero torzscu, Mss. IT, p. 90. 


Adică pé multi a scăpat din primejdii, si sé dice 
spre mángáierea celor supăraţi (GOLESCU). 
14803 Jertfă către Domnul, rodul dreptăţii. 
Jonn, Gonescu, Mss. IT, p. 108. 


Adică nu daruri, ei dreptate, jért£&à Domnului să facă 
(GOLESGU). 


+ A 
14804 lértà’1, Dómne, că nu scie ce face. 
E. I. Datt, înv. e, Smulţi, 
i. Covurluiu. 
Când prostul itf face vre-un ne-ajuns. 
14805 Ţine-mă, Dómne, încai, 
Dacă vei să mai mé ai. 
A. PAXN, Î, p. 109. — HiNTESCU 


p. 157. 


Pentru cel nevoïas. 


3} Nici unu nu dice: îea'mi, Dómne! ci: dà'mi, I'ómne! 
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WA 
14806 Dmi, Dómne, o pară în gură; daca 
mi-o dai mi-o şi mestecă. 
E. I. Pararciu, îm. e Smulff, 
j Corurlnin. 


Vedi Pani 


Cu să avute starea de lenevire a cuiva. 


14807 Dá-ne. Dómne, nu lua. 
E Batran, Binefe, p. 11. 


Asa a dis tiganul, când îi dà luptele în foc. 


* x 
14808 — Dä mi, Dómne! 
— Minâ-te. marate, ta s-ti daü.!) 


I. Covax, prof. c. Elbasan, Epir. 
Vedi Român 


Fără muncă, nimica vu sé pote dobândi. 


# A 
14809 Nu faci Domne din el. 
Ave. CURCEA, paroh, e. Coșteiu, 
Bannt. 


Peutru incápétinare, indérétuicie. Nu poţi face ce-va 
bun, folositor, de trébá din cel despre care sé dice ast-fel. 
14810 Cànd va Domnul, vine si dracul cu colaci. 

Ion». GonEsov, Mss. Il, p. 34. 


Cind va Domnu cu omu, dracu “i iese m- 
nainte cu colaci. 
GR Jirescu, Opine, p 115. 
Vedi Bogat, Dune 
1% Sé diee cánd ne vine $i de unde nu nàádé]luua 
(«Gor gscu). 
2? Când omului îi merge bine, si cei duşmani sé pléca 
$i chiar îi fae ajutor. 


1) Dă-mi, Domne. — Mijca-te, sermâze, ca sát dad. 


à —— 
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E 2 i 
14811 Dà'mi, Dómne, ce nam gândit, 
Sá mé mir ce m'a găsit. 
lorp. Gorescu, Mss. H, p. 93. 
M — A. PANN, Edi 1889. p. 167: 
HI, p. 184. — BAnoszt p. 55. — 
HiwqEsCU, p. 48 & 67. — Gn. Jr- 
PESCU, leur. Orag, p. 188.— P. 
ISPIRESCU, Leg, 1, 1879, p. 171; 
Rev. Isi, LIT, p. 155. — A. Go 
govE, J. Suciava. — V. SALA, dase, 
c. Păcălescă, comit. Bihor, Ungaria. 
— Ge. BĂNULESCU, fiv. c. Pietroșița, 
3. Dimbovita. 


Dd'mi, Domne, ce wam avut, să më mier 
ce m'a găsi. 
I. CngANGÁ, Conv. Lil. XI, p. 
179: Por., p. 209. 
+A 
Dă mi, Dómne, ce num avut, să mé mir 
ce m'a găsit. 
E- D. ENESCU, înv. e. Zimmostea, 
J. Dorohoi. — GAY. ONIŞOR, prof. 
c. Dobvovéf, j. Vaslutw. — C. C. 
BUNGEȚIANU. c. Cosovéf, j. Mehe- 
din]. — E. f. PATRICIU, Înv. c. 
Smulli, 3. Covurluiu. 
Dd, Dômne, ce mu a arat, sí se mire de 
ce la násit. 
V. A. Fongscv, c. Polticeni, j. 
Sucava, 
KE 
Dëmi, Donnie, ce wan avut, să nu sciă ce 
n'a adsit. 


C. TEODORESCU, înv, e Dogele, 
j. Vasluiu. 


Id mi, Dómne, ce wan avut, să mé mir ce 
ma pălit. | 


T. V STEFANELLI, Conv. Jäi- 
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1% Sé dice când, pé negândite, dobändim óre-ce fórte 
mare, în cát este dé mirare pentru nof (GoLESCU). 

2° Pentru cel care, ridicându-se la o tréptà mai înaltă, 
nu vré să mai scie de cei cari aü fost de o sémá cu 
dinsul. 

89 Când una a gândit gi alta a ieşit. 

4? Când cade hodorone-trone o belea asupra unui om, 
färă să se aștepte Ja asa ce-vu. 


14812 Dă, Domne, cui ai mai dat; 
Că dai dà cui nai mai dat 
S'o mira ce l'a aflat. 


HISŢESCT, p. 43. 


Acelas înțeles ca la No. 14811. 


* 3 
14813 Domnul nu bate cu ciomagul. 
I. PETREsCU, ing. Curtea-deAr- 
ges, J. Argeş, 


Vedi Dumnege. 


Sá diee când ni se întîmplă vre-o nenorocire; întele- 
gându-se prin acesta. că Dumnedei altfel lovesce pre 
ómeni; arată gi răbdarea lui. 


14813 b. Domnul gonesce cu carul. 


lorD. Gunescr, Mss, If, p. 90. 
Arată indeluuga răbdare a lui Dumnedeü (Gounzsou). 


14814 Pre acela ce iubesce, Domnul certă. 
SaLouox, Pilde, Ed. 1658,11, 12. 


Spre mângâierea celor loviți de sorti. 


14815 Carle crede èn Domnu, Domnu' dzuta.!) 
Fr. Mr&Los:g0H, Rum. Unter., 
1, p. 9. 


Dumnedeü nu lasă pre acei cari se inered intr însul. 


1) Care crede în Domnul, Domnul  ajutä. 
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14816 Domnu nu va plati sâmbeta. !) 


PR. MIRLOS. SH, Hum Uter. 
Dons 


Pp. 


Acelas înțeles eu la No. 15155 


Domereddio non paga il sabato. 


Prop, Tos. 


14817 Domnu face race dupa roba.?) 


FR. Mikkosroir, Jiane Unter., 
Lps 


Dumnedeñ ne dă supăriăui, după pntorile nostre. 


Dien donne le froid selon la robhe. 


HENRY ESTIENNE, X Vle Siècle, 


14818 Afire-mi, Domne, di câtigurii ghiftescă şi 
di uspifáli turcéscá. ‘) 
Per. Papauaur, Zweit, Jahres , 


p». 179. 
Vedy Hermani i, 


Alusie la funefionurhi turcă. 


14819 Muilte :Dómne! Domne!» ş-al Dumnidzéü 
l-angrecă.€) 
PER. PApAHaGI, Ziccit, Jahres., 
p. 169. 
Vedi Juvncetea, Riu- 
RÜCU, 

O rugăciune seurtă, dar isvorită din inimă, e mai plă- 

cută Domnului. hapotriva celor fataruicí. 


RV Nr " v PE 
lo zohi to passes: Zen se to qupd.) 


Prov. Neo-Grec. 


1) Dumnedeü nu va plăti sâmbăta, 

2) Dumnedeii face frigul după haine. 

3) V'eresce-mé, Uómne, de pira tigänéscä ji de prietenie turcéscá. 
3) Multe «Dómne' D^mne!'» si pe Dumnedeü el superă, 

5) Idem. 


CD 
- 


62447 


ex 
[or 
IS? 
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A 
14820 Scriel, Dómne, cum îl ved. 
5. TEODOREOSU, fnt. c. Pungesct, 
j. Vasluiu. 
Pentru cel ren. 
14821 Mila Domnului. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 186; A 
mint., p. 197. 
Adica destulă, multă. 


«Mâncarea cam pe sponcă, dar apa, mila Domnului.» — I. CREANGA, 
Amint. 


14822 A trái ca Dómne-feresce. 


G. Den. TEODORESCU. 
Adică a trăi réü, ca vai de el. 


Singur se jelesce, 
Și singur brăesce, 
Ca Dommne.Jeresce. 


Poes. Pop 
* 
14823 Casa Domnului. 


D-na Ec. ZANNE, c. Bäsesci, j. 
Fálciü. — D-na Euo. ZANNE, J. 
| GM 
Pentru omul bun. 


14824 A lăsă in plata Domnului. 


P. ISPIRESCU. Leg, p. 288. 
Ge. Mipesct, Opine., p. 158. 
* 


A da în plata Domnulur. 
M. CANtAN, public. 3. Iaşi. 
19 A se dépàrtà de cine-vu, al părăsi, 
<Şii sară fetele în plata Domnulut.» — P. Ispirescu, Leg., p. 233 
2? A nu se mai ocupă de cine-va. 


«Si încaltea nu ne last în pace si în plata Domnului.» — Op. Ji 
PESCU. 
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E 
14825 A nu fi de nici un Dómne-ajutá. 
Adică de nici un ajutor. 


* 
14826 A dă zor cu Dómne-ajutàá. 


B. P. HAsoët, Etym. Magn, 
p. 641. 


XA 
A'Í tot dà cu Dámne-ajutà. 


X?* c. Agnes? j. Bacdd. 


Cánd cine-va ne silesce ori ne zoresce a face ce-va, 
fără voe sai fară timp. 


*A 
14827 Mai de Dómne-ajutá. 
P. IsrrRESCU, Leg, p. 194 & 
201.— V. A. Urecafe, Conv. Liter., 
p. 574. — D-na Z. JUVARA e Fe- 
descă, j. Tutova. 


De vre-o Dómne-ajută. 


l. AL LUÍ SBIERA, Pov.. p. 140. 


Vedi Duninegei 
1? Maí mare. 


«N'apucase calul să se depărteze o bucată de loc mat de Domne 
“ajută, si íétà că smeoica ïérá Îi ajunse.» — P. ISPIRESCU., Leg., p 194, 


20 Maï deosebit, mii ales, mai însemnat. 
«<Ar fi voit şi el, de! să'şi boteze copilul cu vre-un nag mat de 


Domme-ajută, să facă si el o cumetrie Dară eu ce?» P ISPIRESCU, 
Leg., p. 207. 


14828 Un Dómne-ajutá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 115; 
ll. p. 102. — Hintascu, p. 47. — 
BagoNzt p. 95. 
Adică o lovitură, o bàtaíe. 


«Să nu te pomenesci cu un Domne-ajută pe spinare.» — A. PANN. 
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E 


14829 A incárcà dé Dómne-.ajutá. 


GR. JIPESCU, Opine, p. 97. — 
G. PosoRas, inst. j. Ol. 


ge M M —————À X wi 


A bate. 
14830 Cât ai dice: Dómne-ajutá! 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 

| Adică intro secundă, 

d 14831 Sângele Domnului. 

di T. CREANGA, Pov., p. 253, — L. 
SÀixEANU, Dict., p. 71. D. DrÀi- 
GULE-UU, Bucuresci, j. Ilfov. 


f | V edi /Irtstos. 


Adică vin. Sé scie că la grijanie vinul. care sé tórnă 
în potir, represintá sângele Domnului. 


1 


A 
14832 Sângele Domnului 
In capu omului. 


Gn. POENARU, ing. je Putna, 
+A 
Sángele Domnului 
Se sue "n capu omului. 


X, Se. Norm. c. Sehiopent, 
Fülciü. 


Când e omul bet. 


A 
14833 Mânia Domnului. 


GR. ALEXANDRESCU, je Putna.. 


Vedi Zone, 


1! Ce-va teribil, care’ H insuflü groza, 
2? Om ren, infrieosat, varvar. 
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DRAC 


Vedi Avere, Dată, Par, 
Därbal, Den. Zoe, Bod, 
Căvipu, a Cdsigt, Comérà, 
Dreft, Lummedei, Fence, 
Feruccdlfóre, fustă Lenos, 
Afufere, Neraz, Ochra, Om, 
Lara, Prost. a Aide, Suc, 
Sorpe, Aer,  Crechie, Vi 
clin, Veste, Vorbd. 


Se dă dracului urinétórele nume : Drac, Diavol, Ducă-se, 
Ducü-se pe pustii, Idolu, Michidutä, Neghinutä, Al mai 
rču, Spurcatu, Intimecatu,  Necuratu, Ueigă l vederea, Ucigqdl 
tămâia, Ucigă'l cruceu, Ucigal toca, Tichiuţă, Dumnedeii 
dl din fen, Iuda, Turtor, Smeü, Sotea. Duh necurat, 'Cor- 
noratu, Isdatu, Codea, Nodea, Bieda, Hala. Poteca, Poïeru 
lumei, Cel de pe comórá, Cel din lügrrie, Scarao[chi, Ivan 
äl bun de divan, Cornea, Sursun. Sarsuila, Fr ânga. Satana, 
Înger de baltă, Dracul din vale, Naiba. Pirdalnicu, Miti- 
telu. Al din baltă, Viclénu, Socea, Benga. Arie, Aqhiuţă, 
Chima văului, ete. 


LEGENDĂ 


Sé dice că Dumnedeü, când a făcut cerul şi pămîntul, 
fiind că aveà mult de lucru, trimeteu în tote părţile, pe 
unul din cei mai deştepţi dintre ai săi arhangheli care, 
însoţit de alti. îngeri, aduceà la îndeplinire poruncile sale. 
Dumnedeü mai dase acestor arhangheli si puterea de a 
face óre-cari lucrari. Unul dintre arhangheli védéndu-se 
cu o asemenea putere, sa gândit că de ce ar mai asculta 
de poruncile lui Dumnedeü, si că mai bine ar fi săsi 
tacă, siegi, o impérätie. In acest Scop a şi ademenit 5 noué 
cete de îngeri, cari erati puse sub ascultarea lui, și le aŭ 
resvrätit în potriva Domnului. Dumnedeü védénd acésta, 
a trimis alti arhangheli, cu cetele lor de îngeri. Aceştia 
aŭ bătut pe resvrütiti, şi a aruncat în focul de veci ul 
faduluï. Acolo li sui trimbitat poruncile dumnedeesci 
că în veci să sté în fad de unde în veci nu se vor mai 
puté urcă în cer. In locul cetelor de îngeri resvrátiti, 
Dumnedeü pune ca îngeri pe copiii de curind botezați, 
până la complectarea celor nou& cete asvilite în iil. 
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ii 


La început tótà lumea era sub apă si numaï un petec 
de piunint su găsit uscat, unde dormia doi frati: Dum- 
nedeü şi dracu. La miedul nopţii, sé sculă dracu, ea să 
împingă pe frate séü în apă. Dar ori încotro Ton împins, 
tot uscat sau făcut. Dracu. de ciudă. a luat tina si 
a făcut din ea un om. Merge de cârcă o trestie şi suflă 
în el viéta adecă să învie. Dar sută dracu, suflă, dar în 
zadar, că răsuflarea dracului eseà prin gaura dela fundul 
omului. Atunci dracu rugă pe frate-séü ca se învie pe 
om. D-deû o făcut bucuros. Şi de atunci stăpânesce dracu 
pe trupul omului, îl chinuesce, trimete beteşiuguri asupra 
lui, după morte ] lasă să putrezescă, şi să-l mănânce 
viermii; jar sufletu trebue dat în mâna lui D-deü ci dela 
el lam căpătat. 


JREDINTE 
5 


Dracul e negru la trup, cu come, aripi si codă. Pe 
ochi şi pe nas aruncă pară de foe. Se pote preface în 
fap, mâtä, ogar; iu die însă nu sé pote preface. Dracul 
nu mănåncă de cât foc. Are puterea de a se face ne- 
védut, puuénd o tichie in cap. El locuesce în case pustii 
şi cazi sunt zidite pe locuri ne-curate, adică pe locuri 
unde e îngropat vre-un prune nebotezat, 

Dracul e menit a face numai ré; el pândesce ori-ce 
ocasie se atragă pe om în ghiara lui, îndemnândul 
la fapte rele. Cei cană, fiind încă in viétä, së diüruese 
dracului, acelora dracul le îndeplinesce dorinţele. Dracul 
e aşa de meşter încât si pe Dumnegei îl pote înșela. 

Sunt multe moduri de a face pe dracul ca siti îm- 
plinescă dorinţele. 

De pildă. Când o femeie vré să şi résbune iu potriva 
alteiu, ea cantä un os de copil mort, dar nebotezat, sil 
pune in mâncare, Dracul se bagă în acel care gusti din 
acésti mâncare gil chinuesce ne încetat. 

Daca tí iese dracu înainte, sub foruä de fap, si daca 
i arunci birnetul în córne. atuncí lal prins si uu maï 
pote fugi. Ii inerucigezi bîrnetul in come, ca la boi, 
până se isprüvesce tótă ata, îi supui capětul bine, că să 
nu se mai deslege, si după asta ii poţi da drumul, căci 
rămâne în serviciul tău. Atunci omul pâte porunei orice 
şi dracul ascultă numa de cát. Îi pote aduce buni, vite, 
ete. Adus in acâstă stare, dracul se numesce spiritus. 


CREDINȚE, OBICEIURI 257 


Omul eu spiritus nu merge la biserică. Spiritusul e vi- 
sibil numai pentru omul care | are. 

Dracul nu pote muri de cát daca e stropit eu aghiasmă, 
lovit cu fulgerele lui Sfântu Ilie, saü cu cuie de poteóve 
găsite. încărcate intro puseá sloboditä de un stângacin. 

Dracii păzesc comorile. 

Dracii fug de babe şi de muieri în genere; sunt si 
proşti si deştepţi si nu luerézá nici odată. 

A se vede pentru mai multe amănunte, totă colecţia 
ipczdtórea. şi, îndeosebi, I, p. 241, şi II, p. 16, si L. 
Si INBANU, “Basme, p. 810 819, precum si deosebitelo 
legende din acest capitol al Proverbelor. 


* A 
14834 Dracul ride de porumbe negre, 
Si pe sine nu se vede. 


A. PANN, 1889, p. 3.— HIN- 
TESCU, p. 49. — Dr Gaster, Lit., 
p. 241. — H. D. ENESCU, înv. c. 
Zamostea, j. Dorohot. 


CA 
Ride dracu de porumbe negre, 
Dar pe el nu se vede. 
Sr. Sr. TUTESCU, Înv. e. Cata- 
nele, J. Dot. 
+ A | 
Ride dracul de porumbe negre, 
Si pe dânsul nu se vede. 
Abee. Ilustr., p. 99. — E. I, PA- 
'ERICIU, Zur, e. Smaulţi, je Covurlutu. 


— Ex. Popescu, Inv. €. Clocdnesci 
Măvgineni, j. Ialomita, 


* A 
hide dracu d) porumbe negre, 
Şi pé el nn sè vede, 
lonp. Gonrscu, Mss. IL, p. 68. 
— I. G. VALENTINEANU, p. 20. — 
I. Porgscu, înv. e. Dobrent, j. Ilfov. 


— Gn. POIBNARU, ing. c, Rassa. 
je Talomifa. 


Dracul sé miră dé porumbe negre, 
Si pe el nu ad vede. 


logp. (ionescu, Mss. Jf, p. 95. 
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Gi 
hide dracul de porumbe negre, 
Si cd singur nn së vede. 
Ga, OxiSoR, prof. e. Dobroëël, 
4. Vaslutu. 
Jide dracul de porumbe ucgrce. 
BARUNZI, p. 68 & 64 — B. P. 


Hásp£EC, Eh. Magn., p. 2899, 
Vedi o Ride. 


Se dice când dem de gresalele altora, s'ule nostre, 
Tout mari, nu le vedem (loan. GoLESCU) p. 08. 

Sé dice pentru cei ce véd ale altora oreşăli. nui mici, 
si p'ale lor, cele mai mari, nu le véd (Iogo. GonzscU), 
p. 95. 

Când unul ride de altul, fără ca sä fie mai bun de 
cát dinsul. 

Corvus corvo. nigritudimem objicil.) 


Prov. Lal. 


La pelle se moque du fourgon. 


Prov. Frane. 


Lo corb diu negra d la garsa.?) 


Prov, Catal, 


Dico la corneja al reng quitale allé negro.s) 


Prov. Span 


Ein Esd schimpft den andern Langohr. ® 
H A 


Por. Gern. 


Thou ort a dater bird, said lhe saten to (he 
stariing.”) 
Pror, Engl. 


D Corbul ride de negréia cornul, 

?) Corbul dice coțolanei; négro. 

3) Dice cióra corbului : plecă de ac. negrule. 
+) Lu măgar spune altui măgar: urechi lungi. 
5; Eu o pasére amară, dice cióra graurulut. 
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# Zo 
14835 Ride dracu de porumbea, 
Si 1 mai negru de cát ea. 


AVR. ConcEA. paroh, e. Cogtetu, 
Danat. 
# A 
lide dracul de porumbele, 
Sı mat negru de cát elc. 
T. BonpEA, c. Chrihalua, comit 
Tíriava-Mare, Ungaria, 
xA 
Ride dracul de porumbele negre, 
Si pe el (sine) nu sc vede. 
D-na E. B. Mawr, p. 81. — C. 


Î RDĂCHESCT, €. Cristescet, j. Bo 
EIER 


Ride virga de baltă şi dracul de porumbele 
negre. 
K. G. ZAMFIRESCU- DIAGON, Zut, 
c. SHubetu, 2. Dorohot. 


Acelas înțeles ca lu No. 14834. 


14836 Ride dracul de porumbei, 
Si nu se vede pe ei. 


V. A. FonEscv. e, Follicent, j. 
Sutara 


Ride dracu de porumbi? negri, si pe el nu 
se vede, 


P. barikESCU. Leg. 1, 1812, p. 
170, 


Acelus înteles ca la No. 14835, sub o formă neohici- 
nuita si mai ales gresita. 


He 
14837 Dracu `ï dice porumbea. 
Si { mai negru de cât ea. 


HiNtEsSCU, p. 48. — A. Gogovii, 
3 Saciara —JUVÍA GROFSOREANU, 
B. Condaş. comit. Arad. Ungaria, 


560 


PROVEREELE ROMÂNILOR 


Acelas înţeles ca la No. 14836. 


14838 


Dracul numai óie nu se pote face. 


P. GÂRBUVICEANT, prof, c. Bài- 
tonă, J. Vâlcea, 


Dracul fea diferite chipuri ca bivol, curcan, cocos, capră, 
călugăr, etc., numai die nu sé pote face fiind-cá nu pote 
să 1 numere tirele de lină. 

De ulminterea óiea e făcută de Dummnedeü, far eapra 
de dracu. 

Vedi si Sezdtórea, ID. p. 16. 


# A 
14839 Dracul nu e negru, cum îl zugrävesc 


omenii. 
D-na Ec. ŞISMAN, fuv. c. Adam, 
J. Tutova. 
* A 
Nu “i aga de negru dracul, cum dl zuqrávesc 
ómeni. 
.. U. IoRDÁCHESCU, înv. e. Cristesei, 
J. Botoşani. — E. I. PATRICIU, înv, 
€. Syulit, j. Covurluiu. 
SA 
Dracul nu e asa de neyru precum d zu- 
grôvese unit. 
[. G. VALENTINEANU, p. 10. — 
C. TEODORESCU, inv. e. Dâgele, J. 
Vastuiv. 
XA 
Dracul nu » asa de negru cdt id zugrávesen. 
Dna Z. JT vaRA, e. Fedesct, j. 
Tutora, 
Nu e dracul atit de negru cum d fuc. 


V. A. PonEscU, c. Folliceul, j. 
Sunca, 


Dracul nu è aya de negru cit se face. 


Dna E. B. MAWR p. 79. 
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EA 
Nu dracul precum îl Jestesce lumea. 


lox MicULA, preot, c. Polana- 
ANemtului, comit. Bihor, Ungaria. 


Dracul tot nu "7 aga de negru cum el erede 
lumen. 
A. CHIB cr TvNEANU, Conv, Li- 
ter, XVII 
Nu e dracul aşa de negri cum se Sprie. 


Albina, Y, p. 598. 
Adică e mai bun de cât se arată. 


Le diable west pus si noir qu'on le fuit. 


Prov. Frane, 


Il diavolo non è cosi brutto come lo dipingono.!) 
Prov, Ital. 


Nus he o diabo lao feios como o pintao.?) 
Prov. Port. 


Der Teufel ist nicht so schiwavz, als mn ihn 
malt’) 


Prov. Germ. 


The decil is not so black as he is painted.*) 


Prov. Englez, 


Fanden er aldrig saa sort, som mun maler ham’) 


Proc. Danez. 


p, Dracu nu e asa de urit. cum îl zugràvesc. 

?) Nu e dracul așa de urit, cum il zugrávesc, 

J Dracul nu e asa de negru, precum îl zugrăvesc. 
3) Idem. 

5) Idem. 
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14840 E bine să fii stângaciu ca să împusci 
pe dracu. 


GR. JrPEsCt. Opine., p. 115.— 
De. Gasrza, Liter. Pop., p. 216. 


Pe umărul stâng al omului stă un drac, pe umérul 
drept un înger. Cel stângaciu când trage lovesce pe drae 
care sade în stánga. Origina dicerei este orientali si rës- 
pándità în totă Europa. 

* 
14841 Tin te, drace, 'n vracnitá, 
Că popa "i în țarină. 
AVR. CORGEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


He dice când su prins eine vu eu ce-va, ori are gándul 
de u prinde. 
Se numesce riucnită, un fel de portă îngustă, de nula. 
+ À 
14842 Dă mi drace, ce ai afiat 
Că te bat în spînzurat. 
Cu ferele plugului 
Pe bucile curului. 


AVk. ConoEA, paroh, e. Coştei, 
Banat. 


Lé 

c 
Scóte drace ce-că fural. 
Că te bat. spfuzurat 
Cu măciucu tot în cap. 


pesdlivca. MT p. 81. 
licere obicivuitä a se rosti, ca un fel de descáutec, 


inu wes de capii când aŭ pierdut câte ceva si un ] 
pot află. 


* 
14843 Unde ‘ji cetatea mai tare, acolo bate 
dracul résboiu mai puternic. 


T. CREANGĂ, Pov., p. 236. 


Si cel mai puternic, maj giret, etc. pote fi învins, în- 
selat. 
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Ee 
14844 Sé sburdá ca dracu in mijlocu ritului, 


că are trestie destulă să 'şi facă cărâbi. 


Avi. CORCEA, paroh, e. Costetit, 
Banat. 


Când unul îşi bate joc de imbelsugure. Dracul în mij- 
Jocul ritului, unde cresce trestie, îşi face cürábi destule, 
că are de unde. 


14845 Nu poţi fi, şi cu dracul în buzunar, EH 
cu sufletul in raiü. 


Tribuna Pop, th NO 185. 


Adică cu doué lucrurí cari sé bat în cap, Gul nu 5e 
împacă. De pildă nu poţi tace vele si să fi 51 om de 
trébá. 


E 
Dracul a máncat plácintele si cărpătorul 
stă de faţă. 


14846 


A, pays, Edif. 1889, p. 115 b 
v, 28. — P. ISPIRESCU, Rev. Tst., 
It, p. 163. — GL Tomescu, fau. 
c. Broscart, À. Mehedinţi. 
+5 
Dracul a mâncat plăcimtele $t (dar) cârpă- 
torul stă de fat4. 


HixqEscU, yp. 49. — D. Epu- 
BANU, OW. C. Damian, À. Dolj. 


* 
Dracul a mâncul plücinta, dar eürpátoru `l 
dă de fală. 
pot VALENTINIAN, Pe 20. — 
GR, Poisxart, à Putna. 
ZG 
Dracul u mancat plăcinta, şt cärpätorul stă 
de faţă. 


P CARHIVIVEANU; prof. € Co- 
mänita, je OU. 
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Dacă dracul a mâncat plăcinta, cräpätorul 
e de față. 
logp. Gorzscu. Mss. II, p. 88. 
* A 
Dracul a mâncat plăcintele, si cripätorul 
stă de faţă. 


H. D. ENescu, fur. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Sé dice pentru cei ce tăgăduesc óre-ce. când semnele 
&i védese (GoiescT). 
De pildă când un om minte si este dat de gol. 


14847 Dracu ride când creştinii se 'nvrájbesc. 


C. DANHLESCC, € Scundu, j. 
S Vâlcea. 
Veţi Zur. 


Doi 6meni se certă si unul îi atit. 


* A 
14848 Nici pre (pe) dracul să vedi, nici cruce 
sà’ti faci. 
C. Nronuzzt, T, p. 949. — V. 
ALEXANDRI, Teatr., n. 1098. — V. 
A. Forssou, c. Folticent, 3. Su- 
Cava. — E. I. PATRICIU, Înv. c. 
Smulfi, 3. Covurlutu. — C. Tgopo- 
RESOU, (nv. c. Lipova, j. Vastu. 
EX 
Nici pe dracul săl vedi, da nici cruce sd'ti 


faci. 
Ga. PoigNAmRU, c. Focşani, j. 
Putna. — I. CREANGÁ, Pov., p. 28. 
+ GB 
Nici pe dracu săl vei, dar mică cruce să 
marți faci. 
GAVR. ONtsog, prof. c. Dobro- 
vet. j. Vashuiu. 


Nici pe dracul săl vedi, mici cruce de el 
sati faci. 
HeLrape - RĂDULESCU, Mouvt. 
48. p. 146. — LAURIAN & MAXIM, 
I, p. 1195. 
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Nici pé dracul în ochi săi 
cea să ro faci. 


Topp. Go 


Nici să véd vre-o dută dr 
Me cruce de cl smi fa 
A PANN 
p. 78: Fa 
Nici să vedi vre-o dată 
Nic) cruce de ei säi fa 


Ea 

Ni draclu s'afli ^n. cale, 
I. Co 

Ed 

Ni draclu s'vedzi, mi c 


+ 


Marei 


Ne dracu s-astali (S 
st-u faci, 5) 

Pi 

IT, : 


1* Adică départe dé cet rei (C 

2* De ren să fugi cát poti. P 
tejia la o întîmplare nenorociti, 
timple. 


Folie n'est pus coura 


A 
14849 Pe dracul, nici si 


*j Nici pe dracul säi) afli iu cale, : 
2) Nici pe dracu sil ved, nici cri 
3) Nici pe dracu sil intilnesci (să 
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Acelas înţeles ca la No. 14948. 


14850 Nici dracu (drac) săi iésá nainte, 
Nici să stai sá'i dai plăcinte. 
A. PAN, 1l, p. 108. — Hin 
TESCU, p. 48. 


Acelus înțeles ca la No. 14819. 


# A 
14851 In pielea şerpelui găsesci pe dracu. 


AL. Basorra, prin V. A. Fo 


RESCU, J. Suciava. 


Pentru omul ne-evedineios, cu doué fete. 

Dracul, adică Chima-éului, se represintá sub formă de 
sérpe saü balaur. «JDíavolus qui vocatur draco aut serpens.» 
— Du CaxoE, la cuvîntul draco. 

Acest draco sui şerpe aveà aripi si tótü puterea îi sta 
în códà, cu care ucideà pe cinel atingea. Elen, Anim, 
6. 21, dice că un balaur pote sugruma un elefant. Se 
numea draco, de la Gasser, căci ave vederea forte agerà. 

A se vedé pentru mai multe amănunte L. SÁINEANU, 
Semas, p. 261. 


* A 
14852 Védut'ai vre-un drac popă? 
GAVE- OxtSon, prof. e, Dobro- 


cèt, j. Vasluiu. 


Un réü pote deveni om de trébá? un om de nimic 
pote să facă ce-va bun? 

Cu tote acestea Românul a scos vorbă că dracu sa 
popit Vedi Jipescu, Opine., p. 116. 


HA 
14853 Drac îmbrăcat în rasă. 


FR ALEXANDRERCU, magistr. j. 
Putna. 


In potriva călugărilor. 


14854 Când sa pus dracul pe rasă, 
Au o taie, au i o lasă. 


HANTESCU, p. 45. 
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Acelas înțeles ca la No 148552, sub formă de povață. 


14855 Dracul tote ar vre să fie, numai ucenic nu. 
P. Isprrescu, Rev. Jst, IT], p. 
163. 
Vedi femeie, Murere. 
Acelas înţeles ca la No. 8946 unde se găsesce si snóva 
care a dab nascere dicerit. 


A se vede A. Panu, H, p. 118—191. 


14856 Dracul tóte le scie, numai masatul mu- 
ieri nul scie. 
HINTESCU, p. £9.— P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist, Ml, p. 163; Leg. I, 1872, 
p. 164. 


Vegi rie. 


Acelas înţeles va la No. 3324. 


14857 Bine e şi înaintea dracului a aprinde, 
când şi când, câte o lumină. 
Dim. TICHINDEAL, Fab., p. 47. 
— B. P. HAspEDO, Etym, p. 2273. 
EA 
Îi bine a dà şi dracului o lumânare, 
C. TEorAxESCU, înv. c. Bicaz, 
J. Nénitu. — IUL. GROFSOREANU, 
dase. e. Galga, comit. Arad, Un- 
gara. —E. 1. Parmi & G. P. 
SALVIU, înv. c. Smulti, j. Cocur- 
luu. 
# A 
Îi bine să dai luminare şi dracului. 
V. Saua, Mase. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungarin. 
* D 
Trebue si dal, cite-odatd, o luminare si 
«dracului. 
I ARBORE, ing. Je Buzéit, 


Aprinde cite-odalà o luminare şi dracului, 
că ^i rei. 
| HELIADE-RÄDULESCU, Mem. 48, 
p. 194. 


62447 a8 
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Aprinde-li, gnu "0 asparqă lucru. ) 


1l. Coran, prof. c. Samarina, 
Epir. 


* 
Aprinde ceră draclu?, s'nu-tí spargă lucru. ?) 


ILE Gen, prof. c. Turia, 
Epir. 


Trebue să faci bine, câte odatá, şi vräjmasului, ca sl 
îmbunezi. 
Rémäsite de credințe bogomilice. 
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In comitatul Arad se crede ES cánd dracul e trimis 
de cine-va ca să facă cui-va réü, dacă acesta pune, peste 
népte, pe marginea ferestrei, un Se dracul îl iea şi se 
depărtează fără a fi făcut vre-un ren, 


SNOVĂ 
F 


O babă, mergând la biserică, intr'o di de serbătóre, luă două făclii 
şi aprinse una la Arhanghelul Mihai) şi alta la Satana. Preotul o în- 
trebà: «Ce faci. de aprindi făclie si la Satana?» Ea îi răspunse: 
«Pentru că unul ne iea sufletul si cel-lalt ne chinuesce; bine e să "i 
avem p'amindot de prieteni.» — lorD. GoLEscu, Mss. l. p. 188. 


I 


Së dice cá uu ţigan, mergend la biserică, vru să aprindă si el o 
luminare. Se uită in tâte părțile să vadă la care sfânt nu e aprinsă 
lumînare, si védü, tocmai după ușă, un sfânt zugrăvit în negru, si 
cu córne, la care nineuí nu pusese o luminare. «La acesta am să 
aprind, săracul,» isi dise tiganul; si lipi luminare la acel stânt care 
erà dracul. Peste nópte i se arată sfântul acela in vis, şi ‘1 mulfu- 
mesce de cinstea care Ta făcut, aprindéndu'i şi lui luminare, si, drept 
răsplată, îi fáeüduesce o comórà, arătându'i locul unde să sape ca să 
dé de ea. 'iganul nu mai puteà de bueurie, védénd norocul ce dáduse 
peste el. Dar tot sfântul, care eră dracul, îi mai spuse să pună un 
semn în locul unde e comâra gi să vină peste nópte să o sape. Tiganul 
să gândeă și sé sucăă în tâte părţile, uitându-se ca ce semn să pună. 
Dar dracul, ca si'si bată joc de ţigan, îi dise: »Dâte afară pe ea, 


1) Aprinde'i (dracului) st nu "ţi strice lucru (treba). 
tj Apriude (o luminare de) cécá dracului, să nu'ti strice lucru. 
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“a să nu pricépä nimene » Tiganul îl ascultă şi sé trezesce in ghion- 
turile tigancel, care dormea alături cu el, şi vedeà isprava timanulut. 
Tiganul vrezindu-se începe a'si face cruce si a povesti ce a visat, 
strigând: «Ptíu! ven! tóca, necurat.» 

A se vede şi snóva de la No. 14908. 

Găsim o snóvá aprópe identică in: Sotiile lui Pocas, 
Annulus: Cent Nouvelles nouvelles. XT; RABELAIS, Pan- 
tagruel, TII, 28 şi La Foxsrarne, Contes. L'anneau d Hans 
Carvel. 


Il faut savoir mellre une chandelle devant le 
diable. 


Pror. Franc. 


Accendi le candele ai santi e al diavolo. ') 


Pror. Tose. 


Man muss dem Teufel ein Kerzchen aufstecken.?) 


Prov. Germ. 


Its sometimes good to hold a candle to the devil.?) 
Prov. Engl. 


ORA 
14858 Dracul, când nare de lucru, își cântă- 
resce coda. 
B. P. Haspét, Trei Crai, p. 
4. — BARONZI, p. 49. — HINŢESOU, 
p. 48. — G. P. Sazvid, înv. c. 
Smwlft, j. Covurlutu. 


Cándu draclu lucru nu ari, ştradzi coda 
tu cândari. *) 
PER. PaPaHAGL Zweit, Jahres., 
I. p. 154. 
# A 
Când, dracul ware ce face îşi cântăresce c...e. 
G. P. Sari, înv. e, Smulfă, 


D Covurlulu, — |. BĂNBSCU, prof. 
7. Roman. 


1) Aprinde caudeia pentru sfinţi si pentru dracu. 

2) Trebue să aprindi o candelă dracului, 

3) E bine de când în când să apriudi dracului o lumînare, 

*) Când dracul lucru nu-are, îşi cântăresce (trage la cântar) coda, 


570 PROVERBELE ROMÂNILOR 


ER 
Draeul de nri, isi edutdresee e... n, 


V. A. Forest, e Folticeni, j. 
Sutara 


19 Pentru omal eure. când nu mai pote face rëú, se 
tot gündesee la réul ce Lu făcut, saü lar pute face. 

20 Când faci ceva, ne-silit de nimeni. şi din acesta ti 
se întîmplă vre-o ne-plăcere. 


CDisi ul, end pare i face, sciți ee face, intră în lănntana ai în 
cepe a's[ parta codita cea birligată pe la vasul anchíasubui» — 1. 
OnkANGA, Por, p. 58, 

XA 
14859 Dracul, când nu are ce face, se uită 
în cur, 
V. Fongscu, e Mint, ho Sue 
ta. 


Acelas înţeles va la No. 14858, 


14860 Dracul nu are trėbă 
Nici nu şade de gebă. 


A. Paxw, deli. 1889, p. 23; 
b D, 18. — HiNTESCU, p. 49. 


Dracul nu are de lucra. 


P. Isere. Per. dst, ME, p. 
153. 


Cel ron tot lu rele se gündesce, 


HW A 
14861 Dracul, cánd n'are de lucru, isí aprinde 
luleaua. 
LAVE, Oxisog, prof. c. Murgeni 
J} Tutoca, 


Acelas înţeles ca [i No. 14850 


14862 (Dracul) sede in dél si právale carul 
in vale. 
CS NEgoRUZZL |, p. 251. — E. f. 
Damp fC x G. P. Hate, Zur 
c. Smalt, 7. Corwluiu. 
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Dracul stă în del si sprdvale cara ^n vale. 
l1. Nkentzzr Conr. Liter., 1878- 
74. — I BANESCU, prof. J. Roman. 
EA 
Sade (stă) dracul în dél şi vestornă carul 
ín vale. 
VA, Fonrseu. €. Folticent, j. 


Sueiara. — |. TziNTZU, jug. j. 
Buse, 
#2 
Sade dracu n del ai caru se réstérnà `n 
vale. 3 
M. Marrescu, fme, e Movdifa, 
- 7 Putna. 


1? Igi arată puterea de departe. 
2* He dice câud se întîmplă e uenorocire pe ne-ag- 
teptate. 


# 
14863 Sé scarpină dracul în del si trosnesce 
păduchile în vale. 


L BANEsCU, prof. j. Roman. 


ÁAcelus înțeles es la No. 14802 


14864 Dracul îşi ţine capul în polele măsii, şi 
cu coda réstórná carele. 
BARCNZI, p. 02 — Hinpestu, 
p 49. 


Acelas înţeles cu la No 14861. 
P a 
14865 Dracu nu dórme. 
AVR. CoRGEA, paroh, © Cogtetu, 
Banal. 


Cel réü nuelnceiat ne intinde curse. 


Le diable ne dor! jamais 


GABER. MEUN kg. AVle Siècle. 
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14866 Dracul n'are altá trébà de cát sá incurce 
itele in lume. 
I. Gaxg, Conv. Liter., IX, p. 


53. 
Acelaş înţeles ca la No. 14869. 


14867 Si dracul pórtá ponos. 


A. PANN, IT, p. 122. — Hin- 
TESCU, p. 50. 


Cánd se aruncá o invinuire pe nedrept. 


POVESTEA VORBIÏ 


Un sgärcii, odată, când eră să moră, 
Se tiri cu "ncetul la strinsa’si comórá, 
Si 'ncepu cu galbeni gâtul sá'sí indope, 
Ca marind, cu dingii in el să] ingrópe. 
Când fáceà acésta, vine fără veste 

Un nepot, sál vadă ce fel îi mat este; 
Si privind la dinsul, cu mirare mare, 
Cum inghiteà aur ca pe o máncare, 
Incepă a dice si cruce a face: 
«Ucigä-te tóca, ce îl înveţi, drace !» 

lar dracul réspunsul nevădut îi dete: 
Ba ucigá tóca pe unchíu'ti, báete, 

Că nică chiar eŭ insu'mí, demi die drac anume, 
Si acesta încă n'am védut'o "n lume. 


A. PANN, II, p. 122. 


14868 Nici dracu nu fură tămâe de la el. 


A. PANN, II], p. 91. — Hix- 
g TESCU, p. 48. 
Pentru omul spgárcit. 


* A 
14869 Fă'ţi cruce mare, cá e dracul b&trân. 


Ing Hociorău, teol. c. Seliste, 
comit Sibiŭ, Transilvania. — H. D. 
ENESCU, înv. ©. Zamostea, je Do- 
rohot. — GR. POÏENARU, ing. A. 
Buzèt. 


xA i 
Fă crucea mare că e dracu (t) béträn. 
A. Paxx, Edif. 1889, p. 28. — 
GR. Jipescu, Opine, p. 116.— 


BARONZI, p. 55. — C. TEODORESCU, 
inv. €. Lipova, j. Vaslutu. 


CREDINȚE, OBICEIURI 578 


FW crucea (cruce) mare pe sîn 
Că dracul este berrân. 
A. PANN, T, p. 18. — HINTESCU 
p. 40. 

1? Să fugi de cel réü. 

20 Când eşti intro primejdie mare, dă, cât de mult, 
şi seapă. De pildă de cât să alergi la judecată, mai bine 
să plerdi ce-va şi să te împaci. 

Si l'diale est pus malin, c'est qu'il est pus vi.*) 
Prov. Wallon. 


Il diavolo è cattivo, perch'egli à veechio.?) 


Prov. Tose. 


Der Teufel ist alt’). 


Prov. Germ. 


14870 Dracu 'şi bate joc de om la bétránete. 


A. Pans, Edit. 1889, p. 171; 
III, p. 188. — HiNTESCU, p. 48. — 
P. Isernescu, Rev. Jst., ILI, p. 163. 


A ris dracul de not la bétránete. 
Lum. Ilust., ÍT, p. 696. 


Când un om în vîrstă pate o ruşine mare. 


14871 Ce ‘si face omul singur, nici dracul nu'i 


desface. 
LO VALENTINEANU, p. 45. 


Nici dracul nu face omului réul pe care 
sil face el însuşi. 


AL. V. BELDIMAN, Adevérul, 
VIII, No 2412, 
Vedi Om. 


1) Si le diable est plus malin, c'est qu'il est plus vieux, 
2) Dracul eren, fiind-cá e bătrân. 
3) Dracul e bătrân, 
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A se adaogà la No. 4314. 


A 
14872 Dracul se ascunde în barba popii şi în 
p... muierii. 
C. P nt, 7. Păteiă, c. 
Crasna apud R. F. il&sp gc, Etym. 
Magn, p 1823. 


Vedi rost Sar 


Si cei cari ur trebui să fie mai bun pot fi rel, 


2 

14873 Când te-a scápà Dumnedeü, dracul te si 
apucá. 

H Simu. e. Orla, Transilvania, 


apud B. P. HAsvét, Etym. Magn., 
p. 1392, 


Aneniuture pentru cei gováitori pe calea ceu bună. 


EE 
14874 In baltă şede dracul. 


V. Sara, dasc c. Vaşeoii- Bă 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Credința aprope universală şi care se pierde în ne- 
gura timpului. 

De aci vine si numele de: duc din vale. inger de baltă, 
ete. ce se daŭ necuratului. 

Fără a mai vorbi de Hidra din Lem si altele de 
uceeusi nutura vom reuminti numai cele spuse de Plu- 
tarh: «marea, dupa preoți; din Eghipel u fost fuculă prin 
foc: ea stă în afara de ori-ca. elasifieulie : pentru ecegti 
preoli ea mu este de cit o secreliune eterogend, principiu de 
coruptie gi de bólé. Osiris este Nilul cure se uneser cu Tsis 
— Pumintul : Tifon este marea în cure sa aruncă Nilul si så 
pierde. De acei preotii au maren în orróre gi numeste sarea, 
spuma lui Tifon. Ki nu vorbese nici odată cu pilotii, căci 
aceştia calitorese pe mare si să hranese din acest element. 
Pentru acelus molir. au orróre de pesce.» 


14875 Făina dracului (diavolului) se preface 
totă in tárite (furfure). 


Lammar & Maxim, |, p. 1228 
& 1269 
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ER 
Lin dracului curind tările sc face. 

logo. GoLescu, Mss. Il, p. 73 

— C. 'l'LorANESUU-GRIBINCEA, fuv. 

c, Bicaz, 1. Némfu.— N. Dip: 

BULESCU, fuz. e, Sudip, j. Hlfov. 

— GR. Porexanrt. ing. J. Bue. 


Farira de dracu maere èn mechine.!) 


Fe. Miknos;icH. kum. Unter, 
Ep. 8 


1^ Adică cele dé jafuri curind sé risipesc (GOLESCU). 
2? Cei născuţi diu părinți roi vor fi ca si aceştia 
Male parta. male dilabuntur. 2) 


Noerius 


La farine du diable west que bran. 


Prov. Franc. 


La farina del diavolo va intla in crusea. ?) 


Prov, Onebria. 


Tifels Móhl wird zu Chräsch. ?) 
Prof. Eivel 


The devils meal is hlf bran”) 


Prov. Enules 


uus 
14876 Pentru un lucru de nimica, 
Ride dracul de se strică. 


G. P. Banvit, fue. c, Smulţi, 9. 
Corurliii. 
Vedi Sabá 


1) Făina dracului merge iu (se preface in) fàini de lux. 
2) Cele réü câştigate, réü se pierd, 

3) Făina dracului se preface tóti in făină de lux, 

+) Fana dracului se face fáina de lux. 

5) Füiua dracului e pe Jumătate fárite 
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Când, de la un lueru férte neînsemnat, sa început 
o cértä sau o bătae mare, etc. 


* A 
14877 Cine se jócà cu dracu, dă şi peste tat 
séü (so). 
G. OxISOR, prof. €, Zorlent, j. 
Tutova. 


O mică gresalä te împinge spre alta mai mare. 


*A 
14878 De la dracu la tat'séü (so). 


Dag, ONIŞOR prof. e. Dobrovet, 
J. Vasluău. 


Din réü in mai réü. 


# A 
14879 Nici cu dracu nici cu Sotea. 


AvR. CoRcEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Adică nică eu unu nici cu altul, fiind amîndoi de o 
potrivä răi. 

Solea, care se pronunţă Socea, este unul din nenumé- 
ratele nume ale dracului. 


# A 
14880 Am scăpat de dracul şi am dat peste 
tată-seu. 
L CREANGĂ, Conv. Liter, IX, 
p. 455; Pov., p. 43. — V. ALEXAN- 
DRI, Teatr., p. 1488. — C. Tzopo- 
RESCU, înv. c. Lipova, je Vasluiu. 
— G. POBORAN, inst. j. Olt. 
ka | 
Fugi de dracu si dai peste tulă-stu (so). 
, F. 1. Parriciu, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 


A sedpà de dracu si a dà de tată-stă, 


S. I. Grosswmanx, Diet, p. 157. 
Vedi a fugi. 


Adică din réü în mai ren, Când unul fugind de un 
răi dà peste şi mai ren, 
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Tomber de Charybde en Scylla. 


Prov. Franc. 


Chi fugge il lupo incontra il lupo e la volpe. 1) 


Prov. Ital. 


Huyendo del toro, cayo en el arroyo. ?) 


Prov. Span. 


At slippe Fanden og tage ved hans Oldemoder 3). 


Prov. Danez. 


# A 
14881 A vîndut pe dracul si a cumpărat pe 


mă-sa. 
I. ARBORE, ing. j. Buzëü. 


Acelas înţeles ea la No. 14880. 


14882 A scápà de un drac 
Si a dà intr'un lac. 


BARONZI, p. 62. — IIÎINȚESCU, 
p. 49. 


Am scăpat de dracul 
Si am dat peste lacul. 


P. Isrescu, Rev. Ist, |, p. 


231. 


Scapi d'un lac 
Si dat d'un drac. 


BARONZI, p. 68. — 3. 1. GROSS- 
MANN, Dict., p. 157. 


Acela înțeles ca la No. 14881. 
Varianta, a treia e neapărat greşită, lacul, locuinţa tu- 
tulor dracilor, fiind mai primejdios de cât un singur drac. 


1) Cine fuge de lup intilnesce lupul si vulpea. 
2) Fugind de taur pică în rit. 
3) A scápà de dracu si a se însărcina de bunica lui. 
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14883 Tir mi-e dracul, tir mi-e lacul. 


loss. Gunesc, Mss. I, p. 69. 


Insemneézá o aseménare lu bin $i la nüravuri (GOLESCU). 
* 5 
14884 Tiri dracul, tiri muma lui. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. e Rd- 


tesci. 3. Argeș. 


Aceluş înţeles ca li No. 14883. 


* A 
14885 Tiri dracu, tiri Sotea. 


Avi: ConRcEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Acelus înțeles cu lu No. 14884. 
D A , ES | 
14886 Cum îi dracu, aşă'i si tatá-séü. 
G. MADAN, €. Boscoua, fin. Or- 
hetu, Basarabia. 
* ZA 
Cum dracu. cum tată-scă (so). 


E. L PATRICIT, (uv. €, Sul, 
7. Covurlui. 


Acelas înțeles cu la No. 14885. 


# Z 
14887 Unul trage la dracu şi altu la tatá-séü 
(so). 
E. |. Pampa, for c. Smulti, 
j. Corwrhriu 


Arată desbinarea între doué persone 


14888 Dracul care îl învaţă!) 
Ji dă faptele pe faţă. 
A.PASN, IH, p. 82. — Hisqgscu, 
p. A, 


1j A, Ian, de fai 
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Te impinge la rele si tot el îți dă faptele iu vile, 
A se vedé sunóva de la No. 148857. 


14889 Trei lucruri pórtá dracul: sulá, ipingea 
şi tóbá. 
A PANN, II, p. 22. 
P AN 
Trej lueruri purtă dracal: sul, ipingea si 
tobă. 
D. EPUREANU, Zur, e Dania, 
Jo Dolj,-- WV. T. PATRICIU, Lev. c. 
Spiudti. je Covurlutu. 


Acelas înțeles ca la No, 14800. Cu sula împunge, atità 
pe ómení la rele; cu ipingeaua acopere fapta rea (Quai 
ales precurvia) după ce sa tăcut; si când vinovatii sunt 
asupra faptaluf (in flagrant delict), îi descopere si sună 
dibb'o focht, ca să se adune lamea şi sa vadă. 


POVESTEA VORBII 


Spun bătrânii, de când vacul 
tă ter lucruri portă dracul : 
Suki, ipingea şi tobă, 

Cu care el dă de vlóbi. 
Cu sala îl îmholdesce 

Și fa! fA! îi poruucesce, 
Un eú, să nn pati cbelbóoa 
Te nvelese cn ipingĉoa,.» 
Sasa daca | sávirsesce 

Si e] dacă d invelesce, 
Incepe atnuci îndată 

Pola in sobor so bată, 
Cuni și eu mal strigare, 
Dica: «Veniti mie şi mare, 
Şi vedeţi ce stătu dracul 
Să uvete p'acest, săracul. 


A. Pan, II, p. 32. 
XA 
14890 Aduci pe dracul cu lăutari în casă. 
A. PANN, Edit. 1889, p. iu». 
— [nig HoclorA. iav. e. Seliste, 
comit. Sibiă, Transilvania. 
Wo. 


duci pe dracul, în casă, cu Utularh si 
apoi nwl poti scóte cu o mie de popi. 


i. CREANGA, Conv. Liter, IN. 
p. 28: Pov., p.161. — P. GánBo- 
VICEANU, prof. Cl VIIT, Semin. 
Buc. — E. L Dach, dum. e 
Smalti, je Corurluiu, 
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* A 
Bagi pe dracul, în casă, cu lăutari, şi mul 
poți scóte cu sute de arhierei. 


P. IsprRascu, Rex. Ist, J, p. 
450; Unch. Sfăt., p. 101.— P. Gân- 
BOVICEANU. prof. c. Drăgănesci, 
j. Viagra. -— G. P. SALVIŬ, înv. c. 

Smulfi, j. Covurlutu. 

+A l ` 
Bagi pe dracul, în casă, cu lăutari, si nwl 
pot! scóte (nick) cu arhierei. 


HixTEscc, p. 48. — P. ISPIRESCU, 
Leg., 1, 1872, n. 166 — P. GAnBO- 
VICEANU, prof. Cl. VIT, Semin. Buc. 


Cu líulari şi cu masii 
Aduci pe dracu în casă. 


A. Pass, IL p. 111. — Hin- 
TESCU, p. 88. — B. P. HásDEU, 
Traian 1869, p. 256. — S. T. 
MARIAN, Nunta, p. 228. 


Cu lăutari si cu toba 
Adusei, în casă, glóba. 


A. PANN, II, p. lil. — Hix- 
TESCU, p. 88. 
Vezi Lüutd, Lautar. 


1? Sé dice când bietul Român nu a nemerit'o cu în- 
:surátórea. 
2? Mai rar; când dintro glumă ne vine vre-o supărare. 


«Me tem nu cum-va să'mi Ten pe dracul după cap, sd’? aduc cu läu- 
“art în casă, si pe urmă să nul pot scóte nici cu o mie de popi». — 
T. CREANGĂ, Pov., p. 161. 


Chi è imbarcato col diavolo, ha a passare in 
sua compagnia. 1) 
Prov. Tosc. 


Is ist leicht den Teufel îns Haus laden, aber 
seiner ablommen ist schwer.?) 
Prov. Elvef. 


") Cine s'a suit in barca cu dracul. trebue sí trecă în societatea lui, 
*) E uşor să pofiescí pe draza în casi, dar pe urmă e greü să scapi 
«de dinsul. 
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He that takes the devil în to the boat, must carry 
him over the sound. !) 


Prov. Engl 


14891 Svetu èn basaerica, ma dracu en casa.*) 
FR. MIRLOSICH, Rum. Unter., I, 
p. 15. 
Impotriva femeïlor. 
14892 Dracu crapă când faci bine. 


Gr. JiPescr. Opine, p. 115. — 
DR. GASTER, Lit. Pop., p. 216. 


Căci el se bucură numai când faci réü. 
14893 Când crapă dracul dé necaz? când sé 
bese morții. 
Topp, GoLescu, Mss. II, p. 84. 
— P. IsPrRESCU, Rev. Ist., |, p. 456. 
Când geme mortul, şi dracul more de necaz. 


A. PANN, 1H, p. 51.— Hiw- 
TESCU, p. 111. 


Insemnézá cele dé mare mirare, când vin dé la cet 
mai proşti (GOLESCU). 


14894 Nici dracul mai întâiu 
Nu' dă de căps&tâiu. 


A. Pans. HI, p. 65. — HIN- 
TESCU, p. 49. 


Pentru cel fátarnic. 


14895 PE dracul înveţi să "nnóte? 


Ioan. GoLescu, Mss. If, p. 59. 


1° Sé dice când dăm povatà celui cumplit (GorzscU). 


13) Când aï pe dracu în corabie, trebue să treci cu dinsul strimtérea 
2) Sfântu în biserică, dar dracu în casă, 
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22 Han celui care scie mai bine decât tine. 
Se scie cá dracii locuese în ape, mai ales iun cele 
státatóve. 
elu poisson à nager ne monstre. 
Mones le Baif, XVIe Siecle. 


XA 
14896 Nu invétà pe dracul a înnecă copii. 
C. TzopoREsCU. (ne. e. Lipota, 
Je Vastu. — GR. ALEXANDRESCU, 
J Putna. 


Acelug înţeles ca la No, 14595. 


* A 
14897 Nu invétà pe dracu cum sé intarcá copiii. 


GAVE ONtsoR, prof. èe Dobro- 
vet, j. Vastuiu, 


Acelag înţeles ea Ja No. 148906. 


14898 | Inveti pe dracu să dé cu pusca. 


A. Dass, Adil. 1880. p. 158 
Ili. p. 127. — fui. VULGĂNESOU, 
shel c. Pelesci, Je Dolj. — Ar, PE 
TRESCU, jeg. Je Arges. 


Acelag înțeles ca la No, LIRI, 


14899 ^ Dracul pórtá tichie. 


C. ''EOPÁNESCU-GELBINCEA, "v 
e Bicaz, j. Ain, — ti. TRIFAN, 
tub, e. Cârnu, J. Nendu, — G. P. 
SALVIË & E, I. PATRICIU, fuv. c. 
Smulfi, je Corcurliíiu. — GR P» 
EENARC, ing. je Puse. 


Adică are puterea do a so face ne-védut. 
«Su feul ne védut priu. hátis, pare avea UGchia déaculul in cop» 


— I. Tea, Scrisori, p, 281. 


14900 Sà te pázesci de a te jucà cu tichia 
dracului. 
GR. Jirescu, Opine. p. 115. 
Vedi lice, Ê rs, 


eo 
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Adică de ce ne pote vátémài. 
EA J | 
14901 Nu te gíuca (jucà) cu dracu. 
V. ALEXANDRI, Teatr, p. (22. 
— (rave. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vet, j. Vasluiu. 
Vedi Zilie. 
Acelas înţeles ea la No. 7905. 
& A 
14902 Nici el ca dracul, dar nici dracul ca el. 
G, T. Tomescu, De, e. Broscart, 


j. Mehedinţi. — P. GÂRBOVICEANU,. 
Sc. Norm. Cl. Vf, Bucuresci. 


Celui urit din fire sut răi îmbrăcat. 


* 
14903 Fá-te tovarăş cu dracul, 
Páná trecí cu el (dinsul) lacul. 


A. Paxw, Edit. 1889, p. 79. 
Fab., p. 121. — EiNTESCU. p. 189. 
— A. PETRESCU, ing. Je Aryes. 
# A 
l'ä-te frate cu dracu, 
Până ce treci lacu. 


Gave. Onisor, prof. e. Dobro- 
vot, je Vaslulu. 


$A 
Pă-te preten cu dracu, 
Până rei trece lacu. 


V. Sata, dase. e, Hinchirig, eo 
mit. Bihor, Ungaria. 


+ A 
Fă-te frate si cu dracu, până trecă balta. 


P. GÀRBOVICEANU, prof. e. Clo- 
suit, j. Mehedinți, 
Fä-tv frate si cu dracu până trecă gárla. 
Ipen, Calen. Rom. 1892. 


62447 39 
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Pă-te cu dracu tovarăș, pândă treci puntea. 


A. PANN, III, n. 29. — A. Go- 
ROVEL, 7. Suctava. 


# A 
Te faci cu dracu tovarăş până treci puntea. 


Ira Hociorăti, teol. c. Selişte, 
comit. Sibi, Transilvania. 


* A 
ă-te frate cu dracu până treci puntea. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
mánifa, j. Olt & c. Züávoent, j. 
Vâlcea. — OG. BĂNULESCU, înv. c. 
Pietrositu, j. Dâmboviţa. — I. Po- 
PESCU, Pu. c. Dobrent, j. Ilfov. — 
GR. PolENARU, c. Rassa, 7. Talo- 
mita. — b. I. Part & G. P. 
SALVIU. înv. c. Smul, 3. Co- 
"min, 


A 
Pă-te frate cu dracul, până vei trece puntea. 


Conv. Liter, XII, p. 208. — 
P. Ispirgsou, Rev. Ist, lll], p- 
381; Ley., I, 1872, p. 171. — P. 
GÂRBOVICEANU, prof. Sem. Buc. 
CI. VII. — TINCA SISMAN, fnv. c. 
Adam, j. Tutova. ` 


#& A 
Şi cu dracul să fii priclin până cet trece 
puntea. 
TEODORESCU-CHIRILEANU, fuv. J. 
Suciava. 
WA 


Fä-te prietii si cu dracu pân cei trece puntea. 


V. A. Fonescu, e. Folticent, j. 
Suciava. — G. ONisoR. prof. c. 
Dobrovet, j. Vaslutw. 


* A 
Inchină-te dracului până cei trece podu. 


C. MADAN, c. TJ'rugent, tin. Chi- 
Seef. Basarabia. 


erei 
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i QU 


Fü-te cu dracul un fel 
Până treci puntea cu el. | 
" A. PANN, Fab. II, p. 191. 


* 
Fü-te cu draclu sot, până s'treci puntea. 


I. Covan, prof. c. Báésa, Epir. 


Tă-ți sot cu draclu, până s-treçt puntea. ` | 


PER. PAPAuAGr, Zweit. Jahres., | 
p. 178. 


In primejdie te-slujésci de ajutorul ori şi cărui, chiar 
de acei cari nu'tí sunt pe plac. 


VISUL ZUGRAVULUI 


Odată mi-a povestit | 
Un zugrav Létrân, cinstit, | 
Că pe la un fad grozav 
Când lucvà ca un zugrav, 
Noptea if veni in vis 
Veltevut, s'agia i-a dis: 
Eú torte de mult doresc 
Un zugvav să 'mbogăţesc 
Numai de mar ascultă 
La ee îi voit arătă. Mh 
Asa dar tu de voesci | 
O comâră să gasesci 

Te poftesc ca câţi la draci 

Verdi si albastri să taci, | 
Nu tot negri, intunecati. 
Si de vei face cum dic du 
Nu te păgubescă nimic. Ia 
Si fisti, arată pe loc, 

O comórá întrun loc. 
Picênd acésta îl săltă, 
Si din somn i] deşteptă. 
El gandind in asternut | 
La visul ce a vădut 

S'a sculat 'ndată sus 

Si nevesti lui i-à spus. 

Acâsta s'a bucurat 

Ca de un adevărat 

S'a dis: don aga să facă, 

Pine ar fi să 1 împaci 

Ce sci ? pote va Îmypliui a 
De "1 vei împrieteni. 

E un cuvînt bétrànesc 

Care maï toti îl vorbese : 


C CY ret Él 
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Fă-te tovardg cu dracul 
Până treci cu dânsul lacul ; (sai) 
Pafe cu dracul un fel 
Până treci puntea cu el. 
Acesta dar ea dicenii 

Si bărbatul ascultând, ` 
S'apucat s'a zugrăvit 
Dracul cum "tà pornncit. 
Deci a doua nópte "n vis 
Arétánduse ta dis: 

Bravo, cá maï ascultat 
Făcând eum te-am învăţat. 
Gátesce-te dar de drum, 

Si hai eu mine acum, 
Îndată ca un nălue 

La comâră să te duc. 
Acésta dracul dicénd 

Si pe zugrav ardicánd, 

Ca un sbor mergénd pe sus 
La o câmpie l'a pus, 

Si arctându-i un loc 

La dis: te cinstesc hoboc, 
Intr'acest loc care il vedi, 
Tocma acun unde sed, 

De vei săpa pân la piept 
Găsesci nnmaï galbinet, 

Si fiind c&n Ast ocol 

Este peste tot câmp gol, 

Si nu gásesci nici un lemn, 
Naŭ vro píétrá să pui senin, 
Eu până mé voit suci 

Tu 'ngrab pune-te aci 

La locul ce't arétaiü 

Si 'nfige pe el un paii, 
Sl poci bine nemen, 
Mâine când '] vei zári. 

Aşa dar el ascultând 

Si ca în câmpie stând 
Pântecele’st desertà 

Si "ndatá se desteptä. 
Nevasta Va întrebat : 
Frate, spune-mi ce-ai visat? 
El săracul ametit, 

Pátind ce wa mai pátit, 
Iucepu a snerà 

Si pe dracul a "jură, 
Nevésta lui făcea haz 

Si el erépi de necaz, 
Dicend: Uitá-te si vedi 

Si visului să mai credi? 
Ea, acesta a réspuns: 
Visnl ep mie de ajuns. 

Eŭ mé '"nvétaf să pázesc 
Cuvîntul cel bétránese 

Nici să vedi vr'o dată drac, 
Nici eruce de el să'mi fac. 
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Mulţi, ceva dacă visez 
Când sé deştept să "ntvistez, 
Spun visul îl tälmäcese, 

In tot chipul il sucese; 

Dar bétrènii care die 

Cà visul nu e nimic, 

Si mai aŭ ei un cuvint 
Care la toţi îl cânt 
Flämändi visez mâncând 
Si setosit apă bend. 


A. PANN, Fab. 
* Di D 
14904 Sai, şi în spetele dracului, până vei (îi) 
trece gârla. 


V. A. Fonescu. c. Folticeni, j. 
Suciava. 


Acelas înţeles ca la No. 14903. 


5 


% A 
14905 lea pe dracu în braţe până treci gârla 
(puntea). 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 
Acelaş înţeles ca la No. 14904. 


| à 
14906 Drac ai cumpérat, drac ai luat. 


I. ARBORE, ?ag. j. Buzéit. 
Acelas inteles ca la No. 14890. 


Qui diable achète, diable vend. 
Gage. MEUKIER, A Hie Siècle. 
uA : ] à 
14907 Sé spárie (sparie) dracu de umbra lui. 


V. BnarU, stud. comit. Alba In- 
| Ser.. Transilvania. 
Pentru cel réü. 


A 
14908 A stränutat dracu, când sa născut. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


Despre cei ce aŭ să ducă tote din greu, uit să lupte 
cu multe nevoi pentru buíu. 
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Românul, ducă a gândit saü vorbit ce-va si strănută, 
crede că aceia e adevărat, saü se împlinesce, după cum 
cugetarea sati vorba se refera la trecut saü la viitor. 


* A 
14909 Dracul nu face biserici. 


Jonn. (GOLESCU, Mss. IT, p. 95. 
— LAURIAN & Maxim, T, p. 192. 
— Em. Porzscu, hw. c. Clocänesci- 
Mărgineni, 3. ur — P. GÂR- 
BOVICEANU, prof. c. Costesci, j. 
Argeş. — V. A. FORESCU, €. Fol- 
ticeni, j. Suciava. 


E 
Dracul nu face biserică, niei puturi (pe) la 
réspántit. 
P. Isprresou, Rev. Ist., IH, p. 
163; Leg., p. 205. 


Dracul nu face pomeni, nici punti, nici ugi 
dé biserici. 
Ga. JreEscu, Opine., p. 115. ` 
* A J . D D i 
Dracul nu face punti şi biserici, : 
Ci întinde curse şi piedici. 
A. PANN, Edi. 1889: p. 2371, 


p. 78. — P. GÂRBOVICEANU, pol. 
2 Semin, Cl. VIIL- 


Dracul nu face punit si biserică, 
Ci întinde curse si pedici: 


HiNgEsCU, p. 49. 


Draclu nu face biserică, neçe punti, ma 
bagă chédici.) 
ANDREÏU AL BAGav, Aleg., p. 99. 


Draclu punti. nu faci, ma chadict bagă (punti 
aspardzi .2) 
Pen, PAPAHAGI, Zweit Jahres., 
IL p. 154 


1) Dracul nu face biserică, nici punti, dar bagă predici. 
2) Dracul punți nu face, dar piedici bagă (punti dărimă). 
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19 Arată faptele celor răi (Gorzsct). 

De la un om răi, réü să aştepţi. 

20 Când se întîmplă euï-va o nenorocire. —.J. Covurluiu. 

3? Când cine va face o gresélà mare, fără voten lui. -— 
J. lalomifa. 

Multi lasă, cu limbă de mórte, ca, după săvîrşirea lor 
din viétä, să se facă punti gi poduri, puturisaü fântâni, 
pe lu drumuri, pentru ca călătorii, trecând pe dinsele, 
son răcorindu "ai sufletul cu apă, să diei: Dumnedeñ 
să '|l ierte, să fie de sufletul] celui ce la făcut. Dracul 
de ce ar face asemenea lucruri? Ar face ast-fel un bine, 
el care face numai rele, şi de alt-fel, fără nici un folos 
pentru dînsul, căcă sciut este cá nu are suflet, 

ZZ 
14910 Dracu nu face cruci de biserică. 


GAVR. ONIşoR, prof. e Dobro- 
vèt, j. Vastu. 


Acelaş înțeles ca la No. 14909. 


* A 


14911 Dracu nu face mănăstire. 
H. D. Exzscu, énv. c. Zamostea, 
j. Dorohoi. 
# A 


Dracu nu face mănăstiri. 
GAVR. ONISOR, prof. e. Banca, 
j. Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No. 14910. 


14912 Dracu nu aude predichele.!) 


FR. MIRLOSIcH, Rum. Unter., 
Í, p. 8. 


De geaba daŭ sfaturi bune celui réü. 


14913 De frica lui Dumnedeü, dracu a început 
a face fântâni şi poduri. 
V. A. Fonzscu, e. Broşteni, j 
Dimbovita. 


1) Dracul nu aude predicele. 
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Când cel réü sé pórtà bine, de frică. 


14914 “I-a dat dracul cu códa pe la nas. 


V. RâmBr, Zur, €. Brdnesci, j. 
SUCATA. 


Sé dice de omul supěrut. 
# ^ 
14915 Cànd vedzi draclu, atumcea ti "nclini la 
Hristolü.!) 


C. TIoxEscc, prof. c. Nevésta, 
Macedonia, 


Când eşti sufmtorut, în nevoe numai atunci te gândesc 
la Gre-cine. 
Ee 

14916 . Pe dracu a căutat, pe dracul La găsit. 


A. PANN, lI, p. 05.—G. P. SAL 
vit. Zur c. Snadti, 3. Covurliiu. 


Pe dracul a căutat, 
Pe dracul “l-a aflat. 


HISŢESCU, p. DU. 


1% Când páthu Gre-ce în wma faptelor néstre. 
2" be dice mai ales pentru căsătorii. 


14917 Cine nu caută pe dracul él găsesce, dar 
cine él caută ? 
lo Gosset, Mas. IL yp. 8f. 
Cine nu cadă gásesce pe dracul; dar ciuc] 
canot 


A. PANN, Îl, p. 98. — HiELtAbI- 
Räptrescu, Tand., p. 55. — Hin 
TESCU, p 81. 
kA 


Cine ceată pe deacil Zu tol-de-inia id güscsce. 


Dan Z. divara, e. Fedes, 5. 
Tutora d 
iu. 
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Se dice pentru cei ce si caută beleuua lor însuşi că, 
fară nici o pricini (GOLEROL). 


M^ 


14918 Caută pe dracu si nu "1 gásesce. 
V. A. Fonrscr, € Folticeni,j. 


Suciara.— G. P. SALVIL, fuv. c 
Smulit, j. Covurlui. 


E uu buclucus, caută pricină, dar o va páfi odată. 


zA 
14918 Cauti pe dracul cu chila "n traistá, şi nu 
"1 găsesci. 


Gn. ALBU. cer. Se. Norm. c. 
Schinent, 3. Tutora. 
Acelas înţeles ca lu No. 14918. 
* 
14920 A umblă după dracul. 
LAURIAN & Maxim, [. p. 55. 
A “și căuta singur beleaua. 
14921 Dracu mai mun caca pre cupu maí mare.!) 


Fn. Mikiosicu. um, Unter.. f. 


Ra 


p. 


Adică se legă anni mult de cei nium. 


14922 ^ lesé dracu dintro bortă, 
Cu 'n papuc şi co ciobotă. 


V. rn cler Se Norm € Co 
rodes, 3. Talora. 


Când se descopere dragostea dintr un bărbat si o femee. 


14923 De cât drac negru, maï bine drac alb. 


P. ISPIRESCU, Leg, |. 1872, p. 
ETT; Bec. Is, HT. p. 156, — HiN- 
TESCU, p. EN: 
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De cât călugărul, tot mirénu e mai bun. 


14924 "De cât drac alb, mai bine drac negru. 


i. ARBORE, ing. j. Buze, 
Pentru femeie, urătându-se cât este de rea. 


AA 
14925 Dracu alb, mâncă p'al negru. 


AVR. CORGEA, paroh, c. Uoşteiu, 
Banat. 


1? Acelas înţeles ca la No. 14924. 
2? Câte odată: pentru a se arétà că irma (drac alb) 
mănâncă totă agonisélà de peste au. 


* ~ e 
14926 Mufluzipsi daraclu s'mutrésce veclili dif- 
teri.) 
I. Coxan, prof. c. Perivoli, Epir 


Când unui înşelat i sa infundat si lui. in cele din 
urmă, 

In unele localităţi, în deosebi in Perivoli, bărbaţii pro- 
nuntá Jarac, iav femeile drac. 


+ 
14927 Drac mort n'a védut nimenea (vr'odată). 


A. PANN, IL, p. 160.—1NTESCU, 
p. 48. — Gn. ALEXANDRESCU, Mut: 
gistr., j. Pidna. 


XA 
N'a cédut nanenea nici un drac morl. 


G. P. Samiu, înv. e Smulfi, j. 
Cocurluiu. 


CHA 
Drac mort wam vedut incă. 


P. Isrmescu, Rev. dst, I, p 


163. — D. EPUREANU, Die, c. Da- 
mian, j. Dolj. 


1) A dat faliment (a rămas mollur) dracul si caută vechile catastifuri, 


& A 
Drac mort nn va cedat. 
D BianáskL, presi, e. Stefänesci, 
J. Féleer 
óÉÀ 


Copil eu minte şi drac mort nu se vede. 


Uk, POLENARU, ing, 7. Buzeit. 


1? Când un copil. un betiv, ete. eade fără să ^f tacă 
vre un réü. 

2" Réspuns ce se dă de unul care "st bate nevésta, 
celor de but eare | sfütuese să mai contenéscá, co pote 
omo». 

3? Se dice despre ómenif réf, cînd scapă de la vre-o 
primejdie. 


ER 
14928 Dracul nu imbétránesce. 


GR. ALEXANDRESCU, meugistr., 
j. Cocurluta. 


Dracul edt. trdesce 
Nu îmbrirânesce. 
A. PANN, I, p. 159.— HiNTEsCU, 
p. 49. 
Pentru cef cari stat tot abanos, si par mull maï tineri 
de cât sunt. 


# 
14929 Dracul după ce a îmbetrânit, sa făcut 


pusnic. 
V. A, Forrsou, € Lolkiem, j. 
NUEL, 


Pentru cel euro se poeuesce la bétranefe, când puterile 
H n + " à o > EY 
nu À mai rt să facă rele. 
(Qui ind le diable devient rieur il se fult. ermite 


Oron. Franc 


LE diavolo, quiis! è vecchio, st fa romita.?) 


Pros. Hal 


3} Dracul, când e betrâni, ne ae pasnic. 


ne 
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& 
Wenn der Teufel alt wird. will er em Mönch 
ecerden. H 
Prov. Germ. 
The devil acas sick. the devil a monk would be.?) 
Prov. Engl. 
Naur Tanden bliver gammel (syg). saa vil han 
were Mun?) 


Prov, Danez. 


" 
14930 Dracu când a îmbetrânit. 
Atunci sa călugărit. 
T. ARBORE, Zug, 2. Buze. — AL. 


PrrkESCU, c. Curtea-de-Arvgeg, J. 
Arieş. 


Acelas înțeles ca la No. 14929. 


A 
14931 Ti-e milă de dracu şi el scóte córne. 
|. Popescu, nt. e. Dobrent. j. 
Jor. 


Când fre milă de unul care. mai tárdiü, îți va face 
necazuri multe. 


14932 Hränesci pe dracul fără să scii cu cine 
ai de-a face. 


L CREANGĂ, Pot. p. 226. 


Acelas inteles pa la No, 1403] 


Neh PRÆDRU. L. Li, CG 28 


EI 


14933  Cäte cruci vei face, dracul tot la spate 
şade. 


V. À. Forgsct, e. Dorna, j. Su 
cinta, 


1) Când dracul hubütränosce, vré să se facă pusnic. 
=) Dracul era bolnav, dracu vru să fie călugăr, 
3) Când dracul imbétránesce (se imbholrävesce), vré să he călugăr, 
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Dusmanul, sai cel réü, nuti dă pace, ori-ce ai face 
ca să scapi de dinsul. 
+ A 
14934 Dracului nu'i pasă daca faci una sau mai 
multe cruci. 


V. A. Foresuu, e. Brosceni, j. 
Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11993. 


14935 Să te ferescă Dumnedeü de dracul bo- 
tezat; căci de dracul ne-botezat, te în- 
chini şi fugi, iar de dracul botezat te 
închini, şi el dă peste tine. 


Ipem, Calend. Rom. 1892. 
Adică omul e mai réü de cât dracul. 


14936 Daca am pus pe dracul in sac, voiu pune 
şi pe mumă-sa. 


T. Suavici, Conv. Liter., IX, p. 
124. 
Vrénd să aréte ci unul a înşelat pe alţii maï sireti 
de cât acela despre care este vorbă. 


# A 
14937 Vorbesci de dracul si el e din deraptul 
Lë. 
I. MoLDovan, c. Sf. Midaus, 
comit. Tiruava-Micá, Transilvania. 


Vedi Zug. 


Acelus înțeles ea la No. 2004. 


14938 Şi dracu se satură tot cu aceeaşi bortă. 


Gavn. Oxrson, prof. e. Dobro 
vet, j. Vasiuiu. 


Cánd se satară sedând tot întrun loe tot en aceeaşi 


persoóná. 


14939 Judecă pe dracul îl scóte si dator. 
A. Paws, Elit 1880, p. 104. 
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Iti judecă pe dracul, si lil scite si dator. 
FUNTESCU. p. 45. 


Pentru on și în deosebi pentru femeia siréta gi reu- 
tációsu, 
o^ 


14940 A dis dracul şi sa făcut. 


P. Ispraescu, Rec. dst. Lp. 
228. — I. UREANGĂ, Cour. Liter, 
XL p. i188: Por, p. 250. — L 
Vesa. prof, Alexandria, j. Teleor- 
Tu. 
Pentru omal istet si náscocitor. 


14941 Cine pune cu dracu n plug scóte boii 
fárà córne. 


Nr. Marrescou. fur. € Movilita, 
j. Putna. 


Adică cine face tovărăşic cu cci réi. 


14942 Nu'ţi băgă 'n cârd cu dracul. 


À. Paxw, IH], p. 25. — B. P. 
likspEC, Fim. Magn, p. 2818 


Adică cu cci réi, căci vei suferi multe ne-ajunsuri. 


A 
14943 Nu te pune cu dracu. 


Gà, ALEXANDRESCU, Mngisir j. 
Putna 


Acclis înțeles ca Ju No. 14042. 


E A 
14944 Puiu. chiar de drac, şi tot e frumos. 
Daa Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutera, 
$ 


Și dracu pare frumos, cind e tinér. 


V. À Fonescr,e Mălini, j. Su 
cima 


Orice copil mic pure frumos 


= 
bi 
LE 
că 
z 
Pa 
= 
o 
w 
P 
is 
t 
wi 
E 
EH 
Ub 
D 
-M 


dA 
14945 Lucru dracului în casa popii. 


Ioro. Gornzscu, Mss., IT, p. 41. 
— HiNTESCU, p. 98. — P. Isrr 
RESCU, Leg., |. 1872, p. 175. — 
V. A. Forrscu, c. Folticeni, j. 
Sucíava. — E. |. Patriciu, Zur, 
c, Sud, je Covurlutu. — Maior 
P. BUDISTEANU, c. Bucuresci, j. 
lifov.— Tur Hocioră, e. Seliste, 
comit. Sibit, Transilvania. 

Vedi Zara, 


Se dice când sé nrmézä óre-ce vetrebnicif unde nu sé 
cuvine (GOLESCU). 
Se întîmplă ce-vu unde nu te uşteptui. 
A ` 
14946 Lucru dracului în casa nănașului. 


IUL, GROFSOREANU, dast. c. Gol, 
sa. comit. Arad, Ungaria. — GAVE. 
ONişoR, prof. c. Dobrovet, j. Vas- 
luu. 
Vedi Lofa, 


Peutin o familie, un ném unde lucrurile nu merg bine; 
iu care toți se certă mereü. | 


ka 
14947 Mic drac, táruhe mari.!) 


Mae Gurcu, prof. c. Abela, Epir. 
Cáud un om de nimic, îsi dă aerul de om însemnat. 


14948 Dusi aghiu să 's facă, di draci nu putu 
s-ascapé. ?) 
PER. PAPALAGI, Zweit. Juhves., 
IT. p. 154. 


Când faptele unui om uu corespund cu intenţiile &uü 
cu spusele lui. 


"Emqs cA v OPS Pista quos. 


Pror. Neo-Gree 


1) Mic drac, opinci mari. 
2) Vroia sfânt să se faci. de draci nu putu si scape. 
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14949 Draclu ti 'nveţă s-furi, ma nu gi s-as- 
cundzi.!) 


PER. PAPAHAGI, Seit, Jahres., 
ll, p. 154. 


Când unul caută să arunce vina pe un altul, îi arătăm, 
prin acestă vorbă, că are, şi dinsul, partea lui de vés- 
pundere. 


14950 Dracul, cu muerile face résboiu călugă- 
rilor. 
Pravila de la Govora, p. 9. 


À se reaminti Adam si Eva, Samson si Dalila, ete. 
> Li , 


14951 Dracul in baltă. 
Diu. CANTEMIR, Descr. Mold., 
p. 155. — B. P. HăşDEV, Etym. 
Magn., p. 2401, 


Drac din vale. 
Dr. WEIGAND, Arom., LI, p. 121. 


Aşa numesc, Moldovenii, spiritele ne-curate cauri lo- 
enese în ape (D. CANTEMIR). 

A se observa că drac vine de la 2pz4stv. Za, draco 
adică anhnalul cu vedere agere, in urmă sérpe care tră- 
esce in apă. Vedi Semasiologia, p. 261. 


14952 A jucà dracul in inima cui-va. 
GR. JrPESCU, Réur. Oras., p.112. 


A se gündi tot la rele. 


14953 Parcă îi soptesce dracu la ureche. 


A. PANN, L p. 167, — HixqEseu, 
p. 48. — GB. ALEXANUDKESCU, Ma~ 
gistr. j. Putna. 
SA 


Parcă `ù spune dracu la ureche. 


IULIU GROFSOREANU, € Gabusa. 
comit. Arad, Ungaria, — P. ISPIT- 
uESCU. Leg, p. 256. 


1) Dracul te învaţă să furi, dar nu să și ascundi. 
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1? Acelas înţeles ca la No. 14952. 

2? Pentru cel giret, deştept, care scie să se pázéscá. 

«Dracul de smeŭ, cel d'al séptelea, pe semne cá nu era el tocmai 
atât de nătăfieie, căci Por od? spuse dracu la ureche ce prăpăd li se 
gátesce, acolo înăuntru, că nui veni să între, si fugi.» — ISPIRESCU, 
Leg., p. 256. 


14954 Cu gândul dracului. 
A Pany, Pov, Unch., p. 17. — 
P. Ispirescu, Rev. Ist., p. 159. 
Aceleaşi înţelesuri ca la No. 14953. 
14965 Meşter îi dracul. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1421 
& 1547; Conv. Liter., VIT, p. 415. 
& XIII, p. 234. 
Vedi Dumnegiră, 
Arată puterea dracului. Rămăşiţe din vechile credințe 
bogomilice, 
14966 'L-are 'mpróstu (cu tuti córne) tu pân- 
tic. !) 


I. Covas, prof. e. Turia, Epir. 


Are pe dracul intr'insul, e un ren, nu pécätos. 


1 


EI 
14957 Ochiu dracului. 


V. ALEXANDRI Teatr, p. 284 
& 924. 
Vedi Dna. 


Adică banul. eare indémná pe oim la rele. 


EA 


14968 Se bat dracii în capete. 
E. L Paru, înv, e. 5mults; 


3. Corurluiu. 


Când în acelaş loe, gi în acelaş timp, sé execută, san 
sunt mai multe treburi de făcut. 


1) Hare în piciore (ntreg) (cu î5te cornele) în pântece, 


62447 ub 
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# A 
14969 N'a rupt dracul de géba opincile, până 
“i-a adunat. 


G. P. Savin, Zur e Sul, 
3. Covurlutu. 


Sé dice de o căsătorie, de o tovărăşie sui adunare, 
in care toti părtaşii sunt de o potrivá réi. 


A 


14970 "Şi-a spart (rupt) dracul opincile. 


P. IsvinEscu, Leg., L 1872, p. 
112. — HiwTEsOU, p. 197. — V. 
ALEXANDRI & L. Roserrr, Mss. 
—P. GARBOVICEANT. prof. Cl. VIT, 
Semin. — Em. Popescu, w. c. Cio- 
cănesci- Mărgineni, j. Ialomiţa. — 
G. PoBoran, fnv. j. Olt. — L. SAT. 
NEANU, Semas, p. 859. — N. Băn- 
BULESCU, nv. c. Sudifi, j. Ilfov. 
— D. EPUREANU, Zup, c. Damian, 
j. Dolj. —G. P. Saar & E. L 
PATRICIU, Zur, e Smuţi, j. Co- 
curl. — Gg. V'OÏENART, J. Bu- 
ech, — C. 'TEorANESCU, Zur c. Bi- 
caz, j. Némtu. 


Isi sparge dracu opincilc. 


A. PANS. Edit. 1589, p. 10 & 
12; L. p. 51 & 59. — HiNTEsCU, 
p. 49. —S. 1 GROSSMANN, Diet, 
p 116. 


AS sparge dracul opinci. 
PARONZI, p. 47. 


1" Când după stàruintà îndelungată, cu mare greutate 
se îndeplinesce scopul propus, isbutesce. 

De pildă: cauţi un lucem si "| găsesc. 

2% Când cine-va nu pote face vre-un ren altuia, adică 
nu are cine sál ajute, şi nu isbutesce. 

Se dice că dracul, când se vede învins, igi rupe opin- 
cile, chiar si cu dinții, 

3? Când se insotesc doi insi, de opotrivă roi, se dice 
că dracul "i-a căutat ei ra împreunat, si nu și-a rupt 
opincile de géba până ‘fa găsit. 
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4? Când cine-va face vre-un réü sé dice că dracul si-a 
spart opincile, alergând să "| îndemne a comite faptul. 

59 Când se află faptele rele ale nuni om, fapte pe care 
lea ţinut mult timp ascunse. 


Se duse Ja dinsa, pricing d spune, 

Că n'a fost putinţă pe ef a supune 

Dicend: scii că este un graiu de cul vacu, 
CA st sparge cu vreme opincile dracu? 

la numai, privesce opincile mele 

Ce se trentairà în mici petricele 

Și tot nu pot încă să bag Între dingii 

O îutrigă mică, și să "mi rid de dinşii. 


A PANN, Edif 1889, p. 12. 


# A 
14971 Pe unde 'şi a spart dracul opincile. 
D-na Z. JUVARA, c. fedescă, 7. 
Tutova. 


Adică departe. 


*A 
14972 O să 'şi rupă dracu picioru. 
Dua MARIA BEREA, c. Urlați. 
j. Fălciă. 
O să se isprávéscá odată cu râul acesta, şi va fi hine. 


al 


14973 Mai mare drac de cát dracii. 


AVR. CoRGEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Om forte siret, fürte ren, 


ie 
14974 A fi jucat la nunta dracului, 


GR. JIPESCU, Opiuc., p. 115. 


Bé dice de un om ron, 


«Mie încă "nm spnucă, un Lët dé mos, Ca audit şi el pé strébanu 
lui, că ar fi jucat la nunta dracului. Adicátile că dracu 'si-aduse 
aminte, intro di, dé pé ploie, să se 'nsore, sé si Tea o muiere, și să 
facă fete; să le mărite; si p^ giuerii lui să "1 ducă în pustiü loc îm- 
preuná cu diusa. Aşa îşi luă pe nedreptatea dé foneïe, cu care făcu 
sépte fotiscane, si ălii d'int&i îi era numele tvufia, şi o mărită dé pe 
ómenii ài mari. A d'a doua era seumpetea, şi pala o dete de pé 
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poporul dé rînd. A d'a treia eră înşelăciunea si o căsători cu tórani. 
A d'a patra eră pisma si o mărită dé pé meşteri. A d'a cincea erà 
fâtâriiea si o mărită de pé fetili bisericesci. A d'a sésa eră "nálfarea 
şi o trimise "n muienă. A sépiea eră curvia si pasta nu vru so înso- 
téseä, ci o tinu în casa dinsului, si căruia 'Y trebuie, întră acolo si i 
este ginere moștenitor.» — GR. JIPESCU, Opincar. 


* A 
14975 Se insórá dracul. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci. j. 
Tutova, — GR. PofENARU, ing. i . 
Buzčů. 
Vedi Szrigoiu. 


Când. plouă şi tot de odată e sóre. 


# A 
14976 Işi bate dracul nevésta. 


Iun. GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. — I. AR- 
BORE, ing. j. Buzeă. — GR. Polc- 
NARU, ing c. Rassa, j. Ialomita 
Vedi Strigoii, 


Acelaş înţeles ca la No. 14975. 


C'est le diable qui bat sa femme et qui marie 
sa fille. 


Prov. Frane. 


# A | 
14977 A mâncat din pomana dracului. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., T, p. 230. 
— EI Parriciu & G. P. SALvIUO, 
înv. © Smwuft, je Covurlutu. — T. 
MARINESCU, inv. e Bradu«le-Jos, 
J. Argeş. 

# A 
A máncat la pomana dracului. 

GR. JiPescu, Opine., p. 115. — 

V. RAmpu, înv. c. Brünesci, j. 


Dimbovita. 
Vedi Spån. 


Sé dice celor spâni, în bătaie de joe. 
LEGENDĂ 


Odată dracul n'avu de lucru, si să gândi cum să'si mai bată joc 
de Omeni. Neavind de ce se mai legă, se Jesä de barba si mustetile 
ómenilor. Îşi puse in gând să tacă ca Amen? să nu naf aibă barbă, 
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ai mustáli, ca Dumnedeü, căci Dumnedeü arc barbă şi musteti. Ce 
să facă, cum să drégà? Pregăti o masă mare si dete vîlvă în ţeră, 
că are să facă si el o dată o pomană mare, să se ducă vestea. Dar 
mueri să nu vie la masă, căci in némul drácese nu sunt mueri; si 
mare cui să fie pomană dacă or veni şi mueri. Asedä masa $n diua 
hotărită, şi sé adună multă lume, tot bărbaţi unul si unul, cu bärbile 
mari şi stufâse, şi se aşedară la masă. Mâncară si sé săturară. Dar. 
ce să vedi? A două di toţi Ament rămaseră fără barbă si mustéti! 
Dracul, când a făcut el biserici, ca să facă si atunci ? El gätise bu- 
catele asa că, ori unde ar fi ajuns cevă din ele făcea să cadă părul. 
Si cum atunci ómenif nu máncaü cu lingura, ci cu mâna, s'aü făcut 
blease pe la gură, şi-şi maf netejiaii şi bárbile cu mâna şi-şi mai fáceaü 
si mustätile asa frumos şi résucite, umplendu-se peste bărbi si mustäti. 
Aen că a doua di, când se sculară bett creştini, le rémaserá bárbile 
si mustäfile flotocóce-flotocóce în aşternut, rămânând ca muierile. Cei 
care nu se prea mânjiseră ron, tot le-a mai rămas câte un fir, ici şi 
colea, 

Si d'atunei, toți ómenif câţi aŭ esit din némul celor ce ap mâncat 
din pomana dracului, sûnt şi vor fi spâni, cât o fi lumea lume. 


După alte variante, lingurile, pe care dracul le-a pus, 
la locul fie-cărui, când a dat pomană, eraŭ forte lungi, 
de un cot si mai bine. Vroia necuratul să'şi bată joc de 
bieţii Români. Cum trebuia să mănânce ? In cele din urmă 
st an dat unul altuia peste masă. Ci, din causă depărtărei, 
fie-care ne-puténd duce lingura tocmai bine la gura celui 
din faţă, a vărsat bucatele, me lângă gură si asa cá, bu- 
catele fiind ferbinti, le-ai cádut ómenilor, mustätile si 
barba. 

Vedi CngANGÁ, Pov., p. 198; L. Şătnganu, Basmele Ro- 
mâne. p. 18. 19. 334. 345. 354. 450. 484. 487. 491. 


Map badezet gand eol merce h.") 


Prov. Breton. 


Chi a Ua da fe con di gram. ch'a pia soe mesure?) 


Prov. Diemontez. 


Quien el diablo hà de engañar de manaña hà 
de madrugar. 5) 
Prov. Span. 


Wer mit dem Teufel essen will. muss einen lan- 
gen Löffel haben.) 
Pror. Germ. 


1) băiat botezat cu unt-de-lemn (mir) pentru fete. 

2) Cine are a face cu dracul, trebuie säit lea mesurile. 

?) Cine vrea să înșele pe dracu trebuie să se scóle de diminéiä. 
*) Cine vré să mănânce cu dracu trebuie să aibi o lingură lungă. 
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He hus need of a long spoon that eats with 
the devil. ?) 
Proc. Engl. 


14978 A mâncat la nunta dracului. 


BAnRONZI, p. 46. 


Adică e spån. 


zA 
14979 De pomana dracului. 


D-ua Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutoca, 
Adicä de géba. 
# A 
14980 A'şi face pomană cu dracu. 
V. A. Fonnscu, e. Polticent, j. 


Suclava. — D-na ECAT. ZANNE, €. 
Păsesei, j. Pălciă. 


Adică eu cine nu trebue, a face bine celui care nu 
merită şi nu scie să fie recunoscător. 


a 


14981 A" dà dracului pomană. 


V. ALESANDRI, Teatra, p. 15234 
A 12546. 


AT lăsă po séma dracului, à nu se mai îngriji de 
cine-va, 


14982 A dà in burduful dracului. 


1. CREANGĂ, Pov., p. 149. 
Aceliw înțeles ca lu No. 14981. 


14983 ^ A se duce dracului pomană. 


V. ALEXAENR, Teatr, p. 209. 
— I. CREANGA, Amint., p. 123. 


1? A se duce si a nu se mal intórce, 
2? A se pierde, a se prăpădi. 


1) Aceluia îi trebue o lingură lunga care mănâncă cu dracu. 
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. ŽA 
14984 Sărac e dracul (dracu). 


Il G. VALENTINEANU, p. 96. — 
Dua Ecat. ZANNE, c. Bádsesch, j. 
Tutora, — ILEANA, c. Tifu, j. Fal- 
uii, — [ULIU GROFSOREANU, dast. 
e, Galga, comit. Arad, Ungaria. 
— D. EPUREANU, Zur, €, Damian, 
j. Dolj. — C. TEODORESCU, înv, c. 
Bicaz, j. Némtu. — G. TRIFAN, 
die. e Córna, Je Amt, 

A 
Süraci i dracu. 

Aug, CuRcEA, paroh, e. Costet, 

Banet. 


Numai dracul e sărac, că ware suflet.. 
KENNEN 50, 

1? Réspunsul celui cárui 1 pare ren, când cine-va îi 
dice: säracu ! 

2? In Banat, se dice pentru sáracif cei ne-recunoscétort, 
nemultimitori: cărora li sa făcut un bine pe care lres- 
plătesc cu réü. 

Apoi despre săracii leneşi cari, Tom să lucreze, sá 
ostenéscá însuşi, spre uşi câştigi cele trebuineióse tra- 
iului, vor să trăăâscă numai din daruri. 

Românul erede că dracul nu are suflet, de Gre-ce su- 
fletul e dat de Dumnedei. 

Aceeaşi credință o aŭ Românii si despre strigoi, cari 
ar fi nisce ómení nuscuţi cu céda, lipsiţi de suflet si 
având numui un fel de abur, eu animalele, si care se a- 
propie întru cât-va do anima a Latinilor. 


Le diable est paure qui wa point d'âme. 


Recueil de Grulher. 


1 


„A 
14985 A trage pe dracul de códà. 


L CREANGA, Amint, p. 150.—G. 
Dis. TEoporrsor, Cercel. p. 81 
— Abeel, [lustr., p. 26. — IUL. 
ÉTROFSOREANU, dase. c. Gals, co- 
auf. Arad, Ungaria, — G. P. SAL- 
viu & E. L Parciu, fum c. 
Suudti, j, Covurlulu. — Sy. Sr. 
TUFESCU, înc. e. Cutanele, Je Dolj. 
— Gu. ÁLUXANDRESCU, magist j 
Putna. — GR. POENARU, ig. j- 
Buztă, — C. TgoPANESCU-G RIBIN- 
CEA, dur, €. Dieaz, f. Némtu. 
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A ține pe dracul de códá. 


. €. TzopoRzscU, fne. c. Lipova, 
3. Vaslutu. 


* on 
^Mi acăţai draclu di códá!!) 


I, Covan, prof. c. Perivoli, Epir. 
— ILIE GHICU, prof. c. Abela, Epir. 


E - 
"Mi acățai daraclu (draclu) ; lu alas, nu mč- 
alasă, ?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
IT, p. 158 (Avdela). 


1? Când se încurcă cine-va, singur, intro afacero, şi 
nu scie cum se mai scape de ea, și-a facut singur be- 
leauu.: 


Teneo lupum auribus. *) 


Prov. Lat. 


20 A nu isbuti intro afacere; a ajunge réü, a o duce 
în sărăcie, 

A se asemenà ca: 4 trage pisica de codă pe vogojind, 
se invirlesci o mâţă de câdă si mare de ce să se prindd. 

E grei să tragi pe dracul de codă căci, ca si pisica, 
se acaţă cu ghíarele de ortce. A nu se uită că dracul e 
păzitorul comorilor. 

Înţelesul, cel de ul doilea, odiuiórá mui rar, a pătruns 
cu totul în limbă. I] întîlnim si la Creangă. 

In Macedonia dicerea a păstrat înţelesul ei priaitiv. 


«Ar trelui în tâtă vicţa lor, să tragă pe dracul de cédé. —1. CREANGĂ, 


Tirer le diable par la queue. 


Pror. Franc 


1) Am prins pe dracu de cédaf 
2) Am prins pe dracul de códi: îl las. (dar) uu më lasă, 
3) Tin pe lup de urechi 
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# À 
14986 A avé pe dracu în pungă. 


C. TEODORESCU, înv, e. Cursesci, 
3. Vasluiu, — E. I. PATRICIU A 
GP SaLvit, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. — G. POBORAN, inst. j. 
Olt. — GR. POENARU, ing. J. Bw 
zeii. — C. TRIFAN, înv. c. Cârnu, 
j. Némfu. — C. TRORĂNESCU, înv. 
c. Bicaz, j. Ném[u. — D. Eru- 
REANU, înv. c. Damian, j. Dol. 
— GR. ALEXANDRESCU, magistr. 


3. Putna. — IUL. GROFSOREANU, 
dasc. e. Galga, comit. Arad, Un- 
garia. 


Vedi Lungă. 
Nu are nimic, e sărac de bani. Sé maï dice, cu acelas 
înțeles : "Za intrat sérpele în pungă. 
Se scie că comorile pe care stă dracul san sérpele se 
fac nevédute. 
Vedi T. SrERANTÍA, în Contimporanul, Povestea povesti- 
lor: QUITARD, Pror., p. 309. 


Loger le diable dans sa bourse. 


Prov. Franc. 


A 
14987 'Şi-a găsit dracu capacu. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Md- 
gurele, 3. Ilfov. — luu. VUuCĂ- 
NESCU, elec. c. Pelescl, 3. Dolj. 
XA 
Gásesce dracu capucu. 


G. Pononan, inst. J. Olt, 


10 I sa infundat, a umblat să facă reg si a dat peste 
unul care la potrivit. i 
20 Să dice mai ales când soţii sunt de o potrivà răi. 


14988 Şade dracul cu curu(l) pe banii lui. 


A. PANN, Edi. 1889, p. 65; 
LIT, p. 81. — HiwqESCU, p. 48. — 
E. L Parriciu, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. — JuL. GROFSOREANU, 
înv. c. Galsa, comit. Arad, Un- 
garia. — C. TEODORESCU, fnt. c. 
Bicaz. j. Ném[u. — V. SALA, dasc. 
c. Vasco, comit. Bihor, Ungaria. 
— Q. TRIYAN, f»r. e. Cârnu, j. 
Nénifu, 
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Séde ca dracu pe comórdá. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zumusteu, 
J. Dorohoi: 


Vedi Comiră. 


Adică e sgárcit. 

Românul erede că sunt comori bune şi comori rele. 
Cele rele sunt comorile cari, când le-uii îngropat stăpânul 
lor, leu făgăduit dracului. far cele bune sunt hinăzite 
dracului. 

Cine ascunde bani în pămînt, si nui scóte în restimp 
de nouă dile, dracu séde pe ei, si nui maï găsesce nici 
stăpânul lor, nici nimeni; căcă, când cine-vu supă ea să 
scótň o comóri rea, eu se lasă tot mai fond, saü cel 
ce pune mână pe acei bani mutesce. 

Cei cari vor să îngrope bani, harázindu f dracului pro- 
cedézü în modul urmétor. 

Se acoperă vasul. saü legătura in care sunt stringi 
banii, cu remäsitele unuí animal blestemánd, ca comora, 
să nu se urate de cát là un om, femeie saü copil, care 
va fi în anumite condițiuni euvintate in blestem, de cel 
ce face comóra. Până atunci acea comórá e păzită de 
drac cure, pe lângă altele, are si urmétóroa însărcinare. 
In cas când comóra ar arde si o va vedé, întimplător, 
gi alti ființă de cát cea hotărită, care va pune gi semnul 
cuvenit pentru a o regási a doua di, dracul, peste nópte, 
e dator să mute uiuren semnul pus, ast-fel că descoperi- 
torul săpând nu gáüsesce comóra. 

Comorile ard de tei ori pe an, în ajunul sărbătorilor» 
mari, si numaí nóptea, până la miedul nopţii pot fi 
vădute. Când omul cu noroc a găsit comóra, atunci, din 
Danii aflați, dá si dracului câte ce-va, saü, însă mai rar; 
vre-un suflet de copil. De obiceíu, dă buni pe omi ii 
pune în patru gropi reslete, în apropiere de locul unde 
a găsit comóra. În orice cas, banii găsiţi nu aduc noroc 
omului, care trebue săi cheltuíéscá neapărat în curînd. 

Bälaurul p comórá, era, la Romani o veche locu- 
piune provérbíali; vedi Cicerone, Philipp., XIII, d; Mar- 
Piai, SIL, 53, 3; AP d Melam., 4, 9; Ovin. Metam., IN, 
p. 641; PHÆDR., IV, 9, 3. 

Prin urmare e ns că de la Romani si de la Blini, 

| trecut în mitologia nóstrá poporană, rolul sérpelui şi 
a dracului de a păzi comore. Vedi Ltym. Magn., p. 2949, 

De alminterea credința că comorile sunt păzite de ba- 


„REDINȚE, OBICEIURI 609 


lauri (şerpi, saudraet) si că adus nenoroziri celor cari le. 
güsese, o întilnim la multe popóre. 

In Vibelungennit, de pilda, vedem cá un pitie, numit 
Andvari trăit in apă sub forma unei stánce. Acest pitic 
posedà o comoră mare si un inel Andraru-nuut, cure dà 
stăpânului séü puterea de a dobândi cât aur ar fi vrut. 
Cu să scape, Andvari dă până si inelul, însă blestemă 
de morte pe acel care vu stăpâni comora lui. Abia Ase- 
nli aû dat comora pe mâna lui Hreidmar. si efectele bles- 
temului iucep să se aréte. Fafnir si Regin, cer de la 
părintele lor, o parte dintrinsa. Acesta nu vré, feciorii 
lui il omoră; Fafnir care e mai puternic. fea in stăpă- 
nire armele lui Hreidmar, spada lui Hrotti si coiful 
Ægishelm a cärui vedere înspăimântă lumea. După acesta 
gonesce pe frate séü. pune mâna pe comâra intróoü si 
se culcă pe dinsa sub forma unuí balaur, in pajistea 
Gmitaheide. Si nenorocirile se tin lanţ până la finele epo- 
pee, 


N 


+. 
14989 A fi comóra dracului. 


Gavg. OxisoRg, prof. o, Dobro- 
cet, je Vaslule. 


10 Avere de furat. cum à venit asa sa si dus, 
29 A fi piuxü rea. 


Du dioble vint au diable retourna., 


Prov, Frane. 


# A 
14990 S'a spinzurat ca dracu n cânepa. 


|. Prost, Zur, c. Dobreu, p 


Doo. 
Adica de superare, 


Dracul viénd să trécá odata printro cánepiste, s'a în- 
cureat întinsa, de désire exi, si de necaz s a spânzurat. 


# A 
14991 Sede ca dracu în cânepă. 


A. GOROVER pube j. Sustava, 


Adică fórte încurcat ai supărat. 
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A 
14992 Sede ca dracu "n spini. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vaslutu. 


Acelaş înţeles ca la No. 14991. 
Dracul fiind gol la trup, sé "ntelege cá trebuie să i 
mérgá róü prin spini. 
XA 
14993 S'a pricopsit ca dracu "n spini. 


GR. PofzNARU, ing. 3. Buzeit.— 
G. TRIFAN, înv. c. Cârnu, j. Némfu. 
— C. TROFĂNESCU, Înv. c. Bicaz, 
j. Némtu.— H. D. ENESCU, înv. 
c. Zamostea, 3. Dorohot. 
\ 
19 A păţito ren, 
2? Muncesce fără spor, şi chiar dă înapoi. 
CAN "T e aa 
14994 Şede ca dracul pe mărăcini. 
C. TEODORESCU, (nv. c. ÎDogele, 
2. Vasu. 
Acelaş înțeles ca la No. 14992. 
X A 
14995 A dat de dracu ’n stejerişte. 
GAVR. Oxison. prof. c. Dobro- 


vet, 3. Vasluïu. 


A făcut ce a făcut, si în urmă tot La prius. 
* 
14996 Prinde dracul, scóte 'Í ochii. 
Gr. ALEXANDRESCU. magistr. j. 
Putna. 
Prinde dracul şi “i scote ochii, daca poti. 
D-na EL. SEVASTOS. Pov, p. 122. 


Vegi Ori. 


Lueru ce nu sé pote. 
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+ A 
14997 Par cä a arat dracu cu ei. 
IULIU GROFSOREANU, prof. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungarta.—P. 


GARBOVICEANU, prof. c. Pelresci, 
J. Gorj. 


# A 
Parcă a arat dracu málaiu cu dinsu. 


D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 
Tutova.—G. TRIFAN, înv. c. Cârnu, 
J. Némfu. 
1° Pentru Amen? uriti la faţă. 
20 Sau jerpeliti, sdrenterosi. 
3° Despre omul slab la trup, bicisnic, ne-putineïos. 


e / 


AN 3 
14998 "Ta perdut dracul mésura. 


TEODORESCU-CHIRILEANU, înv, j. 
Suciaca. 


Pentru cel care cresce înalt. 


# A 

14999 A träi ca dracul cu popa. 

D-na Z. Juvara, c. Fedesd, j. 
Tutoca. 
Adică răi, 
* 

15000 Se uita la el (ea) ca dracu la popa. 

A. PANN, IT, p. 99.— HiNTESCU, 


D. 194.—GR. ALEXANDRESCU, MA- 
gistr. j. Putna. 


Adică urit, căci nu se iubese. 


A 
15001 A se uită la... ca la dracu. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. o, Hir- 
șa, }. Prahoca. 


Acelas înțeles ea la No. 15000. 


15002 Nu pociü scápà de el ca de dracul 


A. PANy, IT, p. 159. 
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Di 


Nu pot (pote) scăpă de el cu de dracul. 
HINTESCU, p. 49.—lc1iv GROF- 


SOREANU, prof. c. Galga, comit, 
Arad, Ungaria. 


Când dai mereu de anul cure nu tre drag, sait pe care 
uu ai vroi să l iutilnesci. 


E 
15003 Sé tine după... ca dracul după călugăr. 


P. ISPIRESCU. Leg. p. 238.— 
M. CANIAN. public. j. lagi. 


Vedi Stau, 
Adică nu pote scăpă de diusul, 
KN A , 
15004 Sé tine dupá... ca dracu dupá popa. 
P. GAREOVICEANU, prof. c. Capu: 


F'isculut, 3. Muscel & c. Comdánifa, 
j. OÙ. 


Acelug înțeles ca la No. 15005. 


A 
15005 Sé tine dupá... ca dracul dupá copil mic. 
A. PANN. IL p. 154. — Hr 


TESLU, p. 18. — GR. ALEXAN- 
DkES UC. magistr. j, Putna. 


Acelas înţeles ca la No. 15004. 
Se tine după iine (war fi să mar fie) 
Intocmai ca dracul după copilul nie, 
A. PANN. 
# A 
15006 A umbla după oué de drac. 


P. GÂRBOVILEANU, prof. e. Cre 
leni. 3. Vilcea, 


Adică în zadar, după lucruri cari nu se pot găsi. 


— 
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us 
15007 Fuge ca dracul de tămâe. 
A. Pann, HI, p. 52.— HUNTES.U. 
p. 64.—1. Ionescu, HI, p. 174.— 
Sr. Tugesou, înv. c. Catanele, j. 
Dolj. — E. I. PAvR cit, dr. €. 
Smulti, j. Covurluiu. — AVR. CoR- 
cga, paroh, €. Cosletu, Danat — 
Iun. VULCĂNESCU, c. Pelesct, j. 
Dolj. 
«mA 


Fuge de... ca dracul de tămâie. 


A. PANN, Edit. 1883, p. 23.— 
HixTzseU, p. 190.—1.. CREANGÁ. 
Amint., p. AT. — V. ALEXANDRI, 
Teatra p. 260. 224. 452.—P. 1s- 
PIRESCU. Rev. dsi, lli, p. 3R4.— 
B. P. Hăspkt. Tret Crat, p. 56. 
— V. A. Fonxzscu, c. Folticent. j. 
Suciava.—D. Popa. inst. c. Sinala, 
j. Prahova. — C. NEGRUZZI, l, p. 
946€. 


SZ Aa 
Fuge ca dracul de tămăie. 
T. Hixv, comit. Fágárag, Tran- 
silennia. 
XA 
Fage ca dracu de tànatie. 


Tour GHROFSOREANU. prof. €. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


A se feri de... ca dracul de fame. 


V. ALEXANDRI, Conv. Liter, V. 
p. 140. 


E. 


Fudze ca drada di thimand.!) 


G. Zuca, stud. c. Elbasan, Al- 
bia. 
Vedi Avg. 


Adică a se feri, a fugi de ceva sai de cine-va. 
«De spovedanie fugi ca dracu de tümüte.— La hiserică mergi din 


Pasci în Pasci. Asa cauţi tu de suflet? |. CREANGĂ, Amint, p. 17. 


1) Fuge ca dracu de tămâie. 
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«Tea 41 catrafusule si fugi ca dracul de täméie.» —C. NEGRUZZI. 
t 3 H 


Fuir quelque chose comme le diable Veau bénite. 


Prov. Franc. 


15008 "Fuge ca dracul de scäldätôre. 


Dim. Zaxxe, c. Bolintinu-din- 
Vale, j. Ilfov. 


Acelag înţeles ca la No. 15007. 


# A 
15009 Se întrece cu dracu în fugă. 


G. Oxison, prof. c. Zorlent, j. 
Tutova. 


Adică fuge repede. 


15010 i Fuge ca de cel drac. 


V. IFRIM, elev. Se. Norm, e. 
Corodesci, j. Tutova. 


Adică repede si speriat. 
# A 


15011 | Fuge de muma dracului. 


P. GÀREOVICEANU, prof. c. Mos 
na, J. Dolj. 


Acetay înţeles ea la No. 15010. 


WA 


15012 E sfredelu dracului. 


T. CREANGĂ, Don, p. 110. — L. 
SÁINEANU. Dict. p. 742, — Dna 
Z. JUVARA, c, Fedesri, j. Tutova, 


1? Ge dice despre babele vrăjitóre. 


«Alăture eu casa socru-t€ü, este o căsuță tupilatá, în care sede un 
talpuiu de babă, mesteguzósá la trebile sale, cum £i sfredelu dracului. > 


— |. C.REANGÀ, 


2 Pentru copii neastimpératt, obraznici. 
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# A 
15013 De sufletul dracului. 


D-na Ecar. ZANNE, c. Dădsesci, 
j. Fälcit. 


Adică de géba, pentru nimic, de Gre-ce dracul nu are 


suflet, 
A se vede No. 14984. 


15014 Drac fiăcău. 
CR. ÎIPESCU, Opine, p. 110. 
Lucru ne-védut, ne-audit. 
15015 Drac insurat. 
UR. Jirzscu, Opine., p. 116. 
Acelas înţeles ea la No. 15014. 
15016 Drac socru. 
Gn. Jipssou, Opine, p. 1iU. 
Acelas înţeles ea la No. 15015. 
15017 Drac bétràn. 
Gu. Jivesou, Opine., p. 116. 
Acelas înţeles ca la No. 15016. 


DH EN A 
15018 Drac încălțat. 


Avr. COREA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Adică om, dar ren ca dracul. Despre cel ce umbla eu 
siretente, amăgind spre a duce la ron, 


EA 
15019 Parcă e dracul de pe comoră. 
L CaükANGÁ, Por, p. 130. — C. 
TEODORESCU, (ue. €. Cursesei, Jj. 
Vaslutu. 


62447 4i 


| 
i 
4 
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10 Adică urit. 

29 E sgâreit. 

30 Le scie tote. 

«Parcă eşti cel de pe comórd, măi, dé scii tote cele.»—]I. CREANGĂ, 
Pow. 


A 
15020 Parcă îi dracu pe uscat. 


S. Tia, elev. Sc. Norm., c. Bră- 
hăsescă, j. Tecuciu. — V. ALEXAN- 
DRI, Teatr., p. 145 & 1014. 


1? Adică urit. 
2" Pentru omul şiret, viclén. 
30 E om răi. 


# A 
15021 A fi dracu gol. 

A. PANN, IT, p. 122. — HINTESCU, 
p. 37. — G. Dem. TEODORESCU, Cer- 
` cet., p. 79. — P. Ispirescu, Rev. 
Ist., II, p. 157. — C. BUNGETIANU, 
preot, c. Cosovët, j. Mehedinți. — 
A. MARINESCU, înv. c. Humele, J. 

Arges. 

Vedi Copil, 


10 Adică om poznas, istet, obraznic. 
20 Om réü. 


* A 
15022 A fi (un) drac împeliţat. 


A. Pann, IIT, p. 128.— HiNTES- 
cu, p. 48. —P. ISPIRESCU, ven. Zei. 
LI, p. 379. — Avn. CORCEA, paroh, 
c. Costetu, Banat. — Tou GROF- 
SoREANU, B. Comlas, comit. Arad, 
5 Ungaría. 


Vedi Copil. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15021. 


* 
15023 A fi ca dracul. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


fox aL? 
10 Adică urit. 
20 Om réü, viclén. 
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Méchant comme les mille diables. 


Prov. Franc. 


# A 
15024 A fi al dracului. 


I. CREANGĂ, Por., p. 230. — D-na 
Z. JUVARA, c. Fedesct, j. Tutova. 


# A 
Om al dracului. 
. GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna. 
Om giret, viclén ; réü. 


«Nu scie ce pâmă a dracului e.» — I. CREANGĂ. 


# A 
15025 A fi cu draci. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 168. 


* A 
A avé pe dracu într'însu. 
D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — Q. TRIFAN, fno. c. Cârnu, 
3. Némfu. 


E? 
A avé pe dracu. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 
932. — Gn. J1PESCU, Opine., p. 115. 


A avé draci intr'insu. 
Vedi Ducă-se. 


„10 A fi răutăcios, a căută să facă rele. 
29 A fi om giret, viclén. 
«Ed atunci mi-oiu tirii piciorul pe lângă d-ta, oiu ochi-o bine și, 
apol, ţă-oiu spune eŭ ce zace într'însa, 
«—- Da scii că ai chitit'o bine, măi Chirică? Tot cu draci ești tu, 
„că bine die eü.» — 1. CREANGĂ. 


39 Despre omul fórteh arnie, ager la trébà. — J. Némtu. 


Avoir le diable aw corps. 


Pror. Franc. 


i 


a IT SED DEE 
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* A i 
15026 A intrat dracu "n el. 


_ AL. POPESCU, înv. c. Cernica, J. 
Ilfov — G.P. SALVIŬ, ër, c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 
XA 
La (aŭ) găsit dracii. 
E. I. Parniciv, înv. e Smulfi, 
Jj. Covurluiu. 
* A | 
Ta (aŭ) venit dracii. 
E. I. PATRICIU, fun, c. Smul[t, 
Jj. Covurlutu. 


Când unul sa înfuriat şi vrea să facă rele. 


# A 
15027 A ’l băga în draci (în toţi dracii). 
` D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
E 
A băga draci intr'insul. 


1? A 7] necăji, a 1 întărită ren. 
29? A 1 face să scie de frică. 


A 
15028 A esit un drac din el (dintr'insul). 


IULIU GROTSOREANU, prof. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. — 
Gn. PotzxARU, ing. J. Buzăii. — G. 
P. SanLvió & E. 1. PAvRICIU, Înv. 
c. Smulţi, j. Covurlutu. — C. TEO 
FÁNESCU, înv. c. Bicaz, j. Admin, 


19 Când uu om ren devine mai bun. 

2 Când pe un făcător de rele prin chinuri şi bătăi 
l'aï silit să mărtuziseseă adevărul. 

3% Om istet, care a ajuns la o positie mai bună, lucru 
la care nimeni nu se agtepta.— Comit. Arad. 

4? Când te-ai rănit şi curge sânge. 

Se crede că unii ómeni aü draci într înşii. Aceştia sunt 
in stare să tacă numai réü. De unde se dice de copiii cari 
sunt ne-ascultători şi îndărătnici că: le-u venit dracii ; "i-a 
găsit (apucat) dracii. 
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Când îi bat părinţii se dice că aceştia aŭ scos draci 
din ei, 

Se dice de asemenea, despre cei lunateci, că "Ta apucat 
necuratul. De asemenea de cel care se spinzurà saü se 
innécá, sé dice cá la cuprins necuratul, când a săvîrşit 
fapta acestă ticălosă, 


XA 
15029 A “i veni dracii. 


D-na Z. Juvana, c. Fedesct, 3. 
Tutova, 
xA 
A ’l găsi (apucă) dracii. 


D-na Ec. ZANNE, c. Dásesci, j. 
Fălciă. 


1% Pentru 6meni ne-ascultätorï, îndărătniei. 
2? Pentru cel care sa înfuriat. 


E 
15030 A ‘1 luă dracul. 
D-na V. BUDIŞTEANU. j. Ilfov. 


& 
A I luă mama dracului, 


10 A muri; despre un om réü. 
2 A o piti. 


«Dacă nn te liniştescă, te Zeg dracu.» 


% A 
15031 A fi salba dracului. 


C. NgzGRUZz', 1, p. 949. — V. 
ALEXANDR!, Teatr., p. 712,865 & 
989. — I. Nronuzzt, Conv, Liter., 
VIL — E. I. Parolu, într, c. 
Smulti, j. Covurlutu. NM. CANIAN, 
publie. j. Iaşi. 


Se dice maï ales despre nepoți. 


Mio — «Nu cum-va aveţi un frate Ja. Bucuresci. 

SERVIESCU. — Nu, domnule director, am fost unic si singur la pă- 
rintí... 

MiLo. — Póte vrun nepot. 

SERVIESCU. — Nici... m'a ferit Dumnedeü de salba draculuï.r — 
V. ALEXANDRI, Millo director. 


| ul 

ri : 

1 Vi * 
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h # 
à | 15032 Cine n'a védut pe dracul, să se uite la 
| tine. 
i A. Paww, lI. p. 122. — P. Is- 
i ji PIRESCU. Rev. Ist, U, p. 162. — 
l i HINTESCU, p. 49. S 
T 
Y d ^ 
“| 1? Pentru omul urit. 
: 20 Câte odată, pentru omul réü, vielén. 
*A " 3 
| 15033 S'au dus boii dracului. 
ge GR. Jrrsc, Opine., p. 118. — 
| E. I. PArarciv & G. P. Baton, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. — 
"d GAVR. ONIşOR, prof. c. Dobrovet, 
| ` J- Vasluiu. 
1 

i ad Vrând să arate o pagubă, pierderea unei speranțe. 

d |] 

i | «D'ar hi gându judecătorului la banii álui cu pricina, si eu ochii 

| "n ochif lui, sar duce boit dracului.» — Qn. JIPESCU. 

| " 

| | 15034 A arde dracului tămâie. Ra 
: | M. CANtAN, public. j. Iași. 

u] 

|] 

| | A se rugă de cel réü; a fi réü. 

H " 

| T EA | : 

€ | | 15035 A fi crescut în buruenile dracului. 

T GR. POENARU, ing. j. Buceŭ. — 
i C. 'TEOFÁNESOU-GRIBINCEA, fnr. c. 
| Bicaz, 3. Némfu. — lur. GRorso- 
| REANU, înv. c. Galga, comit. Arad, 
i Ungaria. 
UT 
i " 7791 y 
F A fi crescut în burienile dracului. 
D H 
Au. SrAwATI, Rec. Bt. l, p. 
E 928. 
H 
| + A | | ] 
A fi crescut în buruéna dracului. à 
o; 
Eo d 
NP n » D. EPUREANU, (nv. c. Damian, 
CAE. J. Dolj. 

oi] 

| rS 1" A fi gâlcevitor si ue-multumitor; orice îi dai şi 

ME ori-ce ai face, nu te poti înţelege cu el. 

d ii ER ] 
i | 1 
Zb | 

, 
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20 Om crescut réü, în voten intimplárii.—4J. Némju. 
Buruenile crescute pe locuri ne-curate sunt buruenile 
dracului. 


«Al fi, tu, om de trébá, dară eşti crescut în burienile dracului.» — 
AL. S'TAMATI. 


# A 
15036 A crépà dracului un ochiu. 
BARONZI, p. 47. — P. ISPIRESCU, 


Rev. Ist., Í, p. 227.— C. TrorÀ- 
NEsCU, inv. c. Bicaz, Î. Ném[u. 


Când îţi vine să faci o faptă rea şi nu o facă. 
# A 
15037 A crépat un drac. 
E. ]. Parriciu & G. P. Sarii, 
înv. €, Smul[t, j. Covarlutu. 
* 
A plesnit dracu. 


D-na Z. JUVARA, €. Fedesct, j. 
Tutova. 


Cripă daraclu.!) 
G. Zuca, stud. e. Samarina, 
Epir. 


1" Aceluş înțeles ca la No. 15056. 

20 Când douë persóne învrăjbite se împacă ; căcă dracu 
stăte între ele şi nu le lăsă să se împace. 

3! Când omul süvirgesee un lucru care se credea peste 
putință a se face. 

De pildă se dice când mănâncă patru just ditt on 
où. Atunci dracul se gündesce: unul a mâncat albusul, 
unul gülbenujul, unul cója; dar al patrulea ce a mâncat? 
Dracul nu güsesce réspuns Si de necaz crapă. 

Se dice că tot aga crapă dracul, când, de la un paiu 
de chibrit, aprind maï mulți ingi tigárile. 

# A 
15038 Nu o crépà dracu. 
G. PosoRas, inst j. OÙ. 
Sé diee celui grăbit. 


1) Crepá (a crépat) dracu. 
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# A 
15039 A tăiă dracului bureti. 


A. PANN, Ædif. 1889, p. 113 
& 151; If, p. 100; IH, p. 122. 
— S. I. GROSSMANN, Dict., p. 36. 
— V. SALA, dase. c. Vaşcoŭ Bä- 
resci, comit. Bihor, Ungaria. — GR. 
PoiENARU, ing. 3. Buzčù. — E. |. 
PATRICIU & G. P. SALVIU, înv. c. 
Smulft, j. Covurlutu. — C. TEorA- 
NESCU, 7nv. c. Bicaz, j. Ném[u. 


* A 
Tocă dracului bureţi. 


HiwTESCU, p. £0. — P. ISPIRESCU, 
Leg., 1, 1819, p. 177. — V. SALA, 
dase. c. Vagcost, comit. Bihor, Un- 
garia. 
Vedi Burete, 


10 Nu are ce face, nu face nici o trébă. 

20 Când faci o trébă de gébă. 

30 A spune eai verdi pe pereţi; om fără giri la vorbă. 

40 A spune minciuni, 

DI Când unul, spunând minciuni înaintea altuia mai 
mincinos de cât dînsul, nu arc trecere. 


# A 
15040 A fi însurat cu dracu. 


D-na Z. JuvanA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
A avé o nevâstă rea. 


* oz 
15041 A dat mâna cu dracul. 


N. ŞANDRU, c. Geoagul-de-Sus, 
comit. Alba Iufer. Transilvania. 


S'a îmbogățit. Se lice, cu acelas in eles ; a pus måna 
doi ti , 
pe serpe. 


+ A 
15042 A vëdut pe dracul. 


A. PANN, HI, n. 51. — Hin- 
TESCU, pe 165. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., IT, p. 160. — LAURIAN 
& Maxim, H, p. 1556. — Gn. A. 
LEXANDRESOU, magisi. j. Putna. 


A păţito, a primit résplata pentru fapta rea ce a făcut. 


D LÁ 
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XA 
15043 A dat de dracu. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 1018. 
— GavR. Onrşoa, prof. c. Dobro- 
vët, 3. Vasluiu. — V. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. — G. 
POBORAN, inst. 3. Olt. 
# A 
A dat peste dracu. 


A. PANN, IT, p. 95. — Hintescu. 
p. 48. — P. Ise:nescu, Unch. Sfăt., 
p. 102; Rev. Ist., I, p. 227, — 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1532, — 
G. P. SaLvid, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu, — IUL. GROFSOREANU, 
inv. c. Galga, comit. Arad, Unga- 
via. — C. TEODORESCU, Înv. c. Cur- 
sesci, j. Vasluiu. — GR. ALE- 
XANDRESCU, Magistr. 3. Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 15042. 
«Daca nu te astimperí o să dai peste dracu.» 


XA 
15044 Uns cu unsóre de drac. 


V. SALA, dase. c. Vasco Bä- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 
Om al dracului, om de potecă, răi făcător. 


15045 A fi cu gândul dracului. 
P. ISPIRESCU, Leg. p 844. 


A fi cu gânduri rele, viclene. 


# A 
15046 'Şi-a pus dracul coda pe el. 
I. BĂNESCU, prof. 3. Roman. — 
E. L. Bam & G. P. Sazviü, 
înv. e. Snudfi, j. Covurluiu. 


Când. nu găsesci un lueru pierdut. 


# A 
15047  A'şi băgă códa. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 762. 
— A. PANN, Mog Ab, 1, p. 59. 
— I. BĂNESCU, prof. 3. Roman. 
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XA 
A'sí viri coda. 

A. Pann, I, p. 53. — Gn. Jr 
PESCU, Opinc., p. 119; Réur. Oraș., 
p. 77. — ÎL. CREANGĂ, Pov., p. 144. 
— P. ISPIRESCU, Leg. p. 49. 389. 
— V. FoRzsCU, c. Folticent, 3. Su- 
ciava. — GR. ÁLEXANDRESCU, MA- 
gistr. 3. Putna. — E. I. PATRICIU 
& G. P. SALvIO, (nv. c, Smulft, 
J. Covurlui. 


10 A se amestecă unde nu ar trebui. 
29 A semánà vrajba între ómeni. 


15048 Dracu 'sí bagă códá in tote. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 762, 


E 
Dracu îşi viră coda. 


A. PANN, I, p. 58. — V. A. Fo- 
RESCU, c. Folticeni, 3. Suciava. 


Acelas inteles ca la No. 15041. 


Vai de casa omului când dracu "ei viră coda, 


V. A. FonESCU. 


Ci-că naiba îşi vird cola prin casele omenesci, 
Si le șoptesce să facă ce nu'fí vine să gândesci. 


A. PANN, Mos Alb, T, p. 52. 


* A 
15049 'Şi-a băgat dracul coda între ei. 


JUL. GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. — 1. Bä- 
NESCU, prof. 3. Roman. 


# A 
So amestecat dracu cu coda. ` 


. GAvR. ONIŞOR, prof. c. Dobrovét, 
j. Vasluiu. 


Când se tulbură liniştea, buna înţelegere între doi 
ómeni, 
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# A 
15050 Mai stringe’ti coda. 
GAVR. OxrsoR, prof. c. Dobrovéf, 
j. Vasluiu. 


Nu te amestecă în tote. 
A . , 
15051 A viri pe dracul in cámagá. 


E. I. Parriciu & G. P. SALvIO, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluiu. — C. 
TEOFĂNESCU, înv. c. Bicaz, j. Ném- 
fu. — M. CANIAN, public. j. Iași. 


1" Când tacă bine unuia care, drept résplatá, iti face rop. 
2? Când iei copil de suflet care, de obiceíu, iti face, 
pe urmă, viţa amară. 


# A ^ 
15052 A viri pe dracu în sin. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. — E. |. PATRICIU & G. P. 
SALVIŬ, înv. c. Smulfi, 3. Covurlutu. 


Aceleasi intelesuri ca la No. 15051. 
A se vedé in PHzpnv, IV, 18, fabula Homo et Colubra. 


Qui fert malis auxilium, post tempus dolet. 


PHAEDRU. 


EA 
15053 La dracu în praznic. 
E. T. Parriciu & Q. P. SALVIŬ, 
înv, c. Smulti, j. Covurlutu. — A. 
PETRESUU, ing. c. Curtea-de- Argeş, 
je Argeş. 


Adică, departe, nu se scie unde. 


«S'a dus la dracu "n praznic.» 


‘A 


# A 
Unde 'şi-a intércat dracul copiii. ` 


P. Isrrnzscu, Leg., p. 11 & 221. 
— T. SPERANȚĂ, LIL, p. 269. — ILIE 
Hociorăt, teol. c. Seligte, comit. 
Sibi, Transilvania. 
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Pe unde 'şi-a înțercat (intércat) dracul copiii 
V. ALEXANDRI. Teatr., p. 1728. 
— Gn. Jipescu, Opine., p. 115. — 
HINTESCU, p. 194. — TEODORESCU 
înv. c. Pungesci, j. Vaslwiu 
De unde “şi-a íntercat dracu copiii 
| V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1584 
Adicá departe. 
«M'a purtat pe unde 'sta intercat dracu copiii.» — V. ALEXANDRI 
p. 1788. 


«Du-te unde 'şi-o înțercat dracu copii.» — Ing HocïorAë, Transil 
vania. 


15055 


A umblat şi pe unde 'şi-a intércat dracu 
copiii. 


V. ALEXANDRI, Teatru, p. 13.— 
ST. Sr. 'TUTESCU, înv. c. Catanele, 
J. Dolj. — ©. TEODORESCU, ínv. c. 
Pungescă, j. Vasluiu. 
Umblă pe unde a înțercat dracul copii. 
HINŢESCU, p. 194. — Gm Jr 
PESCU, Opinc., p. 115 
Amblă pe unde a "ntércat. dracul copii. 


P. Isergescv, Leg., |, 18 


Sé dice celui care a umblat mult, à colindat téra san 
lumea in lung si "n lat, a fost departe 


15056 A intércat (si) pe dracul. 


P. GARBOVICEANU, prof. Semin. 


e Cl. VII. — G. PoBoRAN, inst. 
. Slatina, j. Olt. 
E femee réutüciósü 


«Asta a infèrcat pe dracu.» 


15057 A albit şi pe dracul. 


GARBOVICEANU, prof- e. Po- 
en j. Gorj. 


Sege ^ Aer, MGE gar EES 
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Pentru o femee sirétä, viclénä. 


E 


A 
15058 A’! face ca pe dracu. 


A. PANN, I, p. 166. — HINŢESCU, 
p. 56. — P. Isprrescu, Rev. Ist., 
Í, p. 288. — T. SPERANȚĂ, c. Fän: 
tánele, 3. Baci. 


AT face de risul lumeï, a'l batjocori réü. 


ZA 
15059 A face pe dracu(l) în patru. 


P. fsprrescu, Rev. Ist, II, p. 
380; Unch. Sfăt., p. 50; Leg., p. 
15. — I. CRBANGĂ, Conv. Liter., 
XI, p. 181; Pov., p. 218. — Șezăt., 
II, p. 50.— V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. 563. — G. DEw. TEODORESCU, 
Cercet., p. 90.— S. NĂDEJDE, Niv., 
p. 10. — T. SPERANŢĂ, I, p. 55. 
— S. [. GROSSMANN, p. 67. — GAVR. 
OxrşoR, prof. c. Crângu, j. Tu- 
tora. — C. TEODORESCU, înv. C. 
Lipova, j. Vaslutu. — G. POBORAN, 
inst. j. Olt. — A. GoRoveï, public. 
c. Folticeni, 3. Suctava. — P. GÂR- 
BOVICEANU, prof. Semin. Buc, Cl. 
VII. à 


A întrebuință tóte mijlócele, a'sí dà tóte silintele pen- 
tru a ajunge un scop óre-care, pentru a isbuti. 
Vedi G. Dem. Teonokescu, Cercet., p. 90-91. 


Se mettre en quatre. 
Faire le diable à quatre. 


Prov. Franc, 


# A 
15060 Dracu aduce... 
B. P. HàspÉO, Etym. Magn., 


p. 975. — D-na Z. JUVARA, c. Fe- 
desci, 3. Tutova. 


Când dă peste noi o ne-plăcere de care ne temeam, 
dar speram tot de odată că pote nu se va întîmplă. 


«Dracu l'a dus tocmai astă-di pe la not.» 
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# A 
15061 À scuipà draci. 


G. POBORAN, inst. j. Ol. 
Vezi Sfânt. 


Adică a fi ren. 
* 
15062 A se uită în curu dracului. 


Când unul se uită fix lu óre-ce, cu gândul pierdut la 
altele. 


XA 
15063 Calul dracului. 


P. IsPragscu, Rev. Jst, ], p. 
455; Leg., ll, p. 112. — V. ALE 
XANDRI, Teatr., p. 940. — L. Şat- 
NEANU, p. 195. — Gm. JiPESCU, 
Opinc., p. 56. — LAURIAN & Ma- 
XIM, l, p. 341. — GR. FOÏENARU, 
ing. j. Putna. — G. P. SALVIŬ & E. 
1, PArRICIU, Înv. e Smulţi, j. Co- 
vurluiu. — UL. GROFSOREANU, Zur, 
€. Galşa, comit. Arcul, Ungaria. 
— C. TrorÁNsscU-GRIBINCEA, fe, 
c. Bicaz, j. Némfu. 


SE A 
A fi calul dracilor. 


G. P. Savu, Zur, c. Smul[t, j. 
Covwurlwht. 


Vedi Babà. 


1% Se dice anume despre babele cele rele cari fac vrăji. 

Poporul crede că aceste babe sunt trepăduşul (vacilor, 
$i că sufletul lor. după morte, merge fără doar $i pote 
în fundul tartarulut. 

20 Pentru o fată mare ne-astimpératä; care merge în 
tóte părțile singură, nu se sfiesce de bărbaţi. 

30 Se dice de magar, pentru cá ne poteovinduwse nu 
se aude când tropotesce. — Comit. Arad. 

Se dá acest nume, şi la o insectă, numită de Francesi, 
libellule saü demoiselle. 


+ A 
15064 A dracului e lumea asta. 


P. Bocpax, Zur, e. Bekuş, comit. 
Bihor, Ungaria. 


nie 


wi 
M, 
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Aratá réutatea lumeï. 


A 
15065 Par'cá "i-a injugat dracul. 


TEODORESCU - CHIRILEANU, Zu. 
j. Suciava. 


Cum e unul şi altul, adică la fel şi răi. 
Se dice mai ales pentru soţi saü tovarăşi. 


15066 "Diacé scie. 
GR. Jipescu, Opine., p. 115. 
Dar eŭ nu. 
— Ce s'a făcut tovarășul ted? 


— Dracu scie. 


* 
15067 Dracul mé invétá s'o fac asta. 
A. PANN, II, p. 122. 


Când te păcălesci, făcând mai ales ce-va ren. 


* 
15068 Nici dracului nu’i dá in gând să o facă 
asta. 
A. PANN, If, p. 122. — Dis: 
TESCU, p. 50. 
Când vedi fäcèndu-se vre-o réutate, vre-o siretenie mare. 


XA 
15069 Nici dracu nu'l scie. 


D-na 4. ÎUVARA, c. Fedesci, j. 
T i H + J 
urora. 


E om aseuus si viclén. 


E 
15070 Nici dracu... 


P. Ispirrsou, Leg, p. 102. — 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Adică nimeni. 


«Nică dracu mio scóte din cap.» 
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SS A 
15071 Tot un drac. 


A. PANN, 1, p. 88. — HixvEsuU. 
p.48. — B. P. Háspkó, Etym. 
Magn., p. 919. — Avr. Cocea, 
paroh, ec. Costetu, Banat. — Ga. 
ALEXANDRESCU, magistr. j. Putna. 
E 


Tot dracu dla e. 


Nu face unul mai mult de cât altul si nici unul nu 
pretuesce mult. 


Unul s'altul tot un drac, 
Amândoi uu ban nu fac. 


A. PANN. 


# A 
15072 Spuma dracului. 


M. STÁUGEANU, fuv. c. Piria, f. 
: Mehedinţi. 
Vedi Mórte. 


Acelas inteles ca la No. 5519. 
# A 
15073 Sic, drace! 


N. IORDAN, elen. Scl. Norm e 
Tecucel, j. Tecuci. 


Când gonesci pre unul care face vre uu rét. 


+ 
15074 Trémură ca draclu. !) 


" : G. Zuca, stud. e, Pieri, Abaria 
19% De frică. 
2? De frig. 
*A 
15075 A scóte capul ca un drac. 


Zos MiHAinLEgscU, iac. c. Buy 
leni, j. Prahova. 


Dicere forte des întrebuințată de femei si dadaeo, când 
véd că copilul nu adorme, ca saat potă vedé de alte 
treburi ale easet. 


1) 'Tremurá ca dracu, 
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# A 
15076 Par'că'i scapérá dracu "np fălci. 


AVR. CORCEA, püroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Pentru omul slab. 
«E gras de credit căt scapără dracu ‘x fălci.» 


* 
15077 A lui erà dracul. 


S. FL. MARIAN, Tradit Pop., 
p. 204. 


Adică o patià. 


ete poruncia el, aceea trebuia să facă fiecare, că, de nu, « hui 


era dracul. Ce cápétà en nime nu puteà să împărtesea =- H. FL. 
MARIAN. 
15078 Am eu meşteşug să îmbiândesc şi pe 
dracul. 
P. Ispanesou, Ace. st, l, p. 
231. 


Am mestesug să imblindese pe dracul. 


HiwTESCU, p 104. 


Amenintare pentru cel ne ascultător şi ren, 


15079 A ave o costă de drac. 
Lo CukANGA, Por, p, 167 
Vedi Lati. 
A avé gânduri rele, reutale într însa, 


«Astat bună, dise Chirică, Nu vorbi că tot are si ea o costă de 
drac; dar traind şi murind "rom scote-o noi st pe uceea I. CiatANGA. 


RA 
15080 Pe dracu! 


Adică de loc. 


-- Ri spun că selam acesta de mul 
— Seini! pe draen! 


62447 42 
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DRĂCIE 


* 
15081 A fi vr'o drácie. 
P. JsrrRESCU, Zen, p. 240. 


A se jucà vre-o drácie. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 19 & 262; 
Rev. Ist., Y, p. 228; Pop. Unch., 
p. 16. 
A nu fi lucru curat, a interveni o putere supranaturală. 


«Ciobünasul scià căşi priponise calul bine : înţelese cá trebue să 
fie vr-o drăcie aci la mijloc.» — P. Ispr&ESCU, Leg., p. 249. 


DRÁGAICA 


A se. vedé No. 10000. 


DUCÁ.SÉ 


^. 


% 4 


15082 Par'că'i ducă sé pe pustii. 
Gu. ALBU, den, Se, Norm. c. 
Srhinent, 3. Tutova. 
Adică pare-că e dracul, e urit. 


# À 
15083 Are pe ducá-sé intr'insu. 


Gavn. Owisog. prof c. Dobro: 
vet, 3. Vaslutu. 
Vedi Dror. 


E forte istet. ager la trébá. 


DUHOVNIC 


Vedi. Doctor 


* 
15084 Duhovnicul spovéduesce şi pe cel bun 
si pe cel réü. 


.. V. A. Fonuwscu, c. P'olticeui, 3. 
Suciava. 
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Omul trebue să ierte pe semenii lui. Dumnedeü singur 
ne pote judecă cu dreptate. 


DUMNEDEESC 


15085 Pronia dumnedeiescă calcă socotela mu- 
ritorescă. 
Dim. CANTEMIR, Tst. lerogl, p. 
295. 


Vedi Dumnegdeù. 


Prevederile ómenilor daŭ udese-ori gres. 


15086 Batjocoresce puterea dumnedeéscá lu- 
crurile omenesci. 


Nic. Cosmin, Letop, 11, p. 72. 
Acelas inteles ca la No. 15085. 


DUMNEDEIRE 


15087 Cugetele dumnedeirei, scóla lumii, gân- 
durile femeii şi marea n'au sfîrşit, n'aü 
început. 

Ga. Jirzscu, Opinc. y. 138. 


Atât sunt de muri, de adinci. 


DUMNEDEU 


Vedi Bóla, Bolnav, Casă, 
Cesar, Cap. V, e, Di, Găină, 
/nsemnat, Alână, a Aasch, 
Nebun, Para, a Räbaà, RSA, 
Sft, Urechie, 


Credintele despre Dumnedeü sunt nenumărate, si e 
peste putinţă să se dé, aci, măcar cele mai interesante 
dintre ele. A se vedé colecţiile Sezätôrei si Albanei, precum 
$i L. SAÏNEANU, Basme, p. 842—819. 


15088 Inceputul intelepciunei e temerea de 
Dumnedeu, 


I. Ionescu, Cart. Cit., II, p. 94, 
— Abeced. Ilustr., p. 24. 
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Cine se teme de Dumnedeii se păzesce de a gregi. 


Inceputul intelepciunet este a se teme de Dum- 
neclei. 


Isus Sinan, 1. 18. 


Le cruinte de Dieu est le commencement de la 


Sagesse. 
Prov. Frane. 
15089 Numai Dumnegeü este vecinic. 
N. Costi, Letop. Moid., IT. p. 
101. 


Iar omul, astü-«dí s'a născut şi mâine more. 


Dieu seul est éternel. 


Prov. Franc. 


15090 Dumnedeü este tutulor judecător drept. 
I. NEcULCE, Lelop. Mold., M, p. 
415. 


El va üinparte pedepsile si résplátivile, dupa meritele 
1 Y 
fie-cñruïa. 


# A 
15091 Numai ia Dumnedeü e dreptate. 
P. GARDOVIOEANU, prof. Sendu. 
Bue, CL VII. 
E 2A 


Numai la Dunnedéit e dreptate. 
Avr. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 
lar nu în acestă lume ticalósá. 
15092 Nu numai cu pâine va trăi omul, ci cu 
tot cuvîntul lui Dumnegeu. 


Mirror. Axrim, Didahiile, y. 
230. 
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Nu numat cu páne irdesce omul, ci şi cu 
tot cuvintul ce ese din gura luă Dumnedei. 


V. A. URecHe, Conv. Liter, 
XXI, p. 572. 
Nu trăiesce omul cu pâne, ci si cu cuvintul 
lui Dumnedeu. 
VARRON, p. 46. 
Arată puterea acestui cuvînt, 
Nu numai cu pâne va réi omul, ci cu tot ew 
vintul ce iese din gura lui Dumnedeu. 


Marti, 4, 4; DEUTER. S. 8. 


* 
15093 Cine nu rogă pe Dumnedeü? 
A, PANN, T, p. 79. 


Adică pe acel de care totul atirnä în lume. 


15094 Gálina, ce "i gâlină, bé apă ş-mutresci la 
Dumnidzéü.!) 


De. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 158. 


Vezi Gru. 
Avelas înțeles ca la No. 1857 unde se va adăogă ea 
variantă, 
EA dE S 
15095 Ii are pe Dumnedeü şi dice cà e dracu. 
Jui. VULCĂNESCU, eler, Se. Aerm 
c, Pelesct, 2. Do. 
Nu scie să pretuíféscü pe om. 
15096 La Dumnedeü mergi, dar cu făclia în 
mână. 


Ton». Gonrscu, Mss., TI, p. 106. 


1) Găina, ca "Y găină, bé apă si se uită la Dumnedeü. 
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Adică pentru orïce ne vom rugà la óre-cine, până nu 
i vom dà óre-ce, nu putem dobândi nimic (Gonrscv). 


It wy a si petit saint qui ne veuille sa chandelle. 


Prov. Franc. 


Ad agni santo la sua candela. 1) 


Prov. Tose. 


Es ist hein Heiliger so klein, er will seine ei- 
gene Kerze haben.?) 


Prov. Germ. 


15097 Taina lui Dumnedeü nimenea nu o scie. 


A. PANN, IT, p. 88. — HisTESCU, 
p. 184. 


* A 
Taina luă Dumnedeñ nime nu o scie. 
V. SALA, dasc. c. Serbesci, co- 
mil. Bihor, Uugaria. 


i" Nu putem cunósce viitorul. 

20 Nici motivele întîmplărilor. Din ceea ce ni se pare 
că este o lovitură, pote să ne vie muit folos si bine. Prin 
urmare să primim, cu resemnare, tote întimplärile vieţii. 


15098 Nu scie omul ce scie Dumnedei. 
I. T. Mxna, Conv. Litei., XVI. 
Acelas înţeles ca la No. 15097. 


* A 
15099 Scie Dumnedeü ce face. 


A. PANN, HI, p. 43. 
Acelas înţeles ea la No. 15098. 


© La fie-care sfânt luminarea lui. 
*) Nu este sfânt atât de mic, care să nu vré să aibă luminarea lui. 
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15100 Nu scim ce cerem de la Dumnegeu. 
A. Daa II, p. 88, — His tksouU, 
p. 8l. 


Dinsul scie, mai bine de cât noi, ce ne este de folos. 


15101 Si noí avem un Dumnedeü. 


Lorb. Gonxscu, Mss., IT, p. 98. 


Sá diee pentrn ceice aŭ ocrotitor pé pămînt (GOLESCU). 


15102 N'are Dumnedeü stăpân. 
|. OREANGĂ, Joe, p. 111. 
Pentru Gmenii cart trăesc fară a avé nevoe de nimeni, 
sa fără a se teme de nimeni. 
«Numai negustorul, diceà Nichilor, trăiesee din sëul séu si pe sama 


lui. Când întrebai pentru ce? Mos Nichifor răspundeă tot glumet: 
pentru ră ware Dunnedeit stăpân.» -— |. CREANGĂ. 


Nul seigneur sur Dieu. 


Recueil de Gruther. 


15103 Aşa li când nare Dumnedeü stăpân. 


Q. P. SaLviu, fnt. e. Smulti, 7. 
nr hj 
ovurluiu. ` 


Când se face vre-o nedreptate, fără ca să se gūséseă 
cine-va să céri socotélă gi să caute a îndreptà hucrurile. 
15104 Pentru că nare Dumnedeu stăpân. 

P. ISPIRESCU, Leg, 1, 1872, p 
Til. 


Acelas înţeles cu la No. 15103. 


*A 
15105 Bun stăpân e Dumnegeü. 


D-na Z, JUvARA, c. P'edesci, j. 
Tutova. 
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Căci nu ‘ti vré de cât binele. 


Qui serl Dieu îl a bon maistre. 


Prov. com. XV-e Siecle. 


Ke 
15106 Ochiul lui Dumnedeü nu dórme. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 22:1, 
p. 78. — Dna. E. B. MAWR, p. 38. 
— Hintisou, p. 128. — GR ALE- 
XANDRUSCU, 7. Putna. — P. GÂRBO- 
vicsANU, prof. Semin. CI. VIL 
Dumnedei nu dórme. 
L G. VALENTINEANU, p, 29 
Vedi Druc. 
Prin urmare să nu facem râu căci vom fi pedepsiți. 


In lol locul sunt ochii lui Jehora. 
Proc. Souow. 15. 3. 
L'oeil le Dieu veille toujours. 
Prov. Franc. 
Golles Auge dist ewig offen.!) 
Prov. Germ. 
The Eye of God never. sleeps.?) 


Prov. Eugl. 


EN 
15107 Dumnedeu vede tote. 


GR ALEXANDKRESCU. ASIN. 
Pulina. 


Acelaş înţeles ea la No. 15106. 


Dicu voit loul. 
Prov, Frane. 


1" Ochiul lui P'umnedeü e în tot-dé-una deschis, 
2) Ochiul luf Dumnedeŭ nu dórme mier odată, 
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15108 Tute "n lume se discurmă, masi un Dum- 


nedzéü ne-avégiia.!) 


ANDREIU AL BAGAY, Cart. Aleg., 
p. 99. 


Acelaş înţeles ca la No. 15106 


15109 Dumnedeü are două scări, cu care sue 
si cobórá. 
G. P. Saa &E.1. PATRICIT, 
inv. c. Snulţă, je Covivlutu.—1u- 
LIU GROFSOREANU, fnr. €. Galga, 
comit, Arad, Ungaria. 
£A 
Dummnedeii are douč scări, tot sue gi scoboră. 
V. Saua, dase c. Vagcoit- Bă- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. ` 
$A 
Dumnedeŭ dou? scări are: 
Sd sue (suie) si să cobóre. 
A. PANN, I, p. 73. — His TESCU. 
p. 52. — D. EPUREANU, fut. c. 
Damian 3. Dolj.— OC. TEOFÁNESCU, 
înv. c. Bicaz, je Ném[u. 
Lhumnedeñ are două scări, cu cóle un cap 
virit în pémfnl, şi cu altul atitgáriat dai 
seplelea cer; şi pe una sue pe Român, 
jar pe alta îi dă drumul de vale. 
Ga, Jipescu, Opine., p. 132. 
CAS 


Dumnedei are scări si de suit si de sco- 
borít. 


E. F. Parrictu, fav. e Smalti, 
Coraiinfn, — G. MIHALACHE, 
w. €. Sendreset, J. Tutova. 


H 


] 


1) "Vote îu lume se odihnesc, umani singur D'umnedei veghiézä (ne pă- 
zesce). 
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Dumnedeă are multe scări, prin care pe 
unii îi suc iar pe alții D cobord. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Vegi Zume. 


1? Adică umilese pe cel mândru si înalță pe cel 
smerit. 

2? Când cine-va din sărac devine bogat, si vice-versa. 

Intrun mod eliptic, şi cu înțelesurile de maí sus, se 
dice că un om sa suit sati sa coborit 


Dumnedeii cure înaltă pre umiliti, si ridică 
la mântuire pre cei ce plâng. 
lov, 5, 11; Ps. 118, 7. 


15110 Dumneden nu lasă pe om. 
A. PANN, Ett 1889, p. 152; 


IIl, p. 122. — P. Ispirsscu, Rer. 
Jet. HI, p. 164. — Hinresou, p. 52. 


Să nu pierdem nici o dată speranța; după rëm va veni 
şi bine. 
Vedi BoGpan, Snóre, p. 80—81. 
Dieu n'oublie pas les siens. 
Gagx. MAURIER., Trés. Sent. 
XVIe Siccle. 
Dio guarda i so d). 


Prov. Venit. 


(oll. verlässt die Seinen. nichl. 2 


Prov. Germ. 


(rod verlaat de zijnen niet. 9) 


Prov, Oland. 


1) Dumnedeü păzesce pe ai lui. 
2) Dumnedeï nu párásesce pe ai lul. 
3) Idem, 
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15111 Am nădejde la Dumnedeü. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 152; 


IH, p. 122. — P. Ispinesou, Nev. 
Ist., I, y. 281. 


Acelas înţeles ca la No. 15110. 


15112 Ori-ce ne dà Dumnedeü tóte sunt bune. 
A. Paus, II, p. 88. 


Tote câte ağ făcut Dumnedeii sunt bunc. 
Dim. TiommwpbEAL, Fab., p. 193. 


Prin armare să primim cu resemnare tote intimplárile 
vietei, chiar si cele mai displäcute. 


# A 
15113 Bun e Dumnedeü. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 258. — 
Gn. JipeEsCU, Opine., p. 158.— BA- 
RONZI, p. 51.— [liNTESCU, p. 51. — 
D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. Tutova, 


19 O să trecă răul care ne supără. 
2? O să priméscá cutare pedépsa ce i se cuvine, 
# A . 
15114 Bunuí Dumnedeu, dragul de el țucu’l. 
AVR. CoRCRA, paroh, e. Coșteiu, 


Banat. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15113. 
J'uent, în dialectul Bánatean are înţelesul de: sărutul. 
Deci fucul, insemnézá sărutul, sérutul agi. 


XA 
15115 Mare "7 Dumnedeü. 
1. CREANGĂ, Pov., p. 919. 


A 
Mare ^i Domnul Dumnedeá. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop, p. 
211. 
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Dumnedeŭ e mare si puternic. 


AYR: Conc£A. paroh, c. Costetu, 
Banat, 


19 Lumea stă în mâna lui si trebue să ne supunem 
lui, in tóte. 


sInealecá pe mine şi haï! Soin eŭ unde te oiu duce și, marei 
Dumnedeŭ, ne-a scáp el si de acésta.» — I. CREANGĂ, Por, p. 219. 


20 Aceleaşi intelesurí ca la No. 15114. 


A 
15116 Dumnedeü e mare om. 
AVR. Conoka, paroh, c. Cogtefu, 
Banat, 


Acelas înțeles ca la No. 15115. 


15117 Ce putem face înaintea lui Dumnedeu. 
I. CREANGĂ, Por. p. 54. 


Supunere faţă de intimplarile cari nu atirnñ de voinţa 
nostră. 


15118 Ca Dumnedeü cine pote? 


ITINTYESCU, p. Di, 


Avelas înţeles ca lu No. 19117. 


EA 
15119 Mare e Dumnedeu, dar meşter e şi dracu! 


V. A. Forisou, e. fanigórdi, j. 
Suclava. 


# A 
Maret Dumnedett, si mesterwt dracul! 


T. CREANCĂ, Conv. Liter. XI, 
p. 180; Pov, p. 218. — GAVR. 
Onisor, prof. c. Dobrovèt, j. Vas- 
huiu.— D. Pora, ust. c. Sinaia, 
3. Prahova. 


A- 
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Dun e Dumnedeii, meşter e (à) dracu! 


V. ALEXANDRI, Conv. Liter., V, 
p- 139; Teatr., p. 258. — BARUNZI, 
p. 50. — HINTESCU, p. 51. — DR. 
GASTER, Liter. pop., p. 216. — GR. 
Jiegs:cu, Opine, p. 158.— TI. G. 
VALENTINEANU, p. 41. — P. ÍIsper 
RESCU, Rev. Ist, I, p. 454. — L. 
SÁINEANU, Semas., Vl, p. 827. — 
G. PononRAN, inst. c. Slatina, j. 
olt. 


Bun e Domnul, dar st dracul meşter bun! 


loup. Gongscu, Mss., IT. p. 86. 
Vedi Domn, Drac. 


10 Sé diee la intimpliri extraordinare împotriva, cu- 
viiutei. (GOLESCU). 
20 Vom trăi şi vom vede sfirgitul. 


«Maret Dumnede si meşterui dracul. Helbet! vom pute veni de 
hac si spînului eclufa. Nuit e vremea trerutä.» -- I. CREANGA, Pot., 
p. 218. 


De ayi pute sá'l smulg de pene pe efocárlanul ist de proprietar 
noŭ, Cine scie? Bun e Dumnedeii, meșteri dracu !» — V. ALEXANDRI, 
Teatr., j. 258. 


Acéstă dieere este o rémásiti a vechiei credinţe dua- 
liste în două fiinţe, de opotrivă puternice, una bună şi 
cou-l-ultii rea, cari staŭ vecinic în luptă. 


vA 
15120 Sá credí in Dumnedeü, dar nicí pe dra- 
cul să oul uiti. 
E. F. Parriciu & G. P. Sarii, 


inw. e, Smulli, je Covurlui 
Vedi Drac 


Sä te porți bine si cu dracul, căci nu sé scie unde 
pote prinde bine si el. 


+A 
15121 Inchiná-te la Dumnedeü dar nu te strică 
nici cu dracul. 


V. A, Fongsc v. ne. e. Malini, 
3. Suctava, 


Acolas înțeles ea la No. 15120. 
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+ A 
15122 Il amägesce Dumnedeü din dile. 
GAVR. Oxisor, prof. c. Sloboria. 
3. Tutova. 


Mult se mai trudesce, se luptă cu mârteu. 


* 
15123 Nu'i cum vrem noi, cii cum vre Cel de 


sus. 
I. CREANGA, Pov., p. 31. 
Vedi Domn, 


Acelus înţeles ca la No. 14796, saü, cum dice Miron 
Costin: nw suni vremile sul cârma omului, ci bietul om 
sub vremi. 

15124 Omul chibzuesce si Dumnedeü hotáresce. 


S. I. GnosswANN, Dict., p. 923, 
Acelas înţeles cu la No. 15123. 


15125 Omul hotáresce şi Dumnedeü implinesce. 


P. IsPingscU, Ünch. Sfătos. 
Acelaş înţeles ca lu No 15124. 
Multe sunt gândurile în inima omului, dar nu- 
mai hotărîrea lui Jehova se indeptinescc. 
Prov. SOLOMON, 19. 21. 
15126 Departe 's lucrurile lui Dumnedeü, de 


a bietului om. 
N. Costin, Letop. Mold., TT, p. 


12 
Aceluş înţeles cu la No. 15125. 


15127 Voiea lui Dumnedeü nu se potrivesce 
cu a ómenilor. 


N. Cosrix, Leto Mold., II, p. 
92. 


Acelas înțeles ea la No. 15126. 


CREDINȚE, OBICEIURI 645 


Ce que l'homme propose. Dieu autrement dispose. 


Prov. Franc. 


15128 Altele sunt sfaturile ómenilor, şi altele 
poroncesce Dumnedeü. 


AcsEN'TIE URICARIUL, Letop., 1T, 
p. 129. 


Vedi Domn. 


Acelas înţeles ca la No. 15127. 


Insan telbiv idér emd, Allah tacdir idér. 1) 


Prov. Turc. 


e 
15129 Omul propune, Dumnedeü dispune. 
I. G. MUNTEANU. — Drama, 
p. 134. 
Acelas înțeles ca la No. 15128. 


L'homme propose et Dieu dispose. 


Prov. Frane. 


15130 Ce unul Dumnedeu dăruiasce şi orîndu- 
iasce, totă lumea nici a luă, nici a 
clăti pote. 

SE aug CANTEMIR, Jst. Jerogl., p. 
Me 


Acelag înțeles ca la No. 15123. 


15131 Unde va Dumnedeü, cu anevoe se pote 
mutà cu sfatul. 


N. Mustx, Letop. Mold., HI, p. 
95. 
Aceluş înţeles ca la No. 15130. 


1) Omul propune într'un fel, Dumnedeii dispune alt-fel. 
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15132 Unde nu va Dumnedeü omul nu pote. 


N. Costy, Letop. Mold., IT, p. 


28 & 42. 
Acelaş înţeles ca la No. 15131. 


15133 Unde nu va sá ajute Dumnedeü, in de- 
Sert se nevoiasce niscine. 


Moxa, apud B. P. HispEC, 
Etym. Magn., p. 641. 


Acelas înţeles ca la No. 15132. 


* 


15134 Unde este voiea lui Dumnedeü, se bi- 
ruesc tóte firele omenesci. 


I. Necurce, Letop. Mold., I, p. 
189. 


Tóte se pot împlini daca voesce Dumnedeü. 


«Ghica-Vodă, de némul fiind Arbánas, copil tinér, aŭ purces de 
la casa luă la Tarigradu să'și găsească un stăpân să-i slujéscá, si cu 
dinsul s'aü mai luat, un copil de Ture iar sărac, din satul Kiupri, 
şi mergând amâîndoi din preuná la Țarigrad, multe vorbe bune au 
vorbit; de vor găsi pitá, să se caute unul pre altul. Si aŭ zis Ghica 
Vodă: «tu esci Turo, poti să ajungă să fii om mare; şi ce mi'i face 
pre mine atunci!» Iară Turcul aŭ dis atuncea: «de voi fi eŭ om mare 
te vof face de vei fi mai mare in Kiupri judecátoru.» Si mergând la 
Țarigrad, s'aii despărţit unul de altu sá'sí caute stăpâni. Deci, copilul 
cel de Turc aŭ nemerit la un Aga, ce era de curtea Impărătescă, si 
aŭ slujit, aga, din stăpân în stăpân, până aŭ ajuns de era Pașă; si 
fiind Pasä săracu, avea un prieten Musaipu Impărătesc, şi pe acea 
vreme se întîmpla de era multe zurbale în Țarigrad de nu se mai 
putea aseda Porta. — Deci, Kiupruliul ap dis câtre acel prieten Musaipu 
de casă Impéráteascá: «de mar pune pe mine vezir, eŭ as potoli 
zurbalele aceste.» Iară Împăratului i se supérase cn zurbalele, si se 
mira ce va face si întrebă sfatu si pe unul si pe altul; si aflând 
vreme acel Musaipu Impérätese aŭ spus Impératuluí cá este un Pasá 
sărac si el dice sá'l pui Mária-ta Vezir, că o potoli tóte gâlcevile a- 
ceste, pe carele îl chiamă Kiupruliul. Deci, Impératul "1 aŭ adus, si 

Lan pus Vezir; îndată aŭ si pus de aŭ strigat óste, si pe altă parte 
aŭ început a tăia capetele celor vielení, până i-aü speriat, de aŭ a- 
sedat tóte zurbalele; şi aŭ rămas vezir lăudat la Turci, precum san 
vădut si se vede si până astădi némului lui. Iară Ghica-Vodă, intrând 
în "Țarigrad, an nemerit la Kapi-kihäile Moldovenesci de aŭ slujit; 
apoi aü venit la Moldova cu negutitorie; apoi la Vasilie Vodă tot de 
un ném Arbânas, si vrând si D-zeü, aŭ agiuns de aŭ fost Kapi-kihaie 
la Țarigrad, si vornic mare aici in Moldova. Deci, întimplându-se 
atunci la vremea lui Gheorghie Stefan-Vodá, de aŭ fost la Portă cu 
alţi boieri, Vezirul vădându-l Lan si cunoscut cine este, ïarä Ghica 
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Vodă nu cunoscea pe Vezirul. Deci, Vezirul Kiupruliul, aŭ şi chiemat 
pe Laznetarul lui si i-ai dis in taină: «Vedi cel boier bătrân 
Moldovan ce stă la divan, să'l iei si s&l duci la odaea ta, până s'a 
ridicat divanul și apoi săl aducă la mine în taină, cá mt trebuesce.» 
lară Ghica-Vodă, după ce'l luase dintre cei-l-alţi boieri, se speriasá 
tare, că nu sciea povestea ce este, și după ce san rédicat divanul 
si l-ai dus la Vezirul, Lan întrebat Vezirul ce om este, şi de unde 
este, şi aŭ dis: «Cunósce-mé pe mine, aŭ ba?» Iară Ghica-Vodă laŭ 
spus de unde este de locul lui, iară a cunósce pe Vezirul nu cu- 
noscea. Atunci Vezirul Kiupruliul san spus, şi aŭ dis: «ţii minte ce 
am vorbit când veniam améudoïi pe cale? şi aŭ dis: de ai uitat tu, 
dar eŭ n'am uitat, si iată că te voit face Domn în Moldova, numai 
să te faci mulcum.> Iară Ghica-Vodă aŭ şi mers de i-au sărutat mâna, 
şi s'au rugat atunci pentru stăpâne-săii sá'l lase să fie Domn să nul 
mazilescă, Iară Vezirul aŭ răspuns: «acum de odată îl las să fie, iară 
mai pe urmă cuvîntul meii gios nu'l voi lăsa; ci te voi face pe tine.» 
Si pe urmă chiemând la Pórtá pe Gheorghe Stefan-Vodá să mergă, 
aŭ pus pe Ghica-Vodă Domn in Moldova, după cum scrie letopisetele. 
Aşa aŭ fost povestea eşirei acelor două 6meni, Kiupruliului Vezirului 
şi Ghicăi-Vodă: că unde este voia lui D-deă, se biruesc tôte firele 
omenesc.» — I. Nuourog, Letop., p. 188—189. 


15135 Când va Dumnedeü şi omul nemeresce 
sfatul. 
t T. Necuzce, Letop. Mold., II, p.' 
287. 


Acelas înţeles ca la No. 15134. 


* 
15136 Dumnedeü, cá e Dumnedeü, şi nu póte 
mulțumi tótá lumea. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


Nu poti mulţumi pe toți Gmenii. Ce e pe placul unuia, 
displace celui-l alt. 


* 
15137 Dumnedeü e a tot putinte, şi încă nu 
împacă pe toti. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Nici dl de sus nu întră în placu tutulora. 


GR. JipESCU, Opine., p. 34. 


Acelaş înțeles ca la No. 15136. 


62447 | 43 
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* A 
15138 Nici Dumnedei nu pote face pe voie, la 


tot natu. 
AVR. CoRCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 
XA 
Nici Dumnedeă nu pote face pe placu tu- 
tulor. 


D-na Z. JuvaRA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No. 15131. 


15139 Pre cine iubesce Dumnedeü şi îl certă, 
LAURIAN & MaxiM, I, p. 609. 


* 
Dumnedei certă pre cine tubesce. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova, 


Spre mángáierea celor loviți de sórta. 


Iehova mustrd pe cime tubesce. 


Prov. SoLomox, 8. 12; Iov, 5. 
17: Ps. 94. 11. 


Dieu qui a fait sur moi luisir 
Un mal dont il m'estuet nuisir, 
Dist que devant lui souef flaire.!) 


BAUDE FASTOUL DARRAS, 
XIILe Siècle 


A chi Dio vuol bene, 
Manda afflizioni e pene.?) 


Prov. Tosc. 


Wen Gott lieb hat, den ziichtigt er.?) 


Prov. Germ. 


1) Dieu qui m'envoit un mal que je dois supporter, dit que ce mal sen- 
tira bon devant lui, 

2) Cui Dumnedeü vroesce binele, îi trimete scârbă si supărări. 

3) Pe cine Dumnedeii iubesce, îl pedepsesce. 
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15149 Dumnegeii certă si iarăşi tămăduesce. 


AXINTE URICARIUL, Letop., I, 
p. 128. 


Dumnedeü pedepsesce pe om, dur şi curind îl ïértà. 


D'un côté Dieu poingt, de l'autre il oingt. 
QABR. MEUNIER, XVI-e Siècle. 


15141 Când va Dumnedeü cu omul vine şi dracu 


cu colaci. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 166; 
IIl, p. 134. 


Când vré Dumnedeü cu omul 
Vine cu colaci si dracul. 


HisqEscU, p. 51. 


Cind vré Dumnedeá cu omul, vine şi dracul 
cu colacul. 


P. IsPrg&SCU, Leg., |. 1879, p. 
165; Rev. Ist., I, p. 459. 


Când vré Dumnedei cu omul, vin si dracii 


cu colacii. 
Hecrab-RADULESCU, Tandal., p. 


28. 


# À 
Când eré Dumnededi, şi dracu vine cu colaci. 


G. I. Tomescu, înv. c. Brose ari 
j. Mehedinţi, 


# A 
Când Dumnedeñ va cu tine 
$4 dracul cu colaci vine. 
A. PANN, T, p, 72.—P. GáAnbo- 
VIGEANU, prof. c. Zegaïa,i. Mehe- 
dinţi. 
Vedi Bogat, Domn. 


10 Sé dice când ne vine si dé unde nu nádéjduim. 
2? Când omului îi merge bine, chiar şi cei duşmani se 
plecă gi îi dan ajutor. 
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A qui Dieu aide, nul ne peut nuire. 


Prov. Franc. 


Aquel es rico que est à bien con Dios.!) 


Prov. Span. 


Wer Gott zum Freunde hat, den schadet keine 
Creatur.?) 


Prov. Germ. 
He is no loser who keeps God for his friend.$). 
Prov. Engl. 


# A 
15142 Când îi dă Dumnedeü nici dracul mare 


ce i face. 
A. PANN, II, p. 69. — HiNTESCU,. 
p. 91. — P. ISPIRESCU, Re. Ist., I, 
p. 457. — V. A. Fonzscu, e Mă- 
lină, j. Sucíava. 


Acelaş înţeles ca la No. 15141. 


C'est l’bon Diu qwel vout, les sainte wès polet. 
rin.*) 
Prov. Wallon. 
Chi ha buono un Dio, ha în tasca à santi’) 


Prov. Tosc. 


Gott hat mir's gegeben, und der Teufel soll es- 
mir nicht nehmen.*) 


Prov, Germ, 


If thai God gie the deil daurna veive.?) 
Prov. Scoţ. 


1) Acela e bogat care e bine cu Dumnedeii. 

2) Când are pe Dumnedeü ca prietin, nu pote să “i facă réü nici o fiintä.. 

3) Acela nu pierde care "și păstreză pe Dumnedeii ca prieten. 

4) C'est le bon Dieu qui le vent, les saints n'y peuvent rien. 

5) Cine are pe Dumnedeii sigur, are pe sfinţi in buzunar. 

9) Când vré Dumnedeii să ne hrănâscă nu póte să împedice acésta S-tu. 
Petru. 

1) Când o dá Dumnedeü, nu are voe dracu să o Yea. 
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# A 
15143 Daca vre Dumnedeii şi turetcă (turuétcá) 


se face. 
V. Irnix, elev. Se. Norm., c. Co- 
rodesct, 3. Tutova. 


Dacă ai noroc, din descult umbli eu cizme. 


15144 Până s-adjundzi la Dumnidzéü ti mâcă 
daracli.!) 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 173. 
Vedi Sai, 
19 Arată puterea dracului. zi 
29 Până la cei mari, cei mică te präpädesc. 


E 
15145 Când dá Dumnedeü dă,iar când íeà, apoi 
îţi ieà şi cenuşa din vatră. 
AL. MARTINIAN, J. Ilfov. 


Dumnedeü scie să răsplătâscă, dar şi să pedepsâscă 
bine pe om. 


^ 


AF 
15146 Cui Dumnedeü vre a'i dà, si pe feréstră 
i ţipă. 


V. Saua, dase. c. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 15145. 


EN 
15147 Dumnedeü, cá ’i mare, şi n'a dat la toti 
de o potrivá. 
[. ARBORE, ing. j. Buzčŭ. 


Arată ne-potrivirea la avere. 


+A 
15148 Dumnedeü dă tot la cel ce are mai mult. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No. 15147. 


1) Până să ajungi la Dumneqeŭ te mănâncă dracii. 
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«— Dómne, dise Sf, Petrea, ore n'ar fi bine ca să iei boii cef bunt 
de la omul cel de dinainte, care de și bogat, după cât se vede, dar 
e aşa, de réü la inimă, si să "dai istuï-l-alt sărac, om bun la inimă? 

«— Nu Petre, si încă voi face din potrivă de cum dicï tu ; adecă, 
acest sărac si bun la inimă să “i pérdä si pe juncánagii cei slabi ce 
"i are, căci cel sărac si bun la inimă fiind, nu ‘Ÿ va părâ réü, numai 
de atâta lucru ; iar celullalt, pe lângă cei doi boi mari si frumoşi, 
îi voi mai dă încă alti dot, si apoi patru, până '1 voiu face bogat tare, 
gi apoi, când îi voia lua,  votu lua tot, ca să '€Y rup inima din e) 
şi aşa să se pocălescă cum trebue.» — Șezdtorea, I, p. 258. 


Vedi N. Boapan, Povești, p. 66 si urmátórele. 
Că cel ce are i së va dà, şi i va prisos: ; tar cel 
ce nw are, şi ceea, ce are seva luă, de la dânsul. 


Marei, p. 19. 12; MARCU, 4. 25 ; 
Lvca, 8. 18. 


15149 Dumnedeü la unul dă tot şi la altul nimic. 
A. PANN, Vastr, Hogea, p. 22. 


Acelaş înţeles ca la No. 15148. 
A se vedé snóva din Nastratin- Hogea, p. 22—23. 


15150 Dumnedeü să '1 inmultéscä, 
Ca şi petra să créscá! 
A. Pauw, I, p. 128. — HiNTESCU, 
. p. 52. 
Urarea betivului. 


zA 
15151 Dumnedeü r&splătesce fie-cărui după fap- 
tele sale. 
. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Putna. 


# À 
Dumnedeï plätesce după fapte. 


V. SALA, dase. c. Vagcoit- Büresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Ca un judecător drept ce este. 


+ | 
15152 Dumnedeü nu résplátesce ca duşmanul, 
ci gonesce cu anul. 


A. Paxw, Edit. 1889, p. 22; I, 
p. 18.—Da. GASTER, Liter., p. 52. 
— HINTESOU, p. 52. 
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Arată indelunga răbdare a lui Dumnedeii. 


Jehova, este târdiii la miinie, dară mare în putere. 


Naum, 1. 3; Nom, 9. 17; Ps. 
103. 8. 


Tu eşti Dummnedeii milos şi indurätor, tárdià la 
mânie, plin de îndurare, gi te căiesci. de ră, 


Ps. 86. 5; Iozr, 9.13; IONA, 4, 
2; Esop, 34. 6. 


*A 
15153 Dumnedeü nu i ca dusmanu. 


AVR. ConcEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Acelaş înţeles ea la No. 15152. 


A 
15154 Dumnedeü nu'i la nime duşman. 


AVR. CoRoEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


1? Căci este drept. 
2" Acelas înțeles ca la No. 15153. 


" 


# 
15155 Dumnedeü intárdiézá, dar nu uită. 


IDEM, Calend. Rom. 1892. — D-na 
Z. JUVARA, c. Fedesci, j. Tutova. 


Dumnidzék sintésce ma ni-agárgésce, 1) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Dumnidzčŭ amână ma nu agársésci, 2) 


D. A. MILESCU, stud. e. Gopesi, 
Macedonia. 


Dumnidzeă amână ma nu agárgasci. 9) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
iL p. 154. 


NI Dumnedeü intârdie dar nu uită. 
2 Dumnedeï amână. dar nu uită. 
3) Idem. 


D 


Be me ii 
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Acelaş înţeles ca la No. 15152, şi cum dice Claudianu: 
Saepe mihi dubiam traxit sententia mentem; 
Curarent Superi terras, an nullus inesset 
Rector et incerto fluerent mortalia casu. 


Abstulit hune tandem Rrfini poena tumultum 
Absolvitque deos. 


«Pe Dumnedeii 6menii cei de mult îl zugrávesc cu piciârele de 
lână şi cu mâni de her.» — AxENTIE Uricariul, Il, p. 156. 
La justice de Dieu u des pieds de plomb. 
Prov. Lat. 


La vendetta di Dio non piomba in fretta. !) 
Prov. Ital. 


Gott kommt langsam, aber wohl. °) 
Prov. Germ. 
Got cometh with leaden feet, but striketh with 
iron hands.?) 


Prov. Engl. 


* A 
15156 Dumnedeü nu pedepsesce îndată ce omu 
greşesce. 


I. PopuscU, înc, c. Dobrenă, j. 
Ilfov. 


Si dă omului vreme cu să se pocäïéscà. 


Pa 


15157 Intárdierea certárei, Dumnedeü cu asu- 
pră o plinesce. 


N. Muse, Letop. Mold., III, 
p. 59. 


Acelaş înţeles cu la No. 15155, şi cum dice Francesul: 


L'homme ne perd rien pour attendre. 


D Résbunarea lui Dumnedeü nu lovesce repede, 
2) Dumnedcü vine încet, însă bine. 
3) Dumnedeü vine cu picere de plumb, lovesce însă cu mâni de fer. 


Sa 
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% A 
15158 Dumnedeü nu rémáne la nime dator. 


TUL. GROFŞOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 15157. 


Az isten soha sem marad adosnak. 


Prov. Maghi. 


*A 
15159 Dumnedeü nu bate cu ciomagul. 
D-na S. NĂDEIDE, Nw., p. 206 
— lox PauL, Transilvania. — G. 


P. Sauvid & E. I. PATRICIU, Înv. 
c. Smulţă, j. Covurhihu. 


* A 
Dumnedeñ nu bate pe om cu ciomagu. 
„N. MATEESOU, înv. c. Movilija, 
j. Putna. 


Adică Dumnedeù e răbdător cu cei răi, nu'i pedep- 
sesce îndată. 


+ A 
15160 Dumnedeü nu bate cu bota, numa cu 
socota. 
Ave. CORCEA, paroh, c. Cogtetw, 
Banat. 


Acelas înţeles ca la No. 15159. 


* A 
15161 Nu bate Dumnedeü cu biciul. 
V. A. FORESCU, c. Broscenï, 3. 
Suctava. 


Acelas înţeles ca la No. 15160. 


A 
15162 Dumnedeü te feresce i 
Páná te nemeresce. 


I. Popescu, (mv. c. Dobreni, j. 
Ilfor. 
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EA 
Dumnedeă, feresce 
Pün ce nimeresce. 


A. Gonovei, public. j. Suciava. 


Acelas înțeles ca la No. 151061. 


# A 
15163 Dumnedeü te pázesce 


Până ce te nimeresce. " 
aw 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
jJ. Vasluiu. 


Acelaş înțeles ca la No. 15162. 


ZA 
15164 Dumnedeü dă, numai trebuie să dai si 
tu cu mâna. 


Avr. CoRCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Sá nu ne lăsăm în nădejdea altuia, fie chiar şi Dum- 
nedeü. Scăparea omului stă in mânele lui. 
A se vede variante la Capitol XVII. 
Aide-loi, Dieu luideru. 


Prov. Franc. 
Nâsynor a dis: ugiulète chi l'agrutréu.? 
Prov. Piem. 
Hilf dir selbst, so hilft dir Gott.?) 
Prov. Germ. 
Help your self and God will. help you. 2 
Prov. Englez. 


1) Domnul a dis: ajută-te si te voit ajuta. 
?) Ajutä-te singur, ast-fel Dumnedeii te va ajuta. 
3) Ajuti-te singur, si Dumnedei te va ajuta. 
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+A 
15165 Dumnedeü dă omului, dará (dar) în traistă 
nu'i bagă. 


P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 
167; Rev. Ist, IH, p. 164. — À. 
Gonovxt, public. j. Suciava. — HIN- 
TESCU, 53. 


XA 
Dumnedet, dă omului dar în straiță nwi 
bagă. 
V. SALA, dasc. c. Belus, comit. 
Bihor, Ungaria. — D. Popoviciu, 
înv. e Cuvin, comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 15164. 


Dieu donne le bœuf et non les cornes. 


Prov. Franc. 


(Jolt begeheert wohl die Kuh, aber nicht den 
Strick dazu.) 


Prov. Germ. 


(rod, gives us hands, but does not build bridges 


for us.?) 
Prov. Engl. 
15166 Dumnedeü dă dar nu bagă în pungă. 


IDA vox DÜRINGSFELD, I, p. 322. 


Acelaş înțeles ca la No. 15165. 


15167 Dumnedeu iti dá, dar în sac nu'fí bagă. 


Ex. POPESCU, înv. c. Clocánesci- 
Mürginent, j. Ialomiţa. — N. URE- 
CHÍÀ, ing. c. Comarnic, 3. Prahova. 
*OA 
Dumnedeï dă, dar în sac nu bagă. 


CĂLIN IORDACHE, stud. j. Argeş. 


1) Dumnedeii, dă vaca, dar nu dă stréngu. 
2) Dumnedeü ne dá mâni dar nu ne zidesce poduri. 


ERU commercium queis 


EE 
Aes T A 
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Acelas înţeles ca la No. 15166. 


Gud giver enhver Fugl sin Fóde, men kaster 
den ei til den à Tieden.!) 
Pror. Danez. 
* A " : 

15168 Dumnedeù dă, dar (da) in obor nu bagă. 
M. PàiscuLEscu, la Tatiln, p. 
11. — Rev. Copii., JI, p. 176. — 1. 
Porrscu, nv. c. Dobrent, 3. Ilfov. 


— P. GÂRBOVICEANU, prof. Sem. 
Centr. CL VIT. 


Acelag înțeles cu la No. 15167. 


# A 
15169 Dumnedeù iti dă, dar nu ‘fi bagă în gură. 
P. GARBOVICEANT, prof. Se 
Norm. Inv. 


Acclag inteles ca la No. 15168. 


* 2. 
15170 Ce ne trimite Dumnedeü trebue să pri- 
mim, orí bun ori réü. 


Avr. CORCEA, paroh, e. Costesu, 
Banat. 


Să primim cu rábdare răul ca şi binele care ne vine. 


* A 
15171 Numai Dumnegeu face voiea la toți. 


Ave. ConorA, paroh, e Costetu, 
Banal, 


Cánd uu poţi multu pre cine-va. 
* A 3 EI 
15172 Dumnedeü a umplut lumea cu ce a pu- 
tut. 

C. C. Micuescu, c. Aiclesci, 7. 
Vastufu, — E. I. Parricit & G. 
P. Bue, ine c. fuul[i, j. Co. 

"minim 


1) Dumnedeá dă fie-cărei pasere Iran sa, dar nu ic aruncă 'n cioc., 
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ža 
Dumnedek a umplut lumea cum a putut. 


C. TEOPĂNESUU, nv. c, Bicaz, 
j. Némfu. 
: 
Vedi Bun, A. 


Dumnede a făcut si pe bun si pe kën, si se dice mai 
ales când vrei să aréti pe un prost. 


* ^, 
15173 îi mare oboru lui Dumnedeü. 


Ave. Corcra, paroh, e. Costelu, 
Banat. 


Lumea e mare, deci, oră cât de multi 6meni ar fi, toti 
pot trái într însa. 
Se dice, mai ales, când un om sărac are mulţi copii. 


15174 Când vre Dumnedeü să pierdă pe om, 
mai întâiu îi iea minţile. 
P. Ispirgsou. Rev. Jet, I, y. 
459. 


* 
Când Dumnedet perde pe om, D ieà mintea. 


Hixpuscu, p. 1493.— G. Mux- 
BANU. — V. Sana, dase c. Vas- 
coii- Bărescă, comit. Bihor, Ungaria. 
* E 
Daca Dumnedeŭ vré să te bată îl Ze mn- 
tea, 


S. FL. MARIAN, Bucovina. 


e 
Va 
= 
= 


Dumnedet, înainte de a te pierde, ft 
mat întâiu minţile. 
Voința, ziar, XII, No. 2286. 
*A 
Dumnedei& iti icà mintea st apoi te bate. 


GAVRIL ONIŞOR, prof. 6. Avra 
mesc, 7. Tutova. 
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XA 
Daca vré Dumnedeŭ să bată pe cine-ea, 
mai nainte îi iea mintea. 
MARIA Cosma, c. Vaşcoit- Báresct, 


comit. Bihor, Ungaria. — AVR. 
Corcra, paroh, c. Cogtetu, Banat. 


Când unul face o faptă nebunéscá, care trebue să'i 
aducă „pagubă. Românul, în asemenea împrejurări mai 
dice: V-a luat Dumnedeit mințile. 


Quos perdere vult Jupiter dementat prius?) 
Pror. Lat. 


Quand Dieu quelqu'un veut châtier, 
De bon sens le fail varier. 


Prov. Franc. 


Quando dio ci vuol punire, 
Del vero senno ci fa uscire.?) 


Prov. Ital. 


Wenn Gott. Einen strafen will, so thut er ihm 


die Augen zu.%) 
Pror. Germ. 


Eschil dice: «când un om merge spre peire, dei îi ajută 
să se nimicéscă.» — PROMETEU. 


# A 
15175 Dumnedeü nu dă cu bâta, ci îi ieà mintea. 


Jur. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 15174. 


*A 
15176 Dumnedeü certă pe om după puterea lui. 


C. TEODORESCU, În. c. JDógele, 
j. Vasluiu. 


1) fupiter innebunesce mai întâiă pe acei pre care vré să “i pierd. 
2) Când Dumnedeü vré să ne pedepséscá, el ne scóte din minţi, 
3) Când Dumnedeü vré să pedepsésci pre cine-va. atunci îi legă ochii. 


IE BR IE LT o dee Dei SS age nn FRERE 


e A 


— 
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* 
Dumnedeii ne câtă după puterea nostră. 
Ga. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Patna. 


Pedepsă celui vinovat nu trebue sá fie pré aspră. 


Dieu ne veut pas plus qu'on ne peut. 


Pror. Franc. 


Dio non manda se non quel che si ant portare.) 


Prov. Tosc. 


Gott. giebt Schulterr nach der Bürde.?) 


Prov. Germ. 


Got shapes the back for the burden?) 


Prov. Scot. 


* A 
15177 Ce a legat Dumnedeü, omul să nu deslege. 


TUL. GROFSOREANU, prof. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


* 
Ce Dumnedeái a legat omului nu mai pote 
deslegá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 7. 
Putna. 


Sé diee mat ales despre casătorii. 


E 
15178 Iu i greu, ti-agiutä s-Dumnidzéü.*) 


G. Zeca, stud. e. Berat, Albania. 


Omul să nu piérdä niet odată speranţa. 


1) Dumnede nu trimite maf mult de cât pote omul să ducă, 
=) Dumnedeii dă spatele după povară, 

3) Dumnedeü face spatele după greutatea poverei, 

1) Unde e greü, îţi auti si Dumnedeu 
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# A 
15179 Cine începe cu Dumnedeü, cu Dumne- 
deu sfirşesce. 


IUL, GROPŞOREANU, dase. c. Gal- 
sa, comit, Arad, Ungaria. 


Dine cine începe, tot bine isprüvesce. 


Ee 
15180 Dumnedeü când a plecat să scótà uritii 


din térá, cel mai urit de cât toti sa 
luat după dinsul să'l insoféscá in a- 
cestă lucrare. 


GI Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Când cel vinovat se preface că este nevinovat, şi caută 


si dinsul pe cel vinovat pentru a descoperi. 


*A 
15181 Dumnedeü dà si íeà. 
Ava. CORCEA, paroh, c. Costeiu, 
Banat. 
Ee 


Dumnedeŭ tot dă şi tea. 
V. SALA, dase. c. Drăyănesci, 
comit. Bihor, Ungaria. — D. Po 
Povicl. înv. c. Cuvin, comit. Arad, 

Ungaria. 


D ` 


Dumnedeŭ dä, Dumnedleŭ teà. 


D-na S. NĂDEIDE, Nw., p. 155. 
Averea, binele este trecător. 


Dumnedeŭ mi-a dat, Dumnedei mi-a luat, fie 
numele lui bine-cuvintat. 


Biblie lov. 


ZS À 
15182 Dumnedei încarcă şi descarcă. 


Iur. GROFSOREANU, dase. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 
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Ea 
D 


Dumnede tot încarcă şi descurcă. 


D. Popovici, înv. c. Cuvin, co- 
mit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 15181. 


ZS A 
15183 Un Dumnedeu dă şi altul iea. 


HiNTEsOU, p. 53. — Dn. GAS- 

TER, Liter. Pop., p. 2917. — BA- 

RONZI, p. 55. — L. SAÏNEANU, Se- 

mas., p. 997. — D. EPUREANU, Înv. 

c. Damian, à} Dolj. — GR. ÀLE- 

XANDRESCU, magistr. j. Putna, — 

G. PoBoRan, inst. 7. Olt. — C. TEO- 

FÁNESCU, înv. c. Bicaz, J. Ném[u. 

HY A 

Un Dumneded 207 dà si altul îti Zeg, 


D-na EcAt. ZANNE, c. Păsesciă, 
j. Fülci. 
# A 
Un Dumnedett dă şi dece tea(&). 


V. A. Fonesov, c. Folticent, j. 
Suctava. — E. I. Parc & G. 
P. Sat, înv. c. Smultt, j. Co- 
vurlulu. 


1? Când mai mult pierdi de cât câştigi. 

2? Când nu aï apucat bine să capetí un lucru, şi altul 
til Zei, 

Rémágiti din vechile credinţe păgâne. 


SNOVĂ 


Cică un ţigan câpétase o ólá cu lapte. Când a pus'o la foe, vede 
că laptele începe să se wnfle. Tig ganul uu mai puteă de bucurie cá 
să inmultesce laptele, si sé rugă multumit: «Dă, Dômue, să eróscá! 
Dă, Dómne, să créscá l» Laptele curge tot în foc. Când tiganul vede 
că wa mal rămas nimic în Olă sé întristeză forte muli şi dice mânios: 
«De, apoi trébi't asta! Un Dumnedeit dă şi dece tea.» 


EA 

15184 Scie Dumnedeü al cui e sacul cu făină 
şi podul cu slănină. 

A. PANN, dii 1589, p. 134; 

Il, p. 78. — HiNTESCU, p. 54. — 

J. Parrriciu & G. P. Bav, 


înv. e Smulfi, j. Covurluiu. — D. 
EPUREANU, înv. c. Damian, j. Dolj. 
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E 
Scie Dumnedei al cui e sacul cu malaïul. 


A. PETRESCU, ing. c. Curtea-de- 
Argeş, j- Argeş. 
# A 
Scie Dumnedeu al cui e sacul cu făină. 


V. SALA, înv. c. Vasco, comit. 
Bihor, Ungaria. 


1% Când se aruncă, asupra cui-va, o vină ne-întemeiată, 

2? Când cine-va câştigă pe ne-asteptate; credeà cá 
pierde şi în urmă, câştigă. 

3" Când cine-va gásesce un lucru pierdut. 

4? Să aşteptăm sfirsitul, urma. alege, căci Dumnedeü 
îngrijesce de toţi, si cunósce faptele fie-căruia. 


SNOVÀ 


Un ţigan sé duse să fure slänina unui Román, din podul caseï a- 
cestuía, Dar Dumnedeü nu "a ajutat, pentru că slănina eră numai 
dréptá a Românului, asa că tiganul a cádut, în casă, pe gura podului, 
cu slănivă eu tot. Românul de bucurie că şi-a găsit slänina, a dis: 
«Hei! mei tigane! scie el Dumnedeit al cul e podul cu slănină.» 


A se vedé şi snóva de la No. 151385. 


*A 
15185 Scie Dumnedeü al cuí e colacu. 


ST. ST. TuyEsCU, înv, c. Cata- 
nele, j. Dolj. 


Vedi Cap. XIL e. Colac. 
Aceleaşi înțelesuri ca la No. 15184. 


SNOVĂ 


A trăit odată un fecior, în casă cu tată-găii, Et aŭ fosi morari. 
Măstihâia !) fectorului, în tota séptämâna, dedeà cinste la biserică, tret- 
patru liturghii de prescuri. Odată dice nevâsta către fecior: Mer 
lóne, da ce va fi de noi, cá tu nu mai poruncesci să fac si en pres- 
cură, — Nu, dragă, pentru că scie Dumnedei al cut e sacul cu făină.» 
— V. SALA, Ungaria. 


1) Muma vitregă. 


E ee ue 
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+ 
15186 Câlcă pri où şi s-acâţă di Dumnidzâu.!) 


G. Zuca, stud. c. Samarina, 
Epir. 


A învățat si el doué buche, şi se crede cel mai în- 
vétat om. 
A prins ce-va putere şi sé erede cât un împărat. 


+A 
15187 Scie numai Dumnedeü si vaca. 


Iur. GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Când unul face o trébă fără să scie pentru ce. 


SNOVĂ 
Un Nemţ şi-a muls vaca. Acesta, când a fost plin sustarul, à dat 
cu piciorul. Pentru ca să ocoléscä pe viitor, ast-fel de ne-plăcere, 
a legat vaca cu stréngul de el. Vaca a luat-o la fugă. Popa îl vede 
şi îl întrebă, că unde duce vaca? Scie Dumnedei şi vaca, răspunde 
bietul Némt. 


15188 Cu gândul la Dumnedeü şi cu mâna prin 
sînul meu. 


Torp. Gonzscu, Mss. III, p. 28. 


Sé dice pentru cei ce, cu smerenia lor, fură si ne 
despóie (GonzscU). 


# S 

15189 In gură cu Dumnedeü şi în inimă cu 
dracu. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 88; 
HI, p. 65. — HINŢESCU. p. 72. — 
S. 1. GRos: ANN, Dict., p. 108. 
ZA | ] 

dn gură cu Dumnedeă, în inimă cu dracu. 
V. SALA, dasc. c. B. Lazi, 


comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Crestin, Cruce, 


1) A călcat pe où si s'a prins de Dumned« ii, 
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Pentru cel fátarnie. A se vedé No. 14162. 


15190 Tot binele de la Dumnedeü este. 
Dm TÎCHINDEAL, Fab., p. 365. 


Lui săi mulţumim, prin urmare, de câte-ori ne vine 
vre-un bine. 


De Dieu tout bien vient. 
HENRY Estienne, XVIe Siècle. 
15191 'I-a avut Dumnedeü de scire 
Si l'a pázit de peire. 
A. Pann, IIT, p. 141. — Hix- 
tescu, p. 171. 
Vedi JVorecire. 
Erà cát p'aci să mórá, şi a scăpat ca prin minune. 
15192 Cine are parte dé Dumnedeü pé pămînt, 
are parte şi dé cel din cer. 


Jorp. Gouzscu, Mss. Il, p. 78. 


Cută”ţi Dumnedei pe pămînt ducă vei sd 
aibi şi în cer. 
C. Bourrac, Culegere. 
XA 
Când ai Dumnedeii pe pămînt ai şi în cer. 
D-na Z4. JUVARA, e. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică, cine are parte dă ajutor pé pămînt, ol ajută 
şi cel din cer (GoLescu). 


15193 Dumnedeü când te ajută, 
Plumbul ti se face plută. 
A. PANN, T, p. 72. — HIN'pRSOU, 


p. 52. 


Arată puterea lui Dumnedei si priinta ajutorului pe 
care nil pote dà. 


j 


Des 
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Où Dieu veult il pleut. 


Prov. Communs XV-e Siécle. 


Wer's Glick hat, dem kalbt ein Ochs.) 
Prov. Germ. 
15194 Unde vre Dumnegei sunt prieteni, bani 
şi de tote. 
I NzcuLcE, Letop. Mold., Un 


245. 


` 


Are puterea lui Dumnedeü. 


Dieu est puissant de bien nous faire. 
Prov. Franc. 


* A 
15195 Ce o vre Dumnedeü sporesce. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No. 15194. 
Se Dio l'ajuta, sei ajulato. 
Prov. Ital. 
Wem Gott hilft, dem ist geholfen. 
Prov. Germ. 
Kinek isten a barátja, könnyen tidvoziil. 
Prov, Maghiar. 
Komu Boh, tomu vseckni svaty. 
Prov. Ceh. 


Kome Born, TOMB H CBH CBeTH. 
Prov, Sirb. 
15196 Mulţumim lui Dumnedeü, 
Si de bine şi de réü. 
A. PANN, II, p. 37. 


D Cine are noroc, îi fată boul. 
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Muliämim luă Dummnerleă, 
Si de bine si de reă. "^ A 
His rgscU. p. 118.— 1. CRBANGĂ, 
Pow, p. 923. 


Căci nimeni nu cunósce taina lui Dumnedeü, si trebue 
să primâscă cu supunere, ba chiar cu mulţumire, tot ce 
vine de la dinsul. 


Iehova a dat, Iehova a luat, fie bine-cuvintat 
numele lui Lehova ! 


Iov, 8, 91. 


A 
15197 După cum vre Dumnedeü 
Se face bine ori réü. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes. Pop., 
p. 568. 


"Dote întîmplärile staŭ în màna Domnului. 


La Dumnedeü sunt tóte cu putinjă. 
Marei, 19, 26; lov, 42, 2; Tr- 
REM., 92, 17; Luca, 1, 37 & 18, 27. 


x 
15198 Din pufintel a făcut Dumnedeü cerul şi 
pămîntul. 


1? Arată puterea lui Dumnegei. 
29 Când unul din nimic sa ridicat, sa îmbogăţit. 


# A 
15199 Dumnedeü giuruesce si nebunu trage 
nădejde. 


Pânvu, c. Ivesci, j. Tutova. 
Vedi Cuminte, Nebun, 


Nu trebue să punem nici un temeïu pe o fágáduiélá 
dată. 
+ A , . | 
15200 Dumnedeü cu mila, şi dracu cu pila. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Va- 
lea Marcului, j. Mehedinți. 
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Arată bunătatea unuia şi réutateu celuï-l-alt. 


15201 Dumnedeu tiran nu este, 
Binele la toți voesce. 


A. PANN, Í, p. 74. — HINŢESCU, 
p. 83. 


Arată nemärginita lui bunătate. 


Dicu beneie tout.) 


Prov. Gallic. Mss. X V-e Siècle. 


15202 N'a dat zapis cu Dumnedeü. 
A. Pany, IT, p. 160. 


Omul pote muri dintr'un cés intr'altu. 


15203 Dumnedeü dă acelui care dă. 


T. G. VALENTINEANU, p. 81. 


Sá ne fie milă de cei săraci, şi precum dice Tichin- 
deal, Fab. p. 251: «Ajutând si ajulorând este. dumnedeesc 
lucru, și a lui Dumnedeü». 


15204 De mult Domne-miluesce, i se urasce şi 
lui Dumnedeü. 


Dreptate, ziar, T, No. 98. 
Vedi Domn. 


Acolas înţeles ca la No. 14819. 

Hristos a dis: « Rugăciunile vóstre să jie scurle, şi nu 
ca ale păgânilor cari "și închipui oi prin mulțimea cuvin- 
lelor vor dobândi ce doresc. Căci tatăl vostru scie ce vé 
trebue înainte ca să cereţi.» 


* 
15205 Te duci la sfinți şi nu te duci la Dum- 
nedeu. 


Maior P. BunpisTEANU, J. Ilfov, 
Vedi Sånt. 


1) Dieu bénit tout. 
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Pentru cel care se rogă de cei mai mici, in loc să 
mérgä de a-dreptul la cel mai mare, de care atîrnă totul. 


Il vaut mieux s'adresser à Dieu qu'à ses saints. 


Prov. Franc. + 


A 
15206 Dumnedeü să te păzescă de tiganul tur- 
cit si de mojicul grecit. 


A. PANN, IIT, p. 48. — HiNTESCU, 
p. 52. — P. GARBOVICEANU, prof. 
Sem. Buc. Cl. VIII. — H. D. K- 
NESCU, înv. c. Zamostea, j. Dorohoi, 


Dumnedei să te feréscá de tiganul turcil si 
de mojicul grecit. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 84. 
* B D D 
Dummnidecă sti ascapé di criştin inturchipsit.!) 


D. A. Mirescu, stud. e Gopegi, 
Macedonia. 


Arată asprimea parvenitului, ciocoiului. 


Dio tigardi da un ricco impoverito, e da un po- 
vero quand'é arricchito. ?) 
Prov. Tosc. 


* A 
15207 Dumnedeü sá te feréscá de Román cio- 


coit si de tigan boerit. 
G. TF. Tomescu, înv. c. Brosrart, 
j. Mehedinţi. 


Acelaş înţeles ca la No. 15206. 


# A 
15208 Să te ferescă Dumnedei de téranul bo- 
erit si de tiganul turcit. 
G. BĂNULESCU, înv. c. Pielrasila, 
3. Dâmboviţa. 


1) Dumnedeü să te scape de cre;tinul Drot, 
2) Dumnedeü să te păzâscă de un bogat care a sărăcit și de un sărac 


care s'a îmbogăţit, 
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*A 
Să te ferescă Dumnedeă de tigan turcil şi 
de Román Loieril. 


T. DUMITRESCU, fnt. c. Gânclova, 
j. Dolj. 


Vedi Poïer. 


Acelaş înţeles ca la No. 15207. A se vede şi No. 9762. 


15209 Dumnedeü sfântul să ne păzescă 
Şi de praftorita tigänéscä. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 87; 
II p. 50. 


Pentru cel care se învață după ce pătimesce. 
A se vedé snóva de la No. 15213. 


* 2 
15210 Dumnidzéü s-ti ascapé dimuliareurută.!) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Căci e foe si pirjol în casa omului. 


15211 Sá te feréscá Dumnedeü de bátae feme- 
escă. 


D-na S. NÄpEJDE, Nuv., p. 66. 


Căci e gróznicá. Vedi nuvela D-nei Nădejde. 


A 
15212 Să te feréscá Dumnedeü de judecata fi- 
meescă şi de bătaia prostului. 


V. A. Forescu, c. Dorna, j. 
Suciava. 
Arată lipsa de judecată a femeiei. şi primejdia de morte 
la care eşti supus, când te lovesce prostul. 


1) Dumnedeii să te feréscá de muierea ticălosă (rea). 
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15213 Dumnegeii să te ferescă, 
E De bátae ceréscá, Us 
De urgie 'mpérátéscá, 
Si de pirá mojicéscá. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 84; III 
p. 48. 


Dumnedeă, sfânt să păzescă, 20 
Tótă firea creştinescă, 
. De bătaia cea cerescă, 
De urgia ^mpérátéscá, 
Si de pira mojicescă. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 85; II, 
p. 48. 


Dumnedeii să te ferescă, 
De bătae cerescă, 
De urgie *mperălescă, 
De pirä mojicescă, 
Si de ură boerescă. 
HowTESCU, p. 52. 
* 
Dumnedeii să te păzescă, 
De urgia *mperătescă, 
Si de pira mojicéscá. 


G. BĂNULESCU, înv. c. Pietro- 
site, 3. Dimbovifa. 


"Dote, lucruri grele de suferit. 


POVESTEA VOKBIÍ. 


Un împărat prea cu minte, rugile când își făcea 
Pe lângă alte cuvinte şi aceste le diceà: 

Dumnegeii sfânt să păzescă 

Tótd firea creştinescă, 

De bătaia cea cerescă, 

De urgia impérdtéscá 

Si de pira mojicescă. 
Fiul săi ce tot-dé-una la rugi cu el pus eră, 
'Tóte le diceà dar, una nu "i plăceă, îl supără, 
Nu 4 venea să se smerâscă, să dică acest cuvînt: 
Si de pira mojicéscá să 'l păzescă cel prea sfânt. 


à 
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Dicénd: Ce pntere are un mojie, prost, nátáréü, e 
Ünuia împărat mare prin piré să “i facă ren? 
Impératul dacă vede cá nu 1 póte muiă 
Sa '| facă pe el a crede ceea ce 'l povétuià, 
Gândindu-se făcu planul, dicénd: voi să 'l pedepsesc. 
Si chiemă în grab pe tiganul, potcovaru împărătesc, 
Cáruia din întâmplare atunci dintr'un foişor, 
Cáduse, şi "1 murise copilul sën micsor. 
Ii poruncesce în taină ca cu cárdul ţigănesc, 
Să se scóle să dea jalbà de fiul împărătesc, 
Cu dovedi s'aducá pirä, ori cum va sci mai urât, 
Că el de sus îmbrâncindu '| cu dile la-omorit, ^ ^ ^ 
Deci ingropánd pe: copilul :poteovaru 'm pérátese, 
Ridică dovedi, aduce tot sălașul tigänesc, 
Dan jalbă către 'mpératul, cu juräminte pirésc 
CA "Ca "mbráncit pe copilul feciorul împărătesc. 
Impératu. 'nfăţişeză pe fiul sën în divan 
Dovedile îl fac să crédà că a inibràncit pe ţigan. 
Pentru care împăratul chiar singur a hotárit, . 
Să ‘1 de, să] abá figauu în locul celui omorit, 
Aşa dará, fără voie, feciorn] de împărat 
A trebuit să se ducă, tatăl sën precum l'a dat, 
Si deosebi împăratul pe poteovarul chiemánd, 
Ti dá stragnicá poruncă pentru fiul sën dicónd: 
Iti poruncesc ca îndată cum te vef duce cu el 
Să “| îmbraci în haine rupte, să nu "1 faci hatir vr'un fel: 
Si să "| pui la foi så sufle, tocma ca pe un ţigan. 
Când vedí că nu te ascultă, ingrozesce '| din ciocan. 
Si eu praftorifa udă mai adesea» să 1 lovesci, 
Dă în el, numai păzesce unde-va să nu '] slutescă. 
Că voiü, pentru o gresalá, în ast-fel să '] pedepsesc, 
De cât, cum, die, tu ascultă cele ce îţi poruncesc. 
Deci ducându-se ţiganu cu porunca înarmat, 
Le-a urmat tóte tocma cu feciorul de împărat. 
Il îmbrăcă in nisce sdrente ca p'o slugă de ţigan, 
Negre 'n cărbuni tăvălite. de nu făceă nică un ban. 
Il puse la fof să sufle şi cu barosu să dea, 
De nu putea, vai de dinsul! cu praftorita '1 lovea. 
De câte ori stropea focul, cu diusa îl atingea, 
Si obrazul, nasul, gura îi umplea si îi mânjeà, 
Pedepsele aste tóte trebuind să ieà şfirșit, 
După trei dile impăratul iertă pe fiul greșit, 
Şi trimeténd, îl aduse far cu cinste la palat 
Spălat şi îmbrăcat bine, ca un fecior de 'mpérat. 
Apoi séra împăratul mergând să se róge iar 
An rostit ca mai înainte aceleaşi cuvinte chiar. 
Fiul sën, ce împreună stă ’ugenunchiat spre pămînt 
Dise: tată! maf va încă să diei şi acest cuvînt: 
Dumnedeŭ sfânt să ne păzescă 
Și de praftorita figănéscă. 
Atunci impératu "n sine, de vorbele lui ridénd, 
Si isprăvind rugăciunea plecă în Yatac dicând: 
Omul până nu pătimesce nu se învaţă. 


A. PANN. 
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* A 
15214 Dumnedeü să te feréscá 
De poruncă 'mpérátéscá. 


P. GARBOVICEANC, prof. Semin. 
Buc. Cl. VIII. 


Acelas înţeles ca la No. 15213. 


A 

15215 Să te păzescă Dumnedeü de bătaia muie- 
rii, astângaciului, a ciungului şi a schio- 
pului, de pușca chiorului şi de fapta 
mutului şi a surdului. 


Sezülórea, JT, p. 8l. 
E 
Sá le pázéscá Dumnedeù de bütaía surdului 
şi de fapta schiopului. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Fiind toţi ómeni insemnatí de Dumnedeü, si prin ur- 
mare răi. 


15216 Dumnedeü sá te feréscá, 
De bátaia cea orbéscá, 
Si de piciorónga schiopescă. 


A. PANN, Ill, p. 25. — HiNTESCU, 
p. 52. 


Acelaş înţeles ca la No. 15215. 
# A 
15217 Să te ferescă Dumnegeu de bătaia ciun- 
gului. 
GR. POENARU, ing. j. Putna. 
Acelaş înţeles ca la No. 15216. 
* A 
15218 Feréscá Dumnedeü de fuga schiopului 
Si de bătaia orbului. 


GAVR. ONIŞOR, prof. e Dobro- 
véf, 3. Vasluiu. 


Acelaş înţeles ca la No. 15211. 
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+ A 
15219 Să te ferescă Dumnedeü de fată de popă 
: şi de moşie lângă cale. 


I. PuscaRiv. c. Potana- Mérulut, 
comit Făgăraş, Transilvania. 


Una ea şi cea-l-altă nu sunt ale stăpânului ci a fie-cărui 
trecător. 


Les femmes fenestrières et les terres de frontières 
sont mauvaises à garder. 


Prov, Franc. 


* A 
15220 Să te ferescă Dumnedeü de capră şi de 
fată. 


Aen, CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Amíndoué sunt grele de păzit. 


# 
15221 Dumnidzéü s-te-apéré di om strímbu.!) 
I. Coxan, prof. c. Turia, Epir. 


19 Ca de ori-ce om însemnat. 
2? Pentru omul ne-drept. 


15222 Dumnedeü ferescă grădina de stir si på- 
mîntu de chir. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1615. 


Lucruri de cari nu poţi scápà. 
La Alexandri e un joc de cuvinte asupra vorbei pir, 
pronunţată chir, si aplicată Grecilor. 


E 
15223 Trei lucruri sunt urite si lui Dumnedeü: 
bogatul ne-milostiv, calicul fudul şi 
curvarul betrân. 
| f. BANESCU, prof. j. Roman, — 
D-na M. JUvana, e. Sărăţeni, j. 
Tutova. 


1) Dumuedeü să te feréscä de omul strimb (ne-drept). 


eo ay 


Berg 


SE 


Ss 


E 


ege 
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Trei lucruri de o potrivä rele si ne potrivite. 


Dex hait moult povre orgueilleur, Jeune paresseux 
et viel luzurieur.!) 


Adag. Prov, XTILe Siècle. 


ES 
15224 Trei lucruri în lume nu sunt: scară la 
Dumnedeü, pod peste mare, ferul mé- 
duvă nu are. 


D-na Z. Juvams, c. Fedesci, j, 
Tutova. 
Lucruri cari nu pot fi. 


15225 Dumnedeü să '1 inmultéscà, 
Ca şi pé pictră să créscá. 
A. PANN, I, p. 198. — HiINT&SOU, 


p. $2. 
Urarea betivului. 


15220 Dumnedeii să '1 Négoe, in dioa de Ca- 
racal. 


P. Ispirescu, Rev. Ist, IIl, p. 
164. 


Dumnedeŭ să te tepure (Négoe) în dioa de 
Caracal. 


BARONZI, p. 85. — HINTESCU, p. 
52. 


Dumnedeiă să " iepure. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 94. 


19 La vorbe ne- potrivite. 
2? In mod glumet în loe de: Dumnegeit să "l ierte. 
15227 Dumnedeü să 1 ierte, 
Cu trei póme fierte, 
Si cu una móle, 
Să nu se mai scóle. 


D-na Eug. ZANNE, c. Bucuresci, 
3. Ilfov 


1) Dieu hait beaucoup pauvre orgueilleux, jeune paresseux et vieillard 
luxurieux. 
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A 
Dumnedei să 1 ierte, 
Cu trei póme fierte, 
Si cu una crudă, 
Să nu “i fie ciudă. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Sé dice despre un mort pe care nu 1 jelesc de loc. 


# A 
15228 A fi omul lui Dumnedeü. 
ANDREI MARINESCU, înv. c. Hu- 


mele, J. Argeş. — C. BUNGETÍANU, 
preot, c. Cosovéf, j. Mehedinţi. 


Om al lui Dumnedeii. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 254. — P. 
ISPIRESCU, Leg., p. 278. — AL, O- 
DOBEFSCU, Ill, p. 44. 
Om bun, cu inimă bună, care ajută pe toti. 
«Acolo, dacă sosi, trase la gasdá la un om al lut Dumnedeii. De câte- 


oră se culcă, de atâtea ori gáseà câte o pungă cu galbeni la căpătâiul 
sën, când se s-ulă,» — P. ISPIRESCU, Leg., p. 278. 


# A 
15229 A fi pânea lui Dumnedeü. 


C. C. MicnEscu, c. Miclesci, j. 
Vastuiu. 


Vegi Pâne. 


Acelaş înţeles ca la No. 15228. 


C'est le pain du bon Dieu. 


Prov. Franc. 


# A 
15230 Omu lui Dumnedeü cu gându dracului. 


Sv. Sr. TuTEsCU, înv, c. Cata- 
nele, 3. Dolj. 


1? Despre cel prost. 
20 Pentru cel'fätarnic. 
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# A 
15231 Omul lui Dumnedeü (şi) cu naravul dra- 


cului. 
C. Boapaw, preot, c. Cárpinef, 
comit. Bihor, Ungaria. — GAVR. 
On son, prof. c. Dobrovët, 3. Vas- 

lutu. 
$A . 

Om cu frica lui Dumnedeu şi naravul dra- 

cului. 


. €. Troporescu, înv. c. Dogele, 
J. Vasluiu. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15230. A se vede şi No. 
4332. 
„EA 
15232 Omul lui Dumnedeü cu firea dracului. 


TULIU GROFSOREANU, înv c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 15231. 


# A 
15233 Om al lui Dumnedeü cu córne. 


V. RÂMBU, înv. c. Bränesci, je 
Dimbovita. 


Adică om al dracului. 


# A 
15234 A orbit Dumnedeü pre cine-va. 


Gn. Jirssou, Lumin., I, p. 263. 


La luat minţile de nu a vădut, nu a înţeles şi a gregit. 


XA 
15235 Dumnegeu al din teu 
Avg. CoROEA, paroh, €, Cogletu, 
Banat. 
Adică dracul. 
Téu în dialectul bánátén insemnézá: lac. 
# A ` ` 
15236 A se luă cu luleaua lui Dumnegeu. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 


Tutova. 
Vedt Lulea, Némf. 
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Adică a bé bine, a se îmbătă. 


# A 
15237 De la mine putin de la Dumnedeü mult. 


G. Dem. TEODORESCU, Cercet., 
p. 88. — I. CREANGĂ, Pov., p. 191. 
— E. Barcam, Bineţe, p. 6. 


Se dice când miluescă pre cineva saü íi faci un dar. 
Insă, mai eu deosebire: 

La botez, când, la prima îmbăiere a copilului, naşul 
aruncă o monetă în scăldătorea micului fin. 

La nuntă, când, la împărţirea darurilor, fie-care mesén 
dă nouei familii partea sa de ajutor in bani, în vite saü 
în producte. 

Formula este de origină latină precum o dovedesce 
următorul vers din Ovidiü: 


Pauca quidem fateor; sed Di dent plura rogati. 


A se vedé, pentru mai multe amănunte, G. Den. Txo- 
DORESUU, Cercet., p. 88. 


"Är A 


D 


T £s 
15238 A luă boii lui Dumnedeü. 
AL. VOINESCU, stud. je Go. 
—'T. BALAsEL, înv, c. Slefänesct, 
j. Vélcea. — Jur. VULCĂNESCU, 
elev. Se. Norm., c. Pelesct, j. Dolj. 


A face ceva réü, ne-vroind să asculte de povetele al- 
tuia. Se dice pentru cel fncäpétinat. 


+A 
15239 Să nu mai ducă Dumnedeü pe nimeni. 
G. P. SAaLviÙ, înv. e, Smulft, j. 

Corurluti, 


Când unul s'a înşelat intro afacere. 


15240 A fi cu Dumnedeü in sin. 


M. CANIAN, public, 3. lagi. 


Vedi Cree, 


Acelas înţeles cu la No. 14761. 


Ve 
ct 


62447 
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# 
15241 A nu ave nici un Dumnedeü. 


A fi fără nici un Dumnedeñ. 
Vedi „Sfânt. 


„10 Despre omul réü, pentru care nimica nu e sfânt. 
2? Pentru o lucrare réü făcută; cuviut ne-spus la locul 
lui, etc. 
3% A nu avé nici un scop, nică un înţeles. 


15242 A nu fi nici de un Dumnedei. 


Adică de nici un folos, a nu fi bun de nimic. 


* 
15243 A se rugă de toti Dumnedeii. 
Î. CREANGĂ, Pov., p. 271; A- 
mt, D. 95. 
Vedi Ada, 


À se rugă cu căldură, cu multă insistenţă. 


15244 Pe ce puneà mâna, par'că o punea Dum- 
nedeu. 
Dix. SrAxcEsCU, Basme, p. 105. 
WA 
Unde puneà måna, puneà şi Dumnedehn mila. 
P. IgrixgsCU, Jeu, p. 209. — 


AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Sé dice despre un bărbat puternice saă norocos care, 
daca se apucă de o trébă isbutesce cu siguranţă. 

«Négoo iucopü a baie $n pinteni, de bucurie că së cotorosise de 
sărăcie. Acum pe ce puneă mâna, punca şi Dumnedeñ mila. Tôte ii 
mergeaü în de binc, Incepü si cl a legă gura pânzei. Munca lui se 
vedea eum mergea înainte şi avcà parte de ea.» — P. ISPIRESCU, Leg., 


p. 209. 


* 
15245 Unde pune mâna, ieà Dumnedeü mila. 


low Paur, Zoia p. tofi, T, p. 91. 
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1" Om lipsit de noroc. 
20 E om al dracului, om văii. — Transilvania. 


& A 
15246 A descălecat Dumnedeü la... 


D-na Z. JUVARA, o Fedesci, j. 
Tutova. 


1° Ti merg treburile bine. 
2? Sa inavutit de odată. 


* 
15247 A se intilni cu Dumnedeü. . 


M. CANTAR, public. j. Tagit. 


Acelaş înţeles ca la No. 15240. 


A 
15248 l-a pus Dumnedeü mâna în cap. 


Em. Popescu, w. c. Ciocănescă- 
Mărgineni, j. Ialomiţa. — V. RÀWw- 
BU, dup. c. Brănesci, j. Dimbovifa. 
— G. POLORAN, inst. J. Olt. — Gav. 
OmisoR, prof. c. Cârnu, J. Tutova. 
ZE A 
Parcă “i-a pus Dumnedeŭ mâna în cap. 


G. P. Bauten, înv. e, Smulfi, 
j. Covurluiu. 


1? Când cine-va se inavutesce fără muncă. 
29 Saü de odată, si cam pe ne-asteptate. 


tA, 
15249 Il ţine Dumnedeü de per. 


D-na Z. Juvara, e. Fedesci, j. 
Tutova, 


Adică îi merge bine. 


A . 
15250 Va védut Dumnedeü. 


Ip Hocioră, teol. c. Sèliste, 
comit. Sibi, Transilvania. — G. 
P. SALVIÜ, inv. c. Smulfi, j. Co- 
vurluitu. — C. C. MICLESCU, c. Mi- 
clesct, j. Vashutu. 
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Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15247. 


| A 
15251 Il vede Dumnedeü. 


E. I. Parriciu, înv. c. Smalti, 
j. Covurlutu. 


1? Sil va păzi de ori-ce primejdie. 
20 Saü îl va pedepsi daca face ce-va réü. 


* A 
15252 O să te vadă Dumnedeü. 


N. Gm. Ionescu, înv. c. Ma- 
morniţa, 3. Dorohot. 


Când cine-va ridică greu, plécá subţire îmbrăcat pe 
ger, etc. 


ZS A 
15253 Parcá a apucat pe Dumnedeü de un 
picior. 

B. P. HAsDÉÜ, Etym. Magn., 
p. 1394. — Iur. GROFSOREANU, înv. 
c. Galsa, comit. Arad, Ungaria. — 
E. I. Pawriciu & G. P. SALVIŬ, 
înv. c. Smulfi, j. Covurlwiu. — I. 
Q. MARDARE, c. Certesci, j. Tutova. 
— V. SALA, dasc. c. Vascod-Bá- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. — D. 
EPUREANU, înv. c. Damian, j. Dolj. 
— D. TRIFAN, înv, c. Cârnu, j. 
Ném[u. — C. TROFĂNESCU, înv. c. 

Bicaz, j. Ném[u. 


# A 
Par'că a prins pe Dumnede de un picior. 


FR. Damă, III, p. 211. — D-na 
Z. JUvARa, €. Fedesct, j. Tutova. 
Sá fi prins pe Dumnedqeti de un picior si... 


S. Fr. MARIAN, Trad. Pop., p. 11. 


l se păreă că apucă pe Dummnedeá de un 
picior. 


P. Ispinescu, Leg., p. 56. 
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* ^ 
I se páreà ca prins pe Dumnedeă de-un 
picior. 
I. CREANGĂ, Pov., n. 120. — 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


10 Pentru o întîmplare fericită, şi tot de odată ne- 
asteptatä, de care se bucură cine-va. 

21 A se bucură, a se veseli mult. 

30 Pentru omul căruia îi merg bine treburile şi e 
mândru de acésta. 


«Crede cá a prins pe Dumnegeit de un pictor.» 


«Erà vesel, pare că apucase pe Dumnedeù de un picior.» 


+A 
15254 Varga lui Dumnedeu. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 198. — 
S. PL. MARIAN, Tradit. Pop., p. 
124. — L. SAÏNEANU, Dict., p. 859. 
— Șezătorea, V. Buda-Pesta. — M. 
LUPESCU, Sezdlórea, p. 59. — N. 
JUVARA, €. Popent, j. Fülciü. — 
M. CawrAN, 3. Taşi. — D-na R. 
BznLOoEscU, c. Berlad, j. Tutova. 
— V. A. FORESCU, c. Folticent, j. 
Suclava. — E. I. PArRICĂU, Înv. c. 
Smulft, j. Covurlutu, — O. TgorÁ- 
NESCU, înv. €. Bicaz, j. Némtu. — 
N. GANE, Conv. Liter., XVII. 


Vedi Cap. XII, c. Domn. 
1? Om réü care tot caută să facă răi altora. 


2? Când un om e aşa de réü, aşa de aspru, în cât 
nimene nu să póte înţelege cu dinsul 


«Când se mánià era varga luă Dumnedeü.» 


< Varga lui Dumnedeit de aspru ce eră.» 


# 
15255 Biciul lui Dumnegei. 


Fr. DAME, I, p. 188. — M. OA- 
NTAN, public. j. Iaşi. 


Acelas înţeles ca la No. 15256. 
Acsstă poreclă se dase lui Attila, rege Hunilor. 


684 PROVERBELE ROMÂNILOR 


E 
15256 E degetul lui Dumnedeü. 


Adică Dumnedeü 'sta arătat voinţa; se dice mai ales 
când unul a primit pedépsa ce i se cuvenia. 


Acesta este degetul luă Dumnedei. 


Morse, 8. 19; Sam.,6.3.9; Ps. 
8.3 ; Marei, 12. 98 ; Luca, 11. 20. 


" 
15257 Mielul lui Dumnedeü. 


LAURIAN & Maxim, II, p. 318. 


Adică om bun şi blând. 


# A 
15258 Boul lui Dumnedeü. 


P. IsPinuscv, Rev. Ist., III, p. 
155; Unch. Sfüt., p. 96. — LA, 
RIAN & Maxim, I, p. 249. — L. 
SAÏNEANU, VI, p. 897. — Iur. 
GROFSOREANU, nv. c. Galsa, co- 
mit. Arad, Ungaria. — D. Epu- 
REANU, înv. c. Damian, 3. Dolj. 


# 
De par'că erà boul lui Dumnedeü. 


P. Isprrescu, Leg, I, 1872, p. 
173. — G. POBORAN, inst. j. Oll. 
— HiNTEscu, p. 139. 


Boulènii lui Dumnedet. 


GR. Jiprscu, Opinc., p. 85. 


19 Om liniștit, bun la inimă, muncitor şi fără cusur. 
2% Om prost. 
Boii sunt ai lui Dumnedeă pentru cá sunt ascultători. 


15259 A fi mănia (mânia) lui Dumnedeiu. 


N. Costin, Letop. Mold., lI, p. 
11. — N. Muse, Letop. Mold., III, 
p. 48 & 87. — I. CREANGĂ, Po, 
p. 148. — S. PL. MARIAN, Trad. 
Pop., p. 105. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. 3. Putna. 
Vedi Domn, 
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Acelaş înţeles ca la No. 14833. 


«Pre aceste tinuturi aŭ fost mänia lu Dumnedeŭ. Atunci să vedi 
casua spre bietii ómen, precum s'aŭ seris mai sus, muncindu'i în tot 
felul; pre cărbuni îi puueà, le cetluia capetele, bătăi în tot chipul...» 
— N. Costin, If, p. 11. 

€... fiind lipsă de pâne pentru lăcuste ce eraü pre aice, si mal 
înainte în vro doi trei ani, si intr'acel an măntea lui Dumnedeü, cât 
nică iórbá pre câmp, nică frunză pe păduri unde cădea lăcuste nu 
rémánea...» — N. Muste, IIT, p. 48. 


15260 ^ Ca pedépsa lui Dumnedeu. 


Conv. Liter., VII, p. 288. 
Adică, iute, 


«Feciorul de împărat s'a dns ca pedépsa lui Dwunnedeit.» 


Ed 
15261 Ca în sînul lui Dumnedeü. 


I. CREANGĂ, Amint, p. 68. 
Vegi Avram 


Adică bine, fericit. 


«Träese în téra nâstră ca în sinul lui Dumnedeü.» 


* 
15262 A se crede că e Dumnedeü. 
| Sezätôre, I, p. 69. 
Adică a fi mândru. 
Le roi west pas son cousin. 


Prov. Franc. 


* 
15263 De când urzeà Dumnedeü pămiîntu. 
P. IgergESCU, Leg., p. 212. 


Adică de mult. 


15264 Cu Dumnedeü înainte. , 


A. PANN, IL, p. 114. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist., IT, p. 159. — 
HiNTESCU, p. 51. 


Adică cum o vré Dumnedeii, când ne apucăm de o 
trébä care pote să ne aducă rele. 
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* 
15265 A porni cu Dumnegeu. 


EH 
A se duce cu Dumnedeit. 


1% A pleca, a merge sănătos, cu bine. 
„2% Acelaş înţeles ca la No. 15264 


15266 Cum dă (o dà) Dumnegei. 
Cum se va întîmplă să fie. 


A la grâce de Dieu. 


Prov. Franc. 


* 
15267 A'llàásà in plata lui Dumnedeü. 


1. CREANGĂ, Pov., p. 116 & 297 
— V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1533. 
55 


— I. AL LUI SBIERA, Pov., p. 55. 
Vedi Domn. 


Acelag înțeles ca la No. 14824. 


«Dac am audit asa, am dis si eŭ în eándnl mei, că are întru càt- 
va dreptate maica deságüritá, si am ldsat'o în plata lui. Dwunnedeit.» 
— I. CREANGĂ, p. 116. 


15268 A rămâne ca bătut de Dumnedeü. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 168 E 
331. — Fn. DAME, HI, p. 125. — 


G. PoBoRAN, inst. j. OÙ. 
Vedi 7räsnit. 


Tacremeuit de mirare saü de spaimă. 


«In cele may de pe urmă trecură toti tinerii buni şi răi din fm- 
pérátie, si din hoerinaşi, si din prostime, şi nici nu sé uită la dinşii 
fata ce stă cu merul în mână "recónd si argatul de la grădinărie, 
din întîmplare, pe acolo, fata jJ] lovi cu mărul drept în cap. 

«Fiii de împărați si de boeri, remaseră ca bătuţi de Duinnezceil, 
când vădură nna ca acesta.» — P. ISPIRESCU, p. 168. 


15269 Nul mai împacă nici Dumnedeü. 


Dua Z. Jovana, e. Fedesci, j. 
Tutova. 


CREDINTE, OBICEICR' 687 


Adică nimica nul multumesce. 


E 
15270 Asa a fost sá fie de la Dumnedeü 
I. CREANGĂ, Por, p. LIS. 


Ed 
Asa a vrut Dumnedeă. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 7. 
Putna. 


Resemnare la loviturile sórteï. 


E 
15271 Dumnedeü să le alegă. 
P. ISPIRESCU, Leg., I, 1872, p. 
177; Rev. Ist., III, p. 164. — Hix- 
TESCU, p. 52. 
PAS 
Dumnedeë alcgă, 
Balan întelegi. 
V. A. Forgscu, e Follicent, 
j. Suciara. 


Acelas inteles ca la No. 1298. 


$ A 
15272 L'a ertat Dumnedeü. 
T. SPERANȚĂ, Ill, p. 214—944. 
— D-na Z. JUvARA, €. Fedeset, j. 
Tutova. — G. P. SATI, înv. c. 
Smulfi, 3. Coverlutu. 
Adică à murit. 


A 
15273 A fi iertată de Dumnegeü. 


Gn. Jipescu, Opine., p. 2l. 


Adică femeie bătrână, care nu mai are sorócele. 


A 
15274 L'a strîns Dumnedeü. 


S. TEODORESCU-KIRILEANU, Zur, 
J. Suciata. 


Acelus inteles ea la No. 15212. 
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ES 
15275 A se duce la Dumnedeu. 


Adică a muri. 


‘à 


A 
15276 A mers ia Dumnedeü. 


AVR. ConcEA paroh, e, Coşteiu, 
Banal. 


A murit 


15277 AT plăti Dumnedeü vämile. 
BARONZI. p. 45. 
AT ierta, păcatele. 
*A » 
15278. A fi uitat de Dumnedeü. 
P. ÎsPIRESCU, Leg., p. 96. — C. 
TEODORESCU, Înv. c. Lipova, j. 


Vastuiu. — G. P. Haten, nv. c. 
Smulli, j. Covurlutu, 


Vedi. forte, 
Adică fórte bătrân, ajuns la adinci bătrâneţe. 


«Când odată v&dni înaintea mea un mos, fleos de bătrân, užtat de 
mórte şi de Dumnedeit.» — U. ISLCIRESCU. 


# 
15279 Până mé uită Dumnegeiu (sfinţii). 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Adică mult. 


«Aim sedut în pădure până n'a wMat Dumnedei 


15280 Dă cu petra n Dumnedgeu. 


Joen, Gorescu, Mss., ll, p. 93. 


Aruncă cu pétra ^n. Dumnedeù. 


HeLraD-RăpuLescu, Men, 48., 


p. 25. 


Vedi o Zmfuset, Duscă. 
| ` 7 
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10 Sé dice pentru cei nerodi (Gorzscu). 
20 Om sărit, nebun. 
39 Om care se résvrätesce în contra tutulor. 


* 
15281 Dă cu pusca în Dumnedeu. 


I. CARAGIATA, Conv. Lit., XIII, 
p. 450. 


Vedi a Zmpugea, Puşcă. 
! ; ; 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15280. 


$ 
15282 Dă (asvîrle) cu barda in Dumnedeü. 
P. IsPIREscU, Rev. Ist; IIL, p. 
155.—G. Dim. Trovorgscu, Mit. 
lunare., — Conv. Liter., XXIII, p. 
25. — FR. Dam, III, p. 59. — G. 
POBORAN, inst. j. Olt. 


# A 
Svirle cu barda în Dumnede&. 
G. P. Sazvid, w. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 15281. 


15283 A dà cu secura in Dumnegeü. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 1018. 


Aceleaşi înțelesuri ca la No. 15282. 


BA 
15284 Om cu frica lui Dumnedeu. 
D-na Z JovARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Om drept, bun, care nu ealeá poruncile Domnului. 


+ 
15285 Sà’ti ajute Dumnedeü. 


Ca să isbutesci. 
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* 
15286 Mai ai de Dumnedeü. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Maï astîmpěră-te. 
# A 
15287 Mai de Dumnedeü. 


L. RAÏNEANU, Semas, VI, p. 
827.— Dna Z. JuvABA, c. Fe 
desci, j. Tutova. — G. POBORAN, 
inst, 1. OÙ. ` 


Vedi Cap. AZ c. 
Domn. 


Maï cum se cade; maï bun, maï frumos. 


# A 
15288 E pécat de Dumnegei. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 74. — D-na 
ECAT. ZANNE, €. DBásesci, j. Fal, 
cu. — G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Adică nu e bine. 


«E păcat de Dumnedeï să n'o iubesci.» 


4 
15289 I-a avut Dumnedeü de scire. 


A. PANN, H, p. 42 &160; III, 
p. 141. — HINțEscU, p. 171. 


Adică l'a păzit Dumnedeü de o nenorocire. 


15290 Ca fata lui Dumnegeu. 
P. IsernEscu, Leg., p. 395, 
Adică albă. 


«Când ce să vedeţi D-vóstrá? scóse o pâine albă ca faţa lui Dum- 
nedleii.> — P. ISPIRESCU. 


15291  Déü! 


Intáresce o afirmare. Formula eliptică pentru: jur pe 
numele lui Dumnedeŭ cá uşa este, cum spun eit 
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DGIMIE 


15292 Cânili, cându li vini ş-psusescă, s-chişi 
la dgimie.!) 
Dr. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 164. 


Căcă atunci îi împuşeă Turcii. 


Sé dice când sé pune cine-va intr o primejdie, din care 
trebue să se prăpădâscă. 


FINELE VOLUMULUI AL SÉSELEA 


7) Cáucle, când îi vine să moră, sé pise la o giamie. 


| 
| 


GLOSAR 


ROMÂN O-— 


FRANCES") 


A 


A, auxiliaire du futur présent, 
forme élidée pour va, p. 574. 

A, pr. dém. fém. celle, p. 251. 674. 
(le, ia, p. 594. || a lui, celle de, 
p. 338. 409. | a Iu, à, p. £8. 

A, prép. indiquant l'infinitif pré- 
sent, passim. || prép. detérm. p. 
210. 698. 

Abate (a), v. détourner, écarter. || 
"i-a abătut, l'envie lui est venue, 
p. 89. 

Abia, adv. à peine, p. 164. 

Abitir, adv. beaucoup, fortement, 
p. 165. 

Abrud, n. pr. Abrud, localité de 
Transylvanie, p. 1. 

A-casă, adv. à 1a maison, chez soi, 
p. 92. 95. 498. 

Aceea (de), pr. dém. pour cela, à 
cause de cela, p. 285. 

Aceeaşi, pr. dem. la même, p. 
595. 

Acela, adj. et pr. dém. celui, p. 
550. |] celui-lă, p. 296. — Fém. 
aceca; pl. acei, acelea. 

Acest, pr. dém. ce, cet, p. 282.— 
Fém. acestă; pl. aceşti, aceste. 

Aci, adv. ici, p. 116. || Paci înainte, 
dorénavent, p. 512. 

Acolo, ado. là, là-bas, p. 189. 220. 
251. 813. 562. 

Acru, adj. aigre, p. 141. 169. 197. 
263 — Fém. acră; pl acri, 
aere. 

Acu, adv. ă prósent, maintenant. 


"1 L'astérisque indique les mots 


| de acu, dorânavent, à partir 
de maintenant, p. 492. 

Acum, adv. à présent, maintenant, 
p. 129. 422. 

Acuși, adv. maintenant, de suite, 
p. 275. 

Adam, s. m. Adam, p. 1. 171. 
463. 464. 465. 466. 467. 468. 
469. || jocul lui Adam si Eva, 
faire la béte à deux dos, p. 
467. || a spune de la Adam, com- 
mencer -au déluge, p. 468. | 
de cánd cu Adam, du temps 
que les bêtes parlaient, p. 468. 
l| nén de pe Adam, parent à la 
mode de Bretagne, p. 469. | 
drumu luă Adam, la voie lactée, 
p. 469. 

Adam) (a se), v. r. se griser, p. 469. 

Adástà (a), v. r. attendre, p. 518. 

Adesé-ori, adv. [Mold.] souvent, 
n. 97. 

Adi, adv. aujourd'hui, p. 27. 116. 
314. 


Adică, adve. c'est-à-dire, p. 59. 

Adinc, adj. profond, p. 243. — Fém. 
adâncă ; pl. adâncă, adânce. 

Adio, interj. adieu, p. 190. 

Aduce (a), v. amener, p. 476. 579. 
580. 627. || ramener, p. 93. || ap- 
porter, p. 166. 479. 

Adunà (a), v. rassembler, réunir, 
p. 600. 

Adunà (a se), v. r. s'assembler, se 
réunir, p. 286. 


anciens et hors d'usage. 


Zi lani. 


E , 
mper 


a 7) 


— 694 — 


AER 


Aer, s. m. air, p. 430. 

Afară, adv. dehors, p. 381. 417. | 
en dehors, p. 37. 

*Merim, inter). bravo | très-bien ! 
p. 198. 

Află (a), v. trouver, p. 191. 305. 
562. || trouver, rencontre, p. 
202. 590. || arriver, survenir, p. 
550. || apprendre, arriver à sa- 
voir, p. 401. 

Atrodita, $. f. Vénus, p. 470. 

Afumat, adj. jauni par la fumée, 
par le temps, enfumé, p. 3l. 
129. — Fém. afumatá ; pl. afu- 
matt, afumate. 

Agache, s. n. Agache, nom d'hom- 
me, p. 2. 474. 

Agachi, s. m. Agachi, nom d'hom- 
me, p. 2. 

Aghfasmá, s. f. [Mold.] eau bé- 
nite, p. 293. 410. 471. || aghias- 
mă ruséscä, eau-de-vie, p. 293. 
|| bé Gligore aghiasmă, le vin 
est tiró il faut le boire, p. 
470. 471. 

Agree. (a), v. [Mold.] battre, 


Aghiesmu) (a se), v. r. 
p. 471 

Aghios, s. n. hymne, cantique, p. 
471. 479. || a trage aghióse, 
chanter, ronfler, p. 472. || ta 
cântat popa aghiosul, il est 
mort, il a Jâché la rampe, p. 
472. — Pl. aghióse. 

Aghiutä, s. m. un des nom du diable, 
p. 472. 478. || à fură Aghiuţă, 
il s'endort, p. 472.]| Pa. Tuat 
Aghiutd, il est mort, p. 473. 

Agíalic, s. n. pélerinage à Jéru- 
salem, p. 473. || a se duce la a- 
găatic, se ruiner, p. 478. 

Agiü, s. m. celui qui a fait le pé- 
lerinage de Jérusalem, p.473. 
|| a se face agiü, se ruiner, p. 


Se griser, 


4783. — PI. agi. 

Agop, s. m. Agop, nom d'hom- 
me, p. 2. 

. Mía, adj. et pr. dém. celle, celle- 
là, p. 894. 


Aíasmá, s. f. eau bénite, p. 474. 
| eau-de-vie, p. 474. || bé aias- 
mă Andreï, le vin est tiré il 
faut le boire, p. 474. 

Aíesmul (a se), v. r. se griser, p. 
474. 

Aici, adv. ici, p. 22. 153 


ALI 


Ajună (a), v. jeüner, p. 575. 
Ajunge (a), v. arriver, parvenir à, 
. 9. 82. 35. 36. 96. 98. 171. 

379. 520. || parvenir, p. 192. | 
parvenir, aller à, p. 259. || at- - 
traper, rattraper, p. 36. 189. || 
devenir, p. 251. 296. 347. 356. 
357.|| atteindre, arriver (son 
tour), p. 3802. || valoir, p.59. || 
suffire, p. 35. 107. 

Ajută (a), v. aider, p. 553. 646. 
666. || aider, secourir, p. 501. 
689. 

Al, adj. et pron. dém. le, la, les, 
'celui, D 53. 79. 200, 283. 339. 
416. 592. || qui appartient à, du, 
p. 617. || al cui, à qui, p. 518. 
663. 664. || al ui, de, p. 677. | 
al 'uï, qui appartient à, fils 
de, p. 32. || al de, sembable à, 
espóce de, p. 442. 443. || ale 
cui, à qui, 49. —Fém. a; pl. 

„dă, ale. 

AI, adj. et pr. dem. le, la, les, ce- 
lui, p. 171. 246. 836. 405. 505. 
678. || le ... en question, p. 215. 
| äl de sus, Dieu, p., 647. — 
Fém. a; pl. ai, ale. 

Ála, adj. ct pr. dem. celuilà, p. 
188. 458. || celui-là, le méme, 
p. 630. — Fém. día; pi. día, 
dlea. 

Alaiu, s. n. pompe, grand train, 
p. 95. — Pl. alaiuri. 

Alämâe, s. f. citron, p. 184. — PI. 
alămâă. 

Aláturea, adv. à côté. || (pe) alátu- 
vea cu, a Côté de, hors de, p. 
95. 96. 

Albanes, s. m. Albanais, p. 2. — 
PI. albanesi. 

Alb (a), v. blanchir, p. 859. || a 
albi pe, faire blanchir (les che- 
veux de), p. 228. 626. 

Albiná, s. f. abeille, p. 199. — PI. 
albine. 

Albu, s. f. Albu, Le Blanc, nom 
d'homme, p. 2. 

Alege (a), v. choisir, p. 843. || dé- 
cider, p. 518. || séparer, distin- 
guer, p. 687. 

Aleluia, interj. alleluia, p. 475. 

Alergà (a), v. courir, p. 520. || pour- 
Suivre, p. 421. 

Alexandru, s. m. Alexandre, p. 3. 

Aliman, in dicerea a ajuns la ali- 
man, il est perdu, p. 3. 
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„Alt, adj. et pron. autre, autrui, p. 
99. 123. 220. 264. 402 ; passim. 

Altar, s. n. autel, p. 475. 476. — 
Pl. altare. 

Altitä, s. f- partie supérieure de 
la manche des chemises pay- 
sannes lorsqu'elles sont cou- 
vertes de broderies, p. 154. — 
Pl. altife. 

Altora, gén. et dat. pl. de alt, des 
autres, aux autres; passim. 
Alun, s. m. noisetier, coudrier, p. 

476. — Pl. aluni. 

Alungă (a), v. poursuivre, donner 
la chasse, p. 337. 

Amăg (a), v. [Mold.], tromper, 
p. 644. 

Ambar, s. m. grange, magasin à 
blé, p. 526. — Pl. ambare. 

Âmblà (a), v. aller, marcher, p. 
841. 626. 

American, s. m. Américain. || a se 
face American, faire semblant 
de ne pas comprendre, p. 4.— 
Pl. americani. 

Amestecà (a), v. mêler, mélanger, 
p. 449. || fourrer, p. 624. 

Amin, int. amen, ainsi soit-il, p. 
476. 477. || dice amin la tote, il 
approuve tout, p. 477. || pán la 
amin, jamais, p. 477.|| cát. a- 
minul, jamais, du tout, p. 477. 
|| nie la amin, jamais, p. 477. 

Amindoï, adj. et pron. tous les 
deux, l'un et l'autre, p. 16. | 
d'amindot, tous les deux, p. 88. 
— Féra. amândouă. 

An, s. m. an, année, p. 451. 527. 
652. — PI. ani. 

Ana, s. f. Ana, nom propre, rm. 
4. 477. 418. 

Ana-Foca, s. #1. Nom que les Rou- 
mains donnent au premier jour 
de mois du Juillet, dans le 
Banat et en Transylvanie, p. 4. 

Anaforá, s. f. pain bénit, p. 478. 

Anafurä, s. f. pain bénit, p. 478. 

Ancuta, s. f. Annette, p. 5. 

Andrei, s. m. André, nom d'hom- 
me, p. 5. 474. i 

Anevoe, adv. difficilement. || cu a- 
nevoe, difficilement, p. 645. 

Angheluşa, s. f. Angèle, p. 6. 

Anin, s. n. aulne, p. 378. — PI. 
anime. s 

Aninà (a se), v. r. se suspendre, 
s'accrocher, p. 476. 
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“Antereii, s. n. / Mold.] vêtement, 
à longs pans, porté immédia- 
tement sur la chemise et serré 
à la taille, p. 18. 


| Antina, s. f. Antina, ruines dàns 


le département de Romanati. 
|] de când cu Antina, du temps 
de la reine Berthe, p. 6. 
Aoleo, interj. ah! hélas! malheur ! 
p. 258. || d'aoleo, ah! p. 200. 


. Aoleë, interj. ahl hélas! malheur! 


p. 359. 

Apă, s. f. eau, p. 38. 50. 59. 76. 
71. 105. 107. 108. 109. 117. 
210. 241. 949. 264. 994. 880. 
898. 450. 461. 479. 480. 497. 
540. || eau, riviăre, p. 4. 210. 
223. 264. || parcă a cărat apă 
morților, maigre comme un 
clou, p. 479. || nwi cu totă apa, 
il a le cerveau fêlé, p. 479. | 
ai face apă, le rosser, p. 479. 
— Pl. ape. 

Apoi, adv. puis, ensuite, après, p. 
825. 417. 579. 651. 639. || mais, 
p. 356. || după ce... apoi, non 
Seulement... mais encore, p. 
119. 272. 

Apostolesce, adv. à la façon des 
apótres, apostoliquement. || a 
merge apostolesce, aller à pied, 


Apostolicesce, adv. à la façon des 
apótres, apostoliquement. || a 
umblă apostolicesce, aller à pied, 
p. 480. 

Aprinde (à, v. allumer, p. 184. 
567. 510. 

Aprinde (a se), v. r. prendre feu, 
p. 402. 

Aprópe, prép. prós, auprós, p. 51. 
422. 


Apucà (a), v. r. prendre, saisir, 
p. 231. 574. || marcher, s'ache- 
miner, se diriger, p. 95. 

Apucà (a se), v. v. se mettre à, 
commencer, p. 281. 288. 

Ar, Ae pers. sing. et pl. du cond. 
prés. du verbe a avé ; sert à for- 
mer le condit, p. 8. 27. 106; 
passim. 

Ară (a), v. labourer, p. 325. 611. 

Arac, s. m. échalas, paisseau, p. 
373. — Pl. araci 

Aramă, s. n. cuivre, p. 288. 

Arap, s. m. nègre, p. 7. 8.— PI. 
arapi. 


46 
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Arde (a), v. brüler, p. 71. 80. 301. 
327. 620. 

Ardeiu, s. m. piment, poivre rouge, 
p. 5. 900.— PI. ardet. 

Ardél, s. m. lransyivanie, p. 9. 150. 

Ardeléncá, s. f. femme de Fran- 
Sylvanie, p. 9. 542. — Pl. ar- 
delence. 

Arétà (a), v. montrer, p. 152. 449. 
635. 

Argea, s. f. sorte de cave où l’on 
tisse le lin, p. 51. 899. — PI. 
argele. 

Argint, s. n. argent, p. 264. 

Arhanghel, s. m. archange, p. 481. 
— PI. arhangheti. 

Arhíereü, s. m. prélat, évêque in 
partibus, p. 580. — Pi. arhierei. 

Arie, s. m. hérétique, p. 9. 481. 

Arman, s. m. [Mold] Arménien, 
p. 11. 18. 14. 

Armén, s. m. Arménien, p. 11. 14. 
175. 248. || earmén, c'est un être 
impur, p. 14. — Pl. armeni. 

Armenesc, adj. d'armónien, p. 14. 
| visit armenéscä, visite qui 
n'en finit plus, p. 14. — Fém. 
armenéscá: pl. armenesci. 

Arminden, s. m. premier Mai, p. 14. 

Aromân, s. m. Roumain de Turquie 
(Macédoine, lipire, Albanie), p. 
10. — PI. aromână. 

Aruncă (a), v. jeter, lancer, p. 942. 
394. 688. 

Arvinte, s. m. Arvinte, nom d'hom- 
me. | e antereul lui Arvinte, p. 15. 

As, form. opt. Ler pers. sing. du 
verbe a avé; p. S87. 117. 122; 
passim. 

Asa, adv. ainsi, de la sorte, p. 
79. 280. 493. 589. 545. 697. 
6S7. || tel, semblable, p. 342. 
378. 415.f de même, p. 384. 
578. || asa de... cum, aussi, p. 
560. 561. Ten... dsa... tel.. 
tel, p. 842. 978. 578. 

A-sară, loc. adve. hier soir, p. 
375. 

Ascunde (a se), v. r. se cacher, p. 
DO. 574. 


77. 


Asta, adj. et pr. dém. cà, cela, ceci, | 


Ba, adv. non, p. 142. 143. || mais 
si, p. 810. 


BAB 


p. 518. || celle-ci, celle-là, p. 54. 
101. 228. 251. 263. 628. || cette, 

. p. 21. 265. 

Asta, pr. dém. 
p. 226. 

Asteptà (a), v. attendre, p. 158. 
400. 514. 518. 

Asterne (a), v. étendre, p. 261. 

Asupra, prép. sur, p. 494. || "cu 
asupră, plus qu'il ne faut, beau: 
coup, p. 654. 

Asvirii (a), v. lancer, p. 689. 

Atä, s. f. fil, fil de lin, p. 481. 
482. — Pl. ate. 

Atägârtat, adj. accroché, p. 639. — 
Fém. atágárt(atd ; pl. atăgărţaţi, 
atăgărţate. 

Atât, «dj. et pr. tant, autant. || a- 
tât... cum, aussi... que, p- 
560. 

Atâta, adj. et pr. tant, autant, p. 
206. 216. 222. 299. 800. 838. | 
mică atâta, encore moins, p. 
216. — PI. atăte, atâtea. 

Atunce, adv. / Mold.] alors, p. 176. 

Aiuncea, adv. alors, p. 357. 

Atunci, adv. alors, p. 176. 379. 
513. 594. 

Aü, conj. ou, ou bien, p. 566. 

Audi (a), v. entendre, p. 106. 196. 
417. 518. 514. 515. | a «udi de, 
entendre parler de, p. 250. 

Audi (a se), v. v. entendre, être 
entendu, p. 65. 66. 152. 518. 

Aur, s. n. Or, p. 1. 535. 

Avasote, s. m. Avasote, nom dhom- 
ine. || ca pe timpul luă Avasote, 
voler comme dans un bois, 
p. 16. 

Avé (a), v. avoir, posséder, p. 72; 
passim. || trouver, rencontrer, 
p. 449. j| se avé bine cu, vivre 
en boune intelligence avec, 
p. 214. 

Avere, s. f. fortune, p. 459. 

Avocat, s. m. avocat, p. 112. 404. 
— PL. avocat. 

Avram, s. m, Abraham, p. 16. 17. 
488. | a fi Avram, avoir la 
tête près du bonnet, p. 17. 


celui-ci, celui-là, 


A3 


Babá, s. f. vieille femme, p. 57. 
58. 83. 85. 195. 971. 272. 801. 
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891. 337. 483. 519. 520. 542. — 
Pl. babe. 

Baba-Clónta, s. f. vieille sorcière, 
p. 58. 

Babadam, s, m. ie père Adam (en 
turc) p. 469. 

Babic, s. m. Babic, nom d'homme, 
p. 17. || coltue de la Babic, rien 
du tout, p. 17. 

Babilon, s. m. Babylone, p. 18. 
163. || ea în turnul Babilon, c'est 
une vrai tour de Babel, p. 18. 

Baboi, s. m. Baboi, nom d'homme, 
p. 447. || eéta luă Baboi, bande 
de va-nu-pieds, p. 447. 

Bacáü, s. m. Bacät, ville de Rou- 
manie, p. 448. 449.]| şi găsi 
Pacüü, trouver son maître; ii 
a été échaudé, il lui en a cuit, 
p. 448. 

Bacâu, s. m. móme sens que le 
précédent, p. 448. 449. 

Bada, s. f. Bada, nom propre, p. 272. 

Bade, s. m. terme de respect, lors- 
que l'on s'adresse à un frère 
aîné, un fiancé, une personne 
plus âgée, p. 400. 

Bădalan, s. m. Badalan, quartier 
de Galatz.|| sa dus la Băda- 
lan, il s'est ruiné, p. 449. 

Badea, +. m. Badea, nom propre, 
p. 279. 

Badea, s. m. même sens que bad?, 
p. 305. 840. 

Báditá, s. m. diminutif de bade, 
p. 32. 

Băet, s. m. garçon, p. 162. — PI. 
báeti. 

Bágà (a), e. mettre, fourrer, p. 
16. 87. 882. 431. 586. 623. 624. 
657. 658. i| œl băga în draci. le 
fâcher; l'effrayer, p. 618. || wsă 
băga în cârd cw, fréquenter, 
S'associer à, p. 596. 

Pagdad, s. m. Bagad, p. 449. 

Bahluïü, s. m. Bahluiu, rivière, p. 
450. 

Baie, s. f. mine, p. 283. — Pl. băi, 

Baïu, adv. / Ban.] non, p. 168. 

Balá, s. f. femme do mauvaises 
moeurs, p. 485. || a ft altă bală, 
avoir le diable dans le corps, 
p. 484. 

Balabustá, s. f. femme juive, p. 
176. — Pl. balabuste. 

Balamuc, s. n. maison de fous, p. 
450. 


BAS 


Pălan, s. m. être surnaturel doué 
de mauvais instincts, p. 450. 
485. 

Ealan, s. m. même sens que le 
précédent, p. 687. 

Eălaşa, s. f. Balasa, nom propre, 
v. 450. 

Balaur, s. m. dragon. || homme fort, 
méchant; bohémien, p. 485. — 
Pl. balauri. | 

Balcani, s. m. pl. Baleans, mon- 
tagnes, p. 451. 

Balmas, s. n. /Trans.] talmouse, 
p. 892. 

Baltă, s. f. lac, étang, marais, p. 
559. 574. 583. 598. 

Bălțați, s. m. pl. Baltati, village 
de Mehedintz, p. 451. 

Bămbălăii, s. m. Bămbălăi, nom 
d'homme, p. 451. 

“Ban, s. m. ban, ancien titre de 
noblesse, p. 49. 125. — Pl. bani. 

Ban, s. m. argent, en général, p. 
111. 321. 362. 395. 897. 415. 
435. 401. 607. 667.— Pl. bani. 

Banat, s. m. Banat, province de 
Hongrie, n. 452. 

Panov, s. m. Banov, nom d'homme, 
p. 452. 

Părăţie, s. f. église catholique, p. 
485. — PI. bártii. 

Barbá, s. f. barbe, p. 179. 949. 
492. 574. — PI. barbe. 

Barbat, adj. mâle, vaillant, óner- 
gique, p. 114. —Yém. bărbată; 
pl. bărbaţi, bárbate. 

Bărbier, s. m. barbier, p. 
pl. bérbiert. 

Bardă, s. f. hache de charpentier, 
erminette. || a aruncă cu barda 
în Dumnedeü, ne rien craindre, 
p. 689. 

Parnovski, s. m. Barnovski, nom 
d'homme. || iérna luă Barnovski, 
hiver trós dur, p. 18. 452. 

Baros, s. m. marteau de forgeron, 
p. 964. 865. — Pl. baróse. 

Bârsescu, s. m. Bârsescu, 
d'homme, p. 452. 

Basaraba, s. m. Bassaraba, nom 
d'homme, p. 238. 

Pásárábie, adj. dans la locution: 
a fi bun de băsărăbi, un diable 
à quatre, p. 452.—P]. băsărăbiă. 

Başca, adv. d'un côté, à part, p. 878. 

Basma, s. f. mouchoir, p. 406. — 
PI. basmale. 


982. — 
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Baston, s. n. bâton, canne. || a 
mâneca bustóne, être rossé, p. 
316. — PI. bastóne. 

Bat, adj. [ Mold.] ivre, p. 171.— 
Fém. bată; pl. bett, bete. 

Bâtă, s. f. gourdin, p. 660. — 
Pl. báte. 

Bátae, s. f. coup, rossade, p. 128. 
218. 671. 672.]ja da o bătae, 
battre, rosser, p. 218. || a máncà 
o bátae, être battu, rossé, p. 
198. — Pl. bătăi. 

Bătaie, s. f. coup, rossade, p. 674. 
— PI. bătăi. 

Bătăios, adj. batailleur, p. 324. — 
Fém. bătăřósă; pl. bätdiost, bà- 
tăădse. 

Bate (a), v. battre, p. 36. 562. 
609. || battre, frapper, p. 4. 66. 
"9. 107. 165. 934. 311. 324. 
864. 400. 414. 550. 655. |] réson- 
ner, p. 48. 66. 79. 329. || battre. 
vaincre, l'emporter sur, p. 59. | 
souffler, p. 75. *8. 451. 495. | 
battre, remuer, p. 524. | tomber, 
p. 117. |] a bate vésbotá, faire la 
guerre, p. 562.]| a’st bate joc, 
se moquer de, p. 571. || aşi bate 
capu, s'occuper de, intéresser 
à, p. 335.|]j a bate drumurile, 
battre le pavé, p. 109. jj a bate 
tot marginile, éviter ; chercher 
à tromper, p. 195. l| a bate po- 
durile, battre le pavé, p. 264. 
| a bate ulițele, battre le pavé, 
p. 498. [| ail bate brehnele, ne 
pas étre bien disposó, p. 498. 
| a bate Dunărea, traverser je 
Danube à la nage ou en bar- 
que. p. 107. [| bată-mi-te, que le 
diable t'emporte (sous forme 
de plaisanterie), p. 104. |} bată- 
te Dumnedei, que Dieu te frappe, 
p. 168. 

Bate (a se), v. r. se battre, p. 178. 
493. 599. || remuer, p. 524. 

Bate-Podürí, s. c. qui baye aux 
corneilles, p. 265. 

Batjocori (a), v. se inoquer, Da- 
fouer, p. 633. 

Bátut, adj. battu, frappó, rossé. 
| plein, en grande quantité, 
couvert de, p. 98. || cale bătută, 
chemin battu (fréquenté), p. 
33. 36. || cărare bătută, sentier 
battu, p. 47. || drum bătut, che- 
min battu, p. 96.]]a fi bătut 
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de brehne, ne pas ótre bien 
disposé, p. 498. l| a rămâne ca 
bătut de Dumnezeu, rester stu- 
péfait, p. 686. 

Raun, s. m. Baun, nom propre, p. 
80. 

Bazaoache, s. m. Bazaoache, nom 
propre, p. 453. 

Bazma, s. f. [ Vâlcea], mouchoir, 
p. 408. — Pl. bazmale. 

Bé (a), v. boire, p. 50. 74. 76. 77. 
116. 117. 141. 150. 181. 205. 
210. 919. 994. 893. 836. 887. 
486. 489. 461. 470. 471. 474. 
480. 515. 540. 

Beciü, s. m. / Ung.] Vienne, capi- 
tale de l'Autriche, p. 453. 
Bedros, s. m. Bedros, nom d'hom- 

me, p. 453. 

Behehe, onomatopóe désignant le 
mouton, p. 255. 

Beiuş, s. m. Beiuş, petite ville 
de Hongrie, p. 453. 455. 

Belea, s. f. ennui, désagrément. 
| agi găsi beleaua, se mettre 
une mauvaise affaire sur les 
bras, p. 455. — Pl. belele. 

Beh (a), v. écorcher. |] dépouiller, 
n. 19. 454. 

Belu, s. m. Belu, nom propre, p. 
19. 454. 

Benga, s. m. Benga, un des noms 
du diable, p. 485. 

Beşi (a), v. péter, p. 490. 

Eeşi (a se), v. r. péter, p. 581. 

Bési (a se), v. r. /Vélcea] péter, 
p. 356. 

Băşică, s. f. vessie. || bésica luă Ca- 
ragea, ballon, p. 45. — Pl. bë- 
gici. 

Besiná, s. f. / Banal], pet, p. 282. 
— Pl. begini. 

Bésinitä, s. f. diminutif de begin, 
p. 98. — PI. béginite. 

Bét, adj. vivre, p. 497. — Fém. 
beti; pl. bett, bete. 

Bét, s. n. bâton, p. 304. 805.— 
P). bete. 

Betiv, adj. ivrogne, p. 87.—l'ém. 
beţivă ; pl. betivi, Letive. 

Betie, s. f. ivrognerie. || la beţie, 
dans une orgie, une ripaille, 
p. 282. — PI. bet, 

Eétràn, s. et. adj. vieux, ancien, 
p. 823. 851. 579. 578. 615. 675. 
— Fém. betrână; pl. bătrâni, 
bétráne. 
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Bétrânete, s, f. vieillesse, p. 573. 
— Pl. bătrâneţe. 

Béut (de), pour boire, p. 264. 

Béuturá, s. f. boisson, p. 227.— 
P]. băutură, 

“Bez, prép. on outre, p. 448. 

Bibescu, s. 2. Bibescu, nom pro- 
pre, p. 454. 

Bicáoan, adj. habitant des forêts 
de Bicu, p. 455. — Fém. bicá- 
oancă, pl. bicäoant, bicäoance. 

Bicu, s. m. Bîcu, forêt en Bessa- 
rabie, p. 455. 

Biciu, s. n fouet, p. 655. 683. — 
Pl. bice et biciuri. 

Biedă, s. Biedă, un des noms du 
diable, p. 486. 

Bfet, adj. pauvre, malheureux, p. 
644. — Fém. bictă, pl. bieti, biete. 

Bilcíu, s. m. foire, p. 128. — PI. 
bileiuri. 

*Bimbaşa, s. m. ancien titre mili- 
taire. || bimbaşa Sava, le bim- 
başa Sava, p. 19. 455. 

Bine, adv. bien, p. 16. 199. 342. 
562. | bien, avantageux, p. 567. 
| en bons rapports, p. 8373. || a 
se avé bine cu, vivre en bonne 
intelligence avec, p. 214. | mat 
bine, mieux, le mieux, p. 21. 
985. 842. 945. | mai bine, mieux 
vaut, plutôt, p. 81. 176. 193. 
299. 301. 309. 827. 342. 346. 
400. 591. 598. 

Bine, s m. bien, p. 257. 470. 501. 
666. 667. 668. || bien, avantage, 
p. 412. 669. 

Binşele, s. f. pl. Binsele, village 
de Hongrie, p. 458. 

Bir, s. n. im[ót, p. 435. — PI. bi- 
ruri. 

Birlobrezóle, s.f. Birlobrezóle, nom 
propre, p. 456. 

Birui (a), v. vaincre, p. 59. 

Biru (a se), v. r. être vaincu, p. 
646. 

Bisericá, s. f. óglise, p. 134. 382. 
486. 487. 488, 489, 490. 491.492. 
493. 512. 513. 533. 588. 589. || a 
fi uşă de biserică, être sans 
péché, p. 487. || a veni de la bi- 
serică, être ivre, p. 489. || ne- 
dus pe (a biserică, grossier per- 
sonnage, p. 491. || fluer& în bi- 
serică, c'est un imbécile, p. 493. 
— PI. biserică, 


Bistriţa, s. f. Bistriţa, monastăre | 
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dans le département de Válcea, 
p. 62. 3 

Bitolea, s, f. Bitolea.||a se duce 
la Bitolea, aller au diable Vau- 
vert, p. 455. 

Bivol, s. m. bufle, p. 23. 104. — 
PL bivoli. i 

Blagoslovit, adj. bénit, p. 221. — 
Fém. blagoslovită ; pl. blagoslo- 
vit, blagoslovite. 

*Slagoveste, s. m. 
p. 370. 

Eleot, adj. niais, imbécile, p. 309. 
310. — Fém. bleótd ; pl. bleoţă, 
bleóte. 

Blestem, s. n. malédiction, p. 275. 
493, 494. — Pl. blesteme. 

Blestemà (a), v. maudire, p. 494. 

Bobana, s. nom propre, p. 4. 

Boboc, s. m. petit (du canard), p. 
168. — PI. boboci, 

Bobotézá, s. f. Epiphanie, jour des 
Rois, p. 494. 495. || a păţi o bo- 
botézä, être battu d'importan- 
ce, p. 495. 

*Bodaproste, s. n. que Dieu vous 
garde, merci, p. 496.]| ca un 
puiu de bodaproste, comme un 
pauvre (couvert de haillons), 
p. 496. 

Boer, s. m. seigneur, propriétaire, 
p. 182. 288. 364. 371. 394. 

Eoeresc, adj. de seigneur, p. 188. 
672. — Fém. boeréscá ; pl. boe- 
resci. 

Boerit, adj. ennobli, p. 670. 671.— 
Fém. boerită ; pl. boerii, boerite. 

Bogat, adj. riche, p. 68. 675. — 
Fém. bogătă ; pl. bogați, bogate. 

Pogátie, s. f. richesse, p. 267. — 
PI. bogăpi. 

Eogdănesci, s. f. Bogdănesci, vil- 
lage, p. 456. 

*Bogdaproste, s. n. que Dien vous 
garde, merci, p. 495. 496. || a't 
umple de bogdaproste, Pahurir 
de paroles, p. 495. 

Bogdăşii, dans l'expression: a fi 
bun de bogdasit, farcear, turbu- 
lent, p. 457. 

Boïer, s. m. maître, seigneur, p. 
192. — Pl. boieri, 

Bóiá, s. f. maladie, p. 133. 395. 
— PI. bóle. 

Bolând, adj. [Banat], fou, p. 400. 
— Fém. boldndá; pl. bolándi, 
bolánde. 
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Boinav, adj. malade, p. 5. — Fém. 
bolnavă; pl. bolnavi, bolnave. 

Bonca, s. m. Bonca, nom d'homme, 
p. 487. 

Bordeiu, s. n. hutte, enfoncée sous 
terre, et dont le toit s'élève 
seul au-dessus du sol, p. 300. 
974. — Pl. bordee et bordeie. 

Borş, s. n. borg (eau aigrie par 
la fermentation du son), p. 32. 
— P]. borgurt, 

Bortá, s. f. / Mold.] trou, p. 591. 
595. — PI. borte. 

Botá, s. f. barillet, p. 392. — PI. 
bote. 

Bótá, s. f. [Banat] gourdin, p. 655. 
— PI. bóle. 

Botez, s. n. baptême, p. 496.]||«a 
fi numit din botez, être toqué, 
p. 496. || ca o lumînare de botez, 
paré, p. 496. — PI. botezuri. 

Botezà (a), v. baptiser, donner un 
nom, p. 200. 496. 497. 

Botezat, (adj) bantisé, p. 177. 
'978. 497. 498. 595. || nu e bote- 
zat cu tótă apă, il est toqué, 
p. 497.]| à ^u fi botezat, être 
toqué; être méchant, p. 497. — 
Fém. botezată ; pl. botezați, bo- 
tezate. 

Botoşani, s. f. Botoşani, ville, p. 
116. 149. 

Botoşeni, s. f. /Mold.] Botoşani, 
ville, p. 265. 

Boii, s. m. boeuf, p. 99. 207. 436. 
596. 620. 679. 684. — Pl. doi. 

Boulén, s. m. diminutif de boğ, 
bouvillon, p. 684. — Pl. bou- 
lent. 

*Boz, s. m. faux Dieu, idole, p. 
498. — P). bozi. 

Brăila, s. m. Braila, port sur le 
Danube, p. 458. 

Bräilén, adj. de Braila, p. 458. — 
Fóm. bráilénedi; pl. brăileni, 
bräilence. 

*Bran, s. m. Bran, nom propre, p. 
214. 315. 459. 

Brâncovânu,s. m. Brancové.;u, nom 
propre, p. 459. 

Brasôvä, s. f. mensonge, contes à 
dormir debout, p. 459. 460. j| 
wă face o brasóvd, lo tromper, 
p. 460. || a fi bun de bragóve, un 
parfait luron, p. 460. — Pl. bra- 
sóve. 

Brasovelnic, adj. menteur, trom- 
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peur, p. 460. — Fém. brasovel- 
nică; pl. brasovelnict, braşovel- 
nice. 


, Bragovén, s. m. habitant de Bra- 


Sov; negociant, p. 309. 460. || 
a fi ca bragovénul, être malin, 
beau parleur, menteur, p. 460. 
— Pl. braşoveni. 

Brasovenesce, adv. à la facon des 
brasoveni.|| a le spune brasore- 
nesce, exagérer, mentir, p. 460. 

Brat, s. m. nom propre, p. 461. 

Brat, s. «. bras, p. 587. || embras- 
sade, p. 451. — PI. braţe. 

Brebenei, s. f. pl. corydale, p. 196. 

Brehná, s. f. genie des forêts. {| 
par'ed'i bătut de brehne, il est 
fâché, p. 498. -— PI. brehne. 

Brésta, s. m. Brésta, village, p. 
461. 

Brezae, s. f. femme hahillée d'une 
facon ridicule, p. 499. 

Brezaie, s. f. mâme sens que le 
précédent, p. 499. 

Brézu, s. m. Brézu, nom de cheval, 
p. 204. 461. 

Briciu, s. n. rasoir, p. 22. 71. — 
PI. brice. 

Briü, 5. n. ceinture (large), p. 382. 
— PI. brie. 

Brod! (a), v. tomber à point, p. 
890. 


Broscarí, s. m. Broscari, village, 
p. 21. 461. 

Brumă, s. f. gelée blanche, p. 179. 
— P). brune. 

Brusa, s. f. Brousse, ville en Asie 
Mineure, p. 462. 

Bubá, s. f. petit bouton, tumeur, 
p. 296. — PI. bube. 

Bucă, s f. fesse, p. 562. — Pl. buci. 

Bucatá, s. f. morceau, p. 384. — 
Pi. bucăţi. 

Bucátar, — m. cuisinier, p. 288. 
364. — PI. bucätart. 

Bucate, s. f. pl. plats, p. 188. |] 
céréales (blé, orge, seigle et 
avoine), p. 495. 

Bucurà (a se), v. v. se rójouir, p. 
90. 

Bucuran, s. m. Bucuran, păre la 
Joie, nom d'homme, p. 20. 
Bucuresci, s. f. Bucarest, ville, p. 

20. 21. 99. 326. 542. 

Bucuros, adj. heureux, content, 
p. 93. 94. — Fém. bucurésä; pl. 
bucuroşi, bucuróse. 
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Budgiac, s. m. Budgeac, partie de 
la Bessarabie voisine du Da- 
nube, p. 59. 

Bugeac, s. m. même sens que le 
précédent, p. 28. 59. 

Bulgar, s. m. Bulgare, p. 23. 24. 
25. 26. 27. 28. || cap de Bulgar, 
tête d'Allemand, p. 24.]ja fi 
bulgar, étre un grossier per- 
sonnage, un manant, p. 28. — 
Pl. Bulgari. 

Bulichi, s. m. Bulichi, nom d'hom- 
me, p. 98. 

Bumb, s. m. /Mold.] bouton, p. 
111. —PIl. bumlă. 

Bumbac, s. n. coton, p. 85. 36. 98. 
— Pl. bumbacuri. 

Eun, adj. bon, p. 22. 88. 85. 36. 
102. 155. 291. 286. 343. 344. 360. 
433. 459. 540. 682. 641. || bon, 
bienveillant, p. 546. 637. 641. 
648.|| bon, digne de, p. 131. 
171. 195. 488. 450. 500. |] favo- 
rable, p. 505. 511. H bon, hon- 
nete, p. 221. || bon à manger 
(à boire), p. 346. 347. || bon, so- 
lide, p. 360. 648. || nople bună, 
bonne nuit, p. 155. || bună diua, 
bonjour, p. 168.]| a A bun de, 
bon pour (faire), p. 452. 457. 
460. 501. 540.]| mai bun, meil- 
leur, p. 802. 803. 345. — Fém. 
bună ; pl. bunt, bune. 

Bun, s. bien, p. 658. 


Ca, conj. comme, p. 9. 19. 20. 
35. 36; passim. || pour, p. 122. 
357, 359. 878, 541. || que, p. 
158. 838. || pour que, p. 541. 
562. || comme, de méme que, 
p. 15. 18. 27. 141. 423. 451. | 
comme, semblable à, p. 9. | 
autant que, p. 87. 241. |] pas 
plus que, p. 611. 612. || ca si, 
comme, de méme que, p. 141. 
859. 393. 659. || ca si, sem- 
blable à, p. 500. || ca mdăne, 
bientôt, sous peu. p. 525. 

Cá, conj. que, p. 282; passim. | 
car, parce que, p. 2. 5. 21. 48. 
58. 79. 94. 109. 119. 155. 156. 
160. 169. 163. 164. 171. 179. 
997. 229. 981. 815. 823. 329. 
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Buni-diua, s. f. bonjour, p. 168. 

Bungur, s. m. p. 480. 

Burcea, s. m. Burcea, nom pro- 
pre, p. 28. 

Burduf, s. n. outre, p. 604. — PI. 
burdufut. 
Burete, s. m. variété de cham- 
pignon, p. 622. — Pl. burett. 
Burilă, s. m. Borilă, nom propre, 
p. 28. 

Burnaz, s. m. Burnaz, région dans 
la Vlasca, p. 28. 

Burtá, s. f. ventre, p. 382. — PI. 
burte. 

Burtă-Verde, s. m. bourgeois, phi- 
listin, p. 165. — Pl. burte-verdi. 

Buruénă, s. f. herbe, mauvaise 
herbe, p. 620. — PI. buruenă. 

Burui6nă, s. f. herbe, mauvaise 
herbe, p. 620. — Pl. buruieni. 

Buşa, s. m. Busa, nom propre, 


p. 29. 

Bute, s. /. fat, tonneau, p. 868. — 
Tl. but. 

Buzá, s. f. lovre, p. 8. — Pl. buze. 

Buzescu, s. m. Buzescu, nom pro- 
pre, p. 99. 38.1] Buzescit, les 
Buzescu, p. 38. 

Buzoenesc, adj. à la facon de 
Buzeu, p. 31.— Fém. buzoe- 
méscá; pl. buzoenesci, buzoe- 
mesce. 

Buzunar, s. n. poche, p. 568. — 
Pl. buzunare. 


865. 401. 441. 461. 514. 547. 
562. 567. 605. || et, p. 169. | 
quoique, p. 647. 651. || autre- 
ment, sinon, p. 2. 260. $10. 
562. || după ce că, nou content 
de, p. 441. 

Cácà (a), v. chier, p. 55. || con- 
chier, p. 195. 247. 

Căcă (a se), v. r. chier, p. 145. 
381. 

Cäcâcea, s. m. Foirard (nom pro- 
pre), p. 81. 209. 

Cácat, s. m. excrément, merde, 
p. 110. — PI. cäcati. 

Cacotí, s. m. Cacoti, village, p. 
31. 

Căci, conj. car, p. 160. 595. 


| Cáciulá, s. f. bonnet de fourrure, 
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p. 81. 74. 92. 145. 156. 235. 
393. 

Cádé (a), v. choir, tomber, p. 35. 
96. 179. 198. 211. 494. 510. | 
se détacher, tomber, p. 164. | 
descendre, p. 509. 

Cadelnitá, s. f. encensoir, p. 500. — 
Pl. cadelnite. 

Cafea, s. f. café. || cafea ruséscä, 
vin ou eau-de-vie, p. 993.— 
PI. cafele. 

Caíafá, s. m. Caiphe, p. 31. 500. | 
hypocrite, p. 500. 

Cain, s. m. Cain, p. 500. || mau- 
vais frére, p. 500. 

Càíne, s. m. chien, p. 308. 804. 
305. — PI. cini. 

Căineni, s. m. Cálneni, nom de 
lieu, p. 82. 

Cal, s. m. cheval, p. 13. 14. 91. 
93. 94. 119. 185. 203. 268. 808. 
309. 365. 410. 416. 698. 

Călăraşi, s. m. Calaraşi, ville, p. 
32 


Călare, adv. à cheval, p. 99. 204. 
215. 273. 818. 315. 882. 416. 
Calare, adv. /[Mold.] à cheval, 
p. 176. 

Cálári (a), v. chevaucher, p. 310. 

Călăuză, s. f. guide, conducteur, 
p. 244. 297. — P). cáláuze. 

Cálcà (a), v. fouler aux pieds. || 
ne pas tenir compte de, p. 
633. 

Călcâi, s.m. Călcâi, nom d'homme, 
p. 32. 

Călcâiii, s. n. talon, p. 158. 440. — 
Pl. căledie et cálcáe. 

Cald, adj. chaud, p. 829. — Fém. 
caldă; pl. caldă, calde. 

Cald, s. m. chaleur, p. 232. 

Cáldare, s. f. chaudron, p. 359. — 
Pl. căldări. 

Căldăruşă, s. f. trós- petit. chau- 
dron, p. 81. — PI. câldăruge. 
Cale, s. f. route, chemin, p. 32. 
33. 84. 85. 86. 87. 878. 408. 
486. 488. 491. 492. 675. || a se 
opri la calea jumătate, s'arrêter 
à mi chemin, p. 84. || nu scie 
ce à cale pe vale, il ne sait 
rien, p. 85. || cale sprâncenată, 
bon voyage (ironiquement), p. 
86.[| a pune la cale, préparer, 
mettre en train; apprendre ce 
qu'il doit faire, p. 37. 849. 
350. || a găsi cu cale, trouver 
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bon, p. 37. || a face cum e cu 
cale, faire le nécessaire, pour 
le mieux, p. 87. || a % esi în 
cale, se présenter, se montrer 
à, p. 878. || a "si face cale, se 
préparer les voies, p. 38.— 
Pl. cái. 

Cálélá, s. f. trempe, p. 377. — 
Pl. călelă. 

Călătorie, s. f. voyage, p. 93. — 
PI. căleloriă. 

Călători (a se), v. r. partir en vo- 
yage, s'en aller, p. 248. 

Calic, adj. /Mold.] pauvre, p. 
418. 675. — P]. calici. 

Cälmätuiu, s. m. Calmätuiu, vil- 
lage, pag. 88. 

Câlniştea, s. f. Cálnistea, ruisseau, 
p. 38. 

Cálugár, s. m. moine, pag. 500. 
501. 598. — Pl. călugări. 

Cálugárl (a se), v. r. se faire moine, 
entre dans les ordres, p. 594. 

Cälugärit (de), pour se faire moine, 
p. 50). 

Cálugáritá, s. f. religieuse, nonne, 
p. 501. 502. — PI. călugăriţe. 
Calvin, adj. calviniste, p. 38. 502. | 
a fi calvin, mécréant, méchant, 

p. 502. — PI. calvini. 

Cămaşă, s. f. chemise, p. 247. 
431. 695. — PI. cémäst. 

Cámesá, s. f. / Mold.] chemise, p. 
598. — Pl. cämesi. 

Câmp, s. n. champ, p. 145. — PI. 
câmpuri. 

Când, ado. et conj. quand, lorsque, 
p. 59. 71. 74; passim. || de când, 
du temps de (que), p. 6. 45. 
56. 153. 181. 919. 225. 281. 
469. 685. || de când, depuis que, 
p. 9. 270. 413. || de când cu, du 
temps de, p. 181. 190. 205. 
288. 254. 409, 468. || când... 
când, tantôt... tantâr.., p. 
207. || când şi când, de temps 
en temps, p. 567. 

Candelă, s. f. petite lampe qui 
brüle devant les images sain- 
tes, p. 184. — P). candele. | 

Câne, s. m. chien, p. 21. 67. 126. 
998. 944. 304. 305. 499. 467. | 
sans foi ni loi, méchant, p. 
499. — Pl. cáni. 

Cânepă, s. f. chanvre, p. 168.|la 
șede ca dracu ’n cânepă, être 
fâché, p. 609. 
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Cântă (a), v. chanter, p. 283. 292. 
363. 472. 475. || jouer d'un in- 
strument, p. 31. 209. 274. 

Cântăr) (a), v. peser, p. 569. 570. 

Cap, s. m. chef, téte, p. 16.24.95. 
35. 26. 98. 109. 133. 162. 178. 
207. 909. 211. 283. 296. 301. 
349. 494. 458. 554. 571. 599. 
630. 681. || bout, p. 343. 639. | 
commencement, téte, p. 264. | 
a ?şi bate capu, se faire du mau- 
vais sang, p. 335. — PI. capete. 

Capac, s. n. couvercle, p. 607. — 
P]. capace. 

Capcân, s. n. ogre (à tóte de 
chien), p. 502. — PI. capcáni. 

Căpcâne, s. n. même sens que le 
précédent, p. 502. — P]. cäp- 
cáni. 

Cápcáun, s. ». móme sens que le 
précédent, p. 509. — Pl. căp- 
căumă. 

Cápéstru, s. n. licou, p. 268. — PI. 
cápesire. 

Căpăt, s. n. fin, p. 93. || coin, bout, 
p. 343. — PI. capete. 

Cápétà (a), v. obtenir, p. 369. 

Căpătâiă, s. n. bont. jja % da de 
căpčtářů, en venir à bout, p. 
581. — Pl. cápétáte. 

Căpătat, s. n. acquisition. || după 
edpétat, pour obtenir (sans que 
cela lui coûte rien), p. 308. 

Căpitan, s. m. capitaine, p. 234. 
214. 340. 459. — Pl. căpitani. 

Cáplescu, s. m. Cáplescu, nom 
propre, p. 38. 

Capră, s. f. chăvre, p. 48. 182. 
529. 675. — PI. capre. 

Car, s. n. chariot, char, p. 827. 
550. 570. 571. — PI. care. 

Cárà (a), v. porter, p. 105. | trans- 
porter, p. 145. 479. 

Carabá, s. f. sorte de flüte, p. 
563. — Pl. edrábi. 

Caracal, s. m. Caracal, ville, p. 
616. 

Caragea, s. m.. Caragea, nom 
d'homme, p. 44. 45. 454. 

Caransebeş, s. m. Caransebeş, ville 
de Hongrie, p. 46. 

Cárare, s. f. rentier, p. 47. 93. 94. 
491. 492. — PI. cărări. 

Caragol, s.m. Caragol, nom propre, 
p. 80. 

Cărbune, 5. m. charbon, p. 268. — 
P]. cărbuni. 
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Cârciumă, s. f. cabaret, p. 58. 
230. — PJ. cárciume. 

Cárd, s. n. troupe, bande, p. 168. | 
a ist bägà in cârd, s'associer à, 
p. 596. — PI. cârduri. 

Cardagim, s. m. Cárdasim, p. 165. 

Care, pr. velat. des deux genres, 
qui, lequel, celui qui, p. 12. 
80. 195; passim. || que, 5. 6. 
573. || quel, p. 518. || care eum, 
tous ceux qui, p. 497. || cu care, 
avec lesquelles, p. (39, 

Cáreía, pr. rel. dat. à qui, p. 205. 

Cârjatiii, s. m. homme qui n'a 
peur de rien, voleur, p. 47. — 
Pl. cârjaliă. 

Cârlan, s. m. poulain de deux 
ans, p. 215. 378. — PI. cár- 
lani. 

Cârlană, s. f. pouliche de deux 
ans, p. 406. — Pl. cérlane. 

Carniola, s. f. Carniole, province 
de l'Autriche, p. 47. 

Carpaţi, s. m. pl. Carpathes, mon- 
tagnes, p. 48. 480. 

Cárpátor, s. n. pelle à four, p. 
563. — Pl. edrpátort. 

Cârpător, s. n. pelle à four, p. 568. 
— PI. cârpători. 

Carp (a), v. raccommoder, rapié- 
cer. || a£ cârpă, lui flanquer, p. 
395. 

Cárpiniga, s. f. Cárpinisa, nom 
propre, p. 440. 

Cârşmă, s. m. /Trans.] cabaret, p. 
150. — Pl. cárgme. 

Carte, s. f. livre. || bible, p. 508. || 
a invéka carte, apprendre, étu- 
dier, p. 68. 167. — PI. cărți. 

Cárturar, s. m. lettré, érudit, sa- 
vant, p. 321. — Pl. cărturari. 

Cárutá, s.f. charrette, p. 298, 375. 
— Pl. căruţe. 

Casă, s, f. maison, p. 58. 95. 298, 
343. 498. 492. 585. 552. 579. 
580. 597. | la casă, chez lui, p. 
360. — PI. case. 

Casandra, s. f. Cassandre, p. 28. 48. 

Cásátorie, s. f. mariage, p. 187. — 
PI. edsátorüi. 

Cáscà (a), v. ouvrir là bouche, p. 
162. 

Câştigă (a), v. gagner, p. 176. 

Cât, adj. ei adv. et pr. tant que, 
p. 9. 65. 269. 283. 987. 598. | 
le temps de, p. 117. 554. || au- 
tant que, p. 65. 107. 180. 226. 
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233. 355. 418. 477. || aussi loin 
que, p. 65. | comme, aussi grand 
que, p. 9. 60. 65. 107. 359. 489. 
| combien, n. 253. 511. J| cát 
de... si, p. 161. 243. 345. 846. 
347. | câte, chacune, p. 216. | cáte, 
autant, p. 154. 299. 800. || câte, 
tout ce que, p. 105. 841. || câte 
0, de temps en temps une, p. 
567. || tote câte, tout ce que, p. 
641. || câte odată, parfois, p. 105. 
567. || câte-ort, toutes les fois 
que, p. 489. || câte trei, tous les 
trois, p. 28.]| cât, autant, au- 
tant que, p. 253. 295. 800. ll 
de cát, que, r. 588. 559. 579. 
601. || de cât, que, plutôt que, 
p. 31. 59. 299. 301. 802. 8308. 
321. 346. 400.]| de cât, plutôt 
que, an lieu de, p. 176. 198. 
299. 827. 591. 599. || de cát, de, 
p. 669. |] fie cât de... tot, si... 
soit-il, p. 845. 846. 847. || cát... 
alăt, autant... autant, p. 300. 
jl cát..." tot, quelque soit, le 
nombre de... ne cesse pas 
de, p. 594 || edt de mult... tot, 
aura beau... malgré cela, p. 7. 
859. 499. || aşa... cát, si... que, 
p. 560. 561. || aşa... cum, si... 
que, p. 560. 561. — Fém. cátá; 
nl. câtă, câte, 

Câtă (a), v. chercher, p 51. 215. 
310. 666. 

Cáta, s. f. / Mold.] chienne, p. 201. 

Pl. cätele. 

Ec 3. pl. Catane, village, p. 
4 


Cataran, s. m. Cataran, nom pro- 
pre, p. 43. 

Catargiii, s. m. Catargiü, nom pro- 
nre, p. 50. 

Cătcăun, s. n. / Vélcea] ogre (à tête 
de chien), p. 508. — Pi. cätcü- 
wn. 

Cätea, s. f. chienne, p. 196. 153. 
— Pi. căţele. 

Cátel, s. m. petit chien, p. 
— PI. căţei, 

Calincuta, s. f. diminutif de Ca- 
therine, p. 50. 

Către, prép. envers, p. 547. 

Catrina, s. f. Catherine, p. 50.77. 

Cátun, s. n. canton, p. 129. — Pi. 
cátune. 

Cáutà (a), v. chercher, p. 209. 215. 


232, 


315. 431. 590. 591. || s'ettorcer | 


CER 


de, p. 416. || regarder, p. 277. 
510. j| tourner ses regards vers, 
p. 328. || asi cäutà de, ne s'oc- 
cuper que de, p. 101. 

Caută, s. m. Caută, nom de fan- 
taisie, p. 485. 

Cazac, s. m. cosaque, p. Bl. log 
cazac, être fort; être cruel, p. 
51. — PI. cazaci. 

Căzăcel, s, m. diminutif de cosa- 
que, p. 51. -— Pl. căzăcei. 

Cazaică, s. f. travailleuse, p. 52. 
— PI. cazaice. 

Cazanie, s. f. préche, sermon, dis- 
cour qui n'en finit plus, p. 505. 
— Pl. cazanit. 

*Càzm (a), v. tourmenter, p. 297. 

Ce, pr. rel. qui, p. 21. 22. 53. 92. 
138. 216. 244. 297. 651.l| qne, 
p. 97. 569. 570. || ce qui, p. 549. 
550. || ce que, p. 28. 94. 283. 
906. 371. 544. 547. 549. 562. 573, 
636. 637. 645. 658. 661. 667.| que, 
quel, quoi, p. 25. 475. 550. 

Ce, interj. que ? quoi? p. 51. 88. 
104. 117. 988. 810. 834. 481. 
467. 642. 

Ce, conj. pourquoi, p. 189. [| cef, 
ce que c'est, que, p. 35. || în- 
dată ce, aussitôt que, p. 654. | 
după ce, après que, p. 398. 520. 
593. || după ce, non content de, 
non seulement, p. 119. 291. 
222. 919. 440. 441. 447. 

Ce, conj. [Mold.] pour ci, mais, 
p. 95. 

Cea, adj. et pr. f. celle, la, p. 33. 
207. 208. || cele ce, ce qui, p. 
503. — PI. ede. 

Ceas, s. n. heure. || ceas bun, mo- 
ment favoratle, p. 505. || ceas 
răi, moment défavorable, p. 
506. 507. — PJ. ceasuri. 

Cel, adj. et pr. dem. celui, p. 5. 
21. 92; passim. || celui, le, p. 
1. 33; passin. || ve, celui-ci, p. 
129. 275. || cel de sus, Dieu, p. 
644. || cel din cer, Dieu, p. 666. 
— PI. cei. 

Cela, pr. dem. celui, celu-lă, p. 
96. — Pi. ceia. 

Cele-l-alte, pr. dém. f. pl. les au- 
tres, p. 513. 

Cenusá, s. f. cendre, p. 651. — PI. 
cenuse. 

Cer. s. n. ciel, p. 27. 268. 507. 508. 
509. 510. 511. 639. 666. 668. || 


v 
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picat din cer, tombé du ciel, 
p. 509. || a se crede în cer, ètre 
au septième ciel, p. 510. j| a 
ridică $n sluva cerului, porter 
aux nues, p. 510. || a face scară 
la cer; tenter l'impossible, p. 
511. — Pl. ceruri. 

Cercà (a), v. examiner, sonder, 
seruter, p. 888.] essayer, p. 209. 

Cere (a), v. demander, p. 5. 209. 
992. 859. 687. ||] mendier, p. 395. 
399. 

Ceresc, adj. céleste, p.672. — Fém. 
ceréscá ; pl. cerescă, ceresce. 

Cerna, s. f. Cerna, rivière, p. 52. 

Cerşitor, s. m. mendiant, p. 901. 
— PI. cergitori. 

*Certă (a), v. punir, frapper, éprou- 
ver, p. 550. 648. 649. 660. 661. 

Certà (a se), v. 7. se disputer, se 
quereller, p. 396. 

*Certare, s. f. punition, p. 654. — 
Pi. certäri. 

Cétä, s, f. bande, p. 447. — Pl. cete. 

Cetate, s. f. citadelle, forteresse, 
p. 52. 58. 233. 562. — PL. cetăți. 

Chef, s. n. plaisir, joie, bombance, 
p. 5. 192. 196. 263. — PI. chefuri. 

Cheie, s. f. clé, p. 199. 260. 490. — 
Pi. chet. 

Chelbos, adj. chauve, p. 291. — 
Fém. chelbósd ; pl. chelboşi, chel- 
bóse. 

Chemă (a), v. appeler, nommor, 
p. 82. 162. 168. 167. 921. 229. 
213. 440. 441. 442. 

*Chesar, s. m. César, p. 58. 

Chézá, s. f. / Mold.] augure, pré- 
sage, p. 5ll.]je zéi la chezi, 
il a le mauvais oeil, p. 511. J| 
a nu fi în chejí bunt, être fáchó. 
p. 511. — PI. cheză et cheji. 

Chíar, adv. mémo, p. 869. 596. 

Chibzul (a), v. disposer, régler, or- 
donner, p. 644. 

Chicá, s. /. cheveux, p. 4. 194. — 
PJ. chice. 

Chiemă (a), v. appeller, se nom- 
mer, p. 119.189. 272. 213. 497. 
489. 494. 

Chiemă (a se), v. r. s'appeler, se 
nommer, p. 346. 

Chieptenă (a se), v. v. /Trans.] se 
peigner, p. 801. 

Chită, s. f. [Mold] lime, p. 591. 

Chima-r&ului, s. comp. le germe du 
al, le Diable, p. 511. 


CIN 


Chimitá, s. m. Chimitá, nom pro- 
pre. || imbécile, p. 53. 

Chin, s. n. chagrin, tourment, p. 
328. — PI. chinuri. 

Chinez, s. m. chinois.||a se face 
chinez, faire la béte, p. 54. — 
PI. chinezi et chinejt. 


Chinezesc, adj. chinois. || limbă chi- 


mezescă, c'est du chinois, p. 54. 
— Fém. chimezăscă ; pl. chine- 
gesci, chinezesce. 

Chinezesce, adv. à la manière des 
(commes les) Chinois. || a vorbi 
chinezesce, c'est du chinois, 
p. 54. 

Chingá, s. f. sangle, sous ventri- 
ère, p. 264. — Pl. chingi. 

Chinul (a), v. torturer, p. 327. 

Chior, adj. borgne, p. 318. 674. || 
(cheval) borgne, p. 262. — Fém. 
chădră ; pl. chiori, chióre. 

Chioreni, s. m. pl. Chioreni. village 
de fantaisie, p. 54. 

Chip, s. n. forme, aspect, p. 501. 
— PI. chipuri. 

Chir, s. m. monsieur (en grec), 


p. 428 

Chir, s. n. /Mold.] chiendent, p. 
675. 

Chira, s. f. Chira, nom de femine, 
p. 54. 

Chiralesä, s f Kyrie-eleison. || cu 
multă chiralesă, avec beaucoup 
de difficulté, p. 511. 

Chiranda, s. f. femme de moeurs 
légères, p. 55 

Chiriac, s. m. Chiriac, nom d'hom- 
me, p. 19. 55. 454. 

Chiriţă, s. m. Chiriţa, nom d'hon: 
me, p. 428. 

Chiriţa, s. m. Chiriţa, nom propre, 


ER 


+ 99. 
Chişcă (a), v. [Moll] pincer, p. 
118 


Chişăliţă, s. f. potage que l'on ai: 
grit avec des cerises ou des 
prunes, p. 498. — PI. chisélite. 

Chituşcă, s. m. diminutif de Chitu, 
n. 55. 

Chiu! (a), v. pousser des cris d'al- 
légresse, d'appel, ete, p. 145. 

Ci, conj. mais, p. 110. 164. 334. 
494. 544. 545. 546. 588. 634. 
635. 644. 652. 660. 

Cimpoer, s. m. joueur de corne- 
muse, p. 80. 8,8. — PI. eimpoeri. 

Cinci, adj. numer. card. p. 59. 825. 


E 


CIN 


Cincu-Vodá, s. m. Cincu- Vodă, nom 
propre, p. 56. 

Cine, pr. ind. qui, celui qui, p. 
86. 50. 76. 77. 92; passim. lj 
cine, n'importe qui, p. 13.]| 
pre cine, celui que, p. 648. H 
cine o fi, qui voudra, n'importe 
qui, p. 163. 

Cine, pr. inter. qui? p. 13. 283. 111. 
135. 165. 309. 414. 

Cine-va, pr. ind. on, quelqu'un, p. 
37. 95. 152. 306. 842. 399. 478. 
533. 

Cingétóre, s. f. ceinture, p. 386. — 
Pl. cingetoră, 

Cinste, s. f. présent, tournée, ré- 
galade, p. 897. la face cinste, 
payer à boire à quelqu'un, p. 
461. 

Cinste, s. f. considération. || 4st 
mânca cinstea, se perdre de ré- 
putation, p. 882. 

Cinst (a), v. traiter, payer à bo- 
ire, p. 899. 

Cinst (a se), v. r. boire, trinquer 
avec, p. 283. 

Cinstit, adj. honnête, p. 133.— 
Fém. cinstită ; pl. cinstiţi, cin- 
stite. 

Ciob, s. n. tet, tesson, débris, p. 
519. — PI. ctoburi. 

Cioban. s. m. berger, p. 176. — P]. 
ctobani. 

Ciobotă, s. f. /Mold.], botte, p. 
591. — Pl. ciobote. 

Ciocan, s. n. marteau, p. 324. 862. 
264. 365. 878. 381. 382. -- PI. 
ciocane. 

Ciocoit, adj. parvenu, ennobli, p. 
670. — Fém. ciocoitä pl. ciocoili, 
ctocoitc. 

Ciomag, s.n. gros bâton, gourdin, 
p. 226. 804. 805. 550. 655.— PI. 
etomege. 

Ciórá, s. f. corneille, p. 108. 523. 
— PI. căoră. 

Circ, s. n. son faible, p. 117. 

Cirésä, s. f. cerise, p. 451. — PI. 
cireşe. 

Ciubér-Vodä, s. m. Clubór-Vodá, 
nom propre, p. 56. 

Ciubuc, s. n. tchibouc, pipe à 
très long tuyau, p. 134. — Pi. 
chubuce. 

Ciuciulea, s. m. Ciuciulea. nom pro- 
pre. || geru lui Ciuctulea, froid 
à pierre fendre, p. 56. 


| 
| 


COD 


Ciudă, s. f. dépit, contrariété. | 
ai fe ciudă, être contrarie, en- 
rager, p. 677. 

Ciumă, s. f. peste, p. 45.— PI. 
ciume. 

Ciung, adj. manchot, p. 674.— 
Fém. căungă; pl. ciungi, ctunge. 

Ciupit, aj. pincé; écorné; mar- 
qué. |! ciupit de vărsat, marqué 
de la petite vérole, p. 441.— 
Fém. căupitei; pl. ciupiti, cfupite. 

Ciurită, s. m. Clurilà, nom propre, 
p. 97. 

*Glăă (a) v. ébranler, p. 645. 

Cleíu, s. n. colle, p. 347. — Pl. 
cleluri. 

Cent, s. m. Cleni, village, p. 57. 

Cleontá, s. f. femme édeniée. | nom 
propre, p. 57. 58. 

Clisá, s. f. [Trans.] lard, p. 368. 
— PI clise. 

Clóntá, s. f. femme édentée. | 
nom propre, p. 57. 

Clopot, s. n. cloche, p. 61. 65. 152. 
512. 518. 514. 518. 516. || se vin- 
decă cu zama de clopot, îl va 
mourir, p. 514. ]] a trage clopo- 
tele, bavarder, médire, canca- 
ner, p. 515.la fi limbă de clo- 
pot, être bavard, p. 516. || PI. 
clopote. 

Cobe, s. f. oiseau de mauvais 
augure. || cobe rea, de mauvais 
augure, p. 516. 

Cobori (a), v. descendre, faire des- 
cendre, p. o08. 509. 639. 640. 

Cobzá, s. f. sorte de guitare, p. 
406.— Pl. cobze. 

Câce (a se) v. r. murir, p. 373. 

Cocon, s. m. enfant (noble), p. 163. 
— Pl. coconi. 

Cocor, $. m. grue. || nom propre, p. 
58. — Pi. cocori. 

Cocoş, s. m. coq, p. 126. PI. co- 
cost. 

Cocostire, s. m. / Mold.] cigogne, 
p. 98.— P]. cocostirci. 

Códá, s. f. queue, p. 21. 212. 281. 
244. 281. 301. 569. 571. 590. 
605. 606. 628. 624. 625. |} queue, 
fin, p. 826. — Pl. codi. 

Codit, s. n. hésitation. || le fait de 
se tenir de côté, p. 517. 

Codrén, s, m. habitant des foréts.|| 
nom donné anciennement aux 
habitants de Tigheciu (Falciu), 
p. 59. — PI. Codreni. 
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COD 


Codru, s. m. forêt séculaire, p. 49. 
192. — Pl. codri. 

Cofá, s. f. [Mold.] seau en bois 
avec anses, p. 209. — Pl. cofe. 

Cogáiniceanu, s. m. Cogălniceanu, 
nom propre, p. 58. 

Cojoc, s. n. bisquain, vétement 
fourró que portent les paysans, 
p. 85. 158. 528. — Pl. eojóce. 

Colac, s. m. pain en couronne, 
gimbiette, p. 346. || pain blanc 
en couronno ou tressé qui se 
distribue aux pauvres, en mó- 
moire d'un mort, p. 244. 323. 
517. 518. 519. £20. 521. 522. 
593. 526. 548. 649. 664. || a aş- 
tepta ca mortul colacul, attendre 
avec grande impatience, p. 
518. || nwi încap colacii în sin, 
il a été grondé d'importance, 
p. 519. || că da colac şi lumi- 
nare, y mettre un croix (re- 
noncer à l'espoir de retrouver 
un objet), p. 519. || a trecut ba- 
ba cu colacii, le moment pro- 
pice est passé, p. 519. || după 
ce sai, împărţit colacit, trop 
tard, p. 520. jja alerga la co- 
laci, courir où vous croyons 
trouver un profit, p. 520. fj a 
da colac peste pupază, plus qu'il 
ne devait obtenir, p. 521. |] sťa 
luat colacul, 1 a reçu le prix 
(de sa déuonciation), p. 592. || 
a mánca colaciă cui-va, le voir 
mort; ie tuer, p. 5292.]||a 
aáncatcióra colacul, il est mort, 
p. 623. — PI. colaci, 

Colea, adv. là, là-bas, p. 28. 129. 
231. 

Colivă, s. f. gátean que Pon dis- 
tribue en souvenir des morts, 
p. 523. 524. 525. || după mort si 
colivä, selon le saint l'enceus, 
p. 028. i se bate coliva in 
piept, il sent le sapin, p. 524. || 
a mirost a coliva, être à Par- 
ticle de la mort, p. 524. [la ‘ 
cu cola pe pept, être mort. 
p. 524. || a mâncà coliva eui-va, 
le tuer, p. 525. — Pl. colive. 

Colivar, adj. mangeur de colivä. || 
prêtre, p. 525.— Pl. colivart. 

Colo, adv. là, là-bas, p. 221. 

Colt, s. n. coin, angle, p. 342. 
343. || morceau, bout, p.348. — 
Pl. colțuri. 


COT 


Colțea, s. m. Colțea, nom pro- 
pre. | cât turnul Coltit, trăs-huut, 
p. 67. a. furat turnul Coltet, 
il a volé les tours de Notre- 
Dame, p. 61. || clopotul Colfet, 
rien, p. 61. 

Coltuc, s. n. crouton de ! ain, p. 
17. — PI. coltuce 

Câmă, s. f. crête, p. 69. — Pl. cóine. 

Coman, s. mn. Coman, nom propre, 
p. 198. 

Comând, s. f. / Moid./ repas mor- 
tuaire, p. 525. 

Comândare, s. f. /Mold.] repas 
mortuaire, p. 526. — Pl. comån- 
dări. 

Comórá, s. f. trésor, p. 608. 609. 
615. — PI. comori. 

Condac, s. n. livre de prière, p. 
526. 527. — P1. condacuri. 

Condeiu, s. n. crayon, p. 63. 167. 
249. — Pl condeie. 

Constantin, s. m. Constantin, p. 61. 

Constantinopol, s. m. Constautino- 
ple, p. 61. 

Copaie, s. f auge do bois, p. 214. 
— PI. copái. 

Copil, s. «. enfant, p. 172. 489. 
582. 598. 612. 625. 626. — PI. 
copiă. 

Copt, adj. cuit (an four ou sur 
des charbons), p. £38. — Fém. 
coptă; pl. cop, cópte. 

Corabie, s. f. bateau, p. 54V. — PI. 
coräbit. 

Corbeni, s. pl. Corbeni, village, 
p. 82, 

Corcová, s. f. p. 196. — P]. corcove, 

Corn. s. n. corne, p. 594. DOG. 
678. | Dumnedeii cu córne, le 
diable, p. 678. Ho scote eórne, 
montre: ses grilles, p. 604. — 
Pl. corne. 

Corni, s. m. Corni, village, p. 62. 

Cornul-Caprit, s. m. Cornul-Caprii, 
mont dans le département de 
Mehedinţi, p. 62. 

Cort, s. n. tente, p. 
PI. corturi. 

Cos, s. n. thorax, poitrine, p. 
159. 

Cosinzéná, s. f. Cosinzénä, nom 
de femme. || type de beauté 
féminine, p. 62. 158. 

Cóstá, s. f. cote, p. 631. — PL. coste. 

Costache, s. m. Constantin, p. 62. 

Cot, s. m. coude, p. 809. 810. | 
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COT 


aune, p. 1 2. || cot jidovesc, pied, 
de roi, p. 182. — PI. coturi. 

Cotea, s. m. Cotea, nom propre. 
p. 63. 


Coteíü, s. m. roquet, p. 422.—PI | 


cotei. 

Cotitură, s. f. détour, p. 96. — PI. 
cotituri. 

Cotofanä, s. f. pie, p. 822. — PI. 
colofene. 

Cotoflént, p. 228. 296. 

Cotolan, s. m. [Muscel], trognon, 
p. 262. — Pl. cotolanuri. 

Covei, s. m. Covei, village, p. 68. 
167. 

Covrig, s. m. craquelin (rond), p. 
21. 244. — Pl. covrigi. 

Cozia, s. m. Cozia, montagne eb 
monastère, p. 63. 64. 65. || cát 
muntele Cort, jamais; très- 
grand, p 65. 

Cozianu, s. m. le vent qui souffle 
venant de Cozia, p. 66. 

Crăciun, s. m. Noël, p. 527. 528. 
529. || odată” Cräciunul întrun 
am, îl n'est pas toujours fâte, 
p. 527. || a da mintea cu cräciu- 
nul, battre, p. 598.]|] să mat 
mănânce mulţi crăciuni, il pas- 
sera beaucoup d'eau sous les 
ponts jusqu'à ce que, p. 528. 
| a intra în lemne de cräciun, 
se mettre à réfléchir sérieuse- 
ment, p. 599. || erdetun, bâton, 
p. 529. — PI. eráctuni. 

Crai, s. m. roi, p. 80. 

Craiu, adj. libertin, débauché, p. 
70. 71. — PI. crai. 

Craiova, s. m. Craiova, ville, p. 66. 
Craíovén, s. m. habitant de Cra- 
jova, p. 67. — PI. craioveni. 
Cralaviciu, s. m. Cralavicu, nom 

d'homme, p. 810. 

Crâng, s. n. hallier, taillis, p. 400. 
— P]. eránguri. 

Crăpător, s. x. pelle à four, p. 
564. — Pl. crăpăloră. 

Craii, int. coa, coa, onomatopée, 
imitant le cri du corbeau, p. 
378. 

Cred, s. n. credo, p. 529. 

Crede (a), v. croire, p. 409. || cro- 
ire, avoir confiance, p. 62.] 
penser, p. 822. 561. || croire, 
avoir foi, p. 560. 648. || a crede 
in, aimer la, être habitué à, 
avoir du goüt pour, p. 227. 


CRU 


Crede (a se), v. r. se croire, p. 
510. 685. 

Credintá, s. f. foi, croyance, p. 529. 

. || bonne renommée, confiance, 
p. 982. || a'şi mâncă credinţa, ne 
plus inspirer confiance, p. 382. 
— Pl. credinţe. 

Cremene, s. m. Cremene, nom 
propre, p. 67. 68. |] satu lui Ore- 
mene, cest la cour du roi Pé- 
taud, p. 67. 

Crépà (a), v. crever, éclater, p. 581. 
621. |] se fendre, p. 36 '. 

Cresce (a), v. croitre, pousser, p. 
47. 287. 602. 676. || élever, p. 
620. 

Creştin, adj. chrétien, homme de 
bien, p. 211. 355. 530. 564. — 
Fém. creștină ; pl. creștină, eres- 
tine. 

Cregtinesc, adj. chrétien, p. 672. 
— Fém. crestinés. à; pl. cresti- 
nesct. 

Cresu, s. m. Crésus. || richard, p. 
68. 

*Crim, s. m. Crimée, p. 59. 68. 

Crimea, s. m. Crimée, p. 59. 

Crijmá, s. f. cabaret, p. 150.—PI. 
crijme. 

Cris, s. m. [Mold.] Crésus. || ri- 
chard, p. 68. 

Crişmă, s. f. /Mold.] cabaret, p. 
488. — PI. erigme. 

Crivét, s. n. aquilon, bise, vent 
du nord-est, p. 495. 

Cruce, s. f. croix, p. 448. 580. 
531. 532. 583. 594. 535. 586. 
537. 538. b*9.||signe de la 
croix, p. 531. 533. 564. 565. 

578. 594. 095.1 di sta calea 

cruce, se trouver à un carre- 

four, à un crojsement de routes, 

p. 36.]| a. wmbl& cu crucea în 

sin, ètre un honnête homme, 

p. 531. 532. || eu crucea în sin 

si cu dracu în gând, hypocrite, 

p. 532. || a fi cruce de biserică, 

honnête homme, p. 583. || ast 

face cruce, £e signer (de peur, 

d'étonnement, pour jurer), p. 

588. || şi face cruce de cineva, 

fuir quelqu'un, p. 533.]|a se 

pune cruce si punte, donner des 
pieds et des mains, p. 534 || a^i 
pune cruce, renoncer à trouver; 

marquer; mettre en vente, p. 

585. || fratt de cruce, amis à la 
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vie et à la mort, p. 535 |i 
cruce, Chéri, p. 537. || cruce în- 
irégá, preux, vaillant, p. 587. 
lla fi în cruci, au zénith, p. 
538. — PI. cruci, 

Cruci (a se), v. r. faire le signe 
de la croix (de peur, d'éton- 
nement) p. 538. 

Crud, adj. cru, vert, p. 677. || non 
cuit, p. 538. — Fém. crudă; pl. 
crudi, crude. 

Cu, prép. avec, p. 4. 95. 92; pas- 
sim. || avec, de, du, p. 309. 810. 
811. 663. 664. || avec, qui a, a- 
yant, p. 81. 50. 110. 133. 185. 
162. 188. 201. 944. 294. 295, 
482. 458. 663. || à, avec, p. 183. 
210. 221. 3S1. 644. 669. [| à, au, 
p. 212. 381. 594. 604. || par, p. 
357.] et, p. 186. 835. 449.] 
avec, pendant, p. 659. || au mi- 
Heu de, entouré de, p. 836. 
337. 579. 580. || de, p. 45. 56. 
95. 96. 181. 190. 205. 225. 231. 
254. 821. 822. 468. 684. 635. 
|| avec, à l'aide de, p. 571.598. 
Jj a fi cu, avoir, p. 87. 4:9. | 
cu ef, par leur exemple, p. 
357. || cu minte, intelligent, p. 
18. 14. 94. 901. 308. 809. || cu 
minte, sage, p. 598. || cu minte, 
qui a du bon sens, p. 135. l| eu 
grei, difficilement, p. 97. 

Cuc, s. m. coucou. || eue armenesc, 
huppe, p. 14. — PI. p păze. 
Cucon, s. m. [Mold / monsieur, p. 

160. — PI cucont. 

Cucóná, — f. madame, p. 55.— 
Pl. eucone. 

Cucova, p. 69. 

C:ouruz, s. m. (Trans. et Banat], 
mais, p. 150. 202. 

Cuget, s. n. pensée, p. 633. — PI. 
cugele. 

Cui, pr. rel. celui à qui, p. 491. 
550. 651. fj al cut, à qui, p. 668. 
664. || ale cui, à qui, p. 49. 

Cuib, s. n. nid, p.11.--PI. cuiburt. 

Cuiu, s. n. clou, p. 259. — PL. cuie. 

Cui-va, pr. rel. à quelqu'un, p. 
479. || de quelqu'un, p. 36. 598. 

Cula, s. m. / Ung]. diminutif de 
Nicolas, p. 69. 

Culă, s. f. souterrain, ruines, p. 
489. — PI. cule. 

Culcà (a se), v. r. se coucher, p. 
175. 873. 


CUR 


Cum, ade. comme, p. 37. 155. 
268. || comme, de méme que, 
p. 116. 198. 458. || comment, de 
quelle facon, p. 98. 192. 296. 
545. 582. || care cum, tous ceux 
qui, chaque, p. 427. || după cum, 
comme, selon que, p. 544. 545. 
| mic$ cum, du tout, p. 518. | 
| aga... cum, si... que, p. 560. 
561. || atăt... cum, si... que, 
p. 560. || cum... aşa, tel... tel, 
p. 849. 378. 578. || cum... cum, 
comme... de même (ainsi), 
p. 934. 579. || cum... si, com- 
me... ainsi, tel... tel, p. 842. 
415. 

Cumétru, s. m. compère, p. 154. 
— PJ. cumdri. 

Cumpără (a), v. acheter, p. 216. 
963. 577. 587. 

Cunitchie, s. m. Cunitchie, nom pro- 
pre. || Zérna lut Cunitchie, hiver 
ópouvantable, p. 70. 

Cunósce (a), v. connaître, p. 250. 
452. || connaitre, s'entendre à, 
p. 177. || savoir, reconnaitre, p. 
400. 

Cunósce (a sei, v. r. se connaitre, 
p. 983. 

Cunună, s. f. couronne, p. 172.— 
DI. eunune. 

Cur, s. m. cul, derrière, p. 98. 
"bp 982 294. 321. 382. 480. 
562. 570. 607. 628. — Pl. eururi. 

Curà (a), v. imp. couler, p. 949. 
422. || tomber, p. 227. || suivre 
en grand nombre, p. 164. 

Curat, adj. propre, p. 175. | pur, p. 
420. || curată, toute pure, p. 282. 
— Fém. curată; pl. curaj, cw 
rale. 

Curea, s. m. Curea, nom propre, 
p. 70. 

Curge (a), v. couler, p. 107. 242. 268. 

Curind. adv. vite, en peu de temps, 
p. 801. 578. 

Curm, s. ». queue (d'un melon, 
potiron), p. 100. 

Curputel, s. m. forgeron, p. 155. 


Cursá, s. f. piège, p. 588.— PL 
curse. 

Curte, s. f. cour, p. 499.— PI. 
curți. 


Curtea-Arsá, s. m. Le Palais-Brülé, 
ancienne résidence de Michel- 
le-Brave. | eratu de Curtea-Arsă, 
vaurien, p. 70. 
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Curtea-Veche, s. m. Le Vieux-Pa- 
Jais, ancienne résidence de C. 
Brancovanu. || craëxz de Curtea- 


Veche, vaurien, débauché, p. 
70. 71. 

Curunsebes, s. m. pour Caransebeş, 
ville de Hongrie, p. 46. 71. 
Curvá, s. f. femme publique, p. 

351.— Pl. curve. 
Curvar, s. m. débauché, coureur 
de filles, p. 675. — Pl. curvart. 


Da, conj. pour dar, mais, p. 69. 
117. 161. 564. 658. 

Da, adv, oui, p. 143. 

Dà (a), v. donner, p. 5. 53. 166 
177. 199. 207. 908. 213. 982. 
284. 356. 415. 451. 461. 489. 
518. 519. 591. 598. 544. 546. 
548. 549. 550. 562. 566. 604. 
641. 650. 651. 652. 656. 657. 
658: 662. 662. 663. 669.]||ap- 
porter, p. 166. || remuer, p. 284. 
|| donner, offrir, p. 567. || tirer, 
p. 689. || permettre, vouloir, p. 
545. 686. || tomber, p. 430. 577. 
| mettre, ». 176. || abandonner, 
p. 552. || courir, aller, p. 341. 
| faire tomber, p. 398. |] artiver, 
parvenir, p. 220. 262. || payer, 
p. 177. | rejeter, p. 145. | passer, 
promener, p. 590. || franper, p. 
165. 249. 862. 461. 685. 689. 
| représenter, venir, p. 421. 
494. || jeter, lancer, p. 166. 169. 
197. 242. #81. 604. 688. 689. 
|! chercher, p. 309. || pousser, 
p. 309. 810. 604. |} entrer, p. 
401. || lâcher, p. 402. || venir, fai- 
re irruption, p. 337. Jl a da de, 
rencontrer. p. 274. 576. 577. 
610. 623. || trouver, p. 215. |] « 
da prin, aller à, p. 22 |a f 
dat prin, être lancé par (à tra- 
vers), p. 402. || a da cu, remuer, 
p- 656. || a da cu, ne cesser de, 
p. 553. lo da peste, trouver, 
rencontrer, p. 62. 840. 576. 
577. 595. 623. || dă”, frappe le, 
p. 249. || a da fuga, courir, p. 
80. 213. || a da de nod, se trou 
ver dans une impasse, p. 
186. || a da loc, donner locca- 


DAM 


Cuscrie, s. f. sorte de parenté 
entre les beaux-parents, etc. 
p. 294. — P]. cuscrit. 

Cutezà (a), v. oser, p. 497. 

Cuvint, s, n. parole, p. 634. 635. 
— PL. cuyinte. 

Cuza, s. m. Cuza, nom propre, p. 
72. 71. || a f Cuza, être de noble 
race; ne craindre personne, 
p. 72. 


D 


sion, p. 494. | a da ocol, faire 

le tour, p. 801. 309. 350. || a da 

zor, presser, p. 501. 553. || «f 

da în gând, penser, p. 629. || a 

da foc, mettre le feu, ^. 458. 

| a da cu pușea, décharger 

son fusil, p. 582. || a da înderăt, 
reculer (au fig.), p. 2:3. || a du 

drumu, laisser partir, p. 100. || a 

da drumu, faire descendre, p. 

639. || ai da de câpălâăă, en 

venir à bont, se rendre compte 

de ce qu'il vaut, p. 58l.||a 

da mas, permettre trop de li- 

bertés (familiarités) à quelqu 

un, p. 169. 170.]| a. da obraz, 
méme sens que le précédent, 

p. 171. || a’? da gurä, gronder, 

p 403.]a da mâna cu, s'en- 

vendre avec, p. 622. || a da pe 

måna cuă-va, livrer à, p. 485. 

| a da de faţă, trahir, p. 563. 

a da pe faţă, dévoiler, p. 578. 

a da cu cadelnifa pe, encen 
ser sous, p. 500. 

Dă (a se), v. r. se donner. lo se 
dà la, entrer dans, s'habituer 
à, p. 102. 

Dă (a 'si), v. se rejeter. || œg% da 
în petec, revenir à anciennes 
habitudes, montrer par ses 
actes que l’on est de basse 
extraction, p. 319. 

Daca, conj. si, en cas que, p. 80. 
548. 595. 610. 651. 659. 660. | 
si, du moment que, p. 214. 

Dacä, conj. si, en cas que, p. 27. 
63. 93; passim. 

Dai, pentru dä-mt, donne moi, p. 
46. 

! Damocle, s, m. Damoclés, p. 72. 
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Dan, s. m. Dan, nom d'homme, 
p. 73. 

Dănilă, s. m. Dănilă, nom d'hom- 
me, p. 73. 

Dănişor, s. m. diminutif de Dan, 
p. 72. 

Dar, conj. mais, or, tandis que, 
p. 142. 175. 211. 228. 982. 286. 
287; passim. || par conséquent, 
p. 189. 220. 

Dară, conj. mais, p. 92. 142. 657. 

Dărul (a', v. donner, faire cadeau, 
p. 82. 645. 

Dascál, s. m. chantre d'église, p 
255. 538.—Pl. dascăli. 

Dat, s. n. destin, sort, p. 539. 

Dată, s. f. destin, sort, p. 539. 

Dată, s. f. fois, p. 565. 

Dator, adj. qui doit, Ha rémáne 
dator, rester redevable, p. 655. 
|| « fi dator, devoir, p. 178. 280. 
|| æl seóte dator, prétendre qu'il 
doit, p. 595. 596.—F'ém. datoră; 
pl. datori, datóre. 

Datori (a), v. devoir, p. 178. 

David, s. m. David, nom propre, 
p. 73. 

De, prép. de; passim. |j pour, p. 
89. 93. 100. 104. 131. 168. 195. 
216. 264. 878. 378. 8398. 488. 
450. 459. 492. 500. 501. 604. 
615. 639. 667. 668.|]à, au, p. 


16. 220. 264. 287. 996. 849. 


452. 468. 480. 575. 576. 577. 
611. 612. || pour donner, p. 500. 
|| quoique, p. 417. | le, la, les, 
p. 104. 223. 294. 576. 5,7. 613. 
614. 595. || d'avoir, p. 446. || en 
ce qui regarde, p. 595. || depuis, 
p. 451. ]] par, p. 4. 52. 87. 102. 
949. 411. 497. 531. 569. 589. 
605. 606. 681. 682. 683. 687. | 
pour ce qui (est de), p. 268. 
281. || đe porter, p. 228. || à 
cause de, p. 102. 285. 828. 
236. 337. 363. 378. 491. 492. 
- 533. 667. 668. 669. |] de -façon 
que, p. 66. 126. 402. 480. 575. 
|| de trouver, p. 93. 94. || si, p. 8. 
159. 243. 349. 358. 496. || pourvu 
que, que, p. 507. || en, de, p. 
535.|| eontre, pour préserver 
de, p. 840.|à partir de, p. 
492. || qui, p 336. || objet de, p. 
347. || méme si, p. 453.|lde, 
qui se trouve à, p. 22. || parce 
que, à cause de, p. 285. || dela, 
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du temps de, p. 45. 146. 295. 
468. || de la, à, p. 184. j| de la, 
de chez, p. 17. 154. 833. 868. 
477. 478. 542. 576. || de la, de, 
depuis, p. 179. || de la, à partir 
de, p. 225. | de la, venant de, 
du côté de, p. 78. 157, 486. 
SCH || de la, de ce que produit, 

. 475. || de la, de, p. 4. 21. 22. 
BL. 56. 62. 74. 78: passim. || de 
la, de la part de, p. 156. 679. 
687. | de pe, d’après, p. 469. 
|| de pe, qui est sur, p. 5. || de 
pe, du haut de, p. 198. || de cánd, 
depuis que, p. 9. 270. || du 
temps de, p. 6. 45. 56. 158. 
181. 905. 212. 995. 231. 954. 
468. 469. |] de cát, plutôt que, 
p. 91. 59. 299. 301. 302. 808. 
821. 346. 400. |} de cât, que, p. 
588. 559. 572. 601. || de cát, au 
lieu de, plutót que, p. 176. 
193. 299. 302. 397 591. 592. | 
de şi, quoique, p. 211. 360. 
de câte ori, toutes les fois que, 
p. 489. 

Dé, prép. voir de. 

De-a, sur, p. 530. 

Dece, adj. num. card. dix, p. 59. 
258. 663. 

Dedeochíu, s. ». mauvais oeil, p. 
540. 

Dedu-lvan, s. m. nom propre, p. 73. 

Deget, s. n. doigt, p. 388. 684. 
— PL. degete. 

Dél, s. n. colline, coteau, p. 28. 
75. 150. 873. 570. 571.— PI. 
déluri. 

Délu-Mare, s. n. Délu-Mare, loca- 
lité renommée pour ses vins, 
p. 74. 

Délu-Mitropolieï, s. n. colline dela 
Métropole, p. 75. 

Délu-Muïerit, s. n. localité, p. 75. 

Deochíà (a se), v. 7. mentir; se 
perdre de réputation, p. 540. 
541. 

Deochiat, adj. à qui on a jeté le 
mauvais oeil, p. 28.—Fém. de- 
ochiatä ; pl. deochiatt, deochăate. 

Deochiet adj. /Mold.] méme sens 
que le précédent, p. 28.—Fém. 
deochietă ; pl. deochieit, deocháete. 

Deochíu, s. n. mauvais oeil, p. 541. 

Déochíu, s. n. mauvais oeil. || a7 
trece cu déochtul, se moquer de, 
p. 941. 
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Depărtare, s. f. éloignement. || din 
depărtare, de loin, p. 355. 

Departe, adv. loin, au loin, p. 119. 
189. 503. 644. || pe departe, de 
Join, p. 68. i67. 

Deprins, adj. habitué, p. 381. 436. 
— Fém. deprinsă; pl. deprinst, 
deprinse. 

Deraptul (din), adu, /Trans.] der- 
rière, p. 595. 

Des, adv. souvent, fréquemment, 
p. 802. 489. 491. 
Desbrácà (a se), v. r. 

p. 219. 

Descálecà (a) v. descendre de 
cheval, mettre pied à terre, 
p. 906. 681. 

Descântă (a), v. faire des incanta- 

. tions, des charmes, p. 159. | 
rosser, p. 542. 

Descântec, s. n. acte par lequel on 
fait des incantations, p. 542. — 
PI. descántece. 

Descárcà (a), v. décharger, p. 662. 
663. i 

Deschide (a), v. ouvrir (l'esprit), 
p. 488 

Deschide (a se), v. r. p. 164. 

Deschis, adj. ouvert, p. 488. — 
Fém. deschisă; pl. deschişi, des- 
chise. 

Descult, adj. nu-pieds, p. 109. — 
Fén. desculță; pl. desculți, des- 
culte. 

Desert, adj. vide, p. 416. 

Desert (im, adv. en vain, inutile- 
ment, p. 646. 

Desface (a), v. défaire, délier, p. 
181. 578. 

Desface (a se), v. r. se défaire, 
p. 299. 

Deslegà (a), v. délier, défaire, p. 
661. || défaire, p. 501. 502. 

Despa, s. f. Despa, nom propre. | 
a fi Despa, 6tre descendue de 
la cuisse de Jupiter, p. 75. | 
a sedé ca Despa, étre pares- 
seuse, p. 76. 

e s. f. Despina, nom propre, 

p. 16. 

Dest, s. n. doigt, p. 262. 382. | 
ca pe deste, du tout, p. 262. — 
Pl. deste. 

Destept, adj. intelligent, p. 23. — 
Fém. destéptd ; pl. destepti, des- 
teple. 

Desteptà (à), v. réveiller, p. 514. 


se dévétir, 
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Destul, adj. en quantité suffisante, 
p. 227. 563. — Fém. destulă; 
pl. destui, destule, 

Dé, int. sur ma foi, ie vous jure, 


p. 690. 

Devint, s. n. refroidissement, p. 
543. 

Dévint, s. n. même sens que le 


précédent, p. 543. 

Di, s. f. jour, journée, p. 104. 
116. 157. 168. 176. 178. 209. 
295. 306. 9369. 370. 495. 517. 
644. 676. — Pl. dile. 

Diavol, s. m. diable, p. 543. 474. 
— PI, diavoli. 

Dice (a), v. dire, p. 16. 88. 117. 
148. 168. 207. 971. 984. 289. 
371. 898. 477. 502. 546. 554. 559. 
596. 635. || parler, p. 127. || dire, 
appeler, p. 182. 204. || să se dicá 
mais que cela soit, p. 346. 

*Dichiu, s. m. supérieur d'une cou- 
vent. || aşi gásidichiul, trouver 
son maitre, p. 543. 

*Dii, s. pl. Vidin, p. 78. 79. || bate 
vântul de la Dii, cela va mal, 
p. 78. || a bate ca la Dă, rosser 
d'importance, p. 79. 

Dimbovita, s. f. Dimbovita, riviăre, 
p. 76. 77. 

Din, prép. de, du, de la, des, p. 
22—29; passim. || de, qui est 
dans, p. 48. 184. 308. 598. | 
par, p. 338.]| de, hors de, p 
97. 112. 150. 850. 447. 478, 
494. 538. 618. 635. 662. || une 
part de (des), p. 378. 602. || le, 
la, les, _p. 284. 378. |] du côté 
de, p. 75, 338. 434. || venant de, 
D 451. || de sur, p. 101. 292. | 
pendant, p. 497. || de la race 
de, p. 386. || depuis, p. 440. 
496. || de ce qui vient dans, 
p. 475. || a fi din, faire partie 
de, p. 447. || din pricina bă, à 
cause de, p. 234. 

Dina, s. f. diminutif de Constan- 
dina, p. 77. 

Diná, s. f. fée, p. 543. — PI. gêne. 

Dinga, /Ung.] pour de lângă, de 
aupres de, p. 96. 

Dinu, s. m. diminutif de Constan- 
din, p. 61. 77. 

Dinsu, pr. pers. 3-e pers. sing. il, lui, 
p. 120. 215. 557. 583. 611. — 
Fém. dânsu; pl. dingil, dânsele. 


| Dinte, s. m. dent, p. 466.—P1. dinti. 
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Diréru, prép. de, hors de, p. 591. || 
dinti” un, d'un, avec, p. 200. | 
dintr'însul,, de lui, hors de lui, 
p. 618. 

Diochiü, s. n. [Mold.] mauvais 
œil, p. 541. 548. || ol trece cu 

- diochiul, se moquer de, p. 541. 

Dispune (a), v. disposer, p. 645. 

*Diü, s. m. Vidin, p. 77. 78. 79. || 
a fi ca Diul, être fort, p. 79. 

Divan, s. m. divan, sopha, p. 169. 
170. 151. — PI. divanurt. 

Doar, adv, tout au moins, peut- 
être que, p. 168. 214. 837. 349. 
491. 491. 

Doará, adv. tout au moins, peut- 
être que, p. 421. 

Dobândă, s. f. intérêt, p. 425. — 
PI. dobândă. 

Dobra, s. f. Dobra, nom propre, 
p. 79. 80. 

Dobre, s. m. Dobre, nom d'homme, 
p. 80. 318. 

Dobrogén, adj. de la Dobrogea, p. 
80. 81. — Fém. dobrogéncd ; pl. 
«dobrogenă, dobrogence. 

Dobruşa, s. f. Dobruşa, localité, p. 
sl. 


Dochia, s.f. posi, nom de femme, 
n. «8. 84. 

Doda, s. f. WM séche, p. 79. 

Dodoloï, s. m. [Banat], bohémien, 
paré d'herbes fraiches, chan- 
tant des invocations pour ap- 
peler la pluie. || a^i face dodoloi, 
le mouiller, lui jeter de l'eau 
sur le corps, p. 543. 

Dégä, s. f. p. 205. — PI. doge. 

Doi, adj. num. card. deux ; passim. 

Doïca, s. f. Doïca, nom propre, 
p. 114. 

Doică, s. f. nourrice, p. 121. — 
PI. doice. 

Doicim, s. m. Doicim, nom propre, 
p. 86. 

Doi-spre-dece, adj. num. douze, p. 
58. 

Dolofeïu, s. m. Dolofei, nom propre, 


p. 86. 
Domn, s. m. Dicu, Seigneur, p. 
207. 253. 284. 400. 501. 544. 


545. 546. 547. 518. 549, 550. 
551. 552. 553. 554. 647. || Dómne- 
Jeresce, Dieu préserve, p. 552. | 
mila Domnului, assez, beau- 
coup, p. 552. || a tr& ca Dómne- 
feresce, vivre misérablement, 
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p. 552. | casa Domnului, homme 
bon, p. 552. || a da în plata 
Domnului, abandonner quel- 
qu'un, le chasser, p. 552. |] a 
nu fi de nică un Domne-ajută, 
n'aider en rien, p. 558. [| maă 
de Domne-ajulă, plus grand; 
plus remarquable, p. 553. || un 
Dómne-ajuta, une rossade, p. 
559.|a'l încărca de Dómne-ajutá, 
le battre, p. 554. || cát ai dice: 
Dómne-ajutá, en une seconde, 
p. 554. || sângele Domnului, le 
vin, p. 554. || mânia Domnului, 
chose terrible; homme mé- 
chant, p. 554. || Dómne miluesce, 
Seigneur ayez pitié (de moi), 
p. 669. . 

Domn, s. m. prince, roi, p. 356. 
369. — Pl. Domn. 

Domn, s.m. [Ung.] seigneur, maf- 
tre, p. 150. — PI. domni. 

Domn, s. m. monsieur, p. 161. — 
PI. domni. 

Domnia-vóstrá, pr. vous, p. 312. 
Domnie, s. /. palais, gouverne- 
ment, p. 159. — Pl. domnii. 
Dor, s. n. désir, amour, envie, p. 
50. 77. 994. 898. 847. 446.|la 
duce doru, désirer, p. 286.— 

Pl. doruri. 

Dor, adv. pour doară, tout au 
moins, p. 48. 

Dorm (a), v. dormir, p. 175.571. 
638. 

Dorofteïu, s. m. Doroftei, nom pro- 
pre, p. 86. 

Dospina, s. f. Dospina, nom de 
femme, p. 86. 87. 

Două, adj. num. card. deux, p. 5; 
passim. | una două, à chaque 
instant, p. 196. 

Dóué, adj. num. card. [Vâlcea] 
deux, p. 375. 432. 

Doué-decí si patru, adj. vingt qua- 
tre, p. 201. 244. 

Drac, s. m. diable, démon, p. 2. 
18. 93. 86. 135. 179. 208. 220. 
228. 224. 982. 283. 809. 310. 
373. 886. 486. 516. 517. 520. 
532. 548. 555. 556. 557. 558, 
559. 560. 561. 562. 568. 564. 
565. 566. 567. 568. 569. 570. 
571. 572. 578. 574. 575. 576. 
577. 578. 579. 580. 581. 582, 
583. 584. 585. 586. 587. F88. 
539. 599. 591. 592. 598. 594. 
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595. 596. 597. 598. 599. 600. 
601. 602. 608. 604. 605. 606. 
607. 608. 609. 610. 611. 612. 
613. 614. 615. 616. 617. 618. 
619. 690. 621. 699. 693. 694. 
695. 696. 627. 698. 629. 630, 
631. 649. 648. 649. 665. 677. 618. 
| de la dracu la tat’séü, de Cha- 
. rybde en Scylla, p. 576. |] cum 
$$ dracu, asa’i si tată-stii, tel 
père, tel fils, p. 578. l| a. căută 
pe dracu, ne rêver que plaies 
et bosses, p. 2. 590. |] jócá dra- 
cul în inima luă, il ne pense 
qu'à mal faire, p. 598. || parcă 
ff soptesce dracu la ureche, c'est 
un vrai diable, p. 598. || ochiu 
dracului, l'argent, p. 599. || si- 
a spart dracul opincile, 1 à 
enfin réussi, p. 6.0. [| pe unde 
şi-a spart dracul opincile, au 
diable Vauvert, p. 601. || a ju- 
cat la nunta dracului, c'est un 
méchant homme, p. 601. || se 
însoră dracul, le diable bat sa 
femme et marie sa fille, p. 
602. || a mâncat din pomana 
dracului, il est imberbe, p. 602. 
| a mâncat la nunta draculuă, 
il est imberbe, p. 604. || de po- 
mana dracului, inutilement, p. 
604. || à da dracului pomană, 
l'envoir au diable, p. 604. || a’? 
dà în burduful dracului, même 
sens que le précédent, p. 604. 
| a se duce dracului pomană, 
partir pour ne plus revenir; 
se perdre, p. 604. || a trage pe 
dracul de códá, tirer le diable 
par la queue, p. 605.[[a avé 
pe dracu ‘în pungă, loger lə 
diable dans sa bourse, p. 607. | 
şi-a găsit dracu capacu, îl a été 
attrapó, il a trouvé son maitre; 
ils se valent, p. 607. || sade dra- 
cul cu curu pe banii lui, c'est 
un Harpagon, p. 607. || a fi co- 
móra dracului, argent mal ac- 
quis, p. 609. || sede ca dracu 'n 
cânepă, il est très-fâché, p. 609. 
| şede ca dracu "n spini, il est 
très-fâché, p. 610. || sa pricop- 
sit ca dracu ^n spini, cela va 
mal pour lui, p. 610. lo «a! 
de dracul în stejeriste, il a été 
attrapé, p. 610. |] prinde dracul, 
scâtei ochi, c’est impossible, 
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p. 610. || parcă a arat dracu 
mälatu cu dinsu, M est laid; 
en haillons; maigre, p. 611. | 
a perdut dracul măsura, il a 
poussé comme une asperge, 
p. 6ll.|]ja trăi ca dracul cu 
popa, vivre en mauvaise in- 
telligence, p. 611. || se uăta 
la el ca dracul la popa, il se 
regardent comme des chiens 
de faïence, p. 611. || se tine după 

. ca dracul după călugăr (ca 
dracul după popă) (ca dracul 
după copil mic), il ne le quitte 
pas d'une semelle, p. 612.l| « 
umblă după oué de drae, cher- 
cher le merle blanc, p. 619. | 
a fugi ca dracul de tämdie, fuir 
comme le diable l’eau bénite, 
p. 614. || fuge cu dracul de sel- 
dătore, même sens que le pré- 
cédent, p. 614.|| se întrece cu 
dracu în fugă, il fuit rapide- 
ment, p. 614. || fuge de muma 
dracului, méme sens que le 
précédent, p. 614.||e sfredelu 
dracului, c'est un vrai diable, 
p. 614. || de sufletu dracului, pour 
des prunes, p. 615. | drac flăcăă, 
merle blanc, p. 615. [| drac în- 
surat, merle blanc, p. 618. 
drac socru, merle blanc, p. 615. 
drac bătrân, merle blanc, p. 
615. | drac incältat, merle blanc, 
p. 615. || parcă "3 dracu pe us- 
cal, il est laid, retors, mé- 
chant, p. 616. || a fi dracu gol, 
C'est un vrai diable, p. 616. | 
a fi drac impelitat, c'est un vrai 
diable, p. 616. jla fi writ ca 
dracu, laid comme tous les 
diables, p. 616. j| a fi al dracu- 
Li, être retors; méchant, p. 
617.|| a fi cu draci, avoir le 
diable au corps; être méchant; 
travailleur, p. 617. || a intrat 
dracu "om el, il est furieux, p. 
618. || a’? băga în dracă, le faire 
sortir de ses gonds, p. 618. || a 
egit un drac din. el, il est de- 
venu meilleur, p. 618. || ai veni 
dracii, se mettre en colóre, p. 
619. || œl luă dracul, mourir, 
p. 619.lja fi salba dracului, 
c'est de la mauvaise graine 
(se dit des neveux), p. 619.| 
sai, dus boii draculuă, i est 
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flambé, p. 620. || a fi crescut în 
buruenile dracului, ètre mau- 
vais coucheur; mal élevé, p. 
620. || a crépat un drac, Penter 
est pavé de bonnes intentions, 
p. 621. || nu o crépa dracu, rien 
ne presse, p. 621. || e tăia dra- 
cului bureji, ne rien faire, p. 
622. || a fi însurat cu dracu, 
étre marié à une mégère, p. 
622. || a dat mâna cu dracul, il 
s'est enrichi, p. 622. || a védut 
pe dracu, il à été bien attrapé, 
bien puni, p. 622.||a dat de 
dracu, méme sens que le pré- 
cédent, p. 623. || uns cu unsôre 
de dac, méchant comme un 
diable, p. 623. |] a fi eu gândul 
«dracului, être faux, p. 623. || si- 
u pus dracul coda pe el, il ne 
peut le trouver (un objet perdu), 
p. 623. || şi-a băgat dracu coda 
inire ei, je diable s'en méle, p. 
624. [| a vtri pe dracu în cămaşă, 
réchauffer un serpent dans son 
sein, p. € 25. [| a viri. pe dracu 
ín sin, même seus que le pré- 
cédent, p. 625. ||la dracu în 
praznic, au diahle Vauvert, p. 
625, || unde şi-a întărcat dracul 
copiii, méme sens que le pré- 
cédent, p. 625. | aéntércat pe dra- 
cul, c'est une mégère, p. 626. 
|a albit si pe dracul, mème 
sens que le précédent, p. 626. 
| ai face ca pe dracul, le ren- 
dre la risóe du monde, p. 627. 
a face pe dracu ín patru, se 
mettre en quatre pour, p. 627. 
| a scuipa dracă, être mauvais, 
p. 628. || a se uita în curu dra- 
culuí, regarder fixement, p. 
628. || calul dracului, vieille sor- 
cióre, p. 698. || par'eá “i-a în- 
jugat dracul, ils se valeut, p. 
629. || dracu scie, je n'en sais 
rien, p. 629. || mică dracul nul 
scie, c'est un malin, p. 629. | 
mică dracu, personne, p. 629. | 
tot un drac, c'est la même chose, 
p. 680. || pax'cà^t scapiră dracu 
^n fülci, il est trós-maigre, p. 
681. || a luă era dracu, îl a été 
attrapé, p. 631. || a avé o costă 
de drac, être mauvais, p. 681. 
| pe dracu, non, p. 631. — PI. 
dract, 
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Drăcie, s. f. diablerie, p. 632. ~= 
Pl. drăcă. 

Drag, adj. cher, aimé, p. 429. 641. 
lj «à fi drag de, aimer, p. 429. 
— Fém. dragă; pl. dragi, drage. 

Drágaíca, s. f. danse populaire, 
p. 632. 

Drăgălaş, adj. chéri, mignon, p. 
121. — Fém. drăgălaşă ; pl. drá- 
giilaşi, drăgălaşe. 

Drăgănescu, s. m. Drăgănescu, nom 
d'homme, p. 87. 

Drăgăşani, s. m. Drăgăşani, loca- 
lité, p. 87. 88. 

Dragavei, s. pl. p. 196. 

Drăghici, s. m. Drăghici, nom pro- 
pre. p. 88. 

Drăgoiu, s. m. Drágolu, nom pro- 
pre. p. 88. 89. 

Dragoste, s. f. amitié, p. 416. || a- 
mour, p.294. 470. — Pl. dra- 
goste. 

Dragu, s m. Dragu, nom propre, 
n 89. 

Drage (a), v. rétablir, reme' tre en 
état, redresser; p. 197. 

Drept, adj. juste, p. 634. || droit, 
p. 33. 96. 97. 230. — Fém. drép- 
tä; pl. drepă, drepte. 

Drept, s. n. justice. || a spune drept, 
dire la vérité, p. 229. 

Dreptate, s. f. justice, p. 413. 425. 
547. 634. || a avé dreptate, avoir 
raison, le bon droit pour soi, 
p. 72. || dreptate turcéscä, déni 
de justice, p. 425. 

Drum, s m. route, chemin, p. 92. 
93. 94. 95. 96. 97. 98. 99. 100. 
101. 102. 250. 262. 398. 469. 
512. || la drum, en voyage. p. 
92. 94. || a. rătăci drumu, Së: 
garer, p. 94. || às? lua drumu, 
partir, p. 118.]] pe. drum, en 
voyage, p. 99.|| pe drum, au 
dehors, en ville, hors de chez 
lui, p. 93. |] a£ da drumu, faire 
descendre, laisser partir, p. 
629.|| a pierdut şi drumul şi 
cärarea, il a perdu la tête; ses 
affaires vont, mal, p. 94. || merge 
pe alăturea cu drumul, il ne 
suit pas le droit chemin, p. 
96. i| vorbesee alăturea de drum, 
ii ment, p. 36. ]| «ici tw, nică 
drumu, file vite, ne te géne 
pas, p. 98. || al scóte la drum 
de boi, le plonger dans la mi- 


gë 
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=. sère, p. 99. |] se duce călare pe 
coma drumului, aller à pied, 
p. 99. au scie mică sd trecă 
drumul, c'est un imbécile, p. 
99. | pe ici ţi-e drumul, file, p. 
99. | a ?s$. luă drumul, partir, 
p. 100. || na, la drum! ne di- 
vagne pas, p. 100. || se gătese 
de drum, il est à l'article de 
la mort, p. 100. || şi (ne dru- 
mul, ne pas dévier de son che- 
min, p. 101. [| a % stå în drum, 
l'arréter ; l'empécher de faire 
ce qu'il désire, p. 101. || drum 
bun, bon voyage, p. 102. || a@ 
vrémáne pe drumuri, vester or- 
phelin; perdre sa fortune, p. 
102. — PI. drumuri. 

Ducá-se, le diable. || par'că e ducă- 
se pe pustiă, on dirait le diable, 
p. 632. || are pe ducă-se intr'insu, 
il est intelligent, actif, p. 632. 


.Ducá-Vodá, s. m. Duca-Vodà, nom 


propre, p. 102. 

Duce (a); v. mener, conduire, p. 
'98. 96. 179. 215. 878. 458. | 
porter, p. 111.]| mener, faire 
aller, p. 493. 453. 546. | mener, p. 
492. || conduire, pousser, p. 679. 
| o duce doru, désirer, p. 286. 
| o duce bine, il va bien, p. 842. 

Duce (a se), v. r. aller, p. 50. 161. 
192. 839. 378. 389. 390. 449. 
489. 491. 669. lesen aller, p. 
50. 76. 99. 108. 306. 378. 604. 
620. 688. || partir, s'en aller, p. 
99. 185. 202. 243. 261. 273. 806. 
404. 432. 457. 462. 478. 519. 
520. 688. || disparaître, p. 413. 
| pousser, p. 503. || s'en aller, 
couler hors de, p. 447. || dis- 
paraitre, p. 413. 

Ducipal, s. m. Bucéphale, p. 103. 

Dughéná, s. f. [Mold.] magasin, 
boutique, p. 110. 176. — PI. 
dughene. 

Duhovnic, s. m. confesseur, p. 632. 
— PI. duhovnici, 

Dulce, adj. doux, p. 500. 

Dulutá, adv. p. 105. 

Dumitale, pr. pers. à vous, p. 125. 

Dumitru, s. m. Démétre, p. 104. 

Dumnedeü, s. m, Dieu, p. 53. 62. 
87. 94. 150. 168. 208. 209. 220. 
999. 237. 251. 267. 299. 475. 
506. 518. 512. 589. 595. 633. 
634. 635. 636. 637. 638. 639. 
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640. 641. 649. 648. 644. 615. 
646. 647. 648. 649. 650. 651. 
652. 653. 654. 655. 656. 657. 
658. 659. 660. 661. 662. 663. 
664. 665. 666. 667. 668. 669. 
670. 671. 679. 673. 674. 675. 
676. 677. 678. 679. 680. 681. 
682. 683. 654. 685. 686. 687. 
688. 689. 690. || mare Dumne- 
dei stăpân, nul seigneur sur 
Dieu, p. 637. || Dummnedeă vede 
tóte, Dieu voir tout, p. 688. | 
bun e Dumnedeii, ce mal est 
passager, p. 641. || marei Dum- 
nedeü, Dieu est grand, p. 642. 
| e omul lui Dumnedeü, c'est 
l'homme du bon Dieu, p. 677. 
| a fi pânea luă Dumnedeii, 
méme sens que le précédent, 
p. 6.7. || Pa orbit Dumnedei, il 
ne sait plus ce qu'il fait, p. 
678. || Dumnedei àl din téü, le 
diable, p. 678. || a seluà cu lu- 
leaua luă Dumnedeù, boire fei- 
me, se griser, p. 679. || a luă 
boii luă Dumnedeù, être en- 
têté, p. 679.]]a fi cu Dumne- 
deit în sin, être honnête hom- 
me, p. 679. ]| a nu avé nici un 
Dummnedeü, n'avoir ni foi, ni 
loi, p. 680. || a nu fi nică de un 
Dumnedeü, n’être bon à rien, 
p. 680. || a se rugă la toti Dum- 
medeii, demander avec insis- 
tance, p. 680. || unde punea 
mâna, punea Dumnedóé mila, 
homme à qui tout réussit, p. 
680. || a descălecat Dumnedei la, 
ses affaires prospèrent, p. (81. 
| a se întâlni cu Dumnedeii, 
méme sens que le précédent, 
p. 681. || ‘a pus Dumnede 
mâna în cap, méme sens que 
le précédent, p. 681. || îi tine 
Dummede de păr, il a de la 
chance, p. 681. || l'a védut Dume 
nedeă, il prospère, p. 692. | 
parcă o "ament pe Dumnedcá 
de un picior, ii est content, 
fier de son succès, p. 683. || 
varga lui Dumnedei, fléau de 
Dieu, p. 683. |j biciul lui Dum- 
nedeï, même sens que le pré- 
cédent, p. 683. || e degetul lui 
Dumnegeii, c'est le doigt de 
Dieu, p. 684. || mielul lui Dum- 
nedeù, l'agneau du bon Dieu, 
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p. 684. || boul lui Dumnedei, 
homme tranquille ; imbécile, 
p. 684. || a fost mânia luă Dum- 
nedcü, cela a été terrible, p. 
685. || ca pedépsa luă Dumne- 
dei, vite, p. 685. [| ca în sînul 
lui Dumnedeii, comme dans le 
sein d'Abraham, p. 685. || a se 
erede cá e Dumnedeü, être fier, 
p. 695. || de când urzea Dum- 
nedeü pämintu, depuis trèv- 
longtemps, p. 685. || cu Dum- 
nedeŭ înainte, à la grâce de 
Dieu, p. 683. || a porn cu Dum- 
medei, bon voyage, p. 686. | 
cum o da Dumnedeü, à la grâce 
de Dieu, p. 686.|| œl lăsa in 
plata lui Dumnedei, abandon- 
ner, p. 686. [| a rămânea ca bä- 
tut de Dumnedeü, rester pétri- 
fió, p. 686. [| nwl mai împacă 
nică Dumnedeü, rien ne le con- 
tente, p. 686. || aşsa a fost să 
fie de la Dumnedeü, Dieu l'a 
voulu, p. 687. || Dummedei să 
le alégă, je n'y comprends rien, 
p. 687. || Pa ertat Dumnedei, il 
est mort, p. 687. || e tertatä 
de Dummnedeü, elle n'a plus 
ses régles, p. 687. || Pa strâns 
Dummnedeă, il est mort, p. 697. 
| a se duce la Dumnedeit, mou- 
rir, p. 688.|| a mers la Dum- 
mede, il est mort, p. 688. || a 
fi witat de Dumnedei, être très- 
vieux, p. 638. || până ma uătat 
Dumnedeŭ, très-longtemps, p. 
688. || dă cu pétra m Dumnedeii, 
c'est un sot; un fou, p. 688. | 
dă cu pusca în Dummnegeii, même 
sens que le précédent, p. 689. 
| dă cu barda in Dumnedeii, 
méme sens que le préeédent, 
p. 689. || dă cu securea în Dum- 
nedeii, même sens que le pré- 
cédent, p. 689.||]om cu frica 
lui Dumnedeü, homme juste, 
honnête, bon, p. 689. || mat ai 
de Dumnedei, tiens to! tran- 
quille, p. 690. || na? de Dumne- 
dei, meilleur, plus beau, p. 
690. || e pécat de Dumnedeii, 
Gest un péché, c'est dommage, 
p. 690. || 7- avut Dumnedei de 
scire, Dieu l'a préservé, p. 690. 
| ca fata lui Dumnegei, blanc, 
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p. 690. || Dumnedeă cu cârne, 
le diable, p. 678. 

Dumnedeesc, adj. divin, p. 633. — 
Fém. dumnedeéscä, pl. dumne- 
deesci. 

Dumnedeire, s. f. divinité, p. 633. 

Dumnâlui, p pers. Ze pers. sing. 
lui, p. 21. 

Dumnéta, pr. pers. 2-e pers. sing. 
vous, p. i25. 

Dunăre, s. f. Danube, p. 104. 105. 
106. 107. 108. 109. 458. |j a căra 
apă ^n Dunăre, porter de l'eau 
à Ja rivière, p. 105. || Dunăre, 
beaucoup, p. 106.]|]a se face 
Dunăre, être furieux, p. 106. | 
wo fi cât Dunărea, ce ne sera 
pas la mer à boire, p. 107. | 
să curgi cât Dunărea şi tot nu 
’à ajunge, il est insatiable, p. 
107. || mică în Dunăre nu gă- 
sesce apă, c'est un incapable, 
p. 107. j| nu se spală nică cu apa 
Dunărei, la mer y passerait sans 
laver la souillure, p. 108. | are 
să trecă multă apă pe Dunăre, il 
passera jusque là beaucoup 
d'eau sous les ponts, p. 108 

Dungá, s. f. bande, cóté. j| a trage 
clopotul într'o dungă, sonner 
le tocsin, p. 515. — Pl. dungi. 

Dupá, prép. aprés, p. 164. 984. 
323. || pour, p. 835. || d’après, 
selon, p. 44. 545. 652. 660. 661. 
| derrière, p. 160. 325. || der- 
rière, aux trousses de, p. 120. 
612. || à la recherche de, p- 
2,5. 806. 517. 612. || à, au, p. 
335. || după ce, après que, p- 
393. 520. 593. || după ce... apoi, 
non content de, non seule- 
ment, p. 119. 221. 222. 272. 
440. 441. 442. || după cum, 
comme, p. 544. 545. 668. | 
după... si... tel... tel..., 
p. 415. 523. P 

Dus, adj. parti. ||a fi dus, qui a 
été, p. 401. — Fém. dusă; pl. 
dusi, duse. 

Dusman, s. m. ennemi, p. 344. 652. 
653. — Fém. duşmani, 

Dusmános, adj. hostile, haineux, 
p. 186. — Fém. dugmánósd ; pl. 
duşmuinoşi, dusmánóse. 

Dutá, s. f. abréviation d'Alexan- 
dre, nom propre, p. 109. 


Era, 3-e pers. sing. imp. du verbe 


E, ee pers. ind. pr. du verbe a fi, 
être; passim. || tir mi-e, qu'est- 
ce que, p. 25. 271. 272. 315. 
384. 578. 

Ea, pr. pers. elle; passim. 

Ear, adv. mais, p. 59. 

Eará, adv. mais, p. 59. 

Écá, adv. voici, p. 6. 467. 

Ederá, s. f. lierre, p. 48. — Pl. e 
dere. 

El, pr. pers. il, le, lui; passim. || 

. il, celui-là, p. 22. 

El, pr. pers. il, le, p. 7. 590. 

Ele, pr. pers. elles, p. 559. 

Enache, s. m. Enache, p. 109. 110. 
| a lua pe Enache în cap, se 
griser, p. 109. 

Ene, s. m. Ene, p. 110. |] veni Ene 
pe la gene, il à sommeil, p. 
110. 


a fi, régnait, p. 71. 124. 325. 
Epure, s m. /[Banat], lièvre, p. 
189. — Pl. epuri. 
Eremie, s m. Jérémie, nom pro: 
pre, p. 166. 


KEN 


Fă, interj. fille! femme! p. 115. 
122. 

Face (a), v. faire, p. 28. 31. 97; 
passim. | faire naître, produire, 
p. 435. 440. || rendre, présenter, 
p. 860. || rendre, p. 436. 543. | 
racer, p. 534. || se former, p. 
296. || élever, dresser, p. 589. | 
bátir, p. 488. 588. 589. [| faire, 
fabriquer, p. 238. || préparer, p. 
316. || jouer, p. 460. || nu are ce 
"i face, il ne peut rien lui faire, 
p. 650.|| a avé de aface cu, a- 
voir affaire à, p. 594.{la 7 
face ca, le traiter comme, p. 
627. || a face cu mâna, faire 
signe de la main, p. 166. || a 
face foc, allumer le feu, p. 
163. || a face buze de Arap, faire 
la lippe, p. 8. || a face sat, s'at- 
tarder, ne plus partir, p. 906. 
| a face fară, faire perdre, p. 
498. | a face cinste, payer à boire, 
p. 461. 


FAC 


Ertă (a), v. pardonner. || Pa ertat 
Dumnnedeü, îl est mort, n. 687. 

Eş (a), v. sortir, p. 112. 175. 191. 
987. 494. 618. 635. [| s’en aller, 
sortir, p. 198. || disparaitre, p. 
19. 453. || a esi la maidan, se 
dévoiler (en parlant d'une cho- 
se), p. 191. || mă esi £n cale, sor- 
tir, venir au devant de, p. 378. 
Île "€ est înainte, même sens 
que le précédent, p. 566. 

Eet, s. m. / Mold.], lassy. p. 130. 
149. 

Eşii, s. pl. [Mold.] Tassy, p. 111. 

Eet, pr. pers. son, sa, p. 95. 

Este, Ze pers. sing. ind. pr. du 
verbe a fi, il est; passim. 

Eŭ, pr. pers. je, moi, p. 5. 111. 
364. 365. 444. 458. 476. 496. 
501. 502. 

Europa, s. f. Europe, p. 111. 

Eva, s, f. Eve, nom propre, p. 
111. 197. 469. 

Evreii, s, m. Juif, Hébreu, p. 207. 
— Pl. evrei. 


Face (a se, a 'sD, v. r. se faire, 
être fait; passim. || se former, 
p. 299. || devenir, p. 77. 106. 
107. 819. 946. 350. 473. 478. 
575. || être représenté, p. 560. 
| prendre l'aspect de, p. 836. | 
prendre la forme de, p. 538. 
560. || se transformer, se chan- 
ger, p. 575. | se rendre, p. 818. 
| faire le, faire semblant d'é- 
tre, p. 382. 490. 501. || a se face 
tovarăș, s'associer, p. 583. 584. 
| a "ei face pomană cu, faire la 
charité à, p. 604.{[a se face 
cruce, il se forme un carrefour, 
p. 538. || a "sf face cale, se pré- 
parer les voies, p. 33.]| a se 
face American, faire semblant 
de ne pas comprendre, p. 4.] 
a se face Chinez, méme sens 
que le précédent, p. 54.]| a se 
face Inglez, même sens que 
le précédent, p. 159. || a se face 
Némt, même sens que le pré- 


cep es 


VA 


cédent, p. 231. la se face Tó- 
der, faire l'imbécile, p. 404. | a 
se face Tánase, même sens que 
le précédent, p. 332 

Fáclie. s. f. cierge, p. 635. — PI. 
făcliă. 

Făgădăii, s. m. /Trans.] auberge 
(sur ja grande route), p. 151. 

Făgădu (a), v. promettre, p. 241. 
457. 

Fágáduintá, s. f. promesse. || pă- 
mântul făgăduinteă, la terre pro- 
mise, p. 252. — Pl. fügäduinte. 

Fägas, s. n. ornière, p. 112. — PL 
făgaşe. 

Fáiná, s. f. farine, p. 574. 575. 
663. — Pl. făini. 

Falcá, s. f. mâchoire, p. 631. — Pl. 
fälri. 

Fântână, s. f. fontaine, p. 589. — 
PI. fântână. 

Fapt. s. n. fait, acte, action, p. 
578. 652. -- Pl. fapte. 

Faptá, s. f. acte, action, p. 674. 
— pl. fapte. 

Fár. conj. sans. | fáv de, sans, p. 151. 

Fárá, conj. sans, p. 67. 150. 232. 
898. 804; passim.]|a fi fără, 
ne pas avoir, p. 680. 

Faraon, s. m. Pharaon. || bohé- 
uien, p. 112. — PL. faraoni. 
Farcas, s. m. Farcaș, nom d’hon:- 

me, p. 326. 

Fasole, s. f. haricot, p. 32. — PI. 
fasole. 

Fatá, s. f. fille, jeune fille, p. 58. 
114. 164. [| fille (opposé à fils), 
p. 122. 329. 675. || /ată mare, 
pucelle, p. 172. 596. -- Pl. fete. 

Fatá, s. f. face, figure, p. 690. | 
a stă de faţă, être présent, p. 
563. 564.]| al da de față, le 
trahir, p. 568.]| a. da pe faţă. 
dévoiler, découvrir, p. 578. || 
a fi de fată, être là, être pré- 
sent, n. 564. 

Fecior, s. m. fils, p. 816. — PI. 
feciori. 

Fefeleï, s. m. Pefelei, localité, p. 
112. 

Fel, s. n. espèce, sorte. l| nature, 
p. 498. || a se face un fel cu, 
se rendre pareil à, faire sem- 
blant d’être comme, pag. 585. 
— PI. feluri. 

Felisan, s. m. Felişan, pom d 
homme, pag. 113. 


FLA 


Femeie, s. f. femme, p. 633. — 
PI. femei. 

Femeéscá, adj. de femme, p. 671. 
— PI. femeesct. 

Fén, s. f. foin, p. 965. — Pl. fê- 
nuri. 

Fer, s. n. fer, p. 263. 562. 676. 

*Feregea, 5. f. grand manteau que 
portant les femmes turques, 
p. 446. — Pl. feregele. 

Feréstrá, s. f. fenêtre, p. 651. — 
PI. ferestre. 

Feri (a), v. préserver, p. 299. 552. 
598. 655. 656. 670. 671. 672. 
674. 675. || Dómne-feresce, Dieu 
préserve, p. 599. 

Een (a se), v. vr. se garder de, 
p. 802. || fuir, éviter, p. 613. 
Fes, s. n. fez, p. 291. — Pl. fe- 

sură. 

Festi (a), v. /Ung.] peindre, mon- 
trer, p. £61. 

Fetitá, s. f. fillette, p. 9.— PI. 
fetiţe. 

Fi (a), v. être; passim. || a fi de, 
appartenir à, p. 220. || a fost 
sd fie, c'était, écrit cela de- 
vait arriver, p. 687. 

Fiară, s. f. béte fauve, p. 136. — 
Pl. fiare. 

Fichetesci, s. m. Fichetesci, loca- 
lité, p. 113. 

Fie-care, pr. ind. chacun, chaque, 
p. 994. 488. 652. 

Fier, s. n. fer, p. 276. — PI. fiere. 

Fierbe (a), v. faire bouillir, p. 175. 

Fiert, adj. bouilli, p. 676. 677. — 
Fém. fiértä; pl. fterti, fierte. 

Filip, s. m. Philippe, nom d'homme, ` 
p 113. || şterge-o Filipe, mets 
la main dessus, p. 113. 

Filipesci, s. m. Filinesci, village, 
p. 114. || a umple de Fiesch, 
tromper, p. 114. 

Fimeéscá, adj. [Mold.] de femme, 
p. 671. — Pl. fimeesct. 

Fir, s. n. fil, brin, p. 482.—Pl. fire. 

Fira, s. f. Fira, nom de femme, 
p. 114. 

Fire, s. f. créature, être, p. 646. . 
672. || nature, naturel, p. 678. — 
PI. firt. 

Flăcăii, s. m. jeune garçon, céli- 
bataire, p. 432. 615. || făcăă 
unguresc, vieux garçon, p. 432. 
— PI. flăcăi. 

Flămândi (a), v. être affamé, p. 59. 


FLE 


Fleac, s. n. babiole, chose sans 
importance, p. 251. 424. — PI. 
fleacuri. 

Fire, s. f. fleur, p. 9. 154. — PI. 
Hori, : 

Florea, s. f. nom propre, p. 115. 

Floricá, s. f. Fleurette, nom pro- 
pre, p. 489. 

Florii, s. f. pl. Pâques fleuries, 
p. 116. 

Fluerà (a), v. siffler, p. 283. 364. 
493. || flueră în biserică, imbé- 
cile, p. 493. 

Foc, s. ^. feu, p. 71. 243. 820. 
588. || ew foc, ardemment, p. 
494. || « da foc, mettre le feu, 
p. 176. 458. || a face foc, al- 
]umer le feu, p. 168.— Pi. 
Jocuri. 

Focşani, s. f. Focşani, ville, p. 
116. 

Foltea, s. m. Foltea, nom propre, 
p. 117. 

Fóme, s. f. faim, p. 387. || a "i fi 
fóme, avoir faim, p. 283. 364. | 
de fóme, par ce qu'il a faim, 
p. 368. 

Fomeie, s. f. [Vâlcea], femme, p. 
200. — PI. fomă. 

Fórfece, s. n. pl. ciseaux, p. 228. 
Fórte, adv. très. || forte mult, beau- 
eoup, énormément, p. 105. 
Fos (0), incorrect pour « (ai) fost, 

ont été, p. 244. 

Fotie, s. m. Fotie, nom propre, 
p. 117. 

Francez, s. m. français, p. 117. — 
Pl. francezi. 

Frânge (a se), v. r. commercer à 
décliner, à baisser, p. 442. 

Frangolea, s. m. Frangolea, nom 
propre. || cât a£ zice: circ Fran- 
goleo, en un seconde, p. 11%. 

Frásina, s. f. Euphrosine, p. 118. 

Frate, s. m. frère, p. 81. 72. 168. 
186. 950. 444. 535. 588. || frati 
de cruce, compagnons insépa- 
rables, p. 535. — Pl. fraţi. 

Frăţilă, s. m. Praţilă, nom propre. 
p. 118. 

Freant, s. m. [Banat] Fran- 
çois. || sănătate, Freanţ! fuis, 
p. 118. 

Fricá, s. f. peur, p. 222. 589. 
689. || crainte, peur, p. 678. || « 
71 fi frică, avoir peur, p. 498. 


FUS 


Fricos, adj. peureux, p. 417. 429. 
— Fém. fricésà ; pl. fricost, fri- 
côse. 

Frig, s. m. froid, p. 363. || dă fi 
frig, avoir froid, p. 363. — PI. 
friguri. 

Frige (a), v. rótir, griller, p. 363. 

Frigurá, s. f. fièvre, p. 187. — PI. 
frigurt et frigure. 

Fringhie, s. f. corde, p. 386. — PI. 
fringhit. 

Fript, adj. rôti, p. 219. 292. — 
Fém. friptă; pl. fripfi, fripte. 

Friul, s. m. Frioul, nom d’une 
province en Autriche, p. 118. 

Frumos, adj. beau, p. 21. 272. 
999. 596. — Fém. frumósd ; pl. 
frumoşi, frumóse. 

Frunte, s. f. téte, commencement, 
p. 326.]| de frunte, notable, 
parmi les premiers, p. 368. — 
PI. frunfi. 

Frunză, s. f. feuille, p. 398. — PI. 
frunze. 

Fudul, adj. fier, arrogant, p. 527. 
6:5. — Pl. fuduli. 

Fudul (a se), v. r. se pavaner, 
poser, p. 22. 422. 

Fugá, s. f. poursuite, p. 674. || a 
da fuga, courir, p. 80. 248. || a 
se întrece în fugă, rivaliser à la 
course, p. 614. — PI. fugi. 

Fug (a) v. fuir, se sauver, p. 69. 
88. 108. 104. 150. 151. 484. 
595. 618. 614. || fuir, éviter, p. 
928. 576. 613. || courir, p. 461. 

Fuior, s. n. quantité de chauvre 
ou de lin que l'on met sur la 
quenouille, p. 98. — PI. fwióre. 

Fulgeră (a), v. împ. lancer des 
éclairs, p. 62. 

Fund, s. n. fond, p. 145.— PI. 
funduri. 

Furà (a), v. voler, p. 44. 61. 341. 
379. 406. 562. 572. || enlever 
ravir, p. 472. || Pa furat aghuţă, 
il s'est endurmi, p. 472. 

*Furfure, s. f. son, p. 574. 

Furnicá, s. f. fourmi, p. 222. — 
PI. furnict. 

Furtună, s. f. tempête, p. 547. — 
Pl. furtune. 

Fus, s. m. bâton avec lequel on 
remue la bouilie de mais, 
p. 72. 
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G 


Gae, s. f. épervier, -p. 235. — Pl. 
gal. 

Gahita, s. f. Gahita, nom propre, 
p. 119. 

Gäinat, s. n. déjection, fiente, p. 
108. 987. 288. 

Galantom, adj. généreux, p. 133.— 
PI. galantomi. 

Galaon, p. 162. 

Galatit, s. pl. Galatz, ville, p. 119. 

Gálbénare, s. f. [ Mold.] jaunisse. | 
suferă de gülbénar eruséscá, Ces" 
un ivrogne, p. 298. — PI. jàlb2- 
nări. 

Gâlcă, s. f. glande (de la gorge), 
amygdale, p. 282. — PI. gdlct. 

Gând, s. n. pensée, esprit, p. 92. 
284. 486. 532. 545. 599. 623. 
633. 665. 677. || idée, désir, n. 
545. || intention, p. 545. |] a ^t 
da în gând, peuser, p. 629. — 
PI. gânduri. 

Gänd (a), v. penser, p. 164. 322. 
549 || penser, vouloir, p. 544. 
545. 

Gàndl (a se), er, 
cider, p. 446. 

Gard, s. n. clôture, haie sèche, 
palissade, p. 166. 171. 194. 
237. 979. 974. 815. 456.— PI. 
garduri. 

Gârlă, s. f. rivière, p. 588. 587.— 
Pi. gárle. 

Gască, s. f. oie, p. 287. 283. 387. 


réflécuir, se dé- 


— Pl. gásce. 
Gäsi (a) trouver, p. 93. 94. 107. 
158. 964. 804. 305. 448. 458. 


489. 548. 566. 590. 591. 607. || 
arriver, survenir, p. 549. || a '! 
găsi draci, devenir furieux: 
p. 518. 519. || a găsi ca cale, 
trouver bon, convenable, p. 
37, 

Găs) (a se, a şi), v. r. se recon- 
trer, p. 750. || a "gt găsi Bacäü, 
trouver son maitre, p. 448. || 
a ‘st găsi beleaua, se trouver 
dans de mauvais draps, p. 455. 

Gasper, s. m. Gaspar. || bohémien, 
p. 119. : 

Gat, s.n. cou, p. 188. — PI. gáturi. 

Gata, adv. prêt. || ce-a gata, tout 
prét, sans travail, sans peine, 
sans effort, p. 373. 


GHI 


Dän (a se), v.r. se préparer, faire 
ses préparatifs, p. 100. || se pa- 
rer, p. 442. 419. 

Gátit, adj. paré, p. 205. — Fém. 
gätità ; pl. gătiță, gătite. 

Gáujan, s. m. nom propre. || f Gäu- 
jan, être un goinfre, p. 119. 

Gáulea, s. m. nom propre. [| a f 
Găulea, même sens que le pré- 
cédent, p. 120. 

Gaură, s. f. trou, p. 55. 159. — 
Pl. găuri. 


Gávan, s. n. plat, p. 215.— Pl. 
gávane. 

Gavril, s. m. Gabriel, p. 120. 

Géba (de), loc. adv. inutilement, 


p. 600. || sans rien faire, p. 570. 

Geme (a), v. gómir, se lamenter, 
p. 80. 337. || gémir, soupirer, 
p. 581. 

Gémén, s. m. Gémén, colline. | 
înmoureză la Gémén, c'est mau- 
vais signe, p. 120. 

Géná, s. f. cil (paupière), p. 110. 
— PI. gene. 

Genuchíu, s. m. genou, p. 416. 
— PI. genuchi. 

Genunchiu, s. n. genou, p. 416. 
— Pl. genunchi. 

Ger, s. n. froid glacial, 
495. — Pl. geruri. 

Ghem, s. n. peloton, pelotte, p. 
482. 494. || a se mântui aja de 
pe ghem, être à l’article de la 
mort, p. 482. — PI, ghemuri. 

Gheorghe, s m. Georges, p. 121. 149. 

Gheorghelaş, s. m. diminutif de 
Georges, p. 121. 

Gheorghigor, s.. m. diminutif de 
Georges, p. 121. 


p. 56. 


Gheorghitá, f. diminutif de 
Georges, p. 122. 

Gherghina, s. f. Georgette, p. 122. 

Gherghitá, s. f. Gherghita, localité, 
p. 123. 

Gheriă, s. m. Gherla, ville de 


Hongrie. || a pune la Gherla, 
mettre en prison, p. 123. 
Ghica, s. m. Ghica, nom propre, 
124. 125. || voiea dumitale ca 
la banu Ghica, vous 6tes libre 
de faire... p. 125. 
Ghinărar, s. m. [Válcea], général, 
ghinárart, 


p. 80. — PI. 
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Ghiold, s. n. bourrade, coup de 
poing, p. 218. — PI. gläoldurt. 

Ghincu, s m. Ghincu, nom propre, 
v. 125. 

Ghinu, s. m. Valea Ghinulwi, vallée 
de Ghinu, p. 435. 

Ghitá, s. n. diminutif de Georges, 
p. 186. 

Giucă (a se), v. v. /Mold ] jouer, 
p. 583. 

Giurgiu, S. m. Giurgevo, ville, p. 
196. 

Gun (a), v. /Mold.] promettre, 

. 668. 

Glăvănesci, s. pl. Glàvánosti, vil- 
lage. || parcă eşti de la Glăvă- 
nesei, on dirait que tu es de 
Fouilli-les-Oies, p. 127. 

Gleznă, s. f. cheville du pied, p. 
440. — PI. glezne. 

uc s. m. [Ung.] Grégoire, p. 
197. 


Gligoras, s. m. Grégoire, p. 32. 127. 

Gligore, s. m. Grégoire, p. 127. 
470. 471. : 

Gligóre, s. m. /Basar.] Grégoire, 
p. 470. 

Glóbá, s. f. amende, p. 13. 

Glóbá. s. f. rosse, p. 580.— PI. 
glóbe. 

Glumá, s. f. plaisanterie, p. 288. 
-— Pi. glume. 

Godinesci, s. m. Godinesci, village, 
p. 128. 

Gogoman, adj. sot, nigaud, p. 129. 
— PI. gogomani. 

Gol. adj. nu, non habillé, p. 230. | 
tout eraché, en personne, p. 
255. 616. || vide, p. 162.—Tém. 
góld; pl. goi, góle. 

Golăşei, s. pl. Golàsef, village, p. 
129. 

Golea, s. m. Golea, nom propre, 
p. 129. 

Golescu, s. m. Golescu, p. 19. 129. 
451. 

Gol (a), v. vider, p. 19. 21. 180. 
454. 

Golia, s. m. Golia, p. 1£0. 131. | 
a trăi cât zidul Goliei, vivre 
longtemps, p. 130. || a fi bun 
de Golia, étre fou, p. 131. 

Gónà, s. f. persécution. || a luà la 
gónd, poursuivre, p. 421. — 
Pl. goni. 

Gon (a) v. poursuivre, p. 421. 
550. 652. 


QUR 


Gordian, adj. gordien, p. 131. — 
PI. gordiant. 

Grădină, s. f. jardin, p. 675. — 
Pl. grădină. 

Dräi (a, v. parler, p. 507. 

Grămadă, s. f. tas, monceau, p. 
271. — Pl. grámádi. 

Grămatică, s. f. grammaire, p. 526. 
— Pi. gramatice. 

Gras, adj. gras, p. 168. — Fém. 
grasă ; pl. grasă, grase. 

Gran, s. n. blé, p. 316. 440. — 
Pl. gráe et grâne. 

Grec, s. m. Grec, p. 24. 131. 132. 
133. 134. 185. 186. 137. 175. 
948. 309. — PI. Greci. 

Grecesc, adj. de grec, p. 188. 
máncare grecéscá, merde, p. 138. 
bucale grecesci, chose sans va- 
leur, p. 138. || noduri grecesc, 
désagréments, p. 138. — Fém. 
grecéscá; pl. grecesct. 

Grecesce, adv. comme les Grecs, 
p. 137. 198. || a vorbi grecesce, 
étre ivre, p. 138. 

Grecit, adj. grécisé, p. 670. — 
Fóm. grecitá; pl. grecifl, gre- 
cite. 

Gresélä, s. f. faute, p. 449. 462. 
— PI. greşeli. 

Gres! (a), v. commettre une faute, 
p. 18. 654. || ne pas réussir, p. 
377. 

Greii, adj. difficile, p. 281. || lourd, 
p. 365. — Fém. grea; pl. grei, 
grele. 

Greii, adv. difficilement. [| cu greit, 
difficilement, p. 97. 

Grigore,s.m. Grégoire,nom propre, 
p. 189. 470. 471. 474. |j vret nu 
vrei bé Grigore alasmá, le vin 
est tiré il faut le boire, p. 470. 

Griva, s. f. chienne tachetée de 
blanc et de noir, nom de 
chienne, p. 139. 

Grozăvesci, s. pl. Grozăvesri, vil- 
lage, p. 189. || a£ moşii în Gro- 
zävesct ? ne fais pas le malin, 
p. 139. 

Guda, s. f. virago, p. 139. 

Gunoiu, s. m. impureté, ordure, p. 
420. — Pl. gunote. 

Gură, s. f. bouche, p. 178. 219. 
249. 944. 299. 807. 340. 346. 
408. 428. 496. 494. 516. 548. 
635. 658. 665. || a fi gura sa- 
tuluă, bavard, colporteur de 


ES: 


— 728 — 


GUS 


nonvelles, p. 307. || gură stcă, 
diseur de riens, p. 340. |] gură 
de Tírgoviste, bon bec de Paris, 
poissarde, p. 408. — Pi. guri et 
gure. 


IX 


Hai, interj. allons, p. 81. 152. 258. 
400. || viens, p. 294. 

Haim, s. m. Haim, nom propre 
juif, p. 141. 

Haímana, s. f. vagabond, désœuvré, 
p. 191. — PI. hatmanale. 

Haină, s. f. vêtement, p. 22. — 
Pl. haine. 

Halmej, s. n. [Mehed.] talmouse, 
1nets composé de farine de mais 
et fromage frais, p. 392. 

Hambar, s. m. magasin (à blé, etc.), 
p. 526. — PI. hambare. 

Hanaan, s. m. Chanaan, p. 141. 

Hâncu, s. m Háncu, nom propre. 
p. 142. 143 144. 145. 887, | 
Vodă vre şi Hâncu ta, Pun 
tire à hue et l'autre à dia, p. 
142. |j e votnicul Hâncului, c'est 
un tranche-montagne, un ma- 
tamore, p. 145. 

Háncu, s. m. Flancu, nom propre, 
p. 143. 

Hangeriii, s. m. Hangeriü, nom 
propre, p. 146. || gra de la 
-Hangeriü, froid terrible, p. 
146. || agent de Hangeriü, p. 
146. — PL. hanger. 

Hangerliă, s. m. Haugerlii, nom 
propre, p. 146. || agent de Han: 
gerliü, p. 146. — PI. hangerlài. 

Han-Tatar, s. et, adj. cruel, bar- 
bare, p. 889. || du-te în Han- 
Tatar, vas au diable, p. 339.] 
parcă % în ro lul Han-Tatar, 


il ne veut tenir compte de | 


rien, ni de personne, p. 338. | 
de pe vremea lui Han-Tatar. 
homme cruel, barbare, p. 838. | 
o iérnà de a lut Han-Tatar, 
hiver épouvantable, p. 838. 
Han-Tătar, s. et adj. même sens 
que le précédent, p. 339. 
Harap, s. m. nègre. || a fi harap, 
avoir la peau noire, étre laid, 
p. 146. 147. — Pl. harapt. 
Harca, s. m. Harca, nom propre. 
Ia fi Harca, être brave, p.147. 


HOT 


Gustà (a), v. goûter, p. 111. 
Guţă, s. m. diminutif de Georges, 


p. 141. 
Guzgan, s. m. /Mold.] rat, p. 56. 
— PL. guzgamă. 


Hârlăă, s. m. Hàrláü, ville. || nä- 
tärèx de la Härläü, sot, imbé- 
cile, p. 148. 

Hatir, s. n. faveur, p. 850. — PI. 
hattrurt. 

Herţa, s. m. Herta, localité. || ca 
în codrul Herţei, comme dans 
Ja forét de Bondy, p. 149. 

Hii! interj. hue; cri pour exci- 
ter les chevaux, p. 119. 

Hilipesci, s. m. pour Filipesci, 
village de la Prahova, p. 114. 

Hen, s. n. /[Trans.] carrosse, 
p. 151. — PI. hintee. 

Hirzob, s. n. [Mold.] panier plat, 
fait en osier, p. 508. 509. [| co- 
borât cw hârzobu din cer, des- 
cendu de la cuisse de Jupi- 
ter, p. 508. 509. 

Hirzoba, s. n. /Mold.] acelaş în- 
teles ca mai sus, p. 508. 

Hirzop, s. n. /Mold.] acelaş în- 
teles ca maí sus, p. 509. 

Ho! interj. ho! arrête! p. 350. 
401. 421. 

Hodoronc, interj. patatras, p. 197. 

Hogea, s. m. Hogea, nom propre, 
p. 149. 

Holburá, s. m. Holbură, nom pro- 
pre. | ca în satul lui Holburä, 
c'est la cour du roi Pétaud, 
p. 149. 

Hoinac, adj. [Dolj.] vagabond, p. 
146. — PI. hoïnact. 

Holdá, s. f. guéret, p. 150. — PI. 
holde. 

Hont, s. m. cor. pour Hant: sy- 
nonime d'Allemand, p. 150. 

Hora, onom. p. 49. 

Horez, 5. m. Horez, ville, p. 150. 

Horia, s. m. Horia, nom propre, 
p. 150. 151. 

Horn, s. n. / Mold.] poële, p. 160. 
— P). hornuri. 

Hot, s. m. voleur, p. 208. 266. — 
Pl. hoţi. 

Hotar, s. n. borne, p. 151. || li- 
mite, p. 151. 152. |] a pune ho- 
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tar pe cine-va, tuer quelqu'un, 
p. 162. || a umbla sépte hotare, 
marcher beaucoup, p. 152. — 
Pl. hotare. 

Hotári (a), v. arréter, empécher 
Gg faire, p. 152. || décider, p. 
644. 


Hotin, s. m. Hotin, ville de Bes- 
Sarabie, p. 152. 

Hototop, s. m. Hototop, nom pro- 
pre. p. 538. 

Hrăni (a), v. nourrir, p. 22.594. 


Let 7], pr. per. 
sa, p: 17. 85; passim. 

71, pr. relat. les, p. 4; passim. 

TL pr. pers. sing. du verbe este, 
est, p. 1. 16. 22. 54. 109. 110. 
138. 155. 168. 186. 207. 211. 
228. 226. 229. 251. 269. 277. 
282. 253. 315. 334. 338. 344. 
304. 859, 400. 423. 499. 440. 
441. 442. 452. 479. 487. 498. 
527. 529. 545. 559. 560. 561. 
562. 567. 572. 578. 605. 615. 
632. 637. 641. 642. 648. 651. 
653. | ce’, ce que, c'est que, 
p. 35. | nwt, ce n'est pas, p. 
22. 644. || mort, il n'y a pas, p. 
452. || nu’? cu, il na pas, p. 
479. || așa“, c'est ainsi, p. 637. 

TL pour vei, 2-e pers. sing. du 
verbe a voi; forme le futur, 

. p. 85. 98. 

la, interj. voilà, p. 424. || allons, 
p. 461. 

lacuba. s. f. Tacuba. || decând cu Ta- 
cuba, depuis longtemps, D 153. 

lalomita, s. f. Ialomiţa, rivière et 
département, p. 199. 128. 154. 

lanoş, s. m. Jean (en hongrois), 
p. 154. 155. 

lar, adv. et conj. mais, p. 104. 
207. 639. 651. || tandis que, p. 
283. 526. 595.]|de nouveau, 
p. 258. 

lará, adv. et conj. 
que, p. 35. 58. 

larăşi, conj. de nouveau, p. 649. 

larmaroc, s. n. /Mold.] foire, p. 
895, — Pl. farmaróce. 

lasif, s. pl. Iassy, ville, p. 155. 

“laste, 3-e pers. sing. ind. du verbe 
a fi, est, D 58. 


mais, tandis 


à lui, à elle, son, | 
| lef, adv. ici, p. 28. 99. 199. 


i 


Hristos, s. m. Christ, p. 19. 453. 
488. 


Hulá, s. f. réprobation, médi- 
sance, p. 303. — Pl. hule. 

Hun, s. m. Hun, p. 151. — PI. 
Huni. 


Hunie, a f. Hunie, colline. |] toc- 
mat ca pe Hunie, mauvais che- 
min, p. 163. 

Hututuíu, interj. hopa! qu'il eran: 
disse, p. 38. 


lbriam, s. m. Ibriam, p. 156. 


Iciu, s. m. Join, nom propre, p. 
156. . 
Ice, s. f. chemise de paysanne, 
p. 50. 195. — PI. à. 
lencea, s. m. Iencea, nom propre, 
p. 156. 

leni, s. m. Enée, p. 110. 

lépá, s. f. jument, p. 215. 815. 
940. 378. 382. 898. — Pl. tepe. 

lepsérä, s. f. diminutif de jument, 
p. 375. — Pl. iepşore. 

lepure, s. m. lièvre, p. 139. 498. 
676. — P]. iepuri. ; 

lérbá, s. f. herbe, p. 47. 179. 409. 
— PI. terburt. 


leremie, s. m. Jérémie, p. 157. 
166. 
iérná, s. f. hiver, p. 4. 18. 70. 


146. 888. 459. — Pl. terni. 

lernà (a), v. hiverner, passer l’hi- 
ver, p. 129. 

lertà (a), v. pardonner, p. 94. 547. 
676. 

lertatá, adj. f. pardonnée ; exemp- 
tée. || a fi zertatá de Dumnedei, 
ne plus avoir ses rógles, p. 
687. — Pl. fertate. 

lerusalim, s.m. Jérusalem, p. 157. 

leşi (a), v. sortir, p. 268. 350. 
420. 548. 591. 

Ifrim, s. m. Ephraim, p. 157. 474. 

Ignat, s. m. St. Ignace (20 Dé- 
cembre), p. 157. 158. || şi-a ve- 
nit Ignatul, il va mourir, p. 
158. 

lí, pr. pers. à lui, à elle, lui, elle, 
Son, sa; passim. 

Îi, 3-e pers. sing. du verbe a fi; 
est, il est, p. 228. 283. 834. 
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360. 409. 415. 488. 599. 
659. 

M, pour vet /Mold.] forme le fu- 
tur, p. 859. 587. 

În, pr. pers. lui, le, p. 87. 200. 
552; passim. 

llénă, s. f. Hélène. || Léna Cosin- 
zéna, type de beauté féminine, 


578. 


p. 158. . 

llic, 5. n. veste sans manches, 
p. 863. 

lie, s. m. Elie, p. 158. 159.162. | 


Saint, Elie, p. 159. 

Îmbătrâm (a), v. vieillir, p. 491. 
409. 593. 591. 

Îmbiă (a se), v. r. se pousser à, 
S'engagerréciproquement, sin- 
viter Pun l'autre, p. 135. 892. 

Îmblând) (a), v. calmer, dompter, 
p. 631. 

Îmbrăcă (a se), v. r. s'habiller, p. 
272. 446. 

Îmbrăcat, adj. habillé, p. 230. | re- 
vêtu, p. 566. — Fém. émbrá- 
catä; pl. îmbrăcaţi, îmbrăcate. 

Îmbucătură, s. f. bouchée, p. 500. 
— Pi. émbucdturt. 

Îmi, pr. pers. à moi, mon, me, 
pour moi, p. 99; passim. 

Împăcă (a), v. satisfaire, conten- 
Ler, p. 647. 686. 

Impärf (a), v. partager, p. 520. | 

. distribuer, p. 522. 

impelitat, adj. incarné, en per- 
sonne, p. 616. — Fém. împe- 
lițată ; pl. impelitaft, impelijate. 

Împărat, s. m. empereur, p. 58. 
267. 856. 357. 888. 489. — Pl. 


împeraţi. 

Împărătesc, adj. imperial, p. 672. 
674. — Fém. împerătescă ; pl. 
împerătescl. 


“Impérätesce, adj. impérial, p. 53. 

Impéräfl (a), v. régner, p. 357. 

Împărtăşenie, s. f. communion, p. 
422. — Pl. împărtăşenă. 

Împlin (a), v. éxécuter, p. 644. 

Împuşcă (a), v. tirer un coup de 
fusil, p. 562. || tuer d'un coup 

. de fusil, p. 138. 230. 562. 

Imput! fa se), v. r. puer, sentir 
mauvais, p. 179. 

În, prep. en, dans, p. 4. 5. 25; 
passim. || à, au, p. 31. 44. 48. 
99. 116. 123. 126. 199. 180. 145. 
159. 209. 227. 396. 348. 401. 


ÎNC 


510. 563. 614. 625. 697.|| en. 
dans, avec, p. 50. 128. 501. | 
parmi, p. 285. || avec, p. 111. 
566. || pendant, p. 32. || pour, 
». 82. 297. 496. || parmi, au mi- 
lieu de, p. 98. 166. 285. 398. 
394. 395. 609. || enfilé, p. 21. | 
de, p. 566.]| en travers de, p. 
101.||la, p. 116. 157. 997. 495. 
|| contre, p. 688. 689. || livré à, 
p. 349.]| sur, p. 28. 150. 158. 
304. 378. 530. 570. 571. || pour 
arriver à, jusqu'à, p. 963. | 
în jos, à terre, en bas, p. 145. 

Înainte, prép. en avant, p. 238. 
39^. 685. || en face de, p. 642. 
| a merge înainte, avancer, p. 
238. || înainte de, avant de, p. 
659. || au devant, p. 548. || de- 
vant, p. 567. || de aci înainte, 
dorénavent, p. 512. 

inálb| (a), v. faire blanchir (les 
cheveux), p. 492. 

inállà (a se) v. 7. se lever, p. 
449. 

Înapoi, adv. en arrière, p. 242. 
449. | 

Încă, adv. malgré cela, en outre, 
p. 647.|| encore, jusqu'à, pré- 


. Sent, p. 592. i 
Încai, adv. encore, tout au moins, 
p. 547. 


încăl (a), v. réchauffer, p. 828. 

incálecà (a), v. monter sur, en- 
fourcher, p. 21. || monter à che- 
val, p. 176. 204. 306. 

Încălică (a), v. monter à cheval, 
p. 204. 

incältà (a se), v. r. se chausser, p. 
164. 442. 

Incáltat, adj. chaussé, p. 615. — 
Fém. încălțată ; pl. éncál[ati, 
áncdltate. 

incápé (a) v. 
519. 

Încărcă (a), v. charger, p. 554. 662. 
663. 

Încărcă (a se), v. r. se charger, p. 
495 || a se încărca de bogda- 
proste, S'attirer des ennuis, p. 
495. . 

Începe (a), v. commencer, p. 80. 
171. 320. 489. 589. 662, 

Început, s. n. origine, commence- 
ment, p. 688. — Pl. începu- 
turi. 


tenir dedans, p. 


422. 490. 436. 439. 453. 455. | Încet, adv. lentement, p. 421. 
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Închegă (a), v. coaguler, figer, p. 
480. || de inchégä apele, il ment 
comme un arracheur de dents, 
p. 80. 

Închide (a se), v. r. se fermer, p- 
101. 

Închină (a se), v.r. faire le signe 
de ia croix, p. 595. || prier Dieu, 
p. £92. 643. || a se închina. cut- 
va, se soumettre à, p. 584. 

Închis, adj. enfermé. || de închis, 
à enfermer, p. 13). — Fém. în- 
chisă ; pl. închişă, închise. 

incinge (a se), v. 7. mettre une 
ceinture, se ceindre, p. 400. 
442. || s'échauffer, p. 258. 

Încâce, adv. par ici, p. 836. 341. | 
de la Negru- Vodă încoce, de: 
puis Negru-Vodà jusqu'à nos 
jours, p. 225. 

Încolo, adv. là, p. 841. [| încâce şi 
încolo, de ci de là, p. 341. 
Încuibă (a se), v. r. s'établir, s'in- 
staller à demeure, p. 294. 

Încurcă (a), v. mâler, p. 572. 

îndată, adv. tout de suite, de 
suite, p. 32. 281. || îndatu ce, 
aussitót que, p. 654. 

Îndărăt, adv. en arrière, p. 282. | 
a se întrece indèrèt, revenir, p. 61. 

Îndesă (a se), v.r. se presser, se 
fourrer constamment, p. 391. 

Inel, s. n. anneau, bague, p. 164. 
-— Pl. inele. 

Inghetà (a), v. geler, p. 480. 

Înghiă (a), v. / Mold.] s'inviter l'un 

, l'autre, p. 135. 

Inghiti (a), v. avaler, p. 2. 474. 

Inglez, s. m. Anglais. || a se face 
Inglez, faire semblant de ne, 
pas comprendre, p. 159. — PI. 
inglezi et inglejă. 

Îngrăşă (a se), v. r. engraisser, p. 
157. 

Inimă, s. f. cœur, p. 582. 665. | 
âme, p. 598. || inimă rea, mau- 
vais cœur, méchant homme, 
p. 185. — Pl. inimi. 

Înjugă (a), v. atteler, p. 629. 

Injurà (a), v. injurier, p. 581. 

Înjurătură, s. f. juron, p. 227. — 
PI. înjurături. 

Înmult (a), v. augmenter, p. 652. 
677 

Înnăd) (a se), v. r. aller sans cesse, 
STE l'habitude de faire, p. 
394. 
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Innáità (a se), v. r. se lever (so- 

; leu), p. 164. 

Înnecă (a), v. noyer, p. 582. 

Înnecă (a se) v. r. se noyer, p. 

. 993. 379. 380. 

innemen (a), v. atteindre juste, 
réussir, p. 98. 

Înnotă (a), v. nager, p. 581. 

Innourà (a), v. se couvrir de nua- 

. ges, p. 120. 

insă, conj. cependant, p. 105. | 

. mais, p. 466. 

însemnă (a), v. démontrer. prou- 

. ver, p. 282. 

Înşelă (a), v. tromper, p. 176. 248. 

Înşiră (a), v. enfiler. || a éngira de 
pe apa Dunărei, dire des con- 
tes, raconter des choses ex- 

. traordinaires, p. 105. 

însoți (a), v. accompagner, p. 662. 

Înstreină (a se), v. r. émigrer, p.210. 

Instreinat, «dj. expatrié, sans pa- 
trie, p. 828. — Fém. £nstreinatá; 
pl. instreinali, înstreinate. 

Însură (a se), v. r. se marier (en 
parlant d'un homme), p. 259. 

. 602. 

Însurat, adj. marié (en parlant 
d'un homme), p. 612. 622. — 
Fém. însurată; pl. émsurafi, 
însurate. 

Însuşi (el), pr. lui-même, p. 573. 

Intaíü, adv. d'abord, p. 176. 850. 
357. 881. 417. || mat întâi, tout 
d'abord, p. 581. 639. 

intarcà (a), v. /Mold.] sevrer, p. 
582. 

Întârgiă (a), v. tarder, p. 426. | 

. retarder, tarder, p. 653. 

întârgiere, s. f. retard, p. 654. — 

. PI. éntárdieri. 

intelege (a), v. comprendre, p. 291. 
485.687. | entendre, distinguer, 
p. 514. 

Intelege (a se), v.r. s'entendre, p. 
230. 

Înțelepciune, s. f. sagesse, p. 547. 
633. — PI. £ntelepciuni. 

Întercă (a), v. sevrer, p. 626. 

Intércà (a), v. sevrer, p. 625. 626. 

intil (a se), v. 7. se rencontrer, 
rencontrer, p. £50. 264. 295. 
333. || a se întilni cu, rencon- 
trer, p. 882. 681. |] arriver chez, 
p. 77. 

Întîmplă (a se), v. r. se trouver, 
p. 176. 248. 949. 
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Întinde (a), v. tendre, p. 598. |] a 
o întinde la drum, partir, p. 
100. 

Întocmai, adv. tout-ivfait, p. 251. 

Întârce (a), v. faire revenir, ra- 
mener, p. 449. 

întârce (a se), v. r. revenir, s’en 
retourner, p. £0. 92. 249. 249. 
462. 

intórce (a se), v. r. revenir, re- 
tourner, p. Glo se éntórce 
ándérét, revenir, p. 6t. 

Întors, adj. retourné. || până la ca- 
lea îmtorsă, jusqu'à mi chemin, 


p. 34. -— Fém. întorsă; pl. în- 
torgi, întârse. 
Intră (a), v. entrer, p. 214. 305. 


307. 374. 529. 618. |] a intrat în 
gura satulut, tont le monde 
en parie, p. 307.|| intra în 
placu, plaire à, p. 647. 

Intre, pr. parmi, au milieu de, p 


3S7. 694, 

întrebă (a), v. interroger, p. 320. 
| s'informer, p. 298. 

Întrebare, s. f. demande, p. 437. 


Întrece (a se), v. r. rivaliser, p. 614. 
|| a se întrece cu dedeochiul, de- 

. venir impertinent, p. 540. 

Întreg, «dj. entier, tout entier, p. 
251. 587. — Fóm. íntrégá ; pl. 
întregi, intrege. 

Întru, prép. en, dans; passim. | 
avez, chaussé de, p. 324. l| în- 
io dungă, sur un côté (toc 
sin), p. 515. || ĉnr insu, dedans, 

. en lui, p. 617. 682. 

Intunerec, s. n. obscurité, p. 236. 

inveninat, adj. venimeux, p. 136. 
— Fém. énvenina'd ; pl inve- 
ninali, inveninale. 

Invétà (a), v. apprendre, p. 68. 
305. 581. || al învăţa, lui ap- 
prendre à, p. 578. 581. 582. 
629. || a învăţa carte, étudier, 
p. 167. 407. 

invétà (a se), v. r. 
#81. 

Invétat, adj. habitué, p. 881. 394 
— Fém. énoéfatá ; pl. $nvétati, 
invéjate. 

Invrăjbi (a se), v r. vivre en mau- 
vaise jutelligence, deveuir en- 


s'habituer, p. 


nemi, p. 564. 

lo, pr.pers. Ler pers. sing. [Trans.] 
je 2 p. 223. 

lon, s. m. Jean, p. 160. 161. 162. 
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163. || a vorbit şi mea Ion, il à 
dit une sottise, p. 160. || tot lon 
mé chiémd, je n'y perds rien, 
p. 162. [|a fi nea Ion, être un 
sot, p. 163. 

lóná, s. f. Jeanne, p. 164. 

lonel, s. m. Jeannot, p. 164. 

lonitá, s. m. Jeannot, p. 164. 

lordache, s. m. diminutif de Geor- 
ges. || Iordache Burtă - Verde, 
Monsieur Prudhomme, p. 165. 

tordăşim, s. m. Iordásim, nom pro- 
piu ture, p. 165. 

lorgovan, s. m. Iorgovan, nom pro 
pre, p. 165. 

lov, s. m. Job, p. 165. 

ipate, s. m. Ipate, nom propre, 
p. 166. 

ipingea, s./. manteau paysan (pour 
la pluie) sans manches et avec 


capuchon, 519. — Pl. ipin- 
gele. 

lpingea, s. f. même sens que le 
précé lent, p. 579. — PI, ipin- 


gele. 

Irimie, s. m. Erémie, nom propre, 
p. 166. || a nimerit ca Irimia en 
oistea în gird, il a fait une 
Sottise; il a été attrapé, p. 
166. 

Irina, s. f. Irène, p. 167. 

Irod, s. m. Hérode, p. 167. 

Isac, s. m. Isaac, nom propre, p. 
16. 167. 

Isaia, s. m. 
167. 

isalnita, s. f. [salnita, localité. | 
ca la Isalnita, Ul travaille) d'ar- 
rache pied, p. 167. 

Îşi, pr. pers. à soi, a lui, à elle, 
pour soi, son, sa; passim. 
Istaz, s. m. Islaz, village, p. 63. 

167. 

Ismail, s. m. Ismail, ville, p. 152 
168. 

ismene, s. pl. caleçons, p. 
501. 502. 


Isaie, nom propre, p. 


228. 481. 


Ispas, s. m. Ascension, p. 168. 
israel, s. m. Israel, nom propre, 
p. 168. 


Istrate, s. m. [strate, nom propre 
n. 168. 169. || « fi mea Istrate, 
ètre un imbécile, p. 169. 

tá, s. f. fil, p. 572. — Pl. dc. 

t pr. pers. te, ton, à toi, pour 
Loi, p. 97. 98; passim. 

itic, s. m. Ițic, nom propre juif, 


i 
i 
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IUB 


JUR 


p. 169. || d&l în punga luă Ilic, | Ivan, s. m. Jean (prononcé à la 


donne-le, avec la certitude de 
ne plus le ravoir, p. 169. 
lub (a), v. aimer, p. 87. 550. 648. 
luda, s. m. Judas, p. 169. 
lute, a.v. vite, p. 306. 


Jac, s. n. /Mold.] pillage, p. 249. 
|| doar nwt (éra de jac, le pays 
n'est pas mis au pillage, p. 
349. — PL. jacuri. 

Jaf, s. n. pillage, p. 849. — P). 
jafuri. 

Jérifá, s. f. sacrifice, holocauste, 
p. 647. — Pi. jertfe. 

Jianu, s. m. Jianu, nom propre, 
p. 172. 178. || a fi Jianu vreme 
vea, C'est un brave, p. 1:8. 

Jidan, s. m. juif, p. 174. 175. 116. 
177. 178. 179. 984. 493. || ae- 
nos? ca jidanul la porci, tu ne 
ty connais pas, p. 177. || jidan 
botezat, mauvais chrétien, p. 
178. || are cap de jidan, îl cher- 
che à tromper, p. 178. || par'cá 
se bat Jidanit la gura lui, il 
parle vite et en bredouillant, 
p. 178. || când or veni jidană 
de lu secere, jamais, p. 179. — 
El. jidană, 

Jidan, s. m. Juif, p. 177. 178. — 
PI. jidant. 

Jidov, s. m. Juif, p. 179. 180. 181. 
182. 189. || a fi rupt din jidori, 
c'est un géant, p. 180.|ja fi 
Jidov, être fort, p. 181. || de când 
cu jidovil, depuis longtemps, 
p. 181. || jidovul rătăcitor, le 
juiferrant, p. 181. — PI. jidovt. 

Jidovesc, adj. juif, de juif, p. 182. 
|| cot jidorese, aune royale, p. 
182. || muncă jidovescă, travail 
d Hercule, p. 182. —F6m. ji 
dovéscd; pl. jidovesci. 

dif, s. pl, Jii, localité, p. 82. 76. 
172. 

Jijia, s. f. Jijia, rivière, p. 182. 964. 

Jitar, s. m. [AMold.] gardien (de 
là porte du village), p. 67. — 
Pj. jitari, 


russe), p. 169. 170. 171. 207. 
|| Ivan, àl bun de divan, le dia- 
ble, p. 171. 

Ivănuş, s. m. Jeannot, p. 172. 


Jiă, s. m. Jiu, rivière et localité, 
p. 182. 

livu, s. m. Jivu, nom propre, p. 
182. 

joc, s. n. danse, p. 289. — PI. 
jocură. 

Joc, s. n. jeu, p. 467.|| si bate 
joc, se moquer de, p. 573. 
Jâcă-bine, s. m. Jócá bine (Danse- 
bier), nom propre, p. 278. 
Jos, adv. par terre, à terre, p. 96. 
280. || în jos, en bas, par terre, 
p. 145.[|| de jos, de par terre, 

p. 230. 

Jucà ia), v. danser, p. 81. 158. 
199. 209. 273. 274. 598. 601. | 
faire sauter, faire aller, p. 
194. || sauter, remuer, p. 524. 

lucà (a se) v. v. plaisanter, p. 
111. 588. || jouer, p. 576. 5S2. 
583. | se préparer, se jouer, p- 
632. 

Judecà (a), v. juger, p. 250. 414. 
595. 596. 

Judecată, s. f. jugement, p. 253. | 
intelligence, p. 671. — Pl. Aur: 
decăţi. 

Judecător, s. m. juge, p. 416. 634. 
— PI. judecátori. 

judeţ, s. n. département, p. 188. 
— PI. judeţe. 

Jumătate, s. f. moitié. || calea ju- 
mätale, mi chemin, p. 84.— 
Pl. jumătăți. 

Jupân, s. m. maitre (comme titre 
de respect), p. 156. — Pi. Jw 
până. 

Jupu (a), v. écorcher, p. 19. 454. 
|| écorcer, p. 200. [| lui enlever 
ce qu'il a, le dépouiller, p. 414. 

jură (a), v. jurer, prêter serment, 
p. 872. 


KRU 


Kiup, s. m. Krupp, rom pio[p1e, | 


p. 188.]]a fü krup, être ivie 


I. 


"LL, pr. pers. le, lui, p. 4. 32. £6; 
passim. 

La, prép. à, au, aux, p. 177;pas- 
sim. || à dans, p. 81. 123. 125. 
218. 244. 493. | en, à l'épcque 
de, pendant, p. 447. || dans, 
pour, p. 320. || vers, p.118. 240. 
9659. 880. 482. 665. || vers, sur, 
p. 190. “45. || Je, la, p. 446. 
578. 611. | auprès, aupi ès de, 
p. 19. 297. 380. 458. || du côté 
de, p. 578. || en, dans, p. 9. 92 
O4. 178. 294. 829. 851. 373. 
641. || devant, p. 635, 648. || de, 
du, de la, des, p. 128. 141. 841. 
488. 653. i à, pour, p. 118. 168. 
997. 488. bll.]|]aupres de, p. 
634. || pour, p. 244. || pour ap 
porter, p. 958. où lon distri- 
bue, p. 520.|| pour arriver à, 


p. 676.|| chez, p. 17. 19. 98. 
32. 50. 61. 77. 118. 121. 154. 
158. 161. 175. 176. 179. 196. 
919. 9383. 351. 259. us 988. 
989. 894. 416. 499. 477. 458. 
576. 684. 669. || de la, ds du, 


p. 4. 91. 22. 54; passim. [| de 
lu, de là part de, p. 156. 679. 
687. |] de la, à, p. 124. 171. || de 
la, de chez, p. 17. 1&4. 888. 
9069. 477. 478. 542. 576. || de lu, 
de la, p. 104. 106. 164. || de la, 
venant de, du côté de, p. 78. 
157. 486. 687. || de la, du temps 


de, p. 146. 295. 468. j| de la, 
de, depuis, p. J79. || de la, à 
partir de, p. 225. || pe la, à, 


p. 110. [| pe la, du côté de, p. 
88. || pe la, par, p. 271. || la mine, 
me, moi, p. 489. 

Lac, s. n. lac, p. 298. 
583. 584. — PI. lacuri. 

Lăcustă, s. f. sauterelle, p. 176. 
Pl. lăcuste. 

Lámàe, s. f. citron, p. 184. — Pi. 
lămăă, 

Lângă, adv. aupies de, v. 432. | 


577. 5.8. 


t 


LAZ 


mort, p. 183. 


prés de, p. 675. || ge lérgä ce, 
ouire que, p. 167. 

Laple, s. n. Jait, p. 168. 888. 

Lipugnenesc, «dj. de Lápusnénu, 
p. 188. — Fém. lópusncnéscé ; 
pl. lâpuşnenesci. ` 

Larg, adj. grand, large, p. 847. 
— Fém. largă; pl. la: gi, large. 

Lăsă ia), v. laisser, p. 204. 227. 
280. 242. 522. 566. CE6. | quitter, 
abancenner, p. 94. 96. 172. 204. 
£06. 6:0. |] laisser, permettre, 
p. 160. 298. 417. F45. || lâcher, 
p. 836.|| a. lăsa din, ne plus 
ctre aussi, abandonner, p. 257. 
|| lasă, laisse, n'aie pas pour, 
p. 289. 

Lasă (a se), v. 7. laisser, abandon- 
ner, p. 298. 281. || a se lăsa în 
nădejde, se confier, espérer, p. 
493. || nu te lăsa, courage, p. 
914. 

Lásat, adj. abandonné. || de lăsat, 
pour ce qui est de ne plus 
faire une chose, p .281.]| nu 
trebue lăsat, il ne faut pas quit- 
ter, p. 96. — Fém. lăsată; pl. 
lísafà, lăsate. 

Lătâng, adj. interminable, qui n'en 
finit plus, p. 35. — Fém. /átán- 
gà; pl. lătângă, látánge. 

Lature, s. f. «oló.]| pe de lături, 
de (ôté, à côté de, p. 95. — 


Pl. litur, 

Laudă, s. f. louange, p. 803. — 
bi. laude. 

Lăudă (a), v. louer, p. 864. 365. 

Lăudăros, adj. vantard, p. 429. 
— Fém. lăudărosă ; pl. lăudă- 


rost, lduddvóse. 

Làudatu, s. m. Láàudatu, nom pro- 
pre, p. 442. 

Láutar, s. m. ménétrier, violoneux, 
p. 80. 149. 283. 818. 828. 579. 
580. — Pl. Täutari. 

Lazăr, s. m. L:zar, ncm [iople 
p. 188. 


LUE 


LE 


Le, pr. pers. les, p. 460; passim. 
|| leur, pour eux, p. 31. 209. 250. 

Leah, s. m. /Mold.], Polonais, p. 
184. 207. — Pl. leşi. 

Leascá, s. f. /Mold.] polonaise, p. 
184. — Pl. lesce. 

Léc, s. n. roméde, p. 514. 542. — 
Pl. lécuri. 

Legă (a), v. attacher, p. 395. |] lier, 
p. 661. 

Lege, s. f. loi, p. 44. 

Leicá, s. f. diminutif de lele, p. 
141. 323. 

Lele, s. f. se dit, à la campagne, 
à une sœur, à une amie, à une 
femme plus âgée, p. 192. 322. 
449. 

Lelitá, s. f. diminutif de lele, p. 
154. — PL lelite. 

Lemn, s. n. bois, p. 327. 487. 
529. || morceau de bois, p. 200. 
958. — PI. lemne. 

Lená, s. f. Hélène, nom propre, 


p. . , 

Léncá, s. f. Léncá, nom propre, 
p. 542. 

Lesne, adv. facilement, p. 309. 

Letin, s. adj. latin. | homme sans 
foi ni loi, p. 184. — Pl. letini. 

Letinesc, adj. des latins. || a se 
duce în péra letinéscd, aller au 
loin, p. 185. — Fóm. letinescă; 
pi. letinescă. 

Lei, s. m. franc, p. 384 434. — 
Pl. lei. . 

Leucá, s. f. ranche, p. 310. 340. | 
lovit cw leuca, toqué, idiot, p. 
940. — PI. leuce. 

Licsandru, s. m. Alexandre, || Lic- 
sandru inimă rea, méchant 
homme, p. 185. 

Lidér, s. m. Lidă:, nom propre, 
p. 185. 

Liftá, s. f. homme sans foi ni 
loi, p. 185. 186. — DL fte. 
Liliac, s. m. chauve-souris, p. 478. 

— Pl. Lech. 

Limbă, s. f. langue, p. 133. 136. 
210. 514. 516. || langue(parlée), 
p. 54 — PI. limbi. 

Lin, adj. calme, tranquille, p. 
210. — Fém. lină; pl. lini, 
line. 

Lindinä, s. f. lente, œuf de pou, 
p. 295. — Pl. lindine. 

Lingurá, s. f. cuilliére, p. 163. — 
PI. linguri. 


LUA 


Lipa - lipa, loc. adv. toc-toc, en 
trafnant les savates, p. 324. 
Lipicios, adj. contagieux, p. 183, 
— Fém. piciósá ; pl. Wpictost, 

lipicióse. 

Lipitóre, s. f. sangsue. || kpitârea 
satului, étranger qui gruge le 
paysan (juif, grec, etc.), p. 807 

.— PL. lipitori. 

Lipsi (a), v. manquer, ne pas a- 
voir, p. 205. 446. 

Lips) (a se), v.r. renoncer, p. 468. 


. Litá, s. m. Litá, nom propre, p. 


186. 

"Litén, s. m. Lithuanien, p. 186. 
— Pl. teni. 

Litfá, s. f. homme sans foi ni 
loi, p. 187. — DL litfe, 

Livie, s. f. Lybie, p. 187. || fri- 
gură de Livie, forte fièvre, p. 
187. 

Loc, s. n. place, p. 88. 343. || em- 
placement, p. 492. || a da loc, 
donner lieu, p. 494. || în loc de, 
tenant lieu de, p. 437. — Pi. 
locuri. 

Locustá-Vodá, s. m. Le prince sau- 
terelle, surnom du prince E- 
tienne VI, p. 187. 

Logofăt, s. m. écrivain, secrétaire, 
p. 406. 409. l| secrétaire de 
mairie de village, p. 168. — 
Pl. logofeft. 

Lot, s m. Lot, nom propre, p. 
187. 

Lotrén, s. m. homme brave et 
fort, p. 183. — PI. lotreni. 

Lotru, s. m. Lotru, rivière et lo- 
calité, p. 22. 188. 

Lovi (a), v. frapper, p. 327. 340. 

Lovi (a se), v. vr. s'harmoniser, 
s'accommoder, p. 498. 

Lu, pour lui: à lui, p. 182. || de, 
p. 209. 840. 

Luà (a), v. prendre, p. 109. 230. 
282 897. 419. 418. 453. 502. 
522. 548. 651. 659. 680. 662. || 
“emporter, p. 2. 373. 459. 478. 
619. |] prendre, attraper, p. 4. 
931. 949. || prendre, conquérir, 
p. 25. || prendre, enlever, v. 121. 
255. 989. 502. 516. 645. 662. 
663. 679. 680. || porter, p. 587. 
il prendre, obtenir, p. 461. 587. 
|| Prendre, ramasser, p. 230. || 
mener, conduire, p. 159. || re- 
tirer, p. 229. || épouser, p. 322. 
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LUA 


|| a lua cale, prendre de Va- | 


varice, p. 37.|] a. lua la des- 
cántat, le battre, p. F42. | a 
lua la gónd, le MUN p. 
49]. j| à? lua sporul, lebattre ; 
lui enlever un profit, etc., p. 
17 |la o lua pe. se dut vers, 
p. 94.|]| a o iua, agir, p. 208. 
224. 

Luà (a se, a'şi), v. r. être pris, 
être trouvé, p. 101. || s? Tua 
drumul, partir, p. 100. 118. | 
a se lua cu, s'oublier, p. 678 
|| a se lua după, suivre, p. 662. 

Luat, adj. pris. || a fi luat din de- 
vint, être paralysé, avoir des 
rheumatismes, p. 548. — Fém. 
luată; pl. luaţi, luate. 

Lucrare, s. f. travail, p. 662. — 
PI. lucrări. 

Luciu, £s. n. travail, p. 397.| hose, 
p. 135. 191. 263. 329. 575. 579. 
E 644. 675. 676. || acte, P. 

633. || e nu avé de lucru, ma- 
voir rien à faire, p. 569. 570. 
— PI. lucrurt. 

Lugoj, s. m. Lugoj, ville de Hon- 
grie, p. 188. 

Lui, pr. pers. à lui, son, sa, p. 
178. 418; passim. |] à, p. 5.53. 
89. 1€4. 169. 170. 457. || pour 


M 


Mund [Mold.] toutau moins, 

p. 98. 

Macedonia, s. f. Macédoine, p. 189. 

Machedon, adj. le Macédonien, de 
Macédoine. p. 3. 189. 

Machidon, adj. méme sens que 
le précédent, p. 3. . 

Măcişeni, s. pl. Măcişeni, village, 
p. 62. 189. 

Măciucă, s. f. trique, gourdin, 
noueux, p. 562. — Pl. máctuce. 

Mad, s. m. Mad,localitó de Hon- 
grie, p. 189. 

Mägar, s. m. âne, p. 422. 453. — 
Pl. măgari. 

Magheru, s. m. Magheru, nom 
propre. i| de când cu Magheru, 
depuis longtemps, p. 190. 

Măgurele, s. pl. Măgurele, localité. 
|| adio, Măgurele! tn peux en 
faire ton deuil, p. 190. 


MAT 


lui, p. 219. || de, p. 2. 15. 16. 
18; passim. 

Lulea, s. f. pipe, p. 110. 155. 221, 
359. 570. 673. — Pl. lulele. 
Lume, s. f. monde, p. 21. 195. 
143. 151. 968. 593. 887. 561. 
579. 698. 633. 647. 658. 059. 
676. || tótă lumea, le monde en- 
tier, p. 645.]| de când lumea, 
depuis que le monde existe, 
P. 9.]| cât lumea, jamais, p. 9. 

— PI. lună, 

Luminá, s. f. cierge, p. 567. — 
P). lumină. 

Lumtnare, s. f. cierge, p. 489. 496. 
519. 519. 526. 567. — Pl. w- 
mindri. 

Lumináricá, s. f. petit cierge, p. 
512. — PI. luminärele. 

Lună, s. f. lune, p. 27. || mois, p. 
497. — Pl. lunt. 

Lung, adj. long, p. 82. 85. 97. 
409. — Fém. lungă; pl. lungi. 

Lungi (a se), v. r. s'allonger, p 
482. 

Lup, s. m. loup, p. 189. 207. 373. 


— Pl. lupi. 
Lupu, s. m. Loup, nom propre, 
p. 189 


Lut, s. ve argile, terre glaise, p. 
909. — Pl. uturi. ` 


Mahala, s. f. faubourg, p.191. — 
Pl. mahalale. 

Mahomet, s. m. Mahomet, p. 190. 

Mai, adv. plus, p. 83. 48. 16.97; 
passim. || encore, p. 13. 32, 38. 
88. 98. 166. 215. 325. 878. 417. 
456. 598. 547. 690.|| plus, en- 
core plus, p. Ap. lie plus, p. 
284. 429. | encore, déjà, p. 14. 
93. 94. 39 135. 300. 386. 406. 
550. || encore, aussi, p. 168. | 
encore, de nouveau, p. 406. 
en outre, par dessus le mar- 
ché, p. 167. 221. 222. 441. 442. 
| encore un peu, un peu plus. 
p. 625. || mai bine, voyez, bine, 
| maă mult, voyez mult. || nu. 
mai..., ne... plus..., D 92. 
48. 936. 951. 956. 998. 492. 
439. 461. 473. 513. || nu mai e, 
nous ne sommes plus, p. 499 


SE 


MAT 


mu mai e, i| n'est plus, p. 
489. || mai intátü, d'abord, i 
commence par, p. 581. 639. | 
mat întâi, tout d'abord, p. 
581. || mai înainte, d'abord, p. 
660. 

Maică, s. f. mère, p. 4.—Pl. maice. 

Maídan, s. m. terrain vague, p. 191. 
192.1 a esi la maidan, se dé- 
voiler (en parlant d'un chose), 
p. Io Wa ajunge la maădan, 
réussir, p. 192.—Pl. maidane, 
maidanuri. 

Mâine, adv. demain, p. 116. 814. 
525. 

Mal, s. n. berge, bord, rive, p. 
249. 379. 880. b11.— P1. maluri. 

Mäläiet, adj. farineux, blet, p. 
219.—Fém. mălăidţă; pl. mă- 
lei, málitete. 

Mălaiu, s. n. farine de mais, p. 
4.95. 158. 846.664. | /Mold./ mil- 
let, p. 95. 235. 611.]| pain de 
farine de mais et farine de blé, 
p. 588. 

Malaïü, s. n. pain contenant 
un mélange de farine de 
maïs et de farine de blé, p. 95. 

Mamă, s. f. mère, p. 207. 821. 
322. 619. || mère (en signe de 
respect), p. 6. 188.—P]. mame. 

Mămăligă, s. f. bouillie épaisse 
de farine de mais, p. 72. 161. 
316. 388. 406. 484. —Pl. méng: 
ligă. 

Mamu, s. m. Mamu, localité, p. 
192. 

Mână, s. f. main, p. 25. 192. 929. 
284. 304. 084. 635. 665. 680. 
681. || a face cu mâna, faire sigue 
de la main, p. 166. || a. da cu 
mána, remuer Jes doigts, p. 656. 
|| a da mâna cu, recontrer, s'en- 
tendre avec, p. 622. |j a da pe 
mână, livrer, p. 846. || a-mână, 
dans les mains, p. 846. — PI. 
méini, mâină et mánc. 

Mánà (a), v. aller, allerde avant, p. 
823. || conduire mener, p. 400. 


Mană, s. f. gain, profit, p. 121. 

Mănăstire, s. f. monastère, p. 559. 
— PI. mänästirt. 

Mâncă (a), v. manger, p. 4. 48. 
9i. 104. 117. 184. 175. 925. 
228. 230. 94S. 271. 283. 806. 
959. 364. 870. 378. 874. 409. 
417. 418. 489. 4066. 475. 4'76. 


MAN 
418. 517. 592. 528. 525. 5?8. 


563. 564. 602. 604.] manger, dé- 
vorer, p. 56. 592. || attraper, p. 
466. || user, vieillir, p. 492. |n 
mânca bătae, être rossé, p. 128. 
|| « mánca bastóne, recevoir des 
coups de bâton, p. 316. || a'st 
mánca credința, perdre sa bon- 
ne renommée, sa réputation, 
p. 282. 

Manca, s. f. Manca, nom propre, 
p. 406. 

Mâncăcios, «dj. glouton, gros man- 
geur, p. 134 — Fém. mâneci» 
Clósd ; pl. máncáctogt, máncáctósc. 

Mâncare, s. f. plat, manger, p. 
138. 310. 398.]| la méncare, à 
table, pour manger, p. 163. 
|| mánenre sérbéscä, plat com- 
posé surtout de lézumes, p. 
310. || mineare tiginései, plat 
ordinaire, de mauvaise qualité, 

. 898. 

Manda, s. f. Manda, nom propre, 
p. 192. 295. 833. 321. 

Mândrilă, s. m. Mândrilă, nom 
propre, p. 192. 

Mândru, adj. [Banat], beau, p. 
164. — Fém. mândră; pl. mån- 
dri, mândre. 

Màne, «dv. demain, p. 525. 

Manea, s. m. Manea, nom propre, 
p. 192. 198.|sot, imhécile, p. 
193. 


Mángalá, s. m. Mángalà, nom 
propre. || homme sale, p. 335. 


Mânie, s. f. colere, fureur, p. 105. 
554. 684. — Pl. mână. 

Mâniă (a se), v. r. se meitre en 
colère, se mettre en fureur, 
p. 225. 226. 806. 

Mánie, s. f. colère, fureur, p. 684, 
— pl. mână. 

Mânios, adj. colère, furieux, p. 
107.— Fém, mániósá; pl mâ- 
miosl, mámnióse. 

Manole, s. m. Emmanuel, nom pro- 
pre, p. 198. 

Mäntu (a), v. sauver, p. 529. 

Mântul (a se). r. v. /Moid.] se ter- 
miner, p. 482. 

Mântulesa, s. f. Mântulésa, nom . 
propre, p. 193. 194. i| din gar- 
dul Máutulesei, d'où il n'y à 
rien, p. 194. 

Manu, s. m. Minou, nom propre, 
p. 19. 194. 454. 


^C 


MAD 


Mărăcine, s. n. ronce, p. 611. — 
PI. märäcint. 

Marcu, s. m Marc, nom propre, 
p. 194. 810. 

Márcuta, s. f. Márcuta, maíson 
de fous, Charenton. p. 195. 
Mare, s. f. mer, p. 241. 263. 968. 

315. 388. 633. 676. — PL. mri. 

Mare, adj. grand, p. 105, 161. 
163, 450. 518. 534. 57% 573. 
601. 659. || grand, important, 
p. 80. 94. 179. 318. 857. l| grand, 
long, p. 162.546. j| grand, puis- 
Sant, p. 641. 649. 651. || grand, 
haut, p. €0. || haut, p. (o. — Pt. 
mari. 

Máre, interj. l'ami, mon cher, p. 
12. 

Marghiélä, s. f. Marie, p. 196. 

Margine, s. f. bord, p. 129. 145. 
195. — PI. mérgint. 

Maria, s. f. Marie, p. 195.— Voir 
Sfánta Maria. 

Marica, s. /. Mariette, p. 106. 197. 
198. | chef Mavico, bravo (ironiq.), 
p. 196. || tronc. Marico, même 
sens que lo précédent, p. 197. 
|| stc Maricon, même sens que 
ie précédent, p. 198. 

Mărica, s. f. Mariette, même sens 
que le précédent, p. 195. 197. 

Márile-Negre, s. pl. Mer Noire, p. 
198. 

Marin, S. m. Maria, nom propre, 
p. 198. 

Marița, s. f. Mariette, p. 199. 

Márità (a), v. marier (sa fille), p. 
329. 

Márità (a se), v. r. se marier (en 
parlant d'une femme), p. 79. 
193. 

Máriuca, s. f. /Mold.] Mariette, 
p. 197. 199. 

Martin, s. f. Martin, p. 199. || mos 
Martin, l'ours Martin, p. 199. 

Mărţişor, s. n. médaille du 1-er Mars, 
etc. p. 116. — PI. miirțişdre. 

Mărturis) (a), v. avouer, p. 158. 

Masă, s. f. table, p. 11. 813. 312. 
343. || table, repas, diner, p. 
179. 894. 428. || festin, p. 580. 
|| la neg, à table, p. 134. 498. 
— Pl. mese. 

Má-sa, pour mumd-sa, sa mere, 
p. 394. 577. 

Masat, s. n. fusil à aiguiser, p. 
561. 


MER 


Măsea, s. f. molaire, p. 201. 944. 
— Pl. mäsele. 

Mă-sei, pr. mumă-sei, à sa more, 
p. 394. 

Mă-sii, même sens que le précé- 
dent, p. 571. 


Mat. s. n. boyau, p. 230. — PI. 
mate. 

Matä, s. f. chatte, p. 886. — PI. 
máte. i 

Mă-ta, pour mumă-ta, ta mère, p. 
382 

Matcă, s. f. lit (d'une rivière), p. 


240. 948, 380. — PI. mátet. 
Matei, s. m. Mathieu, p. 199. 900. 
Matracucá, s. f. sotte, bavarde, p. 

201. || de când Matracuca, de- 

puis longtemps, p. 200. 
Mătuşă, s. f. Lante, (se dit, par res- 

pect, aux femmes plus âgées), 

p. 6. 70. — Pl. mătușe. 
Matusal, s. m. Mathusalem, p. 

201. 

Mazgä, s. f. sève, p. 378. 

ME, pr. pers. J-er pers. sing. me, 
moi, p. 114; passim. 

Mea, pr. pos. ma, p. 431. — Pl. 
anele. 

Mea. s. f. agnelle, p. 277. 

*Medean, s. n. terrain vague, p. 
i91. 201. j| a avè mădean, troun- 
ver occasion, la possibilité de 
faire, p. 191. 

*Meidan, s. n. terrain vague, p. 
191. 201. || a eg la aneidan, être 
découvert, p. 191. — Pl. mei- 
dune. 

Méduvá, s. f. moëlle, p. 268. 677. 
— PI. méduve. 

Mehedintén, s. m. habitant de Me- 
hedinţă, p. 201. — PI Mehe- 
dintent. 

Mehedinţi, s. m. Mehedinţi (dépar- 
tement), p. 201. 

Hat, interj. s'emploie en s'adres- 
sant aux hommes, p. 51. 104. 
161. 168. 359. 374. 382. 

Melinte, s. m. noi d'homme, p. 
201. 

Mer, incorrect pour merg, je vais, 
p. 46. 

Măr, s. m. pomine, p. 14. 197. 
938. 466. — Pl. mere. 

Mercuri, 5. f. / Mold.] Mercredi. p. 
350. 

Merge (a), v. aller, p. 22. 94. 56. 
47. 193. i76. 269, 456, 45. 
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489. 491. 635. 688. |] aller, mar- 
cher, p. 95. 96. 97. 930. 288. 


275. 480.|| a. merge înainte, a- 
vaucer, p. 233. || îă merge gura 
clopot, c’est un bavard, p. 
516. 

Merica, s. f. populaire pour Ame- 
tica, Amérique, p. 202. 

Mesdraïa, s. f. Mesdraia, localité 
du Banat, p. 202. 

Mesnitä, s. f. sorte de plat, p. 302. 
371. — Pl. mesnite. 

Mestecà (a) v. mä her, p. 548. | 
móler, p. 392. 


Mester, s. m. maître ouvrier, p. 
193. — Pl. meşteri. 
Mester, adj. adroit, habile, fin, p. 


599. 642. 643. — Fém. mester à ; 
pl. meșteri, moştere. 
Weer s. m. ruse, artifice, truc, 
631. — PI. meşteşuguri. 
Meses s.m. Ouvrier, artisan, 
. 960. — Pl. mestesugart. 
Mesticà (a) v. móler, remuer, 
p. 59." 

Mésurá, s. f. mesure, p. 
PI. măsură, 

Meü, pr. pos. mon, mien, p. 258. 
444 ; passim. — Pl. mei. 

Mgneï, s. m. Mgneï, nom propre, 
p. 208. 

Mi, pr. pos. moi. || pour moi, pour 
me faire plaisir, p. || ce 


611.— 


mie... ce mi-e... autant vaut... 
autant vaut, p. 25. 815. 834.| 
tir mie... tir mie, autant 
vant... autant vaut, p. 271. 
272. 578. 

Mia, s. f. agnelle, p. 277. — PI. 
miele. 

Mic, adj. petit, p. 4. 301. 802. 844. 
513. 612. — Fém. mică; pl. 


mică, mice. 
Mie (o), s. f. mille, p. 579. 


Miei, s. m. Miel, nom propre, 
p. 208. 

Miel, s. m. agneau, p. 511. 684. — 
Pl, mici. 


Mierà (a se), vr. Mold.], s'étonner, 
p. 549. 

Miercuri, s. f. Mercredi, p. 390. 

Miere, s. f. miel, p. 199. 

Mihai, s. m. Michel, p. 208. 904. | 
a fi Mihai, être un imbécile, 
p. 204. 

Mihaï-Vitézu, s. m. Michel-le-Brave. 
p. 204, 


MIT 


Mijloc, s. n. milieu, p. 145. 8343. 
563. — Pl. mijlocuri. 

Mild, s. f. pitié, p. 229. 327. 347. 

887. 552. 668. 680.l|]a prinde 
milă, avoir pitié, p. 252. GE 
fi milă, avoir pitié, p. 594. 
mia Domnului, beaucoup, " 
552.— P]. mile. 

Minciuná, s. f. mensonge. || cu 
minciuna, en disant un men- 
songe, p. 359. — Pi. minciuni. 

Mine, pr. pers. moi, p. 936 ; pas- 
sim. || la mine, me, moi. de mon 
côté, p. 489. | la mine, chez 
moi, p. 61. | la mine, incorrect 
pour mie, à moi, p. ' 46. || de la 
mine, de ma part, p. 679. 

Minte, s. f. esprit, sagesse, p. 10. 
907. 908. 984. 528. |] souvenir, 
mémoire, p. 286. || a ţine minte, 
ne pas oublier, garder le sou- 
venir de, p. 286. |] ài lua min- 
tea (minţile), lui faire perdre 
l'esprit, p. 659. 660. || cu minte, 
intelligent, p. 13. 14. 24. 901. 
308. 209. || cu minte, qui a du 


bon sens, un esprit rassis, 
p. 135. 308. 209. || ew minte, 
sage, p. 598. — Pl. mint. 


Mint) (a), v. mentir, p. 457. 

Mira, s. f. Mira, nom propre. 
p. 205. 

Mirà (a se), v. r. s'étonner, p. 205. 
549. 550. 557. 

Mirancea, s. m. 
propre, p. 205. 

Mircea, s. m. Mircea, nom propre. 
p. 205. 

Mircea-Vodá, s. m. Mircea-Vodä, 
prince. || de când cu Mircea- 
Vodă, depuis Jongtemps, p. 205. 

Mirciógá, «dj. p. 205. 

Mirésä, s. f. mariée, épousée, p. 
91. — Pl. mirese. 

Mirosi (a), v. sentir, p. 524. 
Miru (a) v. oindre (avec 
saintes huiles), p. 496. 
"Misir, s. m. Egypte, p. 206. 
Mite, s. f. pi. touffe de laine, 

mèches, p. 299. 

Mi-te, loc. dar mile eŭ, mais moj, 
p. 864. 

Mititei, adj. tout petit, p. 294 — 
Fém. militicd ; pl. mitit, miti- 
telc. 

Mitra, s. f. Mitra, 
p. 205. 


Mirancea, nom 


jes 


nom propre, 
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Mitropolie, s. f. rnétropole, p. 575. 

Mnea, s. f. agneile, p. 277. — FI. 
mele. 

Mogoş, s. m. Mogoş, nom propre. | 
a fu mogos, être impertinent, 
hargneux, p. 206 

Moise, s. m. Moise, p. 206. 

Mojic, s. m. rastre, p. 240. 670. — 
Fém. mojică ; pl. mojict, mojice. 

Mojicesc, adj. d'un rustre, p. 
672. — Fém. mojicescă ; pl. mo- 
jicesci. 

Moldova, s. f. Moldavie, p. 66. 79. 
206. 329. 

Moldovan, s. m. /Mold.] Moldave, 
n. 207. 208. — Fém. moldovancá. 

Moldovén, s. m. Moldave, p. 59. 
207. — Fém. moldovéncă; pl. 
moldovenă, moldovence. 

Moldovenesce, adv. à la façon des 
moldaves. || a o lua moldove- 
nesce, mener les choses tam- 
bour battant, p. 208. 

Móle, adj. mou, p. 836. 676. — 
Fém. móle; pl. mor. 

Monástire, s. f. monastère, p. 198.— 
P], mondástiri. 

Méra, s. f. moulin, p. 
881. 401. — Pl. mort. 

Morar, s. m. meunier, p. 25. — Pl. 
morari. 

Mort, s. m. mort, p. 479. 518. 
520. 528. 581. — PI. morti. 

Mort, adj. mort, p. 592. 593. — 
Fém. mórt; pl. morji, morte. 

Mort-copt, s. c. à tout prix, que 
tu le veuilles ou non, p. 471. 

Morte, s. f. mort, p. 97. 285. 894. 
395. 

Moş, s. m. vieux, vieillard, p. 159. 
"nare cun tel), p. 2. 16.110. 160. 
195. 199. 226. 466. 467. 468. 
| grand-père, p. 8. — PI. mogi. 

Mósá, s. m. vieille. [| mòre (ne 
telle), p. 971, — Pi. móse. 

Mosie, s. f. lerre, propriété, n. 
675. — Pl. mosit. 

Mosi, s. m, pl. Fêtes des morts, 
r- 200. || a educta cofe de Most, 
chercher à obtenir pour rien. 
p. 209. 

Moţoc, s. m. Moţoc, nom propre, 
p. 209. 

Muc, s. m. morve, p. 196. 409. 
i23. — Pl much, 

Mucea, s. m. Mucea, Le Morveux, 
nom propre, p. 81. 209. 


49. 375. 


MUS 


Mucenici, s. pl. fêtes des quarante 
martyrs le 9/21 Mars, p. 210. 

Muchie, s. f. tranchant, p. 4.— 
P]. muchii. 

Muere, s. f. femme, p. 598. — PI. 
mueri. 

Muiere, s. /. femme, p. 107. 567. 
574. 674. — Pl. mulieri. 

Mult, adv. et adj. beaucoup, trés; 
passim. || abondant, p. 1. || mač 
mult, plus, p. 59. 475. 538. | 
mai mult, le plus, p. 651. || maž 
multe, plusieurs, p. 595. || mai 
multe, plus de choses, p. 321. | 
forte mult, énormément, heau- 
coup, p. 105. |] multe, beaucoup, 
p. 286. 417. || de multe ort, sou- 
vent, p. 489. 491. || cât de nnt... 
tot... autant que vous vou- 
drez... malgré tout, p. 7. — 
Fém., multă; pl. multi, multe. 

Multám (a), v. /Mold. d Trans.] 
remercier, p. 668. 

Mulime, s. f. foule, multitude, 
grand nombro, p. 451. — P). 
mulțimi. 

Multum! (a), v. contenter, p. 647. | 
remercier, p. 667. 

Mumá, s. f. mère, p. 357. 
518. 595. 614. — Pl. mume. 

Muncă, s f. travail. || muncă jido- 
véscä, travail herculéen, p. 
182. — PL. mundi. 

Munte, s. m. mont, montagne, p. 
52. 65. 106. — PI. munti. 

Muntén, s. m. [Mold] nom par 
lequel les Moldaves désignent 
les Valaques, p. 210. — PI. 
Auntent. 

Mureş, s. m. Mures, rivière, p. 210. 

Murăş, s. m. Mureş, rivière, p. 210. 

Murg, adj. baïbrun, p. 382. — 
Fém. murgă; pl. murgi, murge. 

Mun (a) v. mourir, p. 68. 79. 
102. 155. 199. 323. 339. 287, 
359. 382. 387. 393. 

Muritoresc, «dj. mortel, des mor- 
tels, p. 633.—T'ém. muritoréscá ; 
pl muritoresci. 

Muşat, s. m. Muşat, nom propre. | 
imbécile, p. 211. 

Muscà (a), v. mordre, p. 55. 

Muscal, s. »». Moscovite, Russe, 
p. 211. 212. || a sedé Muscal, se 
faire entretenir par quelqu'un, 
p. 211. || a fi muscat, vivre aux 
crochets d'autrui, p. 211. || de 


470. 
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când Muscalii cu códá, depuis 
longtemps, p. 219. |] a bé ca un 
Museal, boire comme un Po- 
lonais, p. 212. || vin Muscalit, 
Phiver sera rude, p. 212. || a 
fi prăpăd ca la Muscal, un 
grand nombre, p. 212. — PI. 
muscalii. 

Muscálesc, adj. russe, de russe. || 
a da bätae muscäléscä, battre 
à mort, p. 213. — Fém. mus- 
căliscă ` pl. muscălesci. 


Na, interj. tiens, attrape, p. 100. 

Nádájl (a se), v. r. [Ung.], p. 306. 

Nădejde, s. f. espoir, p. 262. 428. 
| a trage nădejde, espérer, p. 
518. 668. || a avé nădejde lu, 
espérer en, p. 641. — Pl. nă- 
dejdă. 

Nadol, adj. méchant, barbare, cru- 
el, p. 213. — Fém. mnadólá ; pl. 
madoli, nadôle. - 

Naïba, s. f. diable, p. 164. 

Naïe, s. m. diminutif le Nicolas. | 
a se avé bine cu Naïe, (jeu de 
mots) étre pauvre, p. 214. 

Nainte, adv. avant, devaut. || mai 
nainte, d'abord, p. 660. || a esi 
înainte, sortir au devant de, se 
présenter à, p. 566. 

Nan, s. m. Nan, nom propre, p. 
211.*215.]| a dut Nan de ga 
van, il a étó attrapó; il s'est 
rassasié, p. 215. 

Nánas, s. m. parrain, p. 597.— 
Pl. nánasi. 

Nápruiü, ad). p. 168. 

Narav, s. n. [Mold. et Ung.] vice, 
défaut, habitude (mauvaise), 
p. 678. — Pl. năravură. 

Nas, s. m. nez, p. 87. 295. 296. 
404. 430. 500. 590.]| . da nas, 
permettre trop de libertés, 
trop de familiarité à quelqu'un, 
p. 169. 170. — Pl. nasuri 

Nas, s. m. parrain, p. 389. — PI. 
nasi. 

Nasce (a se), v. r. naître, p. 587 
Náscut, adj. né, p. 505.— Fém. 
născută; pl. născuţi, născute. 
Nastase, s. m. Athanase, nom pro- 

pre, p. 196. 216. 


IN 


NEA 


Muscel, s. m. Muscel, départe- 
ment, p. 213. 

Muştea, s. f. marteau (de cordon- 
nier). || musteaua lui mos Adam, 
poing, p. 467. 

Mut, adj. muet, p. 215. 878. 674. 
— Fém. mută; pl. muji, mute. 

Matà (a), v. changer, p. 645. [| dé- 
placer, p. 432. 

Mutà (a se), v. r. 
890. 


déménager, p. 


Nastasă, s. m. Athanase, nom 
propre, p. 216. 

Nastratin-Hogea, s. m. Nastratin- 
Hogea, nom propre, p. 216. 
217. 218.219. || socotéla lui Nas- 
tratin Hogea, la fable de Per- 
rette et du pot au lait, p. 
217. 

Nat, s. in. [Banat], individu, hom- 
me, p. 648. || nom propre, p. 
220. — Pl. nati. 

Nátáflétá, s. m. Nätäflétä, nom 
propre. || Gribouille, p. 219. 
Nátáflete, s. m. même sens que 

le précédent, p. 219. 

Nalanail, s. m. Nathaniel, nom 
propre, p. ?20. 

Nătărăi, ad). sot, imbécile, niais, 
p. 148. — Fém. nătăroică; pl. 
nütürát, ndálárotce. 

Natie, s. f. nation, p. 290. 221. a 
fi natia lui Dumnedeii, être bon, 
n. 920.]|| a fi najin dracului, 
être méchant, p. 220. 

Nazuri, s. n. pl. caprices, etc. | 
a face nazurt, faire des façons, 
des diffieultés, p. 278. 410. 

Ne, pr. pers. Le pers. dat. et 
«cc. nous, à nous, p. 85. 264. 
297. 998. 488. 548. 641. 661. 

Nea, s. m. pour nenea, terme de 
respect, lorsque l'on s'adresse 
à un frère aîné, à une per- 
sonne plus âgée, etc.. p. ER. 
160. 162. 163. 169. 250. 258. 
274. 824. 441. 449. 443. 

Neacşă, s. f. Neacsä, nom propre, 
p. 221. 

Neacşu, s. m. Neacşu, nom pro- 
pre, p. 221 
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Neagoe, s. n. Neagoe, nom pro- 
pre, p. 70. 

Nebotezat, ad). non baptisé, p. 
595. — Fém. nebolezată ; pl. ne- 
botezați, nebotezate. 

Nebun, adj. fou, p. 946. 274. 275. 
295. 405. 668. — Fém. nebună ; 
pl. nebuni, nebune. 

Necaz, s. n. dépit, rage, p. DÉI, 
— Pl. necazură. 

Nechita, s. m. Nechita (Nicolas), 
nom propre, p. 216. 221. 222. 
338. 

Necopoe, s. f. parties sexuelles, 
p. 222. 

Ne-credincios, adj. ineiédule, p. 
405. — Fém. necredinciésà ; pl. 
necredinciosi, necredinciôse. 

Neculae, s. m. Nicolas, p. 222. 

Nedeea, s. f. Nedeea, fête, p. 222. 

Nedelca, s. f. Nedelca, nom pro- 
pre, p. 229. 

Néga, s. f. Neaga, nom propre, 
p. 229. 998. 224. 925. || néga 
dracului, mégère, p. 294. || wo 
lua ca Néga, ne sois pas mé- 
chante, p. 994. || a fü Néga, être 
le diable en personne, p. 225. 

Néga-Rea, s. f. femme méchante, 
p. 993. 224. || a fugi ca de Néga 
Rea, fuire comme la peste, p. 
293. || néga-réua, crampon, p. 
224. 

Négoe, s. m. Neagoe, nom propre, 
p. 676. 

Negru, adj. noir, p. 7. 8.183. 179. 
210. 222. 858. 557. 558. 509. 
560. 561. — Fém. mégrá; pl. 
negri, negre. 

Negru-Vodá, s. m. Negru-Vodă, 
nom propre, p. 225. || de când 
cu Negru-Vodä, depuis long- 
temps, p. 225. 

Négu, s. m. Neagu, nom 
p. 225. 290. 

Negustorie, s. f. commerce, p. 216. 
— PI. negustorit. 

Neíca, s. m. moi (ton ami) bibi, 
p. 163. 294. 815. 

Ne-incepui, adj. non commenré, 
non entamé, frais, p. 480. 540. 
— Fém. ne-începulă ; pl. ne-în- 
ceputi, ne-incepute. 

Ne-ingelátor, adj. qui ne trompe 
pas, honnête, p. ?4. — Fém. ne- 
şelătoră ; pl. ne-inselülort, ne- 
înşelătore. 


propre, 


NES 


Ném, s. n. famille, p. 318. || pa- 
rent, p. 469. || race, p. 29. 80. 
531. — Pl. némuri. 

Ne-máncat, adj. à jeun, p. 308. — 
Fém. ne-mâncată ; pl. me-mán- 
cati, ne-máncate. 

Nemerl (a), v. tomber juste, arri- 
ver au bon moment, p. 318. 
458. 655. 

Nemilostiv, adj. qui n’est pas pi- 
toyable, qui ne donne pas (aux 
pauvres), p. 675. — Fén. nemi- 
lostivă ; pl. ne-milostivt, nemi- 
lostive. 

Némt, s. m. Allemand, p. 226. 
227. 298. 929. 930. 931. 932. 
981. 375. || a pune tot ca Némtul, 
servir tous les plats à la fois, 
p. 227. || & Némt botezat fórfece, 
c'est un juif, p. 228. || spume 
drept ca Némtu, il ne sait pas 
farder la vérité, p. 229. || merge 
drept ca .Némtu, il est 1vre, p. 
230. || a sta drept ca Némtu, se 
tenir droit comme un caporal 
prussien. p.230. || de când Nem- 
ţii cu codă, depuis longtemps, 
p. 931. || a se face Nemi, faire 
semhlant de ne pas com- 
prendre, p. 221. |] tace ca Némtu, 
il se tait comme une carpe, p. 
981. || a păzi ca Némtu surveil- 
ler avec soin, p. 231. || a apu- 
cat luléua Nemţului, il s'est 
grisé, p. 231. — Pl. Nemti. 

Nemtesc, adj. allemand, p. 232. 
933.]| are cur memtese, ii a la 
diarrhée, p. 282. je cald nem- 
ţese, il fait froid, p. 232. || tarara 
nemtésceä, chanson  intermi- 
nable, p. 283. — Fóm. nem- 
țescă ` pl. nemtesct. 

Nemtesce, adv. l'allemand, p. 232. 
375. 

Némtu, s. m. Nómtu, forteresse, 
p. 283. || cât cetatea  Némtu'ui,. 
longtemps, p. 233. 

Nenaj, tu n'as pas (argot des 
bohémieus), p. 268. 

Nene, terme de respect, lorsque 
l'on s'adresse à un frère ainé, 
à une personne plus ágée, p. 
160. 200. 488. 

Nescai, pron. ind. quelque, cer- 
tain, p. 2700. 

Nespélatu, s. m. Nespălatu, nom 
propre, p. 233. 
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NES 


Ne-spoit. adj. non étamé, p. 859. 
— Fém. ne-spoitá ; pl. ne-spoiti, 
ne-spoite. 

Netot, adj. grossier personnage, 
homme sale, mal élevé, etc, 
p 288. — Fém. netótá ; pl ne 
toţi, netôte. 

Nétot, adj. méme sens que le pré- 
cédent, p. : 33. 

Nevéstá, s. f. femme, p. 364. 602. 
— PI. neveste. 

Nevol (a se), v. r. tenter, essayer, 
s'efforcer, p. 646. 

Nevoie, s. f. nécessité, besoin, p. 
941. || peine, infortune, besoins, 
p. 381. || de voe, de mevoe, bon 
gré mal gré, p. 470. — Pl. ne- 
vot. 

Nică, s. m. Nică, nom propre, p. 
294. 

Nicäirt, adv. nulle part. p. 96. 

Nichită, s. m. Nichita (Nicolas), 
nom propre, p. 216. 222. 284. 

Nici, conj. ni, ne, non plus; pas- 
sim. |. ni, du tout, p. 216, 222. 
335. || pas même, p. 94. 99. 
107..108. 158. 171. 216, 292. 
919. 428. 450. 473. 477. 572. 
573. 580. 629.649. || nici... nic... 
TW... Wes, p. 97. 177. 214. 368. 
869. 424. 455. 596. 564. 565. 
566. 567. 583. 045.] nică un, 
pas un, aucun, p. 558. 599. 
680. |} nică atáta, encore moins, 
p. 216. || mică cum, du tout. p. 
513. || miei odată, jamais, p. 285. 
350. 360. 494. 

Nicolae, s. m. Nicolas, nom pro- 
pre, p. 234. 285. 

Nicolai, s. m. Nicolas, nom propre, 
p. 294. 

Nicovalá, s. f. enclume, p. 365.— 
DI. micovale. 

Nicu. s. m. diminutif de Nicolas, 
p. 3885. 

Niculae, s. m. Nicolas, p. 235. 

Niculaï, s. m. Nicolas, p. 235. 

Nime, pr. pers. [Mold. et Ung.] 
personne, p. 487. 636. 653. 655. 

Nimene, pr. pers. personne, p. 509. 

Nimenea, pr. pers. personne, p. 
487. 404. 546. 592. 636. 

Nimeni, pr. pers. persoune, p. 679. 
| mimănaă, à personne, p. 494. 

Nimen (a, v. trouver, atteindre, 
n. 880. 487. || atteindre, p. 656. 
| parvenir à (auprès de) p. 


NUM 


388. || a o nimeri, toucher (tom- 
ber), juste, p. 166, 171. 390. 
Nimic, adv. rien, p. 177. 652. | 
rieu, rien qui vaille, p. 526. 

Nimica, adv. rien, p. 575. 

Nimine, pron. id. / Mold.] personne, 
p. 509. 

Nimrod, s. m. Nemrod, p. 235. 

Nimunuía, pron. pers. dat. à per- 
sonne, p. 494. 

*Niscine, pr. ind. quelqu'un, n'im- 
norte qui, p. 646. 

Niţă, s. m. Niţă (Jeannot), p. 236. 

Nitel, adj. f. un peu, p. 168.— 
Fém. nit/cá ; pl. mige, milele. 

Nod, s. n. noeud, p. 131. || noduri 
grecesci, ennuis graves, p. 188. 
| a da de nod, se trouver en 
préseuce d'une difficulté, d'un 
ennui, p. 156. — Pl. noduri. 

Nódá, s. f. coccyx, p. 281. — Pl. 
nóde. 

Noe, s. m. Noé, p. 236. 

Noi, pr. pers. nous, p. 324. 482. 
573. 

Nojitá, s. f. lanière de sandale, 
p. 58. — Pl. nojite. 

Konte, s. f. nuit, p. 51. 104. 162. 
175. 815. 497. 517. 546. || nópte 
bună, bonne nuit, p. 155.—- 
PI. nopti. 

Noroc, s. n. chance, p. 874. 895. 

Nos, pour nostru, notre, p. 944. 

Nostru, «dj. pos. notre, p. 285. 
294. 322. 846. 466. — Fém. 
mostră ; pl. mostri, nostre. 

Noii, adj. neuf, nouveau, p. 288. 
— Pl. not. 

Nouë, adj. num. card. neuf, p. 
47. 216. 827. 

Nóué, adj. num. card. neuf, p. 484. 

Novac, s. m. Novac, nom propre, 
p. 286. || a fi Novac, être ro- 
buste, travailleur, p. 286. || a 
se pune ca Novac, s'attelev à 
un travail, p. 236. 

Nu, pe nég. non, ne... pas; pas- 
sim. || nwt, ce n'est pas, p. 22. 
644. 

Numa, adv. seuiement, p. 50. 429. 
655. 

Numai, ad». sevlement, p. 12. 105. 
207; passim. | seulement, mats, 
p. 845. 658. || cependant, p. 161. 
|| seulement, seul, p. 148. 192. 
634. 658. 665. 


Nume, s. m. nom, p. 199. 200. 


NUM 


282. || nom, nom propre, p. 302. 
— Pl. nume. 
Număr, s. m. nombre, p. 447. — 
— PI. numere. | 
Numérà (a), v. compter, p. 99. | 


O 


0, adj. num. card. une; passim. 

0, pr. pers. fém. la, immédiate- 
ment à coté d'un verbe; să 
DI hrănesci, p. 4. 22. 81; 
passi +. 

0, pour va, 3-e pers. sing. fut., p. 
107. 159. 163. 176. 219. 948. 
822. 550. 601. 621. 682. 

0, pour voiu, Ler pers. sing. fut., 
p. 248. 

0, pour veji, 2-e pers. sing. fut. 

48 
Olten.] n. 
980. 387. 


p. 48. 

0, pour a /Mold. et 
99. 123. 244. 811. 
419. 499. 

0, interj. 6, p. 168. 

Oancea, s. f. Oancea, 
pre, p. 237. 

Obialä, s. f. chiffon, servant de 
bas aux paysans, p. 164. — 
Pl. obiele. 

Obiceiu, s. n. habitude, coutume, 
p. 800. 842. — PI. obiceiuri. 
Oblu, adj. plan, droit, uni, p. 93. 

— PI. obli. 

Obor, s. n. marché, p. 4. || enclos 
oü l'on garde les boeufs, p. 
658. 659. 

Obraz, s. m. figure. |a da obraz, 
traiter avec considération, per- 
mettre des familiarités, p. 171. 
— PI. obraji, obrază et obraze. 

“Oca, s. f. oca, mesure de capa- 
cité, p. 72. 168. —- PI. ocaie. 

Ocará, s. f. injure, affront. || a a- 
junge de ocarä, devenir un ob- 


nom pro- 


jet de risée, d'opprobre, p. 
947. — Pl. ocàri. 

Ochelari, s. m. pl. lunettes, p. 
134. 


Ochíu, s. m. oeil, p. 325. 415. 429. 
599. 610. 621. 3 || cu ochi, 
regarder, le regard fixé, p- 
292. || în ochi, en face, devant | 
toi, p. £89. 565. |] a£ scóte ochiă, 
l'éblouir, l'empécher de voir 


OLT 
Numit, adj. nommé, qui a reçu 
un nom, p. 496. — Fém. nu- 
mită; pl. numi, numite. 
Nuntă, s. f. noce, p. 32. 386. 601. 
604. — Pl. nunţi. 
autre chose, p. 415. — PI. 


ochi. 

Ocna, s. f. Ocnele-Mail, village, 
mines de sel, p. 237. — PI. 
Ocne. 

Ocnénu, s. m. vent d'Ouest (en 
Moldavie), p. 237. 

Ocol, s. n. tour, circuit. || détour, 
p. 96. || à? du ocol, faire le tour, 
p. 301. 302. 850. — Pl. ocoluri. 

Ocolaş, s. m. paroissien, p. 514. 
— Pl. ocolast. 

Odată, une fois; passim. || une 
fois, une seule fois, p. 176. 
948. 249. 498. 527. {un jour, 
p. 264. || jadis, p. 244. || mici o- 
dată, jamais, p. 285. 850. 860. 
494. || câte odată, parfois, p. 
105. 567. || vrodată, une fois, 
jamais, p. 592. 

Odor, s. n. trésor, — PI 
odóre. 

Ogaş, s. n. [Trans.] ornière, p. 
237. 


p. 541. 


ie, s. f. mouton, brebis, p. 176. 
207. 285. 482. 560. — Pi. ot. 

Oiste, s. f. timon, p. 166. 171. 
915. 


Oïu, pour vofu, formant le futur, 
p. 223. 289. 812. 


Glá, s s. f. pot, vase en terre, p. 
938. 447. — Pl. óle. 

Olea, s. m. Olea, nom propre, 
p. 288. 

Olog, adj. perclus des jambes, p. 
205. — Fém. ológá ; pl. ologi, 
ológe. 

Oit, s. m. Aluta, rivière, p. 239. 
240. 241. 249. 218. || Oltu cu 


totu, rien, p. 241. j| ea apa Ol- 
tului, beaucoup, p. 241.] par’ 
că aruncă în Olt, il mange 
(boit) comme un trou, p. 942. | 
îi curge Oltu în gură, ses af- 
faires vont bien, p. 242 | când 
so înlorce Oltu înapoi, jamais, 
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p. 242. |j te trece Oltu, ne me 
fâche pas, p. 243. || îi vine să 
sară în Olt, i est très fâché, 
p. 248. || a da fugă la OÙ, de- 
venir fou, p. 243. 

Oltén, s. m. habitant de l'Olté- 
nie, p. 244. — Pl. Olteni. 

Om, s. m créature, homme, gens, 
p. 98. 94. 160. 176. 186. 900. 
257. 907. 299. 206. 308. 342. 
554. 855. 868. 9369. 372. 878. 
409. 488. 514. 545. 046. 518. 
554. 560. 573. 617. 634. 635. 
636. 640. 642. 644. 645. 616. 
647. 649. 654. 655. 657. 659. 
660. 661. 677. 678. 689. — PI. 
ómneni. 

Omenesc, adj. de l’homme, p. 
633. 646. || d'autrui, p. 528. — 
Fém. omenéscá ; pl. omenesct. 

Omenie, s. f. délicatesse, honné- 
teté, p. 158. || să mánca ome- 
nia, perdre sa bonnerenommée, 
p. 382. — PI omenit. 

Omori (a), v. tuer, p. 357. 417. 

Omori (a se), v. r. se tuer, p. 8. 

Onofrei, s. m. Unofrei, nom pro- 
pre. p. 244. 

Opincă, s.f. sandale des paysans, 
p. 924. 400. 600. 601. — PI. 
opinci. 

Opri (a se), v. r. s'arréter, p. 94. 

Opt, adj. num. card. huit, p. 119. 

Opt-spre-dece, adj. num. dix-huit, 
p. 68. 

Or, forme le futur, p. 179. 

Oră, s. f. fois. |] de multe ort, sou- 
vent, p. 489. 491. |] câte ori, 
toutes les fois que, p. 499. 

Gras, s. n. ville, p. 244. 297. 301. 


— Pl. oruse. 

Orb, adj. aveugle, p. 253. 330. 
431. 458. — Fóm. órbéí; pl. 
orbi, orbe. 


Pacalä, s. m. Pacalá, sorte de 
Jocrisse, p. 250. 251. 

Pácalá, s. m. méme sens que le 
précédent, p. 250. 251. 335. 
Pace, s. f. paix, p. 204. — PI. 

păci. 
Păclie. s. f. long manteau, fait 
de, peaux de moutons, et ayant 


PĂD 


Orbeni, s. m. Orbeni, village, p. 
54. 245. 

Orbesc, «dj. d'aveugle, p. 674. — 
Fém. orbéscá ; pl. orbesci. 

Orb! (a), v. aveugler, p. 678. 

Oréva, s. f. Oreava, village. À a 
trece şi de Oréva, aller trés 
loin, p. 245. 

Ori, conj. ou, ou bien, p. 221. 
271. 914. 422. 450. 656. || oră-că, 
ou bien, p. 271. [| ori-ce, wim- 
porte quel, tout, p. 390. 500.| 
ori-ce, n'importe ce que, p. 
641. || ori-cine, n'importe qu, 
p. 311. 

Orindul (a), v. régler, disposer, p. 
645. 

Orodel, s. m. Orodel, localité. || ca 
la Orodel, bravement, d'arra- 
che pied, p. 245. 

€ropie, s. f. Europe (dans le lan- 
gage populaire), p. 246. 

Ortácesc, «dj. fait en associa- 
tion, p. 897.— Fém. ortácéscá ; 
pl. ortäcesci. 

0s, s. n. os, p. 123. 
óse. 

Osman, s. m. Osman, nom pro- 
pre turc, p. 246. 

Osman-Paşa, s. m. Osman - pasa, 

,nom propre, p. 247. 

Oste, s. f. armée, p. 88. 89. 254. 
— PL. ost. 

Otravá, s. f. poison, p. 371.— P]. 
otrăvuri. 

Où, s. n. œuf, p. 216. 612. — P). 
Qué. 

Ou, s. m. Ou, montagne, p. 247. 

Ovreică, s. f. juive, p. 247. — PI. 
ocreice. 

Ovreiu, s. m. juif, p. 24. 133. 141. 
247. 948. 249. || a fi ovreiu, être 
Sans foi ni loi ; sale, p. 249. 


924. — PI. 


> 


les poils en dehors, p. 299.— 
PI. păclă. - 

Padină, «i f. Padina, localité, p. 
251." 
Páduche, s. m. pou, p. 119. 350. 

571. — PI. păduchi. 
Pădure, s. f. forêt, p. 441. — PI. 
páduri. 
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Päduret, adj. sauvage. || mere pă- 
durete, pommes à cidre, p. 228. 
— Fém. pădurâţă ; pl. pädureli, 
püdurete. 

Pae (sál) v. [Váleea] quil lui 
paraisse, qu'il lui semble, p. 
145. 

Păgân, adj. paien, p. 211. — Fém. 
păgână; pl. păgână, păgâne. 
Pagubá, s. f. perte, préjudice. | 
ite pagubă în téra Moldovei, 
je m'en moque, p. 206. — PI. 

pagube. 

Pahar, s. m. verre (à boire) p. 
318. — Pl. pahare. 

Păi, adv. et puis, et alors, p. 178. 

Pâine, s. f. pain, p. 22. 845. 346. 
347. 634. — Pl. páirá. 

Paíu, s. n. fétu de paille, p. 288. 
— PI. pale, pae. 

Páius, s. n. fétu, tuyau de blé, 
p. 172. — Pl. paiușe. 

Pajerá, s. f. aigle impérial; écus- 
son. || merge înainte ca pajera 
memiéscá, il avance sans cesse, 
n. 283. — Pl. pajere. 

Pajurá, s. f. même sens que le 
précédent, p. 288. — Pl. pajure. 

Pălărie, s. f. chapeau, p. 159. 162. 
— Pl. pălără. 

Pál (a), v. / Mold. frapper. || sur- 
venir inopinément, p. 549. 
Palmá, s. f. pamne de la main, 
p. 191. 150. 466. || gifle, p. 218. 

432. — Pl. palme. 

Pămînt, s. n. terre, p. 639. 666. 
668. 675. 685. |] monde, p. 269. 
|| pământul fágáduin(ei, terre 
promise, p. 259. — Pl. păminturi. 

Pánintén, adj. indigène, de cette 
terre, p. 9. — Fóm. páminténci ; 
pl. pământenă, pdinintence. 

Pân, conj. pour până. jusque, p. 
96. 78. 164. 883. 477. [jusqu'à 
ce que, p. 400. || piece, jusqu'à 
ce que, p. 584. || pán'la, jusqu'à, 
p. 440. 

Până, conj. jusque, jusqu'à, p. 19. 
34. 69. 183. 179 ; passim. || jus- 
qu'à ce que, p. 655. 688. || jus- 
qu'à ce que, tant que, p. 63. 
164. 981. 372. 449. 446. 447. 
587.] tant que, avant de, p. 
176. 948. || páná ce. jusqu'à ce 
que, p. 583. 584. 656. || până la, 
jusqu'à ce qu'il parvienne au- 
pres de, p. 20. 


PAS 


Panait, s. m. Panoïote, nom pro- 
pre, p. 252. | usa Panaite, allons, 
file, p. 252. 

Panciova, s. m. Panciova, port sur 
le Danube, en Banat, p. 252. 
439. 

Pancu, s. m. Pancu, nom propre. 
j| a fi Pancu, être un imbécile, 
p. 252. i 

Pandilá, s. m. Pandilà, nom pro- 
pre, p. 252. 

Pàne, s. f. pain, p. 345. 387. 655. 
677. — Pl. până. 

Pangratíe, s. m. Pangratie, nom 
propre. || a fi nea Pangratie, 
étre un sot, p. 253. 

Pantelimon, s. m. Pantelimon, nom 
propre, p. 253. || hospice pour 
les fous, p. 253. 

Papuc, s. n. pantoufle, p. 50. 824. 
400. 591. — PI. papuci. 

Papuc, s. m. Papuc, nom propre, 
p. 258. || judecata luă Papuc, 
mauvais conseil, p. 253. 

Papuc-Hogea-Hogegariul, s. comp. 
bande de va-nu-pieds, p. 254. 

Papură-Vodă, s. m. Papură- Vodă, 
surom d'un prince Etienne, 
de Moldavie, p. 954. 255. |] de 
când cu Papurii- Vodă, depuis 
longtemps, p. 254. || par'cá^i în 
téra luă Papuri-Vodă, grande 
pauvreté, p. 255. 

"Para, s. f. para, centime, p. 216. 
— Pl. parale. 

Pará, s. f. poire, p. 219. 548. — 
Pl. pere. 

Părăsi (a), v. quitter, abandonner, 
p. 506. 

Parcă, contract pour pare cú, 
on dirait que, comme $i, p. 
28. 45. 55. 56. 62; passim. |] 1l 
semble que, p. 67. 283. | pareo t, 
on dirait que cest, p. 55. 165. 
217. 998. || on dirait qu'il est, 
p. 56. 67. 255. 288. 443. 444. 

Páré (a), v. sembler, paraître, p. 
93. 97. 145. 802. 59€. 682. 683. 

Parolist, adj. qui tient sa parole, 
p. 809. — Fém. parolistă; pl. 
parolisti, paroliste. 

Parparel, s. m. Parparel, nom pro- 
pre, p. 194. 255. 

Parte, s. f. câte, p. 426.|la avé 
parte de, avoir le bonheur 
d'étre aidé, protégé par, p. 666. 

Pas, s. m. p. 9826. — Pl. past. 
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Pásà (a), v. impórter. || mei pasă, 
cela lui est égal, p. 595. [| nwi 
pasă, il ne craint pas, p. 214. 
916. 333. 

Pasa, s. m. pacha, title ture, p. 
19. 298. — Pi. paşale. 

Pascál, s. m. Pascal, nom propre, 
p. 256. 

Pasce, s. f. Pâques, p. 527. 528. 

Pasci, s. pl. Pâques, p. 116. 369. 
527. 

Pasére, s. f. oiseau, p. 205. — PI. 
păsără. 

Pascică, s. m. Páques, p. 489. 

Pastolache, s. m. diminutif de A- 
postol, nom propre, p. 256. 207. 

Pasvangiu, s. m. voleur, querelleur, 
p. 256. — Pl. pasvangi. 

Pasvante, s. m. Pasvante, nom 
propre. || nu mat e pe timpul 
lui Paseante, ne fais pas le 
malin, sinon il ten cuira, p. 
256. 

Pasvantie, s. m. mème sens que 
le précédeut. || a fi Pasvantie, 
étre mauvais et un peu toqué, 
p. 256. 

Pat, s. n. lit, p. 145. 164. 292. 
809 || crosse, p. 138. — Pl. pa- 
tură. 

Pät (a), v. pâtir, endurer, p. 493. 
495 [fa o pii, être attrapé, 
p. 294. 378. 886. 451.||] a päti 
o bobolézá, être rossó, p. 495. 

Pátit, adj. qui à été attrapé, qui 
a eu des ennuis, etc. || e Stan 
Pátitu, il a déjà été attrapé, 
p. 317. 820. 821. 

Patos, s. m. Patos, nom propre, 
p. 155. 

Patrie, s. f. patrie, p. 257. — PI. 
patrii. 

Patru, adj. num. card. quatre, p. 
5. 248. 627. 

Patru-deci si doi, adj. num. qua- 
rante deux, p. 447. 

Patru-decí si opt, adj. num. qua- 
rante huit, p. 257. 

Pátrunde (a), v. pénétrer, p. 

Páunica, s. f. diminutit de Püunu, 
nom propre, p. 258. 

Pavél, s. m. Paul, p. 258. 

Pavlu, s. m. Paul, p. 260. 

Păzi (a), v. garder, préserver, p. 
87. 150. 287. 656. 666. 670. 671. 
672. 674. || garder, surveiller, 
p. 281. || guetter, p. 36. 


133. 
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Păzi (a se), v. r. se défier, pren- 
dre garde, p. 260. 582. 

Pe, prép. sur, p. 4. 5.98. 88. 55; 
passim. || sur, situé sur, p. 92. 
| pour, en échange de, p. 177. 
461. || par, p. 99. 101. 153. 288. 
406. 601. 651.|]à, au, p. 16. 
27. 41. 45. 56. 8395. 338. 492. 
518. 581. || eu, dans, p. 38. 52. 
99. 109. 236. 268. 498. 485. | sur. 
dans, p. 27. 84. 91. 153. 498. 
485. l| d’après, p. 648. || contre, 
p. 225. 226. 308. || le long de, 
p. 435, [| dans, suivant, p. 83. 
35. || du, p. 338. || formant lac- 
cusatif, sans se traduire en 
francais, p. 8. 82. 59; passim. 
| de pe, d’après, p. 469. !| de pe, 
du haut, de, p. 193. || de pe vre- 
mea lui, du temps de, p. 56. | 
pe la, par, p. 271. i| pe la, du 
côté de, p. 88. l| pe la, devant, 
Sous, p. 590. || pe la, à, p. 68. 
110. 167. 500. pe departe, de 
loin, p. 68. 

Pé, prép. voir pe. 

Păcat, s. n. péché, p. 94. || dom- 
mage, p. 690. — Pi. păcate. 
Pecetiui (a), v. cacheter, sceller, 

p. 19. 454. 

Pedépsá, s. f. punition, p. 685. — 
Pi. petepse. 

Pedepsi (a), v. punir, p. 654. 

Pedicá, s. f. /l'rans.] entrave, ob- 
stacie, p. 588. — PI. pedict. 

Peire, s. f. perte, p. 168. || perte, 
ruine, p. 183. 656. 

Pele, s. f. (Mold. & Válc.] peau, 
n. 824. 458. — PI. pet. 

Pelin, s. m. absinthe, p. 
P]. pelinură. 

Penes, s. m. Penes, nom propre. 
ia fi Penes. Impérat, être fier 
comme Artaban, p. 259. 

Pentru, prép. pour, p. 482. 575. | 
pour, à cause de, p. 466. || pour, 
pour suivre, p. 94. 96. || pen- 
tru ci, car, parce que, p. 475. 
637. 

Pepelea, s. m. Pepelea, person- 
nage des contes populaires. | 
Sot; moqueur, p. 259. || curul 
lui Pepelea, point faible, qui 
permet de vous causer des 
ennuis, p. 259. 

Pept, s. n. /Trans.] poitrine, p. 
524. — PI. pepturi. 
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Péptenà (a se), v. r. /Mold.] se 
peigner, p. 301. 

Péptinà (a se), v. 
peigner, p. 301. 

Për, s. m. cheveu, p. 87. 124. 
249. 681. — Pl. peri. 

Perciunat, adj. qui porte des pa- 
pillotes, comme les juifs, p. 
249. — Fém. percăunală; pl. 
perciunatt, perciunate. 

Perde (a), v. perdre, p. 81. 95. 


v. [Trans.] se 


310. 611. 

Perete, s. m. mur, p. 534. — PI. 
pereţi. 

Pérete, s. m. mur, p. 50. — Pl. 
pă eti. 


Perl (a), v. périr, p. 281. 336. 

Pescărie, s. f. métier de pócheur, 
p. 282. 

Pesce, s.m. poisson, p. 370. 439. 
446. — Pl. pesci. 

Peste, prép. sur; passim. || par 
dessus, p. 263. 521. || de pes- 
te, de au delà de, de par- 
dessus, p. 82. 178. || a da peste, 
trouver, survenir, p. 63. 340. 
576. 595. 

Petec, s. n. bout, lambeau. || as? 
da în petce, retomber en faute, 
revenir à son naturel, p. 379. 
— Pl. petece. 

Petic, s. n. même sens que le 
précédent, p. 379. — P). petice. 

Pétrá, s. f. pierre, p. 652. 68. | 
giéle, p. 117. — P). petre. 

Petrache, s. m. diminutif de Petre, 
Pierre, p. 259. || s'a însurat Pe- 
trache, il a été bien attrapé, 
p. 959. || o să ajungă la Petrache, 
il ira en prison, p. 259. 

Petre, s. m. Pierre, nom propre, 
v. 260. 

Petrece (a), v. bien vivre, vivre 
heureux, p. 825. 

Piaţă, s. f. marché. || în piată, en 
ville, p. 80. 313. — Pl. piețe. 
Picà (a), tomber, p. 196. 219. 510. 
| tomber des gouttes de pluie, 

p. 68. || descendre, p. 509. 

Picior, s, m. pied, p. 98. 223. 258. 
311. 417. 488. 601. 682. 683. | 
din picior, de sa hauteur, p. 
1983. — PI. pictórc. 

Picioróngá, s. f. bâton dont se ser- 
vent les boiteux et qui vient 
s'appuyer sous le bras, p. 674. 
— PI. pictorónge. 


62447 


PIT 


Piedică, s. f. entrave, obstacle, p. 
588. — PI. piedici. 
Píele, s. f. peau, p. 19. 258. 566. 


— Pl. piei. 

Piept, s. n. poitrine, p. 524.— DI 
păeptură. 

Pieptenă (a se), v. r. se peigner, 
p. 337. 


Pierde (a), v. perdre, p. 47. 99. 
93. 94. 659. 

Pier (a), v. périr, p. 886. 337. 

Piéträ, s. f. pierre, p. 363. 494. 
676. — P]. pietre. 

Pilă, s. f. lime, p. 387. 668.— PI. 
pile. 


! Pilat, s. m. Pilat, nom propre, p. 


260. 477. 478. || nws din luna 
luă Pilat, je ne suis pas un 
sot, p. 497. 

Pinten, s. m. éperon, p. 868. 461. 
— Pl. pinteni. 

Piper, s. n. poivre, p. 27. 

Pirá, s. f. accusation, p. 672. — 
PI. pire. 

*Pircálab, s. m. percepteur d'im- 
póts, p. 163. 296. —P1. pircálabi. 

Piréü, s. m. ruisseau, p. 264. 511. 
— Pl. pirde. 

Pit (a), v. accuser, p. 414. 

Pirjol, s. n. feu, incendie, p. 80. 

Pirle, s. m. Pirle, nom propre, 
p. 260. 261. || ţâne-te Pérleo, cou- 
rage, p. 260. [| tundeo, Pirleo, 
file, p. 261. || du-te pérlez, allons, 
file, p. 261. 

Piron, s. n. gros clou, p. 466. — 
Pl. piróne. 

Pirte, s. f. sentier. || œt da în pârte, 
savoir au juste ce quien est, 
p. 262. 

Pire, s. f. même sens que le 
précédent, p. 262. 

Pirtotin, s. m. dans la loc. «fi 
Pirtotin, bavard, homme de 
rien, p. 262. 

Pişă (a), v. pisser. || œl pisa, pisser 
sur lui, p. 467 


! Pisc, s. n. pic, cime, p. 58. — PI. 


piscuri. 

Pistol, s. n. pistolet, p. 415. |] îm- 
bräcat pistol, nu, déguenillé, p. 
230.—P]. pistóle. 

Pitá, s. f. pain, p. 846.—Pl. pite. 

Pitesci, s. pl. Pitesci, ville, p. 22. 
262. 

Pitpăduchi, s. c. mot qui n'a pas 
de sens, p. 179. 
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Plac, s. n. plaisir, gré. || a^i face 
pe placu, entre dans ses vues, 
faire ce qu'il désire, p. 648. || 
a intra în placul cui-va, méme 
sens que le précédent, p. 647. 
— Pl. placuri. 

Plăce (a), v. plaire, p. 134. 457. 
|| vouloir, plaire, p. 341. 

Plácintá, s. f. galette, p. 563. 561. 
566. — Pi. plăcinte. . 

Plaïvas, s. n. crayon, p. 63. 167. 
— Pl. plaivasuri. 

Plan, s. n. plan. || a face planul, 
préparer son plan, p. 389. — 
PL planură. 

Plânge (a), v. pleurer, p. 250. 301. 

Plans, s. m. pleur, p. 251. — PI. 
plánsuri, plánsete. 

Platá, s. f. salaire, payement. || a 
lăsa în plata Domnului, aban- 
donner à son sort, p. 552. || a 
lăsă in plata lui Dumnedeii, 
méme sens que le précédent, 
p. 686. — PI. plăți. 

Pan (aV v. payer, p. 18. 141.104. 
177. 205. 416. || valoir, p. 59. 
188. 848. 3855. || récompenser, 
p.652. || payer, acquitter, p. 688. 

Pan (a se), v. r. s'acquitter (d'une 
dette), p. 397. 

Plecà (a), v. partir, p. 92. 191. 
375. 461. 507. || aller, p. 308. 
662. || aller chez, se diriger 
vers, p. 77. 848.|| a pleca la, 
s'en aller à, p. 949. 

Plenita, s. f. Plenita, village, p. 
263. 265. 

Plesn) (a), v. crever, p. 621. 

Plevna, s. f. Plevna, ville de Bul- 
garie, p. 263. 

Plimbà (a se). v. r. se promener, 
p. 904. 305. 864. 452. 

Plin, adj. plein, rempli, p. 944. 341. 

“Pilin (a), v. parfaire, compléter, 

. 654. 

Ploesci, s. pl. Ploesci, ville, p. 263. 

Pilote, s. f. pluie, p. 157. — Pi. 
plot. 

Ploiesci, s. pl. Ploesci, ville, p. 22. 

Plocon, s. n. présent (qu'un infé- 
rieur fait à son supérieur), p. 
389. — PI. plocóne. 

Plouà (a), v. pleuvoir. 

Plug, s. n. charrue, p. 282. 395. 
562. 596. || a se pune în plug cu, 
s'associer avec, p. 596.— Pi. 
pluguri. 


POP 


Plumb, s. n. plumb, p. 666.— PI. 
plumburi. 

Plutá, s. f. liege, p. 666. — PI. 
plute. 

Pod, s. n. grenier, p. 663. — Pi. 
poduri. 

Pod, s. n. rue, p. 264. 265. — PL 
poduri. 

Pod, s. x. pont, p. 98. 88. 156. 
263. 264. 584. 589. 676. — PI. 
podurt. 

Podinä, s. f. planche (pour plan- 
cher), plancher, p. 99. 265. — 
PI. podine. 

Podvódá, s. f. corvée, p. 802. — 
Pl. podvóde. 

Poftl (a), v. désirer, avoir envie, 
p. 141. 

Poft (a se), v. r. s’inviter, p. 135. 

Poftim, je vous prie, p. 373. 

Poghircá, s. m. Poghirca, nom 
propre, p. 265. 

Poiana, s. f. Poiana, localité, p. 265. 

Poiană, s. f. clairière, p. 164. — 
PI. poiene. 

Poimâine, loc. ade. après demain, 
p. 116. 

Pólá, s. f. giron, pan d'une robe, 
p. 571. — PI. pôle. 

Politică, s. f. politique, p. 150. — 
Pl. politice. 

Politicos, adj. poli, courtois, p. 
309. — Fém. politicósá ; pl. po- 
liticoşi, politicóse. 

Pom, s. m. arbre, p. 292. 868. 
369. — PI. pomi. 

Pómá, s. f. fruit, p. 676. 677. — 
P). póme. 

Pomaná, s. f. aumône, p. 3il. 
391. 392. 393. 398. 602. 608. | 
cu tiganu nu e pomană, Vau- 
móne que l'on fait à un bo- 
hémien n'a pas de valeur, p. 
371. — Pl. pomeni. 

Pomen! (a), v. faire l'aumóne (en 
souvenir de quelqu'un p. 523. 

Pomen} (a se), v. v. se trouver 
inopinémont, p. 438. 

Ponos, s. m. mauvais renoin (non 
mérité), p. 572. — Pl. ponóse. 
Popä, s. m. prêtre, p. 77. 81. 98. 

122. 163. 166. 171. 198. 251. 
273. 275. 298. 812. 815. 326. 
827. 359. 373. 379. 886. 461. 
471. 479. 479. 489. 497. 514. 
562. 566. 574. 579. 597. 611. 

612. 675. — PL popi. 
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Popesci, s. pl. Popesci, localité, 
p. 966. 

Popor, s. n. peuple, p. 267. — Pl. 
popôre. 
Por, s. m. 
p. 267. 
Porc, s. m. pore, p. 23. 157. 292. 

879. 40^. — Pl. porci. 

Porn (a), v. partir, p. 32. 99. 507. 
686. 

Poronci (a), v. /Mold.] comman- 
der, p. 645. 

Port, s. n. costume, p. 396. — PI. 
porturi. 

Porumb, s. m. pigeon, p. 559.— 
Pl. porumbt. 

Porumbá, s. f. prunelle (fruit), p. 
557. 558. — PI. porumbe. 

Porumbea, s. f. même sens que 
le précédent, p. 559. — Pl. po- 
rumbele. 

Porumbel, s. m. diminutif de po- 
rumb, pigeon, p. 559. — Pl. po- 
rumbet. 

Poruncá, s. f. ordre, p. 674. — Pl. 
porunci. 

Poste, s. f. poste, p. 179. 307. | 
posta satulut, colporteur de nou- 
velles mensongères, p. 807. 

Postolache, s. »». Postolache, nom 
propre, p. 267. 

Potecă, s. f. sentie , p. 47. 268. — 
PL potecă. 

Potrivá, s. f. égalité. || de o potrivä, 
pareillement, p. 651. 

Potriv) (a), v. arranger, préparer, 
p. 391: 

Potrivi (a se), v. r. être la méme, 
ressembler, s'accorder, p. 644. 

Poveste, s. f. conte, p. 210. — PI. 
poveşti. 

Poznă, s. f. mauvaise plaisanterie, 
farce, p. 450. — Pl. pozne. 

Praftoritä, s. /. goupillon de forge, 
p. 67i. — Pl. praflorite. 

Prájiná, s. f. perche, p. 476. — PI. 
prájine. 

Prápád, s. m. 
212. 

Prăpăd) (a), v. perdre, 
reconnaitre, p. 93. 

Práváll ca), v. renverser, p. 570. 

Prävälie, s. f. boutique, magasin, 
p. 158. — Pl. prävälit. 

Praz, s. m. poireau, p. 25. 32. — 
PL prajt. 

Praznic, s. m. repas funèbre, p. 


Porus, nom propre, 


grand nombre, p. 


ue plus 


PRO 


891. 625. || la dracu în praznic, 
au diable Vauvert, p. 625. — 
Pl. praznice. 

Präznu) (a), v. fêter, célébrer la 
féte de, p. 359. 

Pre, prép. sur; passim. || for- 
mant l’accusatif, sans se tra- 
duire en francais, p. 152. 

Prea, adv. trop, p. 37. 489, 491. 

Precum, adv. comme, p. 560. 561. 

Preface (a se), v. r. se changer, 
se transformer, p. 574. 

Presérat, adj. rempii, p. 430. 

Preten, s. m. / Ung.] ami, p. 583. 
— Pl. pretenă. 

Pricepe (a), v. comprendre, p. 226. 

Priciná, s. f. cause, motif. || din 
pricina lui, à cause de, p.234. 
— Pl. pricină, pricine. 

Pricops! (a se) v. v. s'enrichir, 
p. 459. 610. || parvenir, p. 285. 

Prieten, s. m. ami, p. 667, — PI. 
prieteni. 

Prietenie, s. f. amitié, p. 417. — 
Pi. prietenii. 

Prieteşug, s. n. amitió, p. 416. 

Prietin, s. m. ami, p. 584. — PI. 
prietini. 

Prigon (a), persécuter, p. 189. 
Primbiă (a se), v. v. /Mold.] se 
promener, p. 288. 
Prim) (a) v. recevoir, 

658. 

Prin, prép. pàr, p. 168. 191. 388. 
402. || par, grâce, à, p. 299.]] à 
travers, p. 80. 191. 404. || à, 
p. 402. || dans, p. 665. j| à l'aide 
de, p. 640. || a da prin, aller à, 
p. 22. 

Prinde (a), v. attraper, p. 836. 
416. 610. 682. 683. || a prinde 
milă, avoir pitié, p. 252. 

Prinde (a se), v. r. s'obliger, s'en- 
gager, p. 162. 315. 

Prin (a se), v. r. se presser, se 
háter, p. 396. 

Prisos, s. n. excedent. || de pri- 
sos, inutile, superflu, p. 297. 
— Pl. prisosură. 

“Probajinii, s. pl. Transfiguration, 
p. 268. 

*Pronie, s. f. providence, p. 638. 
— Pl. mont, 

Propune (a), v. proposer, p. 645. 

Prost, adj. sot, imbécile, bête, p. 
94. 138. 929. 440. 441. 485. 
671. || mauvaise qualité, p. 346. 


p. 293. 
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— Fém. próstd; pl. 
proste. 

Prost, adv. mal, p. 847. 

Prost (a se), v.r. s'abétir, p. 208. 
204. 

Prut, s. m. Pruth, rivière, p. 268. 
269. 270. || slut la Prut, cela 
va mal, p. 269. || cátw Prutul, 
jamais de la vie, p. 269.. || de 
când Prutul, jamais, p. 270. 

Puişor, s. m. diminutif de puiu, 
mon chéri, p. 121.—Pl. puisori. 

Puiu, s.. m. petit (enfant), p. 496. 
596. || petit (d'un animal) p. 
235 || poulet, p. 14. — Pl. pui. 

Pune (a), v. mettre, p. 4. 37.192. 
193. 159. 168. 229. 268. 595. 
680. 681. |] mettre, poser, pla- 
cer, p. 227. 895. 512. 585. 623. 
| mettre, enfoncer, p. 325. || a 
se pune cu, rivaliser, p. 596. || 
a pune în plug cu, S'associer 
avec, p. 896.||a pune nume, 
baptiser, dénommer, p. 1€9. 
200. || a pune la cale, mettre 
dans le droit chemin, p. 87. 
849. .350.|| a pune de, se pré- 
parer à faire, p. 388. || enga- 
ger, p. 837. || a’! pune hotar, le 
tuer, p. 152. 

Pune (a se), v. r, se mettre, p. 
110. 426. 566.]]se mettre à, 
entreprendre, p. 936. || se pla- 
cer, p. 393. || a se pune cu, en- 
trer en lutte, p. 348. || a se 
pune cruce şi punte, donner 
des pieds et des mains pour, 
p. 584. 

Pungá, s. f. bourse, p. 21. 169. 
214. 496. 607. 657.||a se face 
gura pungă, la bouche se res- 
sere, p. 436. 

Pungulitä, s. f. diminutif de pungă, 
p. 164, — Pl. pungulite. 

Punte, s. f. pont, p. 968. 270. 
534. 584. 585. 587. 588. — PI. 
punti. 

Pupăză, s. f. huppe, p. 11. |] gâ- 
teau qui se donne en mémoire 


proşti, 


R 


RAD 


des morts, p. 521. || colac peste 
pupăză, par sureroit, en plus, 
p. 521: — Pl. pupeze. 

Purcea, s. f. truie, p. 359. — PI. 
purcele. 

Purtă (a), v. porter, p. 291. 579. 
582. || faire aller, p. 478.| avoir 
à supporter, p. 572. 

Purtà (a se), v. r. s'habiller, p. 
395. 401. || a se purta în port, 
s'habiller, se vétir,. p. 396. 

Puşcă, s. f. fusil, p. 55. 188. 230. 
674. 689. la da cu pusca, tirer 
des coups de fusil, p. 582. — 
Pl. pusci. 

Puscárie, s. f. prison, p. 185. — 
Pl. puscärit. 

Pusnic, s. m. ermite, p. 593. — 
PI. pusnict. 

Pustie, s. f. désert. || la pustia, au 
diable, p. 294.| ducă-se pe pustiš, 
qu'il aille au diable, p. 632. 

Pustiii, adj. vide, p. 159. || non 
habité, abandonné, p. 305. — 
Fém. pustie; pl. pustii, pustie. 

Put, s. n. puits, p. 50. 588. — PI. 
puțuri. 

Put6 (a), v. pouvoir, p. 52. 163. 
982. 841. 359. 874. 400. 517. 
560. 579. 580. 610. 611. 612. 
642. 645. 647. 658. 659. || pou- 
voir, être à même de, p. 92. 

Puté (a se), v. r. être possible, 
p. 183. 175. 268. ` 

Puţeni, s. f. Puţeni, localité, p. 
211. 

Putere, s. f. puissance, p. 638. | 
force de résistance, p. 660. 
661. — Pl. puteri, 

Puternic, adj. fort, p. 562. [| puis- 
sant, p. 642. — Fém. puter- 
nică; pl. puternici, puternice. 

Putin, adv. peu, p. 482. 679. 

Putintá, s. f. possibilité, p. 351. || 
a n cu putinţă, être possible, 
p. 851. 

Puturos, adj. puant, infect, p. 145. 
280. — Fém. puturosă ; pl. pu- 
turost, putwróse. 


Rac, s. m. écrevisse, p. 618. — Pl. | Rada, s. f. Rada, nom propre. || 


vacă. 
Răchită, s. f. /Mold.] osier, p. 
368. — PI. rächite. . 


oră Rada baba, oră baba Rada, 
bonnet blanc et blanc bonpet, 
p. 271. 272. || baba Rada, hom- 
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~ me de rien, homme sans im- 
portance, p. 272. 

Rade (a), v. raser, p. 71. 

Rade (a se), se raser, p. 22, 

Radu, s. m. Rodolphe, nom pro- 
pre, p. 5. 82. 272. 278. 974. | 
a fi Radu veci, être vieux 
comme Mathusalem, p. 273. | 
Radu "1 chémă, il a filé à lan- 
glaise, p. 273. || a dat de Radu, 
il lui est arrivé malheur, p. 
274. || tot nea Radu, c'est tout 
un, p. 274. 

Ralu, s, n. paradis, p..388. 468. 
508. — PI. raïuri. 

Rasă, s. f. froc, p. 566. — Pl. 

` rase. 

heec s. f. Rástóca, localité, p. 

i4. 

Ralá, s. f. canne; canard, p. 168. 
219. 280. — PI. rate. 

Rätäcl (a), v. perdre, p. 94. || s'é- 
garer, p. 96. 

Rátácitor, adj. errant, p. 181. — 
— Fóm. rătăcitore; pl. rătă- 
citori, rätäcitére. 

Rázóe, s. f. Rázóe, nom propre. | 
din gardul Răzoci, d’où il n'est 
pae, d'ou il n'y a rien, p. 974. 

Rece, adj. froid, p. 50. 294. — 
Fém. rece; pl. reci. 

Recita, s. f. Reşiţa, localité, p. 
275, 

Răchițele, s. pl. Rechitele, loca- 
lité, p. 275. 

Rédicà (a), v. /Mold.] lever, re- 
lever, p. 283. 

Regep, s. m. Regep, nom propre, 


p. 275. 
Rémâne (a), v. rester, demeurer, 
p. 7. 102. 205. 808. 328. 358, 


887. 499. 453. 499. 517. 5926. 
530. 655. || rester, ne plus a- 
voir, p. 324. 

Răsboiu, s. n. guerre. || a face rés- 
boiu, coinbattre, p. 598. || a 
bate Resboiu, même sens que 
la précédent, p. 562. — PI. 
résbóie. 

Răspântie, s. f. carrefour, p. 588. 
— Pl. réspántii. 

Răsplăt (a) v. récompenser, p. 
652. 

Résturnà (a), v. renverser, p. 571. 

Résturnà (a se), v. r. se renver- 
ser, p. 571. 

Răi, adj. mauvais, p. 161. 172. 
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343. 344. 345. 846. 511. 658. | 
mauvais, méchant, p. 221. 567. 
632. || défavorable, p. 506. 507. 
516. | inimă rea, chagriné; mé- 
chant, p. 185. — Fém. rea; 
pl. răi, rele. 

Răi, adv. mal, p. 347. || beaucoup, 
fortement, p. 260. 806.| e réit, 
c'est mal, p. 95. | mat răi, pire, 
p. 888.]|] mai răi, pius vite, 
p. 461. 

Réü, s. m. mal, p. 206. 470. 578. 
667. 668. || mal, mauvais pro- 
cédé, p. 285. — PI. véurt. 

Ride (a), v. rire, p. 209. 564. 575. 
| rire, se moquer, p. 333. 557. 
558. 559. 573. 

Ridică (a), v. lever, élever, p. 510. 

Rios, adj. galeux, p. 132. — Fóm. 
vâiosă ; pl. vitogt, vitóse. 

Rimm (à, v. /Dolj] désirer ar- 
demment, p. 448. 

Rimnic, s. m. Rimnic, localité, p. 
975. 

Rind, s. n. tour. || în rând, à tour 
de rôle, p. 99. — PI. rânduri. 

Ris, s. n. risée. || a se face de ris, 
se rendre la risée de, p. 818. 
— Pl. visuri. 

Rit, s. n. /Banat] prairie maré- 
cageuse, p. 568. 

Rob, «dj. esclave, p. 327. 475. — 
Fém. robă ; pl. robi, robe. 

Rod, s. n. fruit, p. 547. || fruit, 
produit, p. 495. — Pl. róde. 

Róde (a), v. ronger, p. DÉI 


| Roma, s. f. Rome, p. 276. 277. 


Roman, 5. m. Roman, nom propre. 
| par'cá-i miaua lui Roman, 
il reste triste et fâché, p. 277. 

Român, s m. Roumain, p. 248. 278. 
279. 280. 281. 282. 283. 284. 285. 
286. 287. 288. 356. 354. 378.452. 
|| homme, p. 546. 639. || paysa' v 
p. 670. || cum 2 sede Românuluă 
maž bine, il est gris, p. 285. | 
a fi Român verde, étre brave, 
fort, p. 287. || a fi Român vechi, 

- être bohémien, p. 288. || a fi 
Román noá, étre juif, p. 288. 
— PI. Română. 

Românesc, adj. roumain. || Téra- 
Romänéscä, Roumanie (Vala- 
chie), p. 9. 988. 850. £51. — 
Fém. românescă; pl. románesct. 

Românesce, adv. en roumain, p. 
288. || comme un roumain, p. 
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989. || ce, nu scit. románesc ? 
est-ce que tu es idiot, p. ?88. 
|| « spune romänesce, în ocht, 
lui dire carrément, en face, 
p. 289. 

Românică, s. m. bohémien, p. 289. 

Roşiu, adj. rouge, p. 87. 179. 
212. 263. — Fém. roşie; pl. 
rosit, roşie, 

Rôtä, s. f. roue, p. 198. 375. — 
Pl. roţi. 

Rotocol, adj. en cercle, tout rond, 
p. 301. 

Rudá, s. f. parent, p. 80. 313. — 
PI. rude. 

Rugă (a), v. prier, p. 635. 

Rugà (a se), v. r. prier, solliciter, 
p. 200. 680. 

Ruginósa, s. f. Ruginósa, localité, 
p. 291. 

Rumânesc, «dj. roumain. || Térà- 
Rumánéscá, la Roumanie (la 
Valachie). p. 851. — Fém. ru- 
mánéscá, rumänesci. 

Rumpe (a'sf), v. se casser, p. 35. 


'S, 1-e pers. ind. sing. je suis, p. 
491. 497. 498. 509. 

'8, Ae pers. ind. pl. ils sont, p. 
119. 227, || ce sont, p. 275. 375. 
614. 

S’, pr. p. se, p. 8. 

Sa, adj. pos. fém. sa, sienne, p. 
357. — PI. sale. 

Sac, conj. que; passim. | que, pour 
que, p. 22. 85. 106. 145; pas- 
sim. || pour, p. 191. 

Sabar, s. m. Sabar, rivière, p. 294. 

Sábárel, s. m. diminutif de Sabar, 
p. 294. 

Sabie, s. f. sabre, p. 72. 260. 423. 
— PI. säbit. 

Säbiencea, $. m. Sabiencea, nom 
propre, p. 156. 

Sac, s. m. p. 16. 111. 283. 526. 
527. 595. 657. 668. 664. || mu- 
sette, p. 416. || a fi cu capu "n 
sac, a fi un prost, p. 288.—PI. 
sac). 

Safta, s. f. Elisabeth, p. 294. 

Säfticä, s. f. diminutiv de Safta, 
p. 294. 

Salbá, s. f. collier, p. 619. — Pl. 
Salbe. 
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Rupe (a), v. rompre, briser, p. 5. 
601. || déchirer, p. 600. 

Rupe (a se, a'şi), v. 7. se rompre, 
p. 260. || se rompre, se briser, 
p. 98. 

Rupt, adj. rompu, p. 264. [| cueilli, 
p. 292 | rompu, arraché, p. 180. 
— Fém. ruptă; pl. rupt?, rupte. 

Rus, s. m. Russe, p. 207. 291. 292. 
|| « fi Rus, être rouge de peau 
et de poil, p. 292. — Pl. Jas, 

Rusalim, s. m, Jérusalem, p. 299. 

Rusascá, adj. f. /Mold.] russe, p. 
293. 

Rusciuc, s. m. Rusciuc, ville de 
Bulgarie, p. 293. 

Rusesc, adj. russe. || aghiasmă ru- 
séscä, eau-de-vie. p. 293. [| eafea 
ruséscd. vin ou eau-de-vie, p. 
293.— Fém. ruséscä ; pl. rusesci. 

Rusesce, adv. à Ja russe. |} œt trage 
rusesce, le rosser d'importance, 
p. 293. 

Rusia, s. f. Russie, p. 204. 


Salcá, s. f. /Trans.] saule, p. 369. 
— PL. salce. 

Salcie, s. f. saule, p.369. | branche 
de saule, p. 489. — Pl. săleă. 

Salomon, s. m. Salomon, p. 295. 

Salvar, s. n. culotte trós-large, 
(mot turc). — Pl. salvari. 

Samar, s. n. bát, p. 492. — PI. 
Samare. 

Sâmbătă, s. f. Samedi, p. 176. 248. 
249. 

Samson, s. m. Samson, p. 295. 

Sănătate, s. f. santé, p. 285. || que 
tu vives, porte toi bien, p. 118. 
— PL. sănătăţă. 

Sanda, s. f. Alexandrine, nom 
propre, p. 295. 333. 

Sânge, s. m. sang, p. 554. 

Sàn-Medru, s. m. Saint Démètre, 
p. 104. 

Sàn-Petru, s. m. Saint Pierre, p. 
104. 

Santa Maria, s. f. sainte Marie. || 
Sánta Maria mare, Assomption 

' (15 Août), p. 179. || Sánta Ma- 
via mică, naissance dela Vierge, 
p. 179. 

Sárac, adj. pauvre, p. 972. 418. 494. 
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441. 605.] pauvre, malheureux, 
p. 155. 209. 208. 207. 227. 847. 
434. 520. 

Säräc\ (a), v. appauvrir, p. 208. 

Sárácie, s. f. pauvreté, p. 161. 
237. 989. — Pl. sárácil. 

Sarailie, s. f. sorte de gáteau 
ture; nom propre, p. 159. 

Sare, s. f. sel, p. 27. 241. 268.— 
Pl. săruri. 

Săn (a), v. sauter, p. 74. 248. 826. 
587. 

Sărindar, s. m. Sărindar, église 
et hospice, p. 295. 

Sas, s. m. Saxon (de Transylva- 
nie), p. 295. 296. — Pl. saşi. 
Sasca, s. f. Sasca, village du Ba- 

nat, p. 296. 

Sat, s. n. village, p. 32. 67. 96. 
129. 149. 295. 996. 996. 997. 
298. 299. 800. 301. 302. 303. 
304. 805. 306. 807. 808. 846, 
400. 441. || sat fără câină, cour 
du roi Pétaud, p. 303. || a face 
sat undeva, s'établir quelque 
part, p. 306. 807. || un sat de, 
beaucoup de, p. 307. || lipitórea 
satulut, usurier, exploiteur du 
village, p. 307. || a fi gura 
satului, colporter tous les po- 
tins du village, p. 807. || a in- 
irat în gura satului, on parle 
de lui, p. 307. || poste satului, 
menteur et bavard, p. 307. | 
a umblă, în sépte sate, rouler sa 
bosse de tous côtés, p. 308. || 
a umblă din sat în sat, même 
sens que le précédent, p. 308. 
— PI. sate. 

Satana, s. m. Satana, p. 322. 

Satén, s. m. villageois, p. 300. — 
PI, săteni. 

Sátul, adj. rassasié, p. 527.--Fém. 
sătulă; pl. sătulă, sătule. 

Sătură (a), v. rassasier, p. 249. 

Sáturà (a se), v. r. se rassasier, p. 
286. 898.]| en avoir assez, se 
fatiguer, p. 595. 

Sat, con). ou, ou bien, p. 297. 815. 

Saul, s. m. Saul, nom propre, p. 398. 

Sava, s. m. Sabba, nom propre, 
p. 19. 308. 

Sbură (a), v. voler, p. 219. 

Sburdă (a se), v. r. folâtrer, p. 563. 

Sburll (a se), v.v. se dresser, p. 124. 

Scáde (a), v. 
p. 105. 


décroitre, baisser, | 
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Scáldátóre, s. f. baptistère, p. 614. 
— PI, scäldätort. 

Scântee, s. f. [Mold.], étincelle, 
p. 384. — Pl. scánte. 

Scânteie, s. f. /Mold.] étincelle, 
p. 881. — PI. scántee. 

Scăpă (a), v. échapper, p. 576. 
577. 611. 612. || éviter, p. 576. 
577. || sauver, p. 284. 547. || lais- 
ser échapper, abandonner, p. 
574. 

Scápérà (a), v. tirer des étincelles, 
p. 681. 

Scará, s. f. échelle, p. 263. 342. 
&11. 689. 640. 676. — PI. scări. 

Scárpinà (a se), v. r. se gratter, 
p. 571. 

Schimbă (a), v. 7. changer, p. 439. 

Schinteie, s. f. / Banat] étincelle, p. 
381. — Pl. schintet. 

Schíop, adj. boiteux, p. 253. 674.— 
Fém. schiópá; pl.schiopi, schiópe. 

Schíopesc, adj. de boiteux, p. 6/4. 
—Fém. schíopéscá; pl. schiopescă. 

Sci (a), v. savoir, p. 21. 85. 92. 
99. 105. 193. 160. 265. 286. 288. 
299. 306. 811. 321. 871. 417. 
418. 496. 518. 547. 549. 567. 
594. 629. 636. 637. 663. 604. 
665. || connaitre, p. 328. 629. 
636. 

Scire, s.f. nouvelle. || a. sci de sci- 
rea cuă-va, savoir ce qu'il est 
devenu, p. 418. | a? avé de scire, 
S'iutéresser au sort de, p. 666. 
690. — Pl. seiri. 

Sclint (a^sD, v. /Ung.] se fouler, 

. 488. 


Scobori (a), v. descendre, faire 
descendre, p. 508. 639. 

Scólá, s. f. école, p. 683. — PI. 
scoli. 

Scóte (a), v. tirer, p. 72. 478. 588. 
|| tirer, faire sortir, p. 99. 562. 
630. || tirer hors de, chasser, 
faire partir, p. 579. 580. 662. | 
arracher, p. 429. 610. || dételer, 
p. 596. || faire sortir à la ren- 
contre de, p. 164. || a scôte da- 
tor, trouver qu'il doit, p. 595. 
596. || a scóte pui, faire éclore 
des oeufs, p. 4. |] a scóte la cale, 
trouver une solution, mener à 
bonne fin, en finir, p. 37. | a 
scóle la maidan, dévoier, p. 
191. | a’ scôte ochi, l’éblouir, 
p. 415. || a scôte córne, faire le 
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méchant, chercher à mal faire, 
p. 594. 

Scrie (a), v. écrire, p. 249. 508. | 
marquer, p. 552. 

Scuipă (a), v. cracher, p. 299. 628. 

Sculà (a se), v. v. se lever, p. 163. 
889. 400. 497. 447. 676. 

Scurt, adj. court, p. 33. 378. — 
Fém. scurtă; pl. scurţi, scurte. 

Scurtă (a), v. raccourcir, p. 97. 
378. 

Scutură (a), v. 
vider, p. 21. 

Sdrantá, s. f. /Ung.] guenille, hail- 
lon, p. 227. — Pl. sdranțe. 

Sdrel] (a), v. érafler, p. 281. 

Sdróntá, s. f. /Vàlcea], souillon, 
coureuse, p. 387. — Pl. sdrónte. 

Se, pr. pos. 3-e pe's. Se, soi, à soi; 
passim. 

SÉ, pr. pos. Ze pers. 
Sol; passim. 

Sec, adj. sec. || gură sâcă, diseur 
de riens, p. 340. — Fém. sécá; 
pl. sect. 

Săc, adj. [Vâlcea] vide, p. 188. 
— PI. stă. 

Secere, s. f. moisson, p. 179. 249. 
— Pl. secere. 

Secerat, s. ». moisson, p. 249. 

Secure, s. f. cognée, p. 684 — 
Pl securi. 

Sedé (a), v. rester, demeurer, p. 
57. 76. 87. 159. 211. 570. 594. 
|| demeurer, p. 574. || s'asseoir, 
p. 188. || rester, être assis, p. 
454. 570. 571. 607. 608. 609. 
810. || aller, circuler, p. 244. | 
at sedé, lui aller, p. 285. || a 
șede Muscal, vivre au crochets 
de quelqu'un. p. 211. 

Sedut, s. n. derrière, p. 98. — PI. 
ged.uturi, 

Seleam, s. p. 156. 

Sémá, s. f. compte. || la séma calet , 
avec mesure, p. 36. 

Seménà (a), v. ressembler, p. 211. 

Seménà (a), v. semer, p. 27. 202. 

Sépte, adj. num. card. sept, p. 47. 
152. 808. 326. 340. 348. 

Séptelea (al), le septième, p.639. 

Sârb, s. m. serbe, p. 308. 809. 
310. — PI. sârbă. 

Sârbă, s. f. serbe, p. 310. — PI. 
sârbe. 

Sérbesc, adj. serbe, de serbe, p. 
310. || sorte de danse, p. 811. 


secouer, p. 85. || 


se, soi, à 


SI 


|| mâncare sérbéscá, plat de lé- 
gumes, p.310.—F6m. sérbéscd; 
pl. sérbesci. 

Sérbesce, adv, de serbe, p. 311. 

Serbuşcă, s f. bouillie de millet 
broyé et de lait, p. 302. 

Sérbuscä, s. f. méme sens que le 
précédent, p. 302. 

Sérpe, s. m. serpent, p. 106. — 
Pl. şerpă. . 

Serpe, s. m. /Mold.] serpent, p. 
566. — Pl. şerpi. 

Serv) (a), servir, p. 475. 

Setilă, s. m. Soifard, personnage 
des contes populaires, p. 311. 

Săi, pr. pers. son, p. 8. 32. 186. 
236. 250. 356. 357. 381. 514. 
576. 578. 

Sevastopol, s. m. Sebastopol, ville, 
p. 311. 

Sfânt, s. m. saint, p. 87. 359. 490. 
532. 669. 671. 672. 588. — PI. 
sfinți. 

Sfântu Gheorghe, s. m.SaintGeorges, 
p. 121. 

Sfântu Nicolae, s. m. Saint Nicolas, 
p. 234. 

Sfântu Nicolai, s. m. Saint Nicolas, 
p. 234. 

Sfântu Panteleimon, s. m. saint Pan- 
teleimon ; hospice, p. 253. 

Sfat, s. n. conseil, avis, p. 645. 
— PL sfaturi. 

Sfin (a), v. se coucher, (en par- 
lant du soleil), p. 442. 

Sfirşi (a), v. finir, p. 662. 

Sfirsit, s. n. fin, p. 633. — PL. sfir- 
gituri. 

Sfredel, s. n. vrille, foret, p. 614. 
— PI. sfredele. 

Sgabercea, s. m, nom propre, p. 
311. 

Sgaïdarac, s. m. Sgaldarac, nom 
propre, p. 312. 

"Şi, pr. pos. pour Soi, son, sa; 
passim. 

Si, conj. et; passim. || aussi, p. 
5. 6. 158. 160. 167. 176. 189. 
291. 292; passim. | aussi, même, 
p. 91. 87. 98. 94. 228. 945. 265. 
462. 548. 588, 584. 595. 681. 
651. || en outre, p. 119. 272. 441. 
442. || seulement, p. 123. || ca şi, 
comme, de méme que, p. 141. 
359. 898. 652. || semblable à, 
p. 500. || eum... și... tel... tel., 
p. 342. 415. || după... $i... tel... 
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tel., p. 415. 593. || de si, quoi- 
que, p. 211. 360. || de suite, 
sans retard, p. 574. 

Si, conj. vedi si. 

Sic, interj. zut! c'est bien fait, p. 
2. 198. 407. 680. 

Silá, s, f. force. || cu de-a sila, de 
force, p. 282. 

Sill (a se), v. r. s'efforcer, p. 342. 

Silit, adj. forcé, de force, p. 187. 
— Fém. silită; pl. siliţi, silite, 

Simion, s. m. Simon, nom propre, 
p. 312. 

Sin, s. n. sein, giron, p. 87. 483. 
494. 519. 625. 665. 685. || poi- 
trine, p. 590. 531. 532. 573. 
679. — Pl. sinuri. 

Sindrilá, s. f. bardeau, échandole, 
p. 252. — Pl. sindrile. 

Sine, pr. pos. soi, p. 557. 559. 

Singur, adj. seul, tout seul, p. 
175. 306. 847. 578. || lui-même, 
p. 558. — Fém. singură; pl. sin- 
guri, singure. 

Slănină, s. f. lard, p. 346. 663.— 
P]. slánine. 

Slavà, s. f. gloire, eclat. || a ridica 
în slava ceruluï, louer, porter 
aux nues, p. 510. 

Sleah, s. n. grand chemin. || pe 
3leah, franchement, p. 312. 
Sleaü, s. n. même sens que le 

précédent, p. 312. 

Slugá, s. f. serviteur, p. 31. 176. 
— Pl. slugi. 

Siuj (a), v. servir, p. 475. 476. 

Slut, adj. [ Mold.] laid, p. 299. 441. 
442. || siut la Prut, cela va mal, 
p. 269. — Fém. slută; pl. sluţă, 
slute. 

Smaranda, s. f. Esmeralda, nom 
propre, p. 812. 

Smochiná, s. f. figue, p. 292. — 
PI. smochine. 

So, pr. pos. pour stii, son, p. 377. 
576. 578. 

Sochitelă, s f. 
compte, p., 46. 

Socótá, s. f. [Banat] calcul, me- 
Sure, p. 655. — Pl. socóte. 

Socotélá, s. f. calcul, p. 54. 638. 
|| calcul, compte, p. 217. — PI. 
socoteli. 

Socru, s. m. beau-père, p. 615.— 
PI. socri. 

Sofran, s. m. safran, p. 371. 

Soiu, s. n. race, p. 50.— Pl. soiuri. 


pour socotélá, 
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Sold, s. n. hanche, p. 304. — PI. 
solduri. . 

Sopon, s. n, /Mold.] savon, p. 
359. — Pl. sopóne. 

Sopt (a), v. chuchoter, p. 598. 

Sor. s. f. soeur, p. 321. 822. — 
PI. sort. 

Sóre, s. m. soleil, p. 164 442. 

Sórece, s. m. souris, p. 158. 244. 
— Pl. şoreci. 

Sórice, s. m. souris, p. 448. — PI. 
sóricl. 

Sotea, s. m. Sotea, un des nors 
du diable, p. 576. 578. 

Sparge (a), v. briser, casser, p. 
938. || déchirer, p. 600. 601. 
Sparge (a'sf), v. se casser, p. 85. 
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Sparià (a), v. [Banat] effrayer, p. 
957 


357. 

Spart, adj. féló, p. 516. — Fém. 
sparta; pl. sparft, sparte. 

Spată, s. f. épaule, dos, p. 166. 
587. || la spate, derrière toi, p. 
594. — Pl. spate et spete. 

“Spătar, s. m. ancien titre de no- 
blesse, chef de l'armée, con- 
nétable, p. 70. 149.— PI. spátart. 

Spélà (a), v. laver, p. 7. 368. 450. 

Spélà (a se), v. r. selaver, p. 108. 
210. || se laver, se débarasser, 
p. 242. 268. 

Sperià (a se), v. v. s'effrayer, p. 
587. 

Spérià (a se), v. r. /Trans.] get, 
frayer, p. 587. 

Spin, s. m. ronce, épine, p. 327. 
611. — PI. spini. 

Spinare, s. f. dos, p. 179. 532. | 
de-a spinare, sur le dos, p. 580. 
— PI. spinări. 

Spinzurà (a) v. 
357. 381. 

Spinzurà (a se), v. v. 
p. 609. 

Spinzurat, adj. pendu, p. 562. — 
Fém. spénzuratd; pl. spânzurați, 
spinzurate. 

Spitelnic, s. n. vrille, tarière, p. 
12. 


pendre, p. 356. 


se rendre, 


Spor, s. n. accroissement, profit. 
| a avé spor, réussir, profiter, 
obtenir des avantages, p. 344. 
| £a luat Avram sporul, il a 
froid; îl a 6t6 battu; il a de 
la veine; il s’est grisé, p. 17. 
— Pl. sporuri. 
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Spon (a), v. augmenter, p. 667. | 
prospérer, p. 388. 

Spovédul (a), v. / Mold.] confesser, 

. 682. 

Spräväl (a), v. renverser, p. 571. 

Spre, prép. vers, p. 121. 828. 

Sprincenat, adj. qui a de gros 
sourcils. || cale sprâncenată, bon 
voyage, p. 36. — Fém. sprínce- 
mată; pl. sprincenait, sprincenate. 

Spumá, s. f. écume, p. 680. — PI. 
spume. 

Spune (a), v. dire, p. 80. 160. 299. 
289. 841. 400. 401. 468. 546. 
561. || dire, avouer, p. 69. 501. 
J| dire, conter, p. 225. 459. 460. 
468. || parler, p. 598. 

Spurcà (a se), v. r. être souilié, 
p. 108 

Spurcat, «dj. impur, immonde, p. 
186.185. 220. 481. — Fém. spur- 
eatá ; pl. spurcati, spurcate. 

Spuzá, s. f. cendre chaude, p. 71. 
— Pl. spuze. 

Sta (a), v. rester, demeurer, p. 
79. 98. 230. 277. 342, 848. 398. 
|| demeurer, habiter, p. 875. | 
être établi, p. 307. 843. J| s'ar- 
réter, rester en place, p. 461. 
| s'arréter, p. 421. 566. || se 
tenir, p. 485. 571.||la sta de 
faţă, témoigner, p. 563. 864. | 
a sta prost, 6tre dans de mau- 
vais draps, p. 347.||la% sta 
calea cruce, étre indecis, p. 63. 
| a ‘à sta în drum, se mettre 
à la traverse, p. 101. 

Stan, s. m. Etienne, p. 80. 196. 
318. 814. 815. 316. 317. 818. 
319. 320. 821. {[ort Stam, ori 
căpilan, ou roi ou rien, p. 814. 

Stan-Pátilu, s. comp. homme qui 
a eu beaucoup de déboirés 
et, par suite, a acquis beau- 
coup d'expérience, p. 217. 320. 
821. 

Stana, s. f. Etiennette, p. 321. 322. 

Stână, s. f. parc à brebis, p. 890. 
— PL. stâne. 

Stanca, s. f. Etiennette, p. 322. 
323. 837. 


Stanciu, s. m. Etienne, p. 323. [a 


fi vaca Stanctului, être un im- 
bécile, p. 328. 
Stancu, s. m. Etienne, p. 324. 
Stâng, adj. gauche, p. 584. — Fém. 
stângă. 


STR 


Stângaciu, adj. gaucher, p. 562. 
674. — Fém. stángace ` pl. stán- 
gaci, stángace. 

Stănică, s. m. diminutif d'Etienne, 
p. 324. 

Stăpân, s. m. maitre, p. 81. 282. 
637. — Pl. stăpână. 

Stăpân) (a se), v. étre maitre de, 
étre possédé, p. 52. 

Stármina, s. f. Starmina, localité, 
p. 324. 

Stea, s. f. étoile, p. 292. — PI. 
stele. 

Stefan, s. m. Etienne, p. 159. 

Stefănesci, s. m. Stefânesci, lo- 
calité, p. 325. 

Stefu, s. m. Stefu, nom propre, 
p. 58. 

Stejar, s. m. chêne, p. 287. — Pl. 
stejart. 

Stejeriste, s. f. chênaie, p. 610. 

Sterge (a), v. essuyer. [| enlever, 
prendre, chiper, p. 118.]j« o 
sterge, filer, se sauver, p. 316. 

Sterge (a se), v. r. so laver, p. 
268. 

Stoenesci, s. pl. Stoenesci, village, 
p. 326. 

Stoica, s. m. Stoica, nom propre, 
p. 326. 327. 

Stir, s. m. amaranthus sangui- 
neus, p. 675. 

Stirbei, s. m. Stirbey, nom propre, 
p. 325. 

Stráin, adj. étranger, p. 286. 308. 
827. 898. 329. 841. 846. — Fém. 
străină. 

Straitä, s. f. /Ung.] sac, besaec, 
p. 657. — PI. strade. 

Stránutà (a), v. eternuer, p. 587. 

Strein, adj. / Mold. Ban. & Trams.], 
étranger, p. 299. 827. 328. 829. 
346. — Fém. streiná ; pl. streini, 
streine. : 

Strepez) (a), v. être agacé (en par- 
lant des dents), p. 466. 

Stricà (a se), v. r. se tordre, p. 
575. la se strica cu, se brouil- 
ler avec, p. 643. 

Strigă (a), v. crier, p. 106. 402. | 
appeler, p. 271. 

Striin, adj. / Vâlcea] étranger, p. 
947. 485. — Fém. striină; pl. 
strüni, striine. 

Strimb, adj. tortueux, qui Ser- 
pente, p. 97. — Fém. strâmbă ; 
pl. strâmbi, sirimbe. 


STR 


Stringe (a), v. ramasser, p. 409. 
| serrer, ne pas étaler, p. 625. 
| Pa strâns Dumnedeii, il est 
mort, p. 687. 

Stringe (a se), v. r. s'assembler, 


p. 392. 

Stroe, s. m. Stroe, nom propre, 
p. 829. 

Stup, s. n. ruche, p. 379. — Pl. 
stupă. 


Su, prép. sous, p. 161. 

Sub, prép. sous, p. 28. 161. 292. 
309. 

Suciava, s. f. Suciava, ville, p. 
330. 

Suerà (a), v. /Trans.] siffler, p. 493. 

Sufei (a), v. souffrir, p. 105. 228. 
| supporter, p. 286. 

Suflet, s. n. p. 556. 899 453. 563, 
605. 615. — Pl. suflete. 

Suge (a), v. sucer, p. 106. || téter, 
p. 446. 

Sul (a), v. faire monter, ólever, 
p. 629. 640. 


Ta, adj. jos. fém. ta, tienne, p. 
168. 599. 

Tabac, s. n. /Mold./ tabac à pri- 
Ser, p. 110. 

Tácé (a) v. se taire, garder le 
silence. p. 111. 115. 127. 231. 
286. 400. 

Táchia, s f. Táchia,nom propre, 
p. 8831. 

Tácíune, s. f. tison, p. 458. — PI. 
tăcăună. 

Tăcut, adj. silencieux, p. 287. — 
Fém. tăcută; pl tăcuţi, tăcute. 

Tăiă (a), v. couper, p. 100. 342. 
566. 622. || décapiter, faire cou- 
per la téte à, p. 857. 414. 

Táíat, adj. coupé, p. 404. — Fém. 
tăiată; pl. tălaţă, tăăate. 

Taină, s. f. secret, p. 636. — P). 
taine. 

Talancă, s. f. /Mold.] sonnaille, 
p. 401. || a fi talanca tirgulut, 
colporter tous les potins de 
la ville, p. 401. — Pl. talance. 

Talmeş-balmeş, s. c. talmouse, p. 
154. 

Támádul (a), v. guérir, p. 619. 

Tămâe, s. f. encens, p. 381. 613. 
— Pl. (ëmge, 
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Su (a se), v. r. 
170. 228. 554. 

Sulá, s. f. lance, p. 579. — Pl. sule. 

Sulem, s. m. Sulem, nom propre, 
p. 141. 880. 

Sună (a), v. sonner, résonner, p. 
594.|| sonner, tinter, p. 518. 
516. || tirer, p. 515. 

Sunet, s. n. son, p. 
sunete. 

Surd, adj. sourd, p. 168. 674. — 
Fém. swdă; pl. surdi, surde. 

Surpà (a) v. faire crouler, dé- 
molir, p. 488. 

Sus, adj. haut. || desus, de haut, 
p- 500. || ĉn sus, en amont, n. 
998. || äl de sus, Dieu, p. 647. 
| cel de sus, Dieu, p. 644. 

Suspină (a), v. soupirer, p. 286. 

Sutá, s. f. cent, p. 580. 

*Suvai, adv. ruse, p. 55. 

Svirh (a), v. / Moldav ] lancer, je- 
ter, p. 689. 


monter. p. 169. 


518. — PI. 


T 


Tămâie, s. f. encens, p. 613. 620. 
— Pl. tämä. 

Tămăie, s. f. encens, p. 618. — Pl. 
támái. 

Tămuie, s. f. [Ung] encens, p. 
618. — PI. támui. 

Tanase, s.m. Athanase, nom pro- 
pre, p. 331. 832. || a fi Tanase, 
étre béte, p. 331. 

Tanasé, s. m. móme sens que le 
précédent, p. 331. 382. 338. 
Tanda, s. f. Tanda, nom propre, 

p. 333. 884. || nwi Tanda c?i 
Manda, c'est bonnet blanc et 
blane bonnet, p. 334. || cum 
Tanda, cum Manda, is se va- 

lent, p. 334. 

Tândală, s. m. Tândală, person- 
nage des contes populaires, 
p. 250. 385. 

Tângală, s. m. Tângală, méme 
sens que le précédent, p. 335. 

Tapu, s. m. Le Bouc, nom pro- 
pre, p. 335. 

Tarabá, s. f. comptoir, p. 371. — 
PI. tarabe. 

Tarara, s. f. tarara, chant mo- 
notone, p. 228. 238. 
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Tare, adj. fort, solide, p. 53. 562. 
|| puissant, p. 344. 

Tare, adv. vite, rapidement, p. 
88. 273. 
Tarigrad, s. m. Constantinople, p. 
25. 449. 
Tarina, s. f. 
Pi. farine. 

Táritá, s. f. son, p. 574. 575. — 
PI. tărițe. 

Tarmambile, p. 165. 

Tártácutá, s. f. Tártácutà, (courge 
gisamon) nom propre, p. 336. 


champ, p. 562. — 


Ta-so, s.c. pour fată-seă, son 
père, p. 377. 
Tată, s. m. père, p. 4. 82. 133. 


152. 155. 9207. 936. 336. 356. 
257. 859. 369. 381. 393. 488. 
576. 578. — PI, tafi. 

Tatar, 5. m. Tartaţe, p. 837. 838. 
839. — Pl. tatari. 

Tătar, s. m. Tartare, p. 59. 393. 


336. 397. 338. 339. 340. 421. | 
doar nu daŭ Tätari, ne te 


presse pas autant, p. 338. || e 
de pe vremea lui Han Tătar, 
il est trés méchant, p. 838. | 
a fi Tătar, être méchant, cruel, 
p. 839. || vent d’Est (en Mol- 
davie), p. 840. — Pl. tătară. 

Tat-so, s. e. pour tatä-sëx, son 
pere, p. 576. 

Tăvăliciu, s. m. "l'àváliciu, 
propre, p. 340. 

Te, pr. véfl. te, toi, à toi, p. 21. 
x2. 86; passim. 

Técá, s. f. gousse, p. 5. 200. — 
Pi. tect. 

Técá, s. m. Técä, nom propre. | 
tot de ai lui Téc, des imbé- 
ciles, p. 340. 

Teiu, s. m. tilleul, p. 199. 200. — 
PI. tet. 

Telégá, s. /. petite voiture à qua- 
ire roues, p. 223. — PI. telege. 

Teleleü, s. m. vagabond, p. 832. 
941. 

Teleorman, s. m. Teleorman, lo 
calité, p. 311. 443. 

Teme (a se) v. r. avoir peur, p. 
80. 97. 

Temere, s. f. crainte, p. 633. — 
Pl. temeri. 

Temnitá, s. f. prison, p. 122. 125. 
— PI. temnite. 

Temut, adj. craint. || a fi de te- 
mut, étre à craindre, p. 987. 


nom 


TIG 


— Fém. temutd ; pl. temuţi, te- 
mute. 

“Ţenchiu, s. n. coin, frontiere, p. 
341. — Pl. fenchturt. 

Tépá, s. f. trempe, espèce, p. 
240. 380. — PI. tepe. 

Tépá, s. f. pal, p. 490. — Pl. fepi. 

Térá, s. f. pays, p. 87. 67. 185. 
206. 255. 986. 886. 837. 838. 
341. 342. 343. 344. 345. 846. 
347. 848. 849. 350. 857. 401. 
431. 459. 662. || campagne, p. 
350. || patrie, p. 67. 845. 431. | 
le pays, la Roumanie, p. 105. 
|| stăm prost cu Ierd, nous som- 
mes à sec, p. 847. || a plăti un 
colt de térä, valoir son pesant 
d'or, p. 348. || în sépte tëri, au 
loin, p. 348. || a se pune cu 
era, entrer en lutte avec tout 
le monde, p. 348. || vinturà- 
tér&, aventurier, p. 349. [| cap 
de Íérá, chose importante, p. 
349. || a pune ţera la cale, don- 
ner des conseils à tout le 
monde, p. 849. || a da férilor 
ocol, parcourir l'univers, p. 
350.]| a. fi de la ţeră, être un 
rustre, p. 350.]| ho, térá! ar- 
réte, grossier personnage, p. 
350. — PI. ări. 

Téran, s. m. paysan, p.. 364. 670. 
— Pl. férani. 

Térá-Románéscá, s. f. Valachie, p. 
9. 350. 351. 

Térá-Unguréscá, s. f. Hongrie, p. 9. 

Tereii, adv. beaucoup, p. 106. 

Téripaía, s. f. 'Teripala, ville de 
Hongrie, p. 202. 851. 

Terpenteac, s. m. noui propre, p. 
351. 

Terpentin, 5. m. nom propre, p. 
951. 

Ten, pr. pos. ton, tien, p. 299. 
302. 346. 359. — Fém. ta; pl. 
tăi, tale. 

"Ten, s. m. [Banat] lac, p. 678. 

Ti, pr. te, toi, pour toi, p. 35. 
36. 152. 594. 

Tichie, s. f. calotte, p. 582.— PI. 
tichii. 


Tigan, s. m. bohémien, p. 133. 
283. 285. 324. 351. 352. 858. 
354. 355. 356. 357. 358. 359. 
360. 361. 362. 363. 364. 365. 
966. 367. 368. 369. 370. 371. 
372. 378. 874. 375. 876. 377. 
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978. 379. 880. 381. 882. 385. 
384. 385. 386. 387. 388. 389. 
390. 591. 392. 398. 894. 395. 
396. 417. 670. 671. || ţi-a esit 
țigan în cale tu as de la 
chance, p. 378. || est da £n pe- 
tec ca [figanu, revenir à ses 
1nauvaises habitudes, la caque 
sent toujours le hareng, p. 
379. || s'a înnecat ca țiganu la 
mal, à Ja fin la culbute, p. 
880. || a face planu ca tiganu, 
compter sans sun hôte, p. 
889. || a se muta ca figanu cu 
cortu, changer constamment 
de domicile, p. 390. || a nime- 
rit ca jiganu Miercurea la stână, 
il est parti du pied gaushe, 
p. 390. || a murit ca şi tépă ți- 
ganului, il est mort lorsqu'il 
s'était habitué à ne pas man- 
ger, p. 893. || a arunca  mórtea 
în tigani, accuser quelqu'un 
injustement, p. 394. || a cere 
ca wn țigan, mendier effron- 
tément, p. 395. — Pl. țigani. 

Tigancä, s. f. bohémienne, p. 115. 
365. 395. — PI. figänci. 

Tigánesc, adj. bohémien, de bo- 
hémien, p. 397. 398. 671. || łu- 
eru țigănesc, travail mal fait, 
p. 397. || tocméld jigänéscä, mar- 
chandage sans tin, p. 397. || 
tratu țigănesc, vivre miséra- 
ble, se battre, p. 898. || mân- 
care țigănescă, plat mal pré- 
paré, p. 398. — Fém. jigà- 
nescă ; pl. tigdnesci. 

Tigánesce, adv. comme (à la fa- 
con) des bohémiens, p. 399. | 
a cere tigänesce, demander a- 
vec beaucoup d'insistance, p. 
399.||le bohémien, la langue 
des bohémiens, p. 375. 

Tigám (a) v. demander avec in- 
sistance, p. 399. 

Ţigăn (a se), v. r. même sens 
que le précédent, p. 399. 

Tigänie, s. f. avarice, p. 299. 

Tighicén, s. m. méme sens que 
Codrén, p. 59. 899. — PI. ti- 
ghicent. 

Timp, s. n. temps, époque, p.16. 
422. || au temps de, p. 256.395. 
— Pl. timpuri. 

Tină, s. f. boue, fange, p. 445. 
— PL. tine. 


TÍR 


Tindá, s. f. antichambre, p. 378. 
— PL. tinde. 

Tine, pr. pos. toi, p. 168. 466. 
595. 

Tine (a), v. tenir, garder, p. 195. 
286. 547. 571. 606. 681. |] du- 
rer, p. 228. || garder, rester 
sur, ne pas quitter, p. 95. 101. 
195.]| a fine calea cut-va, at- 
tendre la venue de, sortir à. 
la rencontre de, p. 36. || a fine 
tot marginele, être faux; ne 
pas se prononcer, p. 195. | rem- 
plir, contenter, p. 542. || a [ine 
de cald, tenir chaud, p. 329. 

Tine (a se), v. r. se tenir, p. 562. 
|| se bien tenir, p. 315. | sere- 
garder comme, se considérer, 
p. 176. 372. || a se ţine după, 
ne pas quitter d'une semelle, 
p. 612. || tine-te, pirleo, courage, 
p. 260. 

Tinér, «dj. jeune, p. 596.— Fém. 
tânără ; pl. tineri, tinere. 

Tintá, s. f. but, p. 96.— PI. ţinte. 

Tinut, s. n. contrée, région, p. 
82. — Pl. ținuturi. 

Tipà (a), v. /Ung.] jeter, p. 479. 

Tipà (a), v. [Ung.] m p. 651. 

Tir, conj. que, quoi, p. 271. 575. 

Tiräl (a), v. tirer, traîner, p. 223. 

Tiran, s. m. tyran, p. 669. — Pl. 
tirant. 

Tirchilesci, s. pl. 'Tirchilescă, lo- 
calită, p. 400. 

Tîrg, s. n. viile, p. 67. 68. 92. 
310. 400. 401. 402.|| marché, 
p. 4836. || în târg si la moră, 
partout, p. 401. | a află târgul 
și, l'univers entier, p. 401. || « 
fi talanca térgulut, pie, bavard 
incorrigible, p. 401. | a fi dat 
prin târg, connaitre le monde, 
p. 402. || a o dà tirgului, ré- 
pandre une nouvelle, p. 402. 
|| ail da prin târg, le punir, p. 
402. — PI. târguri. 

Tirgoviste, s. f. Tirgoviste, ville, 
p. 403. 404. || gură de Térgo- 
viste, bavard et impertinent, 
p. 403. || avocat de Tirgoviste, 
mauvais avocat, p. 404. 

Tîrgu-Cucului, s. c. marché public, 
p. 404. 

Tiri, conj. que, quoi, p. 399. 

Tirlá, s. f. parc à moutons, p. 
432. — P]. térle. 
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Tirlie, s. f. traîneau (tout en 
bois), p. 159. — P]. io. 

Tirtan, s. m. juif, p. 88. 404. — 
Pl. tirtant. 

Titá, s. f. téton, sein, p. 122. — 
Pl. tfe. 

Tiulfulfuc, dans Vexpr. tiwliuliuc 
Tanasë, c'est un sot, p. 332. 

Tobá, s. f. tambour, p. 48. 66. 
19. 399. 579. — DL tobe. 

Tóbá, s.f. tambour, p. 579. 580. 
— Pl. tobe. 

Tocă (a), v. hacher, p. 622. || bat- 
tre sur la técä (voir vol. IV, 
le mot tâcă), p. 273. 

Tocat, part. pas. du verbe « toca. | 
pe tocat, en battant sur la 
técä, en appelant à l’église, 

461 


Tocmai, adv. juste, précisément, 
p. 153. 

*Tocmalá, s. f. [Mold.] adminis 
tration, p. 944. — PL. tocmeli. 

*Toomélá, s. f. même sens que 
le précédent, p. 343. — Pl. 
tocmelt. 
Tocmâlă, s. f. accord, arrange- 
ment, p. 897. — PI, toemeli. 
Tóder, s. m. Théodore. || a se face 
Tóder, faire semblant de ne 
pas comprendre, p. 404. 

Toïag, s. n. long bâton, longue 
canne, p. 226. — Pl. totege. 

Tol, s. n. couverture, p. 262. — 
Pi. féle et foluri. 

Toma, s. m. Thomas, nom pro- 
pre, p. 405. 

Tómná, s. f. automne, p. 387. — 
PI. tómne. 

Top, interj. hop! vlan! p. 196. 

Top, s. n. ruban, p. 446. || numat 
fopi ii lipsea, il ne lui man- 
quait plus rien, p. 446. — P]. 
popi. 

Topalá, s.m. Topalá, nom d'hom- 
me, p. 405. 

Topana, s. f. Topana, nom pro- 
pre, p. 406. 

Topolnița, s.f. Topolnița, rivière, 
p. 406. 

Topor, s. n. hache, p. 4. 360. — 
PI, topóre. 

Târce (a) v. filer, p. 58. 

Tort, 5. n. filasse de chauvre, 
de lin, ete., p. 188. 

Tot, adj. et adv. tout, p. 96. 143. 
150; passim. || tout, n'importe 


TRA 


quel, chaque, p. 361. 365. 449. 
634. 635. 648. 666. || n'importe 
quoi, p. 567. || encore, p. 178. 
214. 310. 439. 651. || malgré 
cela, tout de méme, p. 7. 13. 
107. 163. 178. 221. 243. 345. 
346 358. 859. 417. 499. 561. 
594. 596. || constamment, p. 
33. 117. 987. 477. 595. 662. 
663. || aussi, p. 162. 427. 630. 
l| toujours, quand méme, p. 
13. 168. 177. 991. 228. 851. 
958. 489. 453. 499. || toujours, 
p. 189. 196. 974. 983. 351. 562. 
595. || toujours, sans cesse, p. 
21. 33. 117. 195. 210. 283. 287. 
369. || tout, entier, p. 306. 497. 
DUT, 574. || tóte, toutes choses, 
p. 638. || de tot, tout-à-fait, p. 
4. || de tóte, de tout, p. 667. | 
în tote, en tout, p. 694. |] tote 
câte, tout ce que, p. 641. | tot 
una, la méme chose, p. 271. 
501. || tótd lumea, le monde en- 
tier, p. 645. — Fém. tótä; pl. 
toti, tóte. 

Tot-dé-una, adv. toujours, p. 83, 
35. 827. 849. 373. || în tot-dé- 
una, toujours, p. 590. 

Tovarás, s. m. associé. || a se face 
tovarăș, s'associer, p. 583. 584. 
— PI. tovarăşi. 

Trage (a), v. tirer. p. 58. 182. 
482. 513. 514. 515. 605. || bat- 
tre, frapper, p. 311. || flanquer, 
p. 482. || se diriger vers, p. 
240. 380. || souffler (en parlant 
du vent), p. 66. || préférer, vou- 
loir aller, p. 578. | trage't, vas-y, 
p. 109. || a trage nădejde, es- 
pérer, p. 518. 668. ]] «t. trage. 
hoire, p. 298.]|| « trage wn a- 
ghios, chanter ; ronfier, p. 471. 
472. 

Trage (a se), v. r. descendre, p. 
56. 

Tră (a), v. vivre, p. 19. 130. 192. 
246. 259. 987. 373. 455. 483. 
496. 552. 593. 611. 634. 635. 


|| să trüléscd, vivat! p. 192. 


944. 

Traian, s. m. Trajan, p. 406. 
Traistá, s. f. besace, musette, p. 
372. 591. 657. — Pl. traiste. 
Traïu, s. n. vie, existence. || tratu 
țigănesc, se quereller et se 
battre, p. 398, — Pl. trait. 
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TRA 


Tranana, s. m. Tranana, nom pro- 
pre, p. 406. 

Trânt (a), v. lancer. || ai trántit'o 
cucóne Iône, tu as dis une 
belle sottise, p. 160. 

Trébä, s. f. travail, affaire, p. 281. 
820. 894. || occupation, p. 5:2. 
|| chose, p. 394. || a nu avé 
trébä, n'avoir rien à faire, p. 
570. || de trebă, comme il faut, 
bonnéte, brave homme, p. 287. 
373. — PI. trebl, treburi. 

Trebu) (a), v. falloir, être néces- 
saire, p. 944. 283. 297. 298. 
492. 567.658 || nu trebă [Ung.], 
il ne faut pas, p. 96. 

Trece (a), v. passer, cesser, dis- 
paraître, p. 994. || faire passer, 
taire traverser, p. 106. 242. | 
perdre, p. 446. || traverser, p. 
99. 104. 248. 582. 584. 587. ] 
passer, p. 168. 198. 243. 270. 
271. 888. 514. 519. 520. 588. 
584. 587. || dépasser, p. 324. | 
couler, p. 38. 109. || dépenser, 
p. 359. || a trece de, aller au 
de là, dépasser, p. 245. || oi 
trece de, oi trece de dor, per- 
dre l'envie d'avoir (par le fait 
que l'on a obtenu ce que l'on 
désire), p. 50. 77. |] are să trecă, 
il coulera, p. 109. || a’? trece 
cu diorhăul, se moquer de, p. 
541. 

Trece (a se), v.r. arriver au bont 
de, p. 97. 

Trecut, s. n. passé, p. 177. 

Trecut, adj. passé. || a fi trecut cu 
dede schiul, devenir imperti- 
nent, p. 540. — Fém. trecută; 
pl. trecuti, trecute. 

Trei, adj. num. card. trois, p. 38. 
101. 110. 162. 175. 178. 225. 
269. 306. 334. 579. 675. 676. 

Tresnea, s. m. Tresnea, nom pro- 
pre, p. 454. 

Tresn (a), v. foudroyer, p. 454. 

Trestie, s. / roseau, p. 563.—Pl. 
trestii. 

Trifon, s. m. Trifon, nom propre, 
p. 841. 407. 

Trimite (a), v. envoyer, p. 658. 

Trist, adv. tristement, avec tris- 
tesse, p. 277. 

Trócá, s. f. Trócá, localité. | a 
învățat la Trécä, i| ne sait 
rien, p. 407. 


TUR 


Trocan, s. m. 'Lrocan, nom pro- 
pre. || a f Trocan, être un 
géant, p. 408. 

Troian, s. m. Trajan. |j calea hi 
Troian, voie lactée, p. 408. 
Tronc, interj. patatras, p. 196. 197. 
Tropar, s. n. motet, chant dë 

glise, p. 526. 

Trosc, interj. crac! p. 264. 

Trosn (a), v. craquer, p. 571. 

Trufanda, s. m. ‘frufanda, nom 
propre, p. 409. 

Trup, s. n. corps, p. 486. — PI. 
trupură, 

Tu, pr. 2-e pers. tu, toi, p. 5. 97. 
111; passim. || la, p. 29. 

Tucà (a), /Banat] embrasser, p. 
641. 


Tuchi, s. m. Tuchi, nom propre. 
|| a mâncat térba Jud Yuchi, il 
est fou, p. 409. l 

Tudorică, s. m. diminutif de Ju: 
dor, Théodore, p. 409. 

Tudorin, s. m. diminutif de Tu- 
dor, Théodore. || de când cu 
Tuuorin, il y a longtemps, p. 
409, A 

Tuţă, s. f. buisson. || tufă de Ve- 
nejia, rien, mensonge, p. 438. 
— Pl tufe. 

Tufan, s. m. chêne vert, yeuse, 
p. 284. — DL tufan, 

Tufeanu, s. m. Tufeanu, nom pro- 
pre, p. 410. 

Tunde (a), v. tondre. || a o tunde, 
filer, p. 261. 

Turbat, adj. furieux, p. 107. — 
Fém. turbată; pl. turbafi, twr- 
bate. 

Turc. s. m. Turo, p. 207. 284. 

327. 875. 410. 411. 412. 413. 

414. 415 416. 417. 418. 419. 

420. 491. 422. 423. 494. || tur- 

cul plátesce, 'innocent payera ; 

paye qui veut, p. 416. ijj vin 

Turcii, un grand danger nous 

menace, p. 420. || pdr'ed'1 alér- 

gă Turci, comme sil avait 

je diable à ses trousses, p. 

421. || doar nu vin Turci, plus 

lentement, rien ne presse, p. 

423. || se bat Turcii la gura luă, 

il bredouille, p. 423.] a fi Turc, 

être méchant, cruel, p. 493. 

l| a fi cap de Turc, intelligent, 

un gros personnage, p. 424. 

— PL Turci. 
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TUR 


Turcesc, adj. turc, de ture, p. 424. 
495. || dreptate turcéscä, injus- 
tice, p. 495. {| dobândă turcéscä, 
de gros intéréts, p. 425. — Fém. 
turcéscà ; pl. turcesci. 

Turcesce, adv. à la turc, comme 
les tures. || le ture, p. 375. 425. 

Turci (a se), v. r. devenir turc; 
se mettre à l'abri du danger, 
p. 426. 

Turcit, adj, devenu turc, p. 670. 
671.— Fém. turcitä; pl. tur- 
citi, turcite. 

Turcos, adj. méchant, brave, p. 
417. — Pl. turenşi. 


UNG 


Turda, s. f. Turda, ville de Hon- 
grie, p. 426. 

Turlac, adj. hurluberlu; ivre, p. 

: 424. — PI. turlaci. 

Turleac, adj. même sens que le 
précédent, p. 424. — P]. turleacă. 

Turn, s. n. tour, tourelle, p. 18. 
60. 61. 489. — Pl. turnuri. 

Turétcä, s. f. / Mold.] tige (de bot- 
tes), p. 651. — Pl. turelct. 

| Turuétcá, s f. / Mold.] tige (de bot- 

tes), p. 651. — Pl. turuetci. ^ 

Tutulor, pour tous, p. 634. 

Tufurén, «dj. p. 431. 


U 


Uca, s. m, Uca, nom propre, p. 
496. 497.|| a fi Uca, être sot, 
p. 427. 

Ucenic, s. m. apprenti, p. 567. — 
Pl. ucenică. 

Ucide (a), v. tuer, p. 587. 

Udrea, s. m. Udrea, nom propre, 
p. 427. 

Uítà (a), v. oublier, p. 286. 643. 
658. 688. 

Uită (a se), v. r. regarder, p. 220. 
458. 489. 570. 611. 698.||a se 
uita la, regarder, p. 620. 

Uitat, adj. oublié.]| a fi uitat de 
Dumnedeü, être très-vieux, p. 
688. — Fém. uitată; pl. witati, 
uitate, 

Ulcior, s. n. cruche, broc, p. 72. 
— P}. ulcădre. 

Ulitá, s. f. rue, p. 428. 499. || a 
bate ulitile, battre le pavé, p. 
498. 499. — Pl. ulige et uliţă. 

Umbtă (a), v. aller, p. 92. 95. 101. 
949. 848. 594. 598. 530. 531. 
696. || aller, marcher, p. 55. 67. 
96. 152. 804. 305. 306. 308. 480. 
626.|| vaquer, circuler, p. 2i. 
88. 67. 99. 96. 146. 191. 304. 
805. 308. 332. || quêter, p. 613. 
| chercher à recontrer, courir, 
p. 517. 591. 618. || porter, être 
vétu de, p. 528. 530. 531. 582. 
| circuler, p. 47. J| parcourir, p. 
99. 152. 

Umbră, s. f. ombre, p. 827. 587. 
— Pl. umbre. 


Umbrăresci, s. pl, Umbrăresci, lo- 


calité, p. 129. 429. 


Umăr, s. n. épaule, p. 458. — PI. 
umere et umeri. 

Umflà (a se), v. r. enfler, se gon- 
fler, p. 104. 

Umple (a), v. emplir, remplir, p. 
111. 114. 495. 526. 527. 658. 
659. || mat umplut de Bucuresci, 
tu ne m'as rien fait de bon, 
p- 21. || al umple de bogdaproste, 
Pahunr; ne pas rendre à quel- 
qu'un le service qu'il avait de- 
mandé, p. 495. 

Un, adj. num. card. un; passim. | 
d'un, un, p. 88. || nici un, au- 
cun, p. 553. || tot una, la méme 
chose, p. 271. 601. || eu una cu 
două, facilement, p. 850. || una 
două, à tout moment, p. 196. 
-- Fém. una; pl. unit, unele. 

Und”, adv. pour unde, où, à ct, 
p. 50. 161. 

Unde, adv. où, là où, p. 1. 21. 24. 
98; passim. ||] dans lequel, p. 
16. 347.]| pe. unde, là où, p. 
601. 626. 

Unde-va, adv. quelque part, p. 307. 

Unéltä, s. /. instrument, p. 327. 
— Pl. unelte. 

Unge (a), v. graisser, p. 628. 
Ungur, s. m. Hongrois, p. 150. 227. 
363. 429. 430. — Pl. Unguri. 
Ungurén, s. m. Hongrois et Rou- 
main de Transylvanie, p. 491. 

482. — Pl. Ungurenă. 

Unguresc, adj. hongrois, de hon- 
grois, p. 482. — Fém. unguresc; 
pl. unguresci. i 

Unguréscá (Téra), s.f. Hongrie, p. 9. 
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UNS 


Unsóre, s. f. graisse, p. 623. — PI. 
unsort. 

Ură, s. f. haine, p. 188. 672. — PI, 
UTE. 

Urcà (a), v. monter, p. 75. 

Urcior, s. n. cruche, p. 316. — PI. 
urcióre. 

Urdá, s. f. fromage blanc, p. 426. 

Ureche, s. f. oreille, p. 598. — PI. 
urechi. 

Urgie, s. f. haine, p. 494. 672. — 
Pl. urgit. 

Urt (a), v. détester, p. 234. 

Urt (a se), v. r. détester, ne pas 
aimer, déplaire, p. 669. 

Urt, s. m. ennui. || de writ, par 
ennui, désœuvrement, p. 570. 

Urtt, adj. laid, p. 167. 921. 442. 
662. || dénlaisant, désagréable, 
p. 675. — Fém. writá ; pl. urâţi, 
write. 

Uriă (a), v. hurler, p. 518. 

Urlaţi, s. pl. Urlaţi, nom propre, 
p. 482. 


Va, Ae pers. ind. sing. du verbe 
a voi, s'emploie pour le futur; 
passim. || il veut, p. 32. 142. 
544. 546. 548. 645. 646. 647. 

Vac, s. n. siècle, p. 518, — Pl. va- 
cură. 

Vacă, s. f. vache, p. 199.907. 893. 
400. 446. 665. || a fi vaca Stan- 
ciului, être un imbécile, p. 323. 
— PL. vacă. 

Vácar, s. m. vacher, p. 70. — PI. 
väcari. 

Văcăresci, s. pl. Văcăresci, loca- 
lité, p. 433. 

Vai, interj. hélas! p. 927. 347. | 
vai de, malheur à, p. 16. 296. 

Vai-de-ei, s. c. Vai-de-ei, localité, 
p. 434. 

Vaietă (a se), v. r. 
p. 501. 502. 

Vaïtà (a se), v. 7. se plaindre, p. 
501. 

Vale, s. f. vallée, p. 33. 85. 98. 
122. 570. 571. 598. || de vale, en 
bas, p. 629. — Pl. vai, 

Valea-Ghinului, s. f. localitate, p. 
435. 


se plaindre, 


62447 


VAT 


Urmă, s. f. fin. || trace, p. 327. | 
pe urmat cu-va, apres le dé- 
part de, après le passage de, 
p- 515. [| din urmă, de la fin, 
p. 284. || din urmă, de près, par 
derrière, p. 238. [| cel de pe urmă, 
le dernier, p. 284. || cea (maŭ 
de pe urmă, la dernière, celle 
de la fin, p. 207. 208. 284.— 
PI. urme. 

Urs, s. m. ours, p. 207. — Pl. urgi. 

Urzi (a), v. ourdir, p.331. || préparer. 
ourdir, p. 685. 

Urzica, s. f. hortie, p. 448. — PI. 
wr zici. 

Usá, s. f. porte, p. 164. 952. 487. 
588 || entrée, p. 4. — Pl. uși. 
Usch (a se), v. r. se dessécher, p. 

530. 531. 

Uscat, adj. sec, dessóché, p. 530. 
pe uscat, sur la terre ferme, 
p. 616. — Fém. uscată ; pl. us- 
cal, uscate. 

Usurel, ade. légèrement, p. 218. 


v 


Valea-lui-Caută, s. f. localité, p. 485. 

Valea-Lungá, s. f. localité, p. 436. 

Valea Teancului, s. f. localité, p. 
430. 

Valma (de-a), s. c. en commun, 
ensemble, p. 387. 

*Vamá, s. f. droit d'entrée, p. 688. 
— Pl. pănă. 

Várà (a), v. passer l'étó, p. 129. 

Vargá, s. f. baguette, p. 688.— 
— PL. vergi. 

Vârnav, s. m. Vàrnav, nom pro- 
pre, p. 436. 

Varză, s. f. chou, p. 497. — P]. 
verae. 

Vascoii, s. m. Vascoü, localité, p. 
437. 

Vasilache, s. m. acelas înţeles ca 
Vasilica. || a fi în loc de Vasilache, 
être un porc, p. 437. 

Vasile, s. m. Basile, p. 437. 

"Vátaf, s. m. directeur, p. 122. — 
Pl. vătafi. 

Vatră, s. f. foyer, p. 5. 243. 651. 
— PI. vetre. 

Vătraiu, s. m. tisonier, fourgon, 
p. &. — Pl. vätraie. 


50 


— 760 — 


VAV 


Vavilon, s. m Babylone, p. 437. 
428. || a fi în äle Vavilóne, être 
fâché, furieux, ete, p. 437. | 
a vorbi ín dle Vavilóne, parler 
en dehors du sujet, p. 438. | 
a veni în die Vavilóne, venir 
rapidement et fâché, p. 488. 

Vavilonie, s. f. confusion, p. 438. 

Vé, pr. pers. 2-e pers. vous, p. 74. 
98. 

Vechiu, adj. vieux, p.22. || vieux, 
ancien, p. 97. 288.—Fém. vechie; 
pl. vechi. 

Véc, s. n. siècle. || a fi Radu veci, 
être trés-vieux, p. 278. — PI. 
veci. 

Vecinic, adj. éternel, p.634.—Fém. 
vecinicd; pl. vecinici, vecinice. 

Vedé (a) v. voir, considérer, p. 
8. 18. 14. 21. 28. 94. 82. 48. 
121. 809. 810. 371. 386. 455. 
518. 552. 564. 565. 566. 599. 
620. 622. 638. 681. 682. 

Vedé (a se), v. v. se voir, étre vu, 
p. 185. 222. 244. 297. 298. 808. 
356. 873. 593. || se voir, seren- 
contrer, p. 488. || se voir, p. 
557. 559. 

Vei, Ze pers. sing. du verb a voi, 
forme le futur, p. 7. 35. 36. 358. 

Venetia, s.f. Venise, p. 438. || tufá 
de Veneţia, vien, p. 438. 

Veni (a) venir, p. 5. 21. 89. 110. 
121. 159. 157. 158, 159. 160. 
179. 198. 212. 215. 951. 886. 
397. 888. 880. 406. 490. 491. 
497. 488. 447. 456. 469. 467. 
489. 500. 507. 547. 548. 649. 
| wi veni, avoir envie, p. 248. 
292. || %-aă venit dracii, il est 
furieux, p. 618. 619. 

Veninos, adj. venimeux, p. 186. 
— Fém. veninésä; pl. veninosi, 
veninóse. 

Vér, s. m. cousin, p. 72.—Pl. veri. 

Verde, adj. vert, p. 18. 14. 23. 94. 
135. 287. 288. 308. 809.|la 
fi Román verde, être brave, p. 
287. 

Verde, adu. vertement. || a spune 
verde, dire franchement, sans 
ambages, p. 289. 

Verdes, s. m. Verdes, nom propre. 
|| să me vedem la Verdes, la 
semaine des quatre jeudis, p. 
438. || până la Verdeş împărat, 
au loin, p. 439. 


VLÀ 


Vérsat, s. n. petite vérole. || cfupit 
de vérsat, marqué de la petite 
vérole, p. 441. 

Vérsét, s. m. Vérset, localité, p. 
449. 

Vestit, adj. célèbre, p. 944 — 
— Fém. vestită ; pi. vestiti, ves- 
dite. 

Viclén, adj. faux rusé, p. 186. — 
Fém. viclenă; pl. viclenă, viclene. 

Vidră, s. f. loutre commune, p. 
136. — PI. vidre. 

Vie, s. f. vigne, p. 117. 378. — 
Pl. mă. 

Viétä, s. f. vie, p. 482. — Pl. viet. 

Viitor, s. n. avenir, p. 177. 

Vin, s. n. vin, p. 29. 74. 965. 456. 
489. — Pl. vinuri. 

Vină, s. f. faute, p. 69. |] a nu fi de 
vină, ce n'est pas de sa faute, 
p. 110. — Pl. vine. 

Vinde (a), 2. vendre, p. 
577. || débiter, p. 459. 

Vindecă (a se), v. r. guérir, p. 514. 

Vineri, s. f. Vendredi, p. 390. 

Vint, s. n. vent, p. 75. 78. 451.— 
PI. vinturi. 

Vinturá-Téra, s. m. aventurier, p. 
349. 

Virf, 5. n. sommet, p. 159. — PI. 
virfurt. 

Virgil, s. m. Virgile, nom propre, 
p. 439. 

Viri (a), v. enfoncer, p. 639.| four- 
rer, p. 281. 624. 625. 

Viri (a se), v. r. se fourrer, p. 894. 

Virsä, s.f verveux, nasse, p. 559. 
Pi. virge. 

Visa, s. f. Visa, nom propre, p' 
440. 

Visită, s. f. visite, p. 14. — PI. 
visite. 

Vitá, s. f. bétail, p. 
vite. 

Vitá, s.f. cep, pied de vigne, p. 
198. — Pl. vite. 

Vitel, s. m. veau, p. 446. — PI. 
viței, 

Vitéz, adj. brace, p. 204. — PI. 
viteji. 

Vlad, s. m. Vladislas, nom propre, 
p. 440. 441. 44^. || al de mea 
Vlad, un imbécile, p. 442. 

Viada, s. f. Vlada, nom propre, 
p. 442. 448. || afi Vluda, femme 
grande et sotie, p. 442. 

Viádutá, s. m. diminutif de Vlad. 


61. 216. 


191. — Pl. 


Si 


VLA 


|| al de nea Viádutd, un sot, p. 
443, 

Vlagca, s. m. Vlagca, département, 
p. 443, 

Vlăsie, s. m. Vlăsie, nom propre, 
p. 444. || ca în pădurea Vlăsiei, 
comme dans la forêt de Bondy, 
p. 444. 

Voce, s. f. voix, p. 267.—PI. voci. 

“Vodă, s. m. prince, p. 142. 148. 
348. 

Voe, s. f. volonté. || de voe de ne- 
voe, bon gré, malgré, p. 470. | 
voe bună, joie, partie de plaisir, 
p. 286. — Pl. voi. 

Voi, pr. pers. vous, p. 48. 

Vo) (a), v. vouloir, p. 142. 488. 
547. 669. 

Voicu, s. m. Voicu, nom propre, 
p. 444. 

Voie, s. volonté, p. 125. 545. 644. 
646. || gré, permission, p. 195. 
| vote la, libre à, p. 125. || aface 
pe voie, exancer les voeux de, 
p. 648. || a face voica la, accom- 
plir les désirs de, p. 658.—PI. 
vot. 

Voinic, adj. brave, p. 145. 188. 
201. 537. — Fém. voinicd; pl. 
volnici, voinice 

Vom, je pers. ind. pl. du verbe 
a voi, forme le futur, p. 264. 

Vor, Ze pers. ind. pl. du verbe 
a voi, forme le tutur, p. 495. 

Vorbă, s. f. parole, p. 323. || mot, 
2. 892. 500. — Pl. vorbe. 

Vorbi (a), v. parler, p. 54. 96. 138. 
160. 232. 302. 811. 324. 425. 


Zadar (întrun), loc. adv. en vain, | 


inutilement, p. 297. 

Zamă, s. f. [Oltenita et Ung.] jus, 
p. 235. 447. 497. 514. 515. || a 
fi botezat cw zamă de varză, 
être méchant, p. 447. — PI. 
zemură. 

Zamfir, s. m. Zamfir, nom propre, 
p. 446. 

Zamfirica, s. f. diminutif de Zam- 
fira, nom propre, p. 446. 

'*Zapciu, s. m. sous-préfet, p. 203. 
204. — Pl. zape. 

“Zapis, s. n. contrat, p. 669.—P1. 
zapise. 


ZUG 


438. 441. 506. 596.] a vorbi 
grecesce, être gris, p. 188. || a 
vor bi sirbesce, parler lourdement 
grossièrement, p. 311. || a corti 
turccsce, être ivre, p. 495. 

*Vornic, s. m. /Mold.] maire de 
village, p. 298. — Pl. vornici. 

Vra, 3-e pers. ind. sing. [Mold.] 
pour vré, il veut, p. 142. 

Vracnitä, s. f. [Banat] petite porte, . 
p. 562. — Pl. vracnitc. 

Vrai, Ae pers. ind. sing. [Mold.] 
pour orei, tu veux, p. 842. 
Vrăjmaş, s. m. ennemi, p. 52. — 

Pl. erdjmasi. 

Vre, pr. ind. quelque. || ere un, 
quelque, p. 566. || ere o dată, 
parfois, jamais, p. 565. 592. 

Vreme, s. f. temps, p. 44. 45. 178. 
514. || vreme rea, qui apporte le 
mauvais temps, p. 481. || pe 
vremea, du temps de, p. 325. 
338. |] de pe vremea, du temps 
de, p. 56. 254. 321.—Pl. wremi 
et vremuri. 

Vro (a), v. vouloir, p. 97. 142. 
163. 176. 248. 249. 283. 820. 
325. 949. 364. 374. 470. 509. 
523. 544. 545. 567. 644. 651. 
659. 667. || a vroi cw cine-va, 
vouloir du bien à, p. 649. | 
vrei nu vrcă, bon gré, malgré, 
p. 470. 474. || vrai nu vraï, bon 
gré, malgré, p. 470. 

Vulpe, s. f. renard, p. 207. — PI. 
vulpă. 

Vultur, s. m. aigle, p. 941. — PI. 
vulturi. 


Zémá, s.f. jus, p. 497.— Pl. semi, 

Zena, s. f. Zena, nom propre, p. 
446. 

Zevelcá, s. f. tablier du costume 
des femmes, à la campagne, 
p. 310. — Pl. zevelce. 

Zgremburicea, s. m. Zgremburicea, 
nom propre, p. 81. 209. 447. 

Zid, 5. n. mur, muraille, p. 130. 
— Pl. ziduri. 

Zor, $. n. hâte. || a da zor, presser, 
p. 501. 553. 

Zorilá, s. m. Zorilă, nom propre, 
p. 447. 

Zugrăv (a), v. peindre, p. 560. 


GLOSAR 


A ROM ÂNO-FRANCES 


A, pr. dém. le, la, le sien, p. 433. 
365. 430. 

Ac, s. ^. aiguille, p. 266. 

Acátare, v. accrocher, attraper, 
p. 418. 606. 

Acátare, v. accrocher, attraper, 
p. 606. 

Acátare (e), v. 7. s'accrocher, p. 
665. 

Acsen, s, m. étranger, p. 328. 

Adárare, v. faire.||bátir, construire, 


Adárare (s’), v. r. se faire, se con- 
struire, p. 270. 

Adjundzére, v. devenir, p. 361. 
651. 

Aducere, v.avoir l'air de, ressem- 
bler à, p. 10. 

Afirire, e. garder, préserver, p. 
551. 

Aflare, v. trouver, rencontrer, p. 
305. 490. 506. 507. 565. 

Aforá, adv. hors, en dehors, p. 
360. 

Agârşire, v. oublier, p. 638. 

Aghíu, s. m. saint, p. 597. 

Agíungére, v. devenir, p. 270. 

Agiutare, v. aider, p. 531. 661. 

Al, adv. de, p. 29. 69. 128. 407. 
|| devant, p. 420. || formand lac- 
cusatif, p. 551. 

Alágare, v. courir, p. 98. 


A. 


1 


Alant, pr. autre. || aläntut, à au- 
trui, p. 425. 

Alăsare, v, laisser, p. 153. 606. 

Atăvdare, v. louer, p. 365. 396. 

Alàvdare, v. louer, p. 397. 

Alàvdare, s. f. louange, p. 8. 

Alédzere, v. choisir, séparer, p. 

500. m 

Alu, s. n. ail, p. 137. — Pl alie, 
ali, 

Aleat, s. n. pâte, p. 360. 

Aluat, s. n. pâte, p. 360. 

Amânare, v. retarder, remettre 
à plus tard, p. 658. 

Amare, s. f- mer, p. 270. 

Amaxea, s. f. chariot, p. 418. 

Amone, s. f. enclume, p. 361. 865. 

Amoni, s. f. enclume, p. 360. 

Anapole, s. f. Nauplia, localité, p. 4. 

Andjurare, v. injurier, p. 234. 

Angrecare, v. fâcher, méconten- 
ter, p. 551. 

Anoghi, adv. dessus, p. 198. 

Apá, s. f. eau, p. 635. 

Apérare, v. préserver, garder, p. 
675. 

Aprindere, v. allumer, p. 568, 

Apróchíare, v. recevoir, admettre, 
laisser s'approcher, p. 137. 298. 

Ara, adj. f. mauvaise, défavo- 
rable, p. 506. 
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ARĂ CÂR 
Arâba, s. f. voiture, char, p. 418. | p. 247. 597. || préserver de, p. 
Arbines, s. m. Albanais, p. 8. | 670. 671. 
Arëü, adj. s. m. tort, mal, p. 234. | Ascundere, v. cacher, p. 598. 
495. Asdrare, v. faire, procurer, p. 
Arhund, s. m. seigneur, noble, p. | 247. : 
"197. Saar PE Aspardzere, v. briser, casser, p. 
Aridere, v. tromper, p. 433. 588. » 
Aripidinä, s. f. descente, pente, Aspargere; v. casser, briser, p. 
p. 98. 900. 
Ariu, 5. m. rivière, p. 270. Aspirare, v. effrayer, p. 247. 
Armân, s. m. Roumain, p. 10.11. Astálare, v. rencontrer, p. 565. 


Armână, s. f. Roumaine, p. 137. Atunçea, adv. alors, p. 590. 
Armánére, v. rester, demeurer, p. Aua, adv. ici, p. 266. 298. 


380. Avdzire, v. entendre, p. 407. 
Amit, adj. balayó, p. 69. — Fém. Aviglare, v. veiller sur, p. 638. 
arnitá, Avére, v. Eae ll dl, tu as, p. 69. 
Artirisire, v. être de trop, p. 46. 137. 418 || are, il a, p. 84. 194. 
Artisire, D. être de trop, p. 46. 436. 538. 599. || am, il a, p. 
Asan, s. m. Assan, nom propre, Bech 
p. 419. Avunia, adv. rapidement, p. 270. 
Ascápare, v. échapper à, éviter, ! Azore, s. n. hâte, p. 69. 
B 
Băgare, v. mettre, p. 360. 588. Bişire, v. péter, vesser, p. 407. 
Bănare, v. vivre, p. 418. Brâscă, s. f. tortue, p. 98. 
Bari-un, adj. personne, aucun, p. ! Bun, adj. bon, p. 125. — Fém. 
547. bună. 
Bére, v. boire, p. 685. : Buşa, s. m. Bucha, nom propre, 
Besá, s. f. foi, bonne foi, p. 8. p. 29 
Biséricá, s. f. óglise, p. 490. 588. 
C 


Ca, conj. comme, p. 4. 137. 330. Cale, s. f. route, chemin, p. 34. 
427. 438. 613. 630. || pour que, 297. 565. 


p. 548. || si, p. 247. 362. Calimera, s. c. [du grec] bonjour, 
Cá, conj. parce que, si, p. 69. p. 124. 
Câçula, s. f. bonnet de fourrure, Cama, adv. plus, p. 270. 

p. 128. Cámárusire (s), v. r. être fier, se 
Cádére, v. tomber, p. 10. 494. pavauer, p. 158. 

427. Când, adv. lorsque, p. 34. 590. 


Cäftare, v. chercher, p. 360. 419. | Candari, s. n. balance, p. 569. 
Câftare, v. chercher, p. 298. 261. | Candu, ade. lorsque, p. 10. 569 


907. 691. 
Calar (n2, adv. à cheval, p. 11. Cane, s. m. chien, p. 308. 304. 
Cálar (n2, adv. à cheval, p. 11. 305. 691. 
Cáláuz, s. m. conducteur, guide, Cântare, v. chanter, p. 10. 11. 
p. 297. 490. Cap, s. m. tête, p. 24. 
Cálcare, v. fouler aux pieds, p. | Cara, conj. si, p. 362. 
420. Caraman, s. m. Caraman (nom 
Câlcare, v. marcher, mettre les de chien noir) p. 46. 


Pieds sur, p. 665. Cârbune, s. m. charbon, p. 361. 


= 66 n 


CAR, 


Cari, pr. rel. qui, celui qui, p. | 
270. 

Cârtire, v. laisser tranquille, p. 
304. 

Cas, s. n. fromage à la pie, p. 
10. | 

Casă, s. f. maison, p. 137. 298. 

Cât, adv. combien. || di căt, plu- 
tót que, p. 29. 

Cathe, pr. chaque, p. 365. 396. 

Câthe, conj. autant, p. 800. 

Cathi, pr. chaque, p. 865. 

Câtigurie, s. f. accusation, p. 551. 

Catoghi, prép. sous, p. 193. 

Ce, pr. rel. si interj. quel, p. 69. 
l| qui, p. 297. 397. 635.]| ce 
que, p. 10. | quoi? que? p. 
270. || ce că, quoique, p. 304. 

Ce, conj. mais, p. 547. 

Célnic, s. m. notable, gros pro- 
priétaire, p. 10. 361. 

Cer, s. m. ciel, p. 507. 

G6ră, s. f. cire, cierge, p. 568. 

Chédicá, s. f. embüche, p. 538. 
— PI. chédici. 

Chiadică, s. f. embüche, p. 588. 

Chirire, v. périr, être détruit, p. 
266. 

Chigare, v. pisser, p. 691. 

€i, pr. relat. qui, p. 297. 

Cir, s.n. crible, tamis, p. 365. 396. 


Db 

Dare, v. donner, p. 419. 547. 548. 
|| dădea códa, remuait le queue, 
p. 202. 

Dare, v. frapper, p. 266. 433. 

Dada, s. f. móre, p. 137. j 

Dárac, s. m. diable, p. 424. 592. 
606. 621. 651. 

Djimie, s. f. mosquée, p. 691. 

Di, prép. et conj. de, du, de la, 
p. 4. 10. 24. 46. 109. 247. 360. 
490. 486. 490. 531. 551. 597. 
613. 661. 670. 671. 675. || à, p. 
665. | que, p. 261.| par, p. 606. | 
à cause de, p. 234. || de facon 
que, p. 407. || si, p. 495. || di 
cát, plutot que, p. 29. 

Difter, s. ». registre, p. 592. — 
Pl. difteri. 

Discurmare (s'), v. r. se reposer, 
p. 639. 

Djug, aller dans la montagne en 
s'élevant, p. 10. 


DZU 
Cíubana, s. f. grande cueillière, 
p. 362. 


Ciumag, s. n. gourdin, p. 305. 

Ciumaga, s. f. báton, p. 304. 

Códá, s. f. queue, p. 569. 606. || 
düdeà códa, remuait la queue, 
p. 202. 

Cola, s. m. Nicolas, p. 234. 

Cola-mbola, p. 445. 

Cor, s. n. danse (ronde), p. 407. 

Córn, a.m. corne, p. 599.—P], córne. 

Cripare, v. crever, mourir, p. 488. 
621. 

Criştin, adj. chrétien, p. 419. 490. 
670. 

Cruce, s. f. 
croix, D. 


eroix. || signe de la 

581. 565. 

Cruci, s. f. croix, p. 581. 

Csenu, adj. étranger, p. 136. 898. 
— Fém. csenă, 

Cu, prép. ave, p. 8. 10. 187. 
193. 330. 335. 560. 361. 362. 
418. 419. 585. 599. 

Cumnicare, s. f. communion, p. 


538. 
Cunduri, s. m. Cunduri, nom pro- 
pre, p. 69. 


Cur, s. n. derrière, p. 360. 
Cusiri, s. m. cousin, p. 445. 
Cuşuri, s. n. cousin, p. 445. 


Djurare, v. jurer, préter sermont 
p. 438. 

Domnu, s. m. Dieu, p. 547. 548. 
551. 


Dóre, s. f. pl. prósents, p. 197. 

Drac, s. m. diable, p. 565. 568. 
569. 585. 588. 500. 597. 598. 
606. 613. 630. 

Duçére (s), v. r. s'en aller, par- 
venir, p. 265. 597. 

Dumnedzâii, s. m. Dieu, p. 639. 

Dumnidzéü, s. m. Dieu, p. 551. 
635. 651. 653. 661. 670. 671. 
675. 

Dumnidzéü, s. m. Dieu, p. 665. 

Durmire, v. dormir, p. 11. 

Dzadá, s. f. bille de sapin, p. 124. 
125. 

Dzenuciu, s. n. genou, p. 8. 

Dzicere, v. dire, p. 547. 

Dzuá, s. f. jour, p. 125. 
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E HUR 
E 
E, 3-e pers. ind. sing. du verbe El, pr. pers. lui, p. 998. 360. 
être, il est, p. 69. Elimp, s. m. Oiympe, montagne, 
Eara, 3-e pers. imp. sing. du verbe p. 108. 
étre, elle était, p. 137. Érbá, s. f. herbe, p. 436. 
Easpirare (s), v. r. s'éffrayer, p. Éste, J-e pers. sing. ind. du verbe 
109. , être, il est, p. 808. 304. 308. 
Eavdzire (s), v. r. s'entendre, p. Esti, p» pers. sing. ind. du verbe 
266. ı étre, il est, p. 494. 
X^ 
Facére, v. faire, p. 362. 490. 5831. | Ferege, s. f. sorte de long man- 
588. || Jaçe et fagi, il fait; teau, p. 194. 
passim. Féricá, s. f. fougère, p. 490. 
Fagére (s), v. se faire, devenir, Frati, s. m. frère, p. 8 
p. 10. 198. 565. 585. 597. | Fudzire, v. fuir, se sauver, p. 4. 
s'face et s-fagi ; passim. 613. 
Fâr, conj. sans. || fâr di, sans, p. | Furéscá, adj. f. de voleur, p. 424. 
305. — Pl. furésci. 
Dr, conj. sans, p. 803. 804. | Furare, v. voler, p. 598. 
305. 


G 

Gâlina, s. f. poule, p. 635. Gioto, s. m. Gioto, nom propre, p. 
Gani, s. m. Qani, nom propre, p. _125. 

389. Glíétu, s. m. glaco, p. 418. 
Ghiani, s. m. nom propre, p. 194. Gog, S. m. Gog, nom propre, p. 
Ghiasuli, s. m. nom propre, p. 46. 198. 

124. E Gogá, s. m. Goga, nom propre, p. 
Ghift, s. m. bohémien, p. 357. 860. 198. 

961. 362. 865. ` Gogu, s. m. Gogu, nom propre, 
Ghifta, s. m. bohémienne, p. 396. p. 128. 

397. | ] Grădină, s. f. jardin, p. 186. 
Ghiftésc, adj. de bohémien, p. 551. | Grec, s. m. Grec, p. 183. 127. 

— Fém. ghifiéscá. 261. 
Ghine, adv. bien. || ma ghine, plu- | grâcă, s. f. Grecque, p. 137. 

tot, mieux vaut, p. 29. Greii, adv. difficile, p. 661. 
Ghisuli, s. m. Ghisuli, nom propre, | Gumar, s. m. âne, p. 136. 

p. 46. Gumarangatr, s. m. pl. chardons, 
Ginuclu, s. n. genou, p. 427.—PI. p. 136. 

ginucli. 


XX 


Hórá, s. f. village, p. 297. 298. 
300. 308. 304. 305. 418. 
Hristóu, s. m. Jésus Christ, p. 


Kamal, s. m. portefaix, p. 10. 
Hârisire (s), v. r. être content, se 
réjouir, p. 419. 


Hiavră, s. f. fièvre, p. 438. 590. 
Hilfa, s. f. fille, p. 298. Huriat, s. m. Huriat, nom propre, 


Hire, v. être. || shibă, qu'il soit, p. | p. 153. 
10. 861. 
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i 


4, conj. ou, ou bien, p. 10. 11. 424. 

l, pr. à lui, lui, p. ioi. 

"l, Ze pers. sing. ind. pers. ilest, | 
p. 8. 304. 685. 661. 

Im, prép. à, dans, p. 861. 

dic v. aller, Se promener, p. 


7L, pr. pers. le, lui, p. 10. 137. 153 
298. 

La, prép. à, p. 298. 361. 418. 427. 
590. || à, pour, p. 297. || vers, 
p. 635. || chez, p. 46. 860. || au- 
prés de, p. 651. || sur, p. 691.| 
pi la, par, sur, p. 270. 

Laiu, adj. noir, p. 861. 

Lalá, s. m. oncle. [| se dit, en signe 
de respect, à une personne 
âgée, p. 436. 

Lávdare, v. louer, p. 365. 

Le, pr. pers. les, p. 194. 500. 

Lemnu, 8. n. bois, p. 531. 


Ci, pr. pers. à lui, à elle, p. 861. 


M 


Ma, adv. plus, p. 361. 420. || ma | 


ghine, mieux, p. 29. || ma zéi, 
pire, p. 420. 

Ma, conj. mais, p. 860. 490. 588. 
598. 653. 

Mácare, v. manger, p. 10. 46. 328. 
862. 651. 

Macedonia, s. f. Macedonia, p. 189. 


Mâgulă, s. f. colline, p. 490. 
Mână, s. f main, p. 10. 425. — 
Pl. máni. 

Máncare, v. manger, p. 308. 

Manoli, s. m. Emmanuel, 
propre, p. 198. 

Mara, adj. s.f. nom propre, p. 194. 

Márat, adj. malheureux, pauvre, 
p. 548. 

Mare, adj. grand, p. 597. 

Mármint, s. n. tombeau, p. 308. 

Mas, adv. seulement, p. 10. 

Magi, adv. seulement, p. 639. 

"Mbola, v. îl greffe, p. 445. 

M'care, v. manger, p. 362. 


nom 


MUT 


În, prep. dans, p. 265. 298. 407. 
507. || à, p. 407. || sur, p. 565. 

Inchisirire, v. partir, p. 34. 

inimă, s. f. coeur, p. 418. 

Inturchipsit, adj. devenu turc, p. 
650. 

In, adv. où, p. 137. 828. 419. 531. 
661. 


419. 495. 568. 691. || à lui, le 
_ sien, p. 896. 
Liepure, s. «n. lièvre, p. 418. 
Lingure, s. f. cuillère, p. 862. 
Lipsire, v. falloir.| manquer, p. 194. 
Loare, v. prendre, p. 34. 54. 
Loc, s. n. place, p. 507. 
Luare, v. vo loare. 


Lu, pr. le, lui, p. 418. 425. 565. 
606. || de, p. 234. 
Lucru, $. n. entreprise, occupa- 


tion, p. 568. 569. 
Lume, s. f. monde, p. 639. 
Luminare, s. f. lumière, chandelle, 
etc., p. 419. 
Lupatá, s. f. pelle, p. 531, 


Mé, pr. pos. me, p. 606. 

Melona, s. f. Melona, nom de 
chienne, p. 202. 

Mi, pr. pos. me, moi, p. 551. 

"Mi, pr. pos. me, moi, p. 547. 548. 

"Mí, pr. pos. me, moi, p. 606. 

Mic, adj. petit, p. 597. 

Miére, s. f. miel, p. 362. 

Mighiripsire, v. préparer (un plat), 


p. 202. 
Minare, v. remuer, p. 548. 
Mine, pr. moi, p. 905. 


Minte, s. f. esprit, pensée, p. 361. 

"Niprostu, adj. (sur pied) entier, 
p. 599. 

*Mpuţare, v. sentir mauvais, p. 197. 

Muci, s. m. p. 202. 

Mufluzire, v. faire faillite, p. 592. 

Muliare, v. femme, p. 671. 

Mult, adj. beancoup, p. 551. 

Murire, v. mourir, p. 397. 

Muscá, s. f. mouche, p. 362. 

Mutrire, v. regarder, p. 592. 635, 


U, pr. la, p. 362. 419. 565. 

Ucna, s. f. fard, p. 330. 

Ulicar, s. m. nom propre, p. 427. 

Umplére, v. emplir. || combler, p. 
137. 

Un, adj. num. card. un, p. 266. 
494. 581. 547. 


Va, Ze pers. sing. ind. du verbe 
erére, vouloir, p. 10. 11. 298. | 
demander, p. 490. || avoir be- 
soin de, exiger, p. 297. 

Va, indique le futur, p. 128. 137. 
420. 

Vai, indiquer le futur, p. 10. 11. 
418. 

Vangheli, s. m. Vangheli, nom 
propre, p. 436. 

Vasilie, s. m. roi, p. 857. 361. 

Vecliu, adj. vieux, p. 592. 


Yan, s. m. Jean, p. 445. 


Zacone, s. f. habitude, coutume, 
p. 300. 


ZIC 


Urut, adj. laid, p. 671. — Fém. 
urută. 

Usä, s. f. porte, p. 490. 

Uspitàla, s. f. amitié, p. 551. 

Uvreü, s. m. juif, p. 433. 

Uvridá, s. f. synagogue, p. 483. 


| 
Vidére, v. voir, p. 297. 495. 565. 
= 590. 
Vinire, v. venir, avoir envie de, 
p. 691. 


Vracă, s. m. Vraca, nom propre, 
p. 407. 445. 

Vrére, v. vouloir, p. 10. 298. 425. 

Vrusu, s. m. Vruşu, nom propre, 
p. 445. 


| Vurgar, s. m. Bulgare, p. 24. 445. 


Vurgáresc, adj, bulgare, dé bul- 
gare, p. 24. 445. 


YX 


Yeméne, s. m. Yémen, province 
de l'Arabie, p. 446. 


Ka 


Ziciar, s. m. mendiant, p. 10. 


GLOSAR 


ISTRIO-FRANCES 


A 


Aude, v. il entend, il écoute, p. 589. 


B 
Basačrica, s. f. église, p. 581. Bire, adv. bien, p. 48. 
Bate, v. frappe, p. 53. 

C 
Caca, v. il chie, p. 591. Casa, s. f. maison, p. 581. 


Cadaë (va), v. elle tombera, p.58. | Che, conj. car, p. 58. d 
Carle, pr. pour carele, qui, celui | Crede, v. il croit, p. 550. 


qui, p. 48. 550. Cupu, s. m. montagne, p. 591. 
Cargnia, s. f. Carniole, province, 
p. 48. 
D 
De, prép. du, p. 575. | Dracu, s. m. diable, p. 575. 581. 
Di, s. f. jour, p. 277. 589. £91. 
Domnu, s. m, Dieu, p. 550. 551. Dupa, prép. selon, p. 551. 
Dzuta, v. il aide, p. 550, 
E 
En, prép. en, dans, p. 48. 276. | (Šntrebandu, v. en demandant, 
277. 550. 575. 581. en s'informant, p. 276. 
ER 
Face, v. il fait, p. 48. 551. Fost, v. a été, p. 277. 
Facuta, adj. f. faite, p. 277. Friul, s. m. Frioul, province, p. 


Farira, s. f. farine, p. 575. 48. 
Forteza, s.f. forteresse, citadelle, 


p. 58. 


JOS VIR 


Jos, adv. bas, à terre, p. 58. 


L 
’L, pr. le, p. 48. 550. 


M 
Ma, conj. mais, p. 581. | Mare, adj. grand, p. 591. 
Mazre, v. aller, s'en aller, p.575. | Mechine, s. f. gruau, p. 575. 


Mai, adv. plus, 591.]|| mai mum, | Mun (mai), adv. plus, p. 591. 
plus, p. 591. 


IN 


Nanca, conj. non plus, ni, p. 48. Nu, pr. nég. non, ne... pas, p. 
48. 277. 551. 589. 


O 


0, adj. num. card. une, p. 277. 


P 
Plati (va), v. il payera, p. 551. Predichele, s. f. art. les próches, 
Pre, prép. sur, p. 591. p. 589. 
R 
Race, s. f. froid, froidure, p. Roba, s. f. habit, vêtement, p. 
551. 551. 
sS 


Sâmbeta, s. f. Samedi, p. 551. Svetu, s. m. saint, p. 581. 
Se, pr. se. |] se vire, Pon vient, 


Pon arrive, p. 276. 


y 


Va, v. indique le futur, p. 53. | Vire, o. il vient. || se vire, l'on 
551. vient, l'on arrive, p. 276. 
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1) Aceeaşi 


ERRATA” 


ghius in loc de gius. 

dzinuclu în loc de dzinclu. 

Arbineslui in loc de Arbineşiui ; şi: scop în loc 
de scop. 

s-faci in loc de s-fact. 

ş-ă-aducă in loc de s-oaducă. 

cându in loc de când, şi: cadă în loc de 
cadă. 

a se adaoga # 

stihismá in loc de stihimă. 

a se adaoga, de asupra proverbulul, titlul 
CATARAN. 

jos în loc de gios. 

porta în loc de pórte. 

tirtan in loc de târtan. 

l-a abătut în loc de l-abätut. 

613 în loc de 631. 

néua ín loc de neua. 

tue in loc de fine. 

571 in loc de 175. 

Nicolae în loc de Nicalae. 

să în loc de si. 

pîrcalab în loc de pârcalab. 

päius in Joc de paiuş. 


. la in loc de a. 


Jijia in loc de Jija. 

Sic in loc de Sic. 

andjuri in loc de angluri. 

si se va sterge; şi: néua în loc de neaua. 

îşi făcea o tambará in loc de se făcea tam- 
bură. 

secere în loc de seceră. 

se adaogă: saü hot. 


, di în loc de zi. 


românesce în loc de românesci. 
chelbósa in loc de chelbóla. 


observaţie ca la cele-l-alte volume. 
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pîrcalab în loc de pârcalab. 
Câthe in loc de Cathe. 
primnä in loc de priimnă. 
Csenlu in loc de Xenlu. 
Acsenlu în loc de Axenlu. 
a-mână in loc de amână. 
muscili in loc de muscile. 
ta-so în loc de ta-s'o. 
Binele in loc de Bine. 
amaxea in loc de amaxia. 
tăcsea în loc de tâxea. 

Né în loc de Ni. 

Vavilonie în loc de Vavilone. 
Vraca în loc de Vrace. 
Tricala în loc de Tricale. 
Cola în loc de Cóla. 
Bedros in loc de Berdos. 
14490 in loc de 11490. 
aghíesmui in loc de aghesm 
ca in loc de ta. 

dai în loc de dat, 

Fä-ti in loc de ban, 

fuge in loc de fugi. 

două în loc de două. 


daracilt in loc de daracli. 
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